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ΠΡΟΛΟΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μ ε  τον Ζ ' Τόμο του ΑΡΧΕΙΟΥ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ μπαίνουμε στην περίοδο 
της κυβερνητικής δράσης του Κερκυραίου διπλωμάτη, που ως τώρα είχαμε 
παρακολουθήσει την πορεία του, με δικά του κείμενα, στην Επτάνησο Πολιτεία 
και στην υπηρεσία της Ρωσίας. Με τους έξη τόμους που προηγούνται ασφαλώς 
δεν εξαντλήθηκε το θέμα των προκυβερνητικών δραστηριοτήτων του Καποδίστρια. 
Υ πάρχουν ακόμη πολλά και ενδιαφέροντα κείμενα, που είτε έχουν συγκεντρωθεί 
είτε αναζητούνται γ ια  να συμπληρωθούν ωρισμένες ενότητες που θα περιληφθούν 
σε ενδιάμεσους τόμους. Η  αναμονή όμως δεν έπρεπε να σταματήσει την εκδοτική 
ροή του Α ρχείου.

Η  σύνθεση του Ζ' τόμου στηρίχθηκε στην άποψη ότι επιβαλόταν να δώσουμε 
το πλαίσιο που βασικά θα στηριχθεί η ερευνά γ ια  την « αυτοβιογράφιση» της 
κυβερνητικής δράσης του Καποδίστρια. Γ ι’ αυτό θεωρήσαμε απαραίτητη τη 
δημοσίευση του Καταλόγου του Καποδιστριακού Α ρχείου της Κέρκυρας, μαζί 
με το χρονικό της δωρεάς του. Αυτά  θα αποτελέσουν το A ' μέρος του τόμου.

Στο Β ' μέρος περιλαμβάνονται κείμενα του Καποδίστρια που βαθμολογούν 
το ενδιαφέρον του γ ια  τη γνώση της ελληνικής ιστορίας και των συνθηκών που 
επ ικρατούσαν στην Ε λλάδα στα χρόνια που ζούσε έξω  από αυτήν. Στην κατη­
γορία αυτή των κειμένων περιλαμβάνουμε και τα  λεγόμενα « ελληνικά κείμενα» 
του Καποδίστρια, που φανερώνουν την προσπάθειά του να κατακτήσει τη γραπτή 
έκφραση της - είχε σπουδάσει την αρχαία ελληνική και μ ιλούσε καλά τα  νέα 
ελληνικά - που θα επ ιβεβαίωνε την ελληνική του συνείδηση και θα εξασφάλιζε 
το μέσο της άμεσης επ ικοινωνίας με τους υπόδουλους συμπατριώτες του. Η  
πρόσληψή του στην κεντρική διπλωματική υπηρεσία της Ρωσίας, η συνεχής 
προώθησή του σε ανώτερες βαθμίδες, οι αποστολές που ανέλαβε και η υπεύθυνη 
διαχείριση της ρωσικής ε ξω τερικής πολιτικής δεν του άφησαν στη συνέχεια 
περιθώρια γ ια  να βελτιώσει τα  νεοελληνικά του. Κι αυτό από μια πλευρά 
αποτέλεσε εμπόδιο στην αμεσότερη επαφή του με το λαό, που είχε κληθεί να 
κυβερνήσει και στο να συλλάβει την ιδιάζουσα ψυχολογία του.

Στο Γ ' μέρος δημοσιεύονται τα  κείμενα που συνδέονται με την απόφαση 
της Συνέλευσης της Τροιζήνας να τον εκλέξει Κυβερνήτη της Ε λλάδος για  
επτά  χρόνια, τις πρώτες ενέργειες του με την ιδιότητα αυτή γ ια  την εξασφάλιση



της συμπαράστασης των Μ εγάλων Δυνάμεων, ηθική και υλική, γ ια  να σταθεί 
στα π όδια του το υπό διαμόρφωση ελληνικό κράτος, τις πρώτες αποφάσεις του, 
με την ομόθυμη συμπαράταξη όλων των παραγόντων της δημόσιας ζωής της 
χώρας, τα  κείμενα τρίτων από τα  οποία προκύπτει ανάγλυφη η κατάσταση που 
παρέλαβε ο Καποδίστριας όταν αποβιβαζόταν στο Ναύπλ ιο τις 18 Ια νο υαρίου 
1828. Α π ό  τα  κείμενα αυτά σχεδιάζεται η μορφή που θα έπαιρνε η Ε λλη ν ική 
Πολιτεία κάτω  από το στιβαρό χέρι του Καποδίστρια, αλλά συγχρόνως τεκ ­
μαίρεται ότι καμμιά από τις  αποφάσεις που έλαβε δεν είχε ληφθεί χωρίς τη 
συγκατάθεση των οργάνων που εξέφραζαν την πλειοψηφία, αν όχι την παμψηφία, 
του ελληνικού λαού. Η  διαπίστωση αυτή εξηγεί ίσως και την αντίδραση ωρι­
σμένων κύκλων, που είδαν να διαφεύγει από τα  χέρια τους η διαχείριση της 
εξουσίας. Α λ λ ’  αυτή την εξουσία την είχαν ασκήσει κατά τη διάρκεια της 
επαναστάσεως και υπήρχαν απτά τα  δείγματα της ανικανότητας και της απο­
τυχίας τους.

Πιστεύουμε ότι με τη σύνθεση του τόμου, όπως τη διαγράψαμε παραπάνω, 
διαμορφώνεται μια ευρύτατη εισαγωγή στην ολιγόχρονη κυβερνητική δράση 
του Καποδίστρια. Στους επόμενους τόμους θα δοθούν σε ενότητες (Διοίκηση, 
Οικονομία, Γεωργία, Ε κπαίδευση, Στρατιωτική οργάνωση κλπ.) τα  κείμενα 
του Κυβερνήτη που μαρτυρούν την πολύμοχθη προσπάθεια να οργανώσει Κράτος 
και να πειθαρχήσει στην έννοια του γενικού συμφέροντος δυνάμεις που εν ονόματι 
της οποίας προσφοράς τους είχαν ταυτίσει την ελευθερία με την ασυδοσία. 
Α π ό  τ α ίδια κείμενα θα προκόψουν ασφαλώς τα  λάθη και τα  σφάλματα τακτικής 
του Καποδίστρια. Η  σύνθεση όμως αυτή - δημιουργίας και λαθών - χαρακτήρισε 
τους μεγάλους άνδρες της ιστορίας.

Κ. ΔΑΦΝΗΣ
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ΤΟ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΚΟ ΑΡΧΕΙΟ ΤΗΣ ΚΕΡΚΥΡΑΣ

ΑΠΟ ΤΟΥΣ γυιους του Α ν τ ω ν ομαρία Καποδίστρια, πατέρα του Κυβερ­
νήτη, μόνον ο υστερότοκος Γεώργιος απέκτησε διάδοχο. Ο  διάδοχος αυτός, ο 
Α ντώ νιο ς Καποδίστριας, ο οποίος αναμίχθηκε ενεργά στην πολιτική ζωή της 
Κέρκυρας επ ί πολλά χρόνια, χωρίς όμως ιδιαίτερη διάκριση,1 απέκτησε δύο 
γυιους. Το Γεώργιο και τον Ι ωάννη. Α π ’  αυτούς ο πρώτος έζησε σχεδόν 
μόνιμα στην Α θήνα  μέσα στο πλαίσιο της άνετης ζωής που του εξασφάλισε ο 
γάμος του με την Ε λένη Καραπάνου, κληρονόμο μεγάλης κτηματικής περιουσίας 
μέσα στην πρωτεύουσα. Ο  δεύτερος δεν απομακρύνθηκε από την Κέρκυρα, 
όπου επέδειξε ενδιαφέρον γ ια  τη διάσωση των καταλοίπων του Κυβερνήτη.

Τις 30 Νοεμβρίου 1927 ο Ι ωάννης Α. Καποδίστριας απέστειλε προς τον 
τότε Δήμαρχο Κερκυραίων Σπυρ. Κόλλα την παρακάτω επιστολή:

«Έ χω την τιμήν να αναγγείλω  Υ μ ίν ότι, κατόπιν συνεννοήσεως μετά του 
αδελφού μου Γεωργίου Καποδίστρια, δωρούμεθα ε ις τον λαόν της Κερκύρας το 
αρχείον της οικογενείας μας με την παράκλησιν όπως κατατεθή τ ούτο μετά 
των αρχείων της Ι ο ν ίου Γερουσίας.

» Η  δωρεά αύτη γίνεται υπό τον ρητόν και αμετάκλητον όρον της παραμονής 
του αρχείου ες αεί εν Κερκύρα. Η  μη τήρησις του όρου τούτου θα συνεπέφερε 
την ανάκλησιν της δωρεάς ημών ταύτης υπέρ ημών ή των ημετέρων κληρονόμων.

» Ε πίσης παρακαλούμεν όπως μετά την ταξινόμησιν του αρχείου παρά 
του κ. Σπυρίδωνος Μ. Θεοτόκη, Διευθυντού του Α ρχείου της Ιο ν ίου Γερουσίας, 
όπως δοθή ημίν αντίγραφον του καταλόγου μετά περιλήψεως των εγγράφων.

» Ε ν τέλει παρακαλούμεν όπως τα  καθαρώς οικογενειακά έγγραφα άτινα 
είναι αναμεμιγμένα μετά του άνω αρχείου επιστραφώσιν ημίν κατά την κρίσιν 
του κ. Σπυρίδωνος Μ. Θεοτόκη».

1. Ο  Α ντώ νιο ς  Γ . Κ αποδίστρ ιας πήρε μέρος γ ια  πρώ τη  φορά στην πο λ ιτ ική  ζω ή  της 
Κέρκυρας με τη  συμμετοχή του σ τ ις  εκλογές γ ια  την ανάδειξη πληρεξουσ ίω ν στη Β ΄  Ε θνο­
συνέλ ευση, αμέσω ς μ ετά  την ένωση της Ε πτανήσου. Υ πήρξε ο μόνος που διασώθηκε από 
τους υποψήφ ιους τη ς  πόλεω ς κα ι του αρχοντολογίου από την πλημμυρίδα τω ν  ψήφω ν τω ν 
αγροτώ ν, που μέσα από την εθνική τους αποκατάσταση  προσδοκούσαν κα ι την οικονομική κα ι 
κο ινωνική  τους α π ελευθέρωση. Α διάφορο αν δ ιαψεύστηκαν κα ι χρειάστηκαν μακροχρόνιοι 
α γώ νες γ ια  να  την ε π ιτ ύχουν. Ο  Α . Κ αποδίστρ ιας πήρε μέρος κα ι σε μ ε τέπ ε ιτα  εκλογές, 
στην α ντίθετη  προς τον Τρικούπη κα ι το Γ . Θεοτόκη πολιτ ική  παράταξη  κα ι εχρημάτισε 
τρεις ακόμη φορές βουλευτής. Ε π ίση ς ε ξελέγη  δημοτικός σύμβουλος σε 4 περιόδους. Ε ν 
τούτο ις , η ανάμιξή του σ τα  κοινά δεν υπήρξε, γενικότερα κα ι το π ικά , αισθητή.



Το Δημοτικό Συμβούλιο Κερκυραίων, κατά τη συνεδρίασή του της 7ης 
Δεκεμβρίου 1927, αποδέχθηκε τη δω ρεά των αδελφών Καποδίστρια με τις 
τιθέμενες προϋποθέσεις και ο Δήμαρχος με το υπ ’ αριθ. 6413/19.12.1927 
έγγραφό του προς τον Σπυρ. Θεοτόκη, Διευθυντή του Α ρ χ ε ίου της Ι ο ν ίου 
Γερουσίας, του γνώριζε τη γενόμενη δωρεά του Α ρ χ ε ίου και παρακαλούσε να 
συμμορφωθεί προς την επιθυμία των δωρητών.

Ο Σ. Θεοτόκης, ο οποίος πιθανώτατα ήταν εκείνος που έπεισε τους αδελφούς 
Καποδίστρια να δωρήσουν το Αρχείο στο Δήμο Κερκυραίων, δέχθηκε την 
παράκληση του Δήμου και άρχισε την ταξινόμησή του. Και γράφουμε «άρχισε» 
γ ιατί, όπως μας πληροφορεί ο ίδιος ο Θεοτόκης, δεν πρόφθασε να την ολοκληρώσει. 
Ο  ίδιος έδωσε πρώτος στη δημοσιότητα στοιχεία γ ια  το περιεχόμενο του 
Α ρ χ ε ίου με ανακοίνωσή του στην Α καδημία  Α θηνώ ν κατά τη συνεδρία της 
της 19ης Ιανο υαρίου 19282. Α π ό  την ανακοίνωση αυτή θα αντλήσουμε ωρισμένα 
στοιχεία, που θα μας επ ιτρέψουν, σε σύγκριση με τα  σημερινά δεδομένα, να 
εκτιμήσουμε την έκταση, τη σημασία και τη σωστή ή όχι ταξινόμηση του 
Α ρ χ ε ίου.

Στην αρχή της ανακοίνωσης του ο Σπ. Θεοτόκης σκιαγραφεί τη σταδιοδρομία 
του I. Καποδίστρια, γ ια  να προσθέσει:

« Το ιδιαίτερον αρχείον του μετεκομίσθη εις Κέρκυραν υπό του αδελφού 
του Κυβερνήτου,2 μετά της σορού αυτού, αφού παρεδόθησαν τα  εις τας διαφόρους

1. «Π ερ ί Κ αποδιστρίου» υπό Σπυρ. Θεοτόκη. Συνεδρία 19 Ι α ν ο υαρίου 1928. Π ρακτικά 
Α καδημ ίας Α θηνών. Τόμ. Β ' , σσ 11 - 24. Τότε η Α καδημία γ ιόρ ταζε τ α  100 χρόνια από 
την ημέρα που ο I. Κ αποδίστρ ιας, πρώ τος Κυβερνήτης της Ελλάδος, αποβιβαζόταν στο 
Ν αύπλιο. Πριν από την ανακοίνωση του Σ. Θεοτόκη μίλησε ο Πρόεδρος της Α καδημίας Κ. 
Ζ έγγελης, ο οποίος καταλήγοντας ε ίπ ε : « Η Α καδημία ελπ ίζε ι ότι (το ενδ ιαφέρον της) δεν 
θα σ ταμ ατή σει ε ις  την σημερινήν ε ις  γεν ικάς γραμμάς έρευναν περ ί του αρχείου, αλλά  θέλει 
κατορθώση ταχέω ς να  πραγματοποιήση κα ι την έκδοσιν του όλου έργου». Α μέσως μ ετά  ο 
Γ εν. Γ ραμματεύς Σί μος Μενάρδος ανακοίνωσε τ α  έξης: «Π όσον ευηρέστησε την Κέρκυραν η 
περ ί του αρχείου του Κυβερνήτου μέριμνα της Α καδημίας μαρτυρεί α) το  προς ημάς τη λ ε ­
γράφημα του δημάρχου κ. Σπυρ. Κόλλα «Λ αός Κερκύρας μετά  συγκινήσεως μετέχει εορτασμού 
κα ι παρά  τη ς Α καδημίας εκατονταετηρ ίδος πρώ του Κυβερνήτου κα ι διακεκριμένου τέκνου 
της Ιωάννου Καποδιστρίου» και β) Η  προς τον κ. Σπυρ. Θεοτόκην δήλωσις του διακεκριμένου 
συναδέλφου κα ι πρεσβευτού κ. Ν. Π ολίτου ό τι κα ταβ άλλε ι πρώ τος 10 .000 δραχμάς προς 
έκδοσιν του Α ρχείου τούτου».

2. Ο  Α υγουστίνος Κ αποδίστριας (1778 - 1857) είχε χρησιμοποιηθεί από τον Ι ωάννη 
κα ι προ της καθόδου του στην Ε λλάδα ω ς Κυβερνήτη. Στενός συνεργάτης του αδελφού του, 
δ ιαχειρίστηκε τα  κοινά από διάφορες υπεύθυνες θέσεις, μέχρις ότου ο Κυβερνήτης τον διώρισε 
το 1829 στρ ατιω τικό  κα ι πολιτ ικό  διοικητή της Δ υτικής Ε λλάδος. Μ ετά τη  δολοφονία του 
Κυβερνήτη η Γερουσία τον ε ξ έλεξε  Πρόεδρο του τριμελούς κυβερνητικού συμβουλίου, του



υπηρεσίας ανήκοντα έγγραφα, ως αι σχετικαί αποδείξεις παραλαβής. Ε ν  Κερκύρα 
εταξινομήθη και κατεγράφη το 1832, προστεθέντων και τινων εγγράφων του 
ανδρός, όσα είχον παραμείνη εν τω  οίκω του, κατά την αναχώρησιν αυτού διά 
Ρωσσίαν, υπό του εκ των γραμματέων του Bétant, αυτού του ίδιου ακριβώς 
όστις επεμελήθη εν Γενεύη της εκδόσεως μέρους της αλληλογραφίας του, από 
του 1827 μέχρι του 1831.1

»Έ κ το τε  μέχρι του 1902 το αρχείον τ ούτο παρέμεινε κεκλεισμένον εις έξ 
μεγάλα κιβώτια , ότε ο ανεψιός αυτού, πατήρ των δωρητών, κόμις Α ντώ νιο ς 
Καποδίστριας, εξεκαθάρισε τ αύτα  και κατέστρεψεν όσα είχεν αναλάβει ρητήν 
υποχρέωσιν απέναντι του θείου του Αυγουστίνου και τα  οποία έφερον κατά το 
μάλλον και ήττον προσωπικόν χαρακτήρα ή απέβλεπον τον Αυγουστίνον (...) 
Τα κ ιβώ τια  επανεκλείσθησαν και επί τέταρτον α ιώνος ε ισέτι παρέμειναν εις 
την αφάνειαν (...)

»Λογίζομαι ευτυχής ότι έλαχεν εις εμέ ο κλήρος να σας γνωρίσω πρώτος 
το αρχείον τοιούτου ανδρός, δυστυχώς όμως δεν θα δυνηθώ να αναπτύξω  τ ούτο 
τελείως, ως θα επεθύμουν, διότι παντός είδους δυσκολίαι παρουσιάσθησαν προ 
εμού. Και πρώτον μεν το βραχύ διάστημα, το οποίον παρενεβλήθη από της 
ημέρας της δωρεάς μέχρι της εκ Κερκύρας αναχωρήσεώς μου,2 δεύτερον δε αι

οποίου τα  δύο άλλα μέλη ήταν ο Θεόδ. Κολοκοτρώνης κα ι ο Ι ωάννης Κ ω λέττης. Η  ανοικτή 
α ντ ίδραση του Κ ω λέττη , οι συγκρούσεις μ ετα ξύ  Κ αποδιστρ ιακών κα ι αντικαποδ ιστρ ιακώ ν 
κα ι γ εν ικ ά  το κλ ίμ α  της αναρχίας που επ ικ ράτησε μ ετά  τη  δολοφονία  υποχρέωσαν τον 
Αυγουστίνο να  παρα ιτηθεί κα ι να  αποσυρθε ί στη Κέρκυρα. Α ργότερα ταξίδεψε στη Νεάπολη 
κα ι κατόπ ιν στην Π ετρούπολη, όπου εξα σ φάλισε γ εννα ία  χορηγία από τη  ρωσική κυβέρνηση.
Ο  Α υγουστίνος, όπω ς κα ι ο αδελφός του Β ιάρος, εχρημάτισε έφορος της Φιλικής Ε τα ιρ είας 

στην Κέρκυρα.
1. Η  σορός του I. Κ αποδίστρια μεταφέρθηκε από τον Α υγουστίνο στην Κέρκυρα, όπου 

κα ι ενταφ ιάσθηκε στη Μονή Π λατυτέρας, με την οπο ίαν συνέδεαν το νεκρό π αλα ιο ί, όσο κα ι 
στενοί, δεσμοί. Οι Ά γγλο ι δεν επέτρεψαν να γ ίνε ι επ ίσημη κηδεία, που θα οδηγούσε οπωσδήποτε 
σε θερμές εκδηλώ σεις , επ ιβ εβα ιώ νοντας έτσ ι, γ ια  μ ια  ακόμη φορά, την εχθροπάθειά τους 
προς τον Κ αποδίστρια . Α πλή  ε π ιγ ραφή έχει χαραχθε ί στο μάρμαρο του τάφου του: « I . Α. 
Κ Α Π Ο ΔΙΣΤ ΡΙΑ Σ , Κυβερνήτης της Ε λλάδος». Δ ίπ λα  του έχει τα φ ε ί ο Α υγουστίνος.

2. Ο  Σ π. Θ εοτόκης είχε προσκληθεί ε π ίσημα από την Α καδημία στον πανηγυρικό 
εορτασμό τω ν 100 χρόνων από την άφ ιξη  του Κυβερνήτη στο Ν αύπλιο , που σηματοδοτούσε 
την α φ ετηρία του νέου ελλην ικού κράτους, να  μ ιλήσει ε ιδ ικά  γ ια  το Κ αποδιστριακό Α ρχείο. 
Δεδομένου όμω ς ό τ ι είχε μεσολαβήσει ελάχιστος χρόνος από την ημέρα τη ς δωρεάς κα ι της 
αποδοχής της από το Δήμο, ο Θεοτόκης δεν ή ταν δυνατόν να  σχηματίσει ακριβή κα ι λ επ το ­
μερειακή α ντ ίληψη γ ια  το περιεχόμενό του. Ε ξ αυτού κα ι ορισμένες υπερεκτιμήσεις, οι 
οποίες δεν επ ιβ εβα ιώθηκαν από τη  γνω στή  μας καταλογράφησή του.



τεχνικαί δυσκολίαι, ας εξ αρχής παρουσίασεν η παράδοσις και παραλαβή των 
εγγράφων, ήτις και δεν συνετελέσθη».

Η  τελευτα ία  αυτή βεβαίωση του Σπ. Θεοτόκη μπορεί να εξηγεί την προ­
χειρότητα με την οποία συντάχτηκε ο Κατάλογος του Κ αποδιστρ ιακού Α ρχείου, 
αλλά δεν την δικαιολογεί. Κι αυτό γ ια τ ί ο Θεοτόκης παρέμεινε Διευθυντής του 
Α ρ χ ε ίου της Ι ο ν ίου Γερουσίας - στο οποίον είχε παραδοθεί το αρχείο του 
Κυβερνήτη και όπου βρίσκεται και σήμερα - ως το 1935. Είχε δηλαδή άνεση 
χρόνου γ ια  να προχωρήσει στην ολοκληρωτική παραλαβή του και ταξινόμηση. 
Περιωρίστηκε μόνο στην έκδοση τω ν επιστολών του Εϋνάρδου1 προς τον Κα­
ποδίστρια και σε μερικές μικρότερες εργασίες2. Στο σημείο αυτό θα πρέπει να 
σημειώσουμε ότι ο Θεοτόκης είχε ανακοινώσει ότι θα προχωρούσε στην έκδοση 
ολόκληρου του Καποδιστριακού Α ρ χ ε ίου σε 10 τόμους3. Την εξα γγελία αυτή 
στήριζε στη βεβαίωση του Ε μ μ . Τσουδερού ότι η Τράπεζα της Ε λλάδος θα 
χρηματοδοτούσε την έκδοση και είχε μάλιστα εκδηλώσει την πρόθεσή της αυτή 
και έμπρακτα με τη χορήγηση ποσού 50.000 δραχ. Στη δεκάτομη έκδοση των 
εγγράφων του Α ρ χείου ο Σπ. Θεοτόκης θα είχε συνεργάτη τον τότε Διευθυντή 
της Δημοσίας Βιβλιοθήκης Κερκύρας Κων/νο Σολδάτο4. Φ αίνεται όμως ότι ο 
Τσουδερός προτίμησε να χρηματοδοτεί ως Διοικητής της Τράπεζας αποστολές 
του Θεοτόκη στα Κρατικά Α ρχεία  της Βενετίας γ ια  την συναγωγή εγγράφων 
σχετικών με την ιστορία της Κρήτης, ιδιαίτερης πατρίδας του. Καρπός των 
αποστολών αυτώ ν υπήρξαν δύο τόμοι στη σειρά τω ν Μνημείων της Ε λληνικής 
Ιστορ ίας της Ακαδημίας Α θηνών5. Έ τσι έχουμε ακόμη σήμερα ως Κατάλογο

1. Β λ . Α λληλογραφ ία I. Α. Κ αποδίστρια - I. Γ . Ε ϋνάρδου 1826 - 1831. Τεύχη Α - Β 
σσ 544. Α θήναι 1929 - 1930. Ε κδότης ο Σύλλογος προς διάδοσιν ω φελ ίμ ω ν β ιβλίων. 
Ι στορική κα ι Λ αογραφική Β ιβλιοθήκη Α ρ ιθ . 5. Στη σελ. 4 υπάρχει η αφ ιέρωση: «Ε ις τον 
έ ξ οχον συμπολίτην μου Ν. πολίτην αφιερούτ α ι ευγνω μόνω ς. Σ. Μ. Θ.».

2. Βλ. Μ. Μανούσακα, Βιβλιογραφία δημοσιευμάτων Σπυρίδωνος Μ. Θεοτόκη. Κερκυραϊκά 
Χ ρονικά, Τόμ. 5ος, σσ 185 - 187. Η  β ιβλιογραφία συμπληρώνει τη  μελέτη  του Κ. Δ αφνή , 
Κερκυραί οι ιστορικοί κα ι ο Σπυρ. Θεοτόκης, που δημοσιεύεται στον ίδ ιο τόμο σσ 143 - 184.

3. Ο  γράφων είχε άμεση αντίληψη της ανακοίνωσης αυτή ς.
4. Ο  Κων/νος Σολδάτος εχρημάτισ ε διευθυντής της Δημόσιας Βιβλιοθήκης Κέρκυρας 

από το 1927 έω ς το 1947, που μετατέθηκε στην κεντρική υπηρεσία του Υ πο υρ γε ίο υ  Παιδείας 
(Δ ιεύθυνση Γραμμάτων κα ι Β ιβλιοθηκών) κα ι στη συνέχεια τοποθετήθηκε στην Ε θνική 
Βιβλιοθήκη. Πρώτος πρόεδρος του Φ ιλολογικού Ο μίλου Κέρκυρας (1929 - 1931) κα ι από 
τους ιδρυτές κα ι πρόεδρος τη ς Ε τα ιρείας προς εν ίσχυσιν τ ω ν  Ε πτανησ ιακώ ν Μ ελετώ ν από 
1933 - 1943, έγραψε ιστορικές κα ι φ ιλολογικές μελέτες. Α σχολήθηκε ιδ ια ίτερα  με τον 
Α νδ ρ έα Κάλβο. Η  Ε τα ιρ ε ία  Ε πτανησ ιακώ ν Μ ελετώ ν έχει στο ενεργητικό της σειρά 
εκδόσεω ν κα ι την οργάνωση του Β ΄ Π ανιόνιου Συνεδρίου στην Ιθάκη το 1938.

5. α) Ι στορικά Κρητικά έγγραφα εκδιδόμενα εκ του Α ρ χ ε ίου της Βενετίας - Αποφάσεις



των εγγράφων του Καποδιστριακού Α ρ χείου το Πρωτόκολλο παραδόσεως 
των φακέλλων του από τον Δήμο Κερκυραίων στο Διευθυντή του Α ρ χ ε ίου της 
Ι ονίου Γερουσίας. Γ ι’ αυτόν θα μιλήσουμε αναλυτικότερα πιο κάτω.

Θα σημειώσουμε εν τω  μεταξύ ότι στο Α ρχείο  περιλαμβάνονται σήμερα 
και 609 φάκελλοι με 1903 έγγραφα αναφερόμενα στην κυβερνητική δράση τω ν 

Ι ω ά ννου και Αυγουστίνου Καποδίστρια, τους οποίους ταξινόμησε ο σημερινός 
διευθυντής του Α ρ χείου της Ι ο ν ίου Γερουσίας κ. Νικ. Α σπιώτης. Ο  πληθω­
ρισμός των φακέλλων οφείλεται στο γεγονός - κατά τη μαρτυρία του κ. Α σπιώτη
- ότι οι περισσότεροι φάκελλοι περιέχουν ένα μόνο έγγραφο ή ένα σχέδιο απ α ­
ντήσεως, ανάλογα με τον αποστολέα ή τον αποδέκτη. Ο  Θεοτόκης, ενώ σε 
πολλές περ ιπτώσεις είχε αρχειοθετήσει σε ένα φάκελλο ένα ή δύο έγγραφα, σε 
άλλες περιέλαβε στον ίδ ιο φάκελλο, με τον τίτλο «διάφοροι», πολλά κείμενα 
διαφορετικών αποστολέων και αποδεκτών. Έ τσ ι στους 585 φακέλλους του 
Α ρ χ ε ίου της ταξινομήσεως Θεοτόκη υπάρχουν 8.068 έγγραφα. Το «υπάρχουν» 
εκφράζει τον αριθμό τω ν εγγράφων της αρχικής καταλογράφησης και όχι τη 
σημερινή πραγματικότητα, δεδομένου ότι και φάκελλοι του Καταλόγου δεν 
υπάρχουν και από τους υπάρχοντες έχουν αφαιρεθεί, σε ωρισμένες περιπτώσεις, 
ένα ή περισσότερα έγγραφα1.

Στο Α ρχείο  υπάρχουν ακόμη οι δεσμίδες τω ν εγγράφων που δημοσίευσε ο 
Bétant στην τετράτομη Αλληλογραφία του Κυβερνήτη2. Δεν έχει όμως επιχειρηθεί 
μέχρι σήμερα συγκριτική έρευνα γ ια  να διαπ ιστωθεί εάν στις δεσμίδες αυτές 
υπάρχουν όλα τα  δημοσιευθέντα κείμενα, εάν μερικά από αυτά υπάρχουν στους

Μ είζονος Συμβουλίου Β ενετία ς  1255 - 1669. Ε ν  Α θήνα ις 1933. ( Α καδημία Α θηνών 
-Μ νημεία της Ε λληνικής Ι στορίας, T. Α ' ,  τεύχος II. β) Ι στορικά κρητικά έγγραφα εκδιδόμενα 
εκ του Α ρχείου τη ς Β ενετία ς . Θ εσπ ίσματα της Β ενετικής Γερουσίας 1281 - 1385. Ε ν 
Α θήνα ις 1936 - 37 ( Α καδημ ία Α θηνών. Μ νημεία της Ε λληνικής Ισ τ ο ρ ία ς . Τόμ. Β ' ,  
τεύχη I II).

1. Πρόκειται γ ια  τους φακέλλους 90, 379 κα ι 419, τω ν οποίων το περιεχόμενο αναγράφεται 
στους αντίστοιχους αριθμούς του Καταλόγου που δημοσιεύουμε. Υ π άρχει όμω ς και ο Φάκελλος 
188, ο οποίος εξ  αρχής σημειώ νετα ι στον Κ ατάλογο «κενός»».

2. Correspondance du comte J. Capodistrias President de la Grèce. Les Lettres diplomatiques, 
adm inistratives et particulières, écrites par lui de 20 Avril 1827 jusqu’ au 9 Octobre 1831, 
recueilles et mises en ordre par les soins de ses frères et publiées par E. A. Betant, F un de ses 
secretaires. Τόμοι 4, 1839 - 1840, σύνολο σελίδων 2 .200.

Η ελλην ική μετάφραση τω ν  επ ισ τολώ ν εκδόθηκε το 1841 ω ς το  1843, που κυκλοφόρησε 
ο 4ος τόμος. Τ ίτλος της, ακριβής μετάφραση του γα λ λ ικ ού με την προσθήκη: Ε λλη ν ισ τ ί δε 
εκδίδονται δαπάνα ις Π .Δ . Σ τεφα νίτση , Λ ευκαδίου, ι ατρού, μ εταφρασθε ίσα ι εκ του γα λ λ ικ ού 
παρά Μ ιχαήλ Γ. Σ χινά . Σύνολο σελίδων 1.650.



φακέλλους του καταλογραφημένου αρχείου και εάν συμφωνούν τα  πρωτότυπα 
με τα  δημοσιευμένα, δεδομένου ότι έχει διαπιστωθεί από μελετητές του αρχείου 
και κατά την πορεία της έκδοσης αυτής ότι δεν ανταποκρίνονται πάντοτε τα  
πρωτότυπα με τα  δημοσιευμένα. Η  συγκριτική αυτή έρευνα θα πρέπει κάποτε 
να επιχειρηθεί - η ύπαρξη Τμήματος Ι στορίας στο Ι ό νιο Πανεπιστήμιο παρέχει 
τη δυνατότητα της έρευνας αυτής - γ ια  να οργανωθεί το όλο αρχείο σε επ ιστη ­
μονική βάση και γ ια  να δ ιαπ ιστωθεί ακόμη εάν η έκδοση Bétant εξυπηρετούσε 
πολιτικές σκοπιμότητες και σε ποια έκταση.

Θεωρούμε απαραίτητο να προσθέσουμε ότι μετά την απελευθέρωση, το 
1945, αν δεν σφάλλουμε, ο Γεώργιος Θεοτόκης, που, όπως σημειώσαμε, έμενε 
μόνιμα στην Αθήνα, εδώρησε στο Μουσείο Μπενάκη σημαντικό αριθμό εγγράφων 
του αρχείου του I. Καποδίστρια, που αποτελούν το ομώνυμο αρχείο του Μουσείου. 
Τα έγγραφα αυτά περιλαμβάνονταν στα έξη κ ιβώτια  της αρχικής δωρεάς προς 
το Δήμο Κερκυραίων ή είχαν παρακρατηθεί από την οικογένεια εκ των υστέρων; 
Το γεγονός όμως ότι μετά τη δωρεά και ύστερα από πολλά χρόνια η Μαρία 
Καποδίστρια Δεσύλλα παραχώρησε για  δημοσίευση την πολύτιμη αλληλογραφία 
του I. Καποδίστρια με τον πατέρα του1 και η ομολογία της ότι διέθετε και 
άλλα χαρτιά, όπως π.χ. όλα τα  σχετικά με τη δίκη που είχε ξεκινήσει ο Αυγουστί

νος εναντίον του Ελληνικού Δημοσίου, διεκδικώντας τα  ποσά που είχε 
διαθέσει ο αδελφός του γ ια  την κάλυψη επειγουσών αναγκών του νεοσύστατου 
κράτους, πείθει ότι δεν δωρήθηκε το 1927 ολόκληρο το Αρχείο και ότι η 
παράκληση της δωρήτριας επιστολής όπως τα  οικογενειακά έγγραφα επιστραφούν 
στους δωρητές «κατά την κρίσιν του κ. Σπυρ. Θεοτόκη» άφηνε ευρύτατα περιθώρια 
ερμηνείας. Ε ξάλλου από το 1935 ως το 1942 διετέλεσε διευθυντής του Α ρχείου 
της Ι ο ν ίου Γερουσίας ο Ιω ά ννη ς  Α. Καποδίστριας, ο ένας από τους δύο 
δωρητές2.

1. Βλ. Π . Ε ν ε π εκίδη, Ιω ά ν νη ς  Κ αποδίστριας, 176 ανέκδοτα γράμματα  προς τον 
πα τέρ α  του 1809 - 1820. Α θήνα 1972, όπου δημοσιεύεται μόνον ελληνική μετάφραση τω ν 
επ ισ τολώ ν , κα ι Α ΡΧ Ε ΙΟ I. Κ Α Π Ο ΔΙΣ Τ ΡΙΑ , Τόμ. III , Κέρκυρα 1980, όπου δημοσιεύονται 
σε μεταγραφή από τ α  π ρ ω τό τυπ α  ιτα λ ικ ά  χειρόγραφα κα ι σε νέα  μετάφραση. Μ ετάφραση 
κα ι μεταγραφή Π. Μ ιχαηλάρη.

2. Το Α ρχείο της Ι ο ν ίου Γερουσίας, στο οποίο ε ίνα ι κατατεθημένο το Καποδιστριακό, 
δ ιέπ ετα ι από τ ις  δ ια τά ξε ις  του Νόμου περ ί Γ εν ικώ ν Α ρχείων του Κράτους του 1914. Στο 
άρθρο 18 του νόμου αυτού ορ ίζετα ι ότι διευθυντής του Α ρχείου διορίζετα ι κάτοχος πτυχίου 
ανω τά τη ς  σχολής ή «λόγ ιο ς» ασχοληθείς με την επ τα νησιακή ιστορία. Η  δ ιαζευκτική  αυτή 
δ ιά τα ξη  εκά λυπ τε  τον Σ π. Θεοτόκη, ο οποίος είχε μόλις τό τε , το  1914, δημοσιεύσει, με την 
ευκα ιρ ία  τω ν εορταστικώ ν εκδηλώ σεω ν γ ια  την πεντηκονταετηρ ίδα της Ε νώ σεω ς της Ε­
πτανήσου το Λ εύκω μα γ ια  την Ε πτάνησο επ ί Ε νετοκρατίας. Γ ια  τον I . Κ αποδίστρ ια , δεν



Υ π άρχει όμως και ένα άλλο στοιχείο που μαρτυρεί ότι το Αρχείο δεν είχε 
προστατευθεί αρκετά πριν ακόμα δωρηθεί στο Δήμο Κερκυραίων. Στην ανακ

οίνωσή του στην Α καδημ ία  Α θηνώ ν ο Σπυρ. Θεοτόκης αναφέρει ότι « κ α τ ’ 
αυτάς ανευρέθη φάκελλος αλληλογραφίας του Κυβερνήτου προερχόμενος εκ του 
αρχείου του εις δημοσιογραφικάς χε ίρας. Και πρόσθετε: « Α ς  ευχηθώμεν ότι εκ 
της παραβολής του αρχείου μετά της καταγραφής του Bétant θα είναι η μόνη 
έλλειψ ις, ήτις ήθελε προκύψη». Δηλ. από το 1902, που άνοιξε τα  κ ιβώ τια  ο 
Α ντώνιος Καποδίστριας, έκαμε την εκκαθάριση, που είχε υποδείξει ο Αυγουστίνος 
και πραγματοποίησε την πρώτη καταγραφή, είχε αρχίσει η « ανάληψη» των 
φακέλλων;1

Γ ια  να βεβαιωθεί ότι οι δωρητές του Α ρ χ ε ίου και προ παντός ο I. Α. 
Καποδίστριας το θεωρούσαν και μετά τη δωρεά του ιδιοκτησία τους, δημοσιεύουμε 
δύο ακόμη κείμενα. Το πρώτο είναι επ ιστολή του Ι . Καποδίστρια προς τον 
Δήμαρχο Κερκυραίων, με ημερομηνία 14 Δεκεμβρίου 1928. Γράφει ο δωρεοδότης: 
«Καθά πληροφορούμαι, και μετ’ επ ιτάσεως διαδίδεται, καταργείτα ι το Α ρχείον 
της Ι ονίου Γερουσίας, τα  δε πολύτιμα αυτού έγγραφα θα δοθώσιν εις φύλαξιν 
εις το Α ρχειοφυλακε ίον Κερκύρας. Ε πειδή σκοπός της δωρεάς μου (Σ.Σ. ο 
επιστολογράφος μεταχειρίζεται τη κτητική αντωνυμία σε πρώτο πρόσωπο) 
του πολυτίμου και Ε θνικού Α ρχείου του Κυβερνήτου δεν υπήρξεν η αποθήκευσις 
αυτού εις οιανδήποτε αποθήκην, αλλά η όσον ένεστι λαμπροτέρα αυτού εμφάνισις 
και η προς τους μελετητάς της νεωτέρας ιστορίας ευκολία προς αναδίφησιν 
αυτού

προκύπτει να  εκάλυπ τε  την προϋπόθεση αυ τή , είχε όμως προηγηθε ί ο διορισμός του στη θέση 
του Δ ιευθυντή  της Δημοτικής Π ινακοθήκης, που δημιουργήθηκε ειδ ικά  γ ι ’ αυτόν μ ετά  τη 
δωρεά του Α ρ χ ε ίου του Κυβερνήτη. Ο  Μάρκος Θεοτόκης, ο οποίος διέσωσε κα ι επ ί 25 
χρόνια επ ιμελήθηκε κα ι ταξινόμησε το Α ρ χ ε ίο της Ι ο ν ίου Γερουσίας, είχε την ιδ ιότητα 
του ... άμισθου υπαλλήλου του Δήμου Κερκυραίων. Π ερισσότερα, Κ. Δ αφνή , Κερκυραίοι 
ιστορικοί κλπ . ό .π . Ο  Μάρκος Θ εοτόκης, αυτοδίδακτος στην παλα ιο γρα φ ία , δ ίδαξε κα ι το 
γ υ ιο του.

1. Ο  δημοσιογράφος, που δεν κατονομάζει ο Σπ. Θεοτόκης, ήταν, κατά  πάσαν πιθανότητα, 
ο Φάνης Μ ιχαλόπουλος, ο οποίος γύρω  σ τα  χρόνια 1925 -1927 είχε περιοδεύσει, ως ερευνητής, 
τ α  Ε πτάνη σα  κα ι είχε επ ισκεφθε ί πολλά  δημόσια κα ι ιδ ιω τ ικά  αρχεία, που τότε ακόμη 
δ ιασώ ζονταν σε πολλές ο ικογένειες. Ε κτός από ερευνητής κα ι συγγραφέας, ο Μ ιχαλόπουλος 
ή ταν κα ι μανιώδης συλλέκτης κα ι είχε κατορθώσει να  σχηματίσει πλούσ ια  βιβλιοθήκη, όπου 
οι σπάνιες  εκδόσεις κ α ι, προ παντός τ α  σπ άνια  φυλλάδ ια , αποτελούσαν τον κανόνα. Η  
«δ ιαφυγή» φακέλλου αλληλογραφ ία ς του Κυβερνήτη, προερχόμενου από το προσωπικό του 
αρχείο, ό ταν το  αρχείο βρισκόταν κλεισμένο σε 6  κ ιβ ώ τ ια , ε ίνα ι μάλλον απίθανο να  συνέβη εν 
αγνο ί α τω ν  ιδ ιοκτητών του.



»Δ ιά  τ ούτο ανακαλών τον όρον της εις το Α ρ χείον της Ι ο ν ίου Γερουσίας 
φυλάξεως του Α ρ χείου του Κυβερνήτου, παρακαλώ όπως παραλάβητε και 
τοποθετήσητε τούτο εις περίοπτον θέσιν του Δημαρχιακού Μεγάρου, ως αρμόζει, 
εγκλείοντες τ αύτα εις ανάλογον χαρτοθήκην.

» Ε ν  καιρώ δε θέλετε μο ι υ π ο β ά λη  (η υπογράμμιση δική μας) το πρωτό­
κολλον παραδόσεως, όπως αποστείλω  αντίγραφον αυτού και προς τον αδελφόν 
μου».

Τις 3 Ια νο υαρίου 1929 ο Δήμαρχος άπαντα στον I. Α. Καποδίστρια και 
του γνωρίζει ότι « το Δημοτικόν Συμβούλιον ομοφώνως ενέκρινεν όπως εις 
περ ίπτωσιν καταργήσεως του Α ρ χ ε ίου της Ι ο ν ίου Γερουσίας, ένθα νυν φυ­
λάσσεται το Α ρχείον του Κυβερνήτου, παραλάβη τ ούτο ο Δήμος και τοποθέτηση 
εις περίοπτον θέσιν του Δημαρχιακού Μεγάρου, ί να διά του τρόπου τούτου 
καταστή εύκολος η προς τους μελετητάς της νεωτέρας ιστορίας αναδίφησις 
αυτού».

Θα πρέπει να διευκρινήσουμε στο σημείο αυτό ότι το Α ρχείο  της Ι ονίου 
Γερουσίας στεγαζόταν στο παληό μέγαρο του Ε νετού Βαΐλου, στον χώρο και 
την πλατεία  όπου αργότερα κτίστηκε το Β ' Δημοτικό Σχολείο. Το αρχείο 
αυτό σάπιζε στα υπόγεια  του κτιρίου του Βαϊλάτου κι εκείνος που ανέλαβε την 
πρωτοβουλία να το ανασύρει από εκεί, να το διασώσει και να το ταξινομήσει 
ήταν ο Μάρκος Θεοτόκης, πατέρας του Σπυρίδωνος. Αφορμή για να διαπιστώσει 
την οικτρή κατάσταση του Α ρ χ ε ίου έλαβε όταν, γράφοντας τ ις  μελέτες του, 
απάντηση στον Π. Λάμπρου γ ια  τα  «Νομίσματα και μετάλλια της Ε π τανήσου 
Π ολιτείας» και γ ια  την αποστολή του Καποδίστρια στην Κεφαλληνία το 1801 
και 1802, χρειάστηκε να συμβουλευτεί τα  έγγραφα που αναφέρονταν στην 
Ε πτάνησο  Πολιτεία1. Και ήταν αυτός που το μετέφερε από τα  υπόγεια  και 
το ταξινόμησε, όπως δ ιασώζεται σήμερα. Το κτίριο αυτό ήταν κοντά στο 
Δημαρχείο και στην κατοικία του δωρητού, στην οδό Μοτσενίγου. Υ πήρχε 
όμως παλαιό κερκυραϊκό αί τημα για  την ανέγερση Δημοτικού Σχολείου στο 
κέντρο της πόλης για  την εξυπηρέτηση των εκπαιδευτικών αναγκών της παιδείας 
πρώτης βαθμίδας. Και ο Δήμος δε βρήκε να παραχωρήσει άλλο οικόπεδο στο 
Υ π ουργείο Παιδείας - είχε τεθεί ως προϋπόθεση η δωρεάν παραχώρηση του 
οικοπέδου - από τον χώρο όπου βρισκόταν το μνημειακό κτίριο του Βαϊλάτου. 
Και διέπραξε τότε και μια άλλη αστοχία. Το ποσόν των 100.000 δραχμών που

1. Μ. Θεοτόκη, Ε πικρ ίσεις  επ ί περιόδων τ ινώ ν  του συγγράμματος του κ. Παύλου 
Λάμπρου «Ν ομίσματα κα ι μ ετά λλ ια  της Ε πτανήσου Π ολ ιτε ία ς» , Κέρκυρα 1885. Ε π ίσης 
Μ. Θεοτόκη, Ο  Ι ω άννης Κ αποδίστριας εν Κ εφαλληνία κα ι αι στάσεις  αυτή ς εν έτ εσ ι 1800, 
1801 ,1 8 0 2 . Ι στορικαί σημειώσεις εξαχθε ίσα ι εκ τω ν εγγράφων της Ε πτανήσου Π ολιτείας. 
Κέρκυρα 1889. Βλ. ανα λυτικά  Κ. Δαφνή, Κερκυραίοι ιστορικοί κλπ ., ό. π .  σσ 153 - 155.



είχε διάθεσει ο Ναπολέων Ζαμπέλης με το κληροδότημά του1 γ ια  την ανέγερση 
κτιρίου που θα στέγαζε τα  κερκυραϊκά αρχεία - τότε το σημερινό Ι στορικό 

Αρχείο ονομαζόταν Α ρχειοφυλακείο και υπαγόταν στο Υ πουργείο Ε σωτερικών
- τ ο  διέθεσε για  τη μεταφορά τω ν αρχειακών θησαυρών του τόπου στη δεξιά 
πτέρυγα τω ν Α νακτόρων, όπου έκτοτε στεγάζετα ι, στο ισόγειο και το υπόγειο, 
υπό απαράδεκτες συνθήκες. Το Α ρχείο  της Ι ο ν ίου Γερουσίας, ί σως γ ια τ ί το 
έθεσε και πάλι ως όρο ο δωρητής, στεγάστηκε σε δυο αίθουσες στο κέντρο του 
κτιρίου τω ν Α νακτόρω ν, όπου και σήμερα λειτουργεί, με τη διαφορά ότι μια 
αίθουσα του έχει ουσιαστικά καταληφθεί από τη Δημόσια Βιβλιοθήκη.

Αυτόν τον κίνδυνο της συγχωνεύσεως κατά τη μεταφορά τω ν Α ρχείων θα 
υπονούσε ο I. Α. Καποδίστριας, όταν ζητούσε από το Δήμο να προστατεύσει 
τη δωρεά του σε εμφανές μέρος του Δημαρχιακού μεγάρου.

Και μια ακόμη παρένθεση πριν προχωρήσουμε στην επισήμανση των αδυ­
ναμιών του Καποδιστριακού Α ρ χ ε ίου. Τον Ιούλ ιο  του 1932 ήταν Νομάρχης 
Κερκύρας ο Π. Νοταράς, απόγονος του Πανούτσου Νοταρά, από τους σημαντικούς 
παράγοντες της Ε λληνικής Ε πανάστασης. Ο  Νομάρχης αυτός, με το υπ ’ 
αριθ. 6839 έγγραφο του ζήτησε από τον Δήμο -όχι από το Αρχείο της Ι ο ν ίου 
Γερουσίας - να του στείλει τον υπ ’ αριθ. 460 φάκελλο, που περιείχε πέντε 
επιστολές του Π. Νοταρά προς τον Κυβερνήτη. Και ο Δήμαρχος έστειλε το 
φάκελλο, ευτυχώς με το υπ ’ αριθ. 4587/21 Ιουλ ίου 1932, επί αποδείξει. Κι 
έτσι ο φάκελλος διεσώθη. Η  ύπαρξη όμως της σχετικής αλληλογραφίας είναι 
χαρακτηριστική του πνεύματος της εποχής. Α ν τ ί  ο Νομάρχης Νοταράς να 
πάει στο Α ρ χ ε ίο και να συμβουλευθεί, αντιγράψει και φωτογραφίσει, εάν το 
επιθυμούσε, τα  γράμματα του προγόνου του, πήγε ο φάκελλος προς τον Νομάρχη!

ΚΑΙ ΤΩΡΑ ο Κατάλογος - Πρωτόκολλο. Ό π ω ς  είπε στην Α καδημία  ο 
Σπ. Θεοτόκης2, το Α ρχείο ήταν τοποθετημένο σε έξη μεγάλα κιβώτια, ότι τα  
κιβώτια αυτά ανοίχτηκαν το 1902 από τον Α ντώνιο Καποδίστρια, ξεκαθαρίστηκε 
το περιεχόμενό τους και ξανακλείστηκαν, γ ια  να ξανανοίξουν το 1927 κατά την 
παράδοσή τους από το Δήμο στο Α ρχείο  της Ι ο ν ίου Γερουσίας. Ό π ω ς  
προκύπτει από το πρωτόκολλο, τα  κιβώ τια  που ανοίχτηκαν και το περιεχόμενό 
τους καταγράφηκε λεπτομερώς, ήταν τρία. Μ άλιστα η καταγραφή του τρίτου 
δεν φαίνεται να συντελέστηκε ολοκληρωτικά, αν κρίνουμε από το γεγονός ότι 
δεν υπ άρχει κλείσιμο της απογραφής του, με τ ις  υπογραφές του παραδώσαντος 
και του παραλαβόντος, όπως είχε γίνει με τα  δύο προηγούμενα κ ιβώ τια3. Οι

1. Β λ. Κ. Δ αφνή , Ν απολέων Ζ αμπέλης κα ι το Κληροδότημά του. Κερκυραϊκά Χρονικά, 
τόμ. XX, σσ 170 - 178. Κέρκυρα 1976.

2. Π ρακτικά Α καδημίας Α θηνών, ό . π . σ. 15.
3 . Βλ. Γ '  Τμήμα του δημοσιευομένου καταλόγου.



μακρές απουσίες του Σπ. Θεοτόκη από την Κέρκυρα, η μη εξασφάλιση της 
χρηματοδότησης της έκδοσης του Α ρ χ ε ίου και η ενασχόληση του με άλλες 
ιστορικές έρευνες και ταξινομήσεις αρχείων, όπως του Ι ωάννη Βαπτιστή Θεοτόκη 
και του Γεωργίου Θεοτόκη, καθώς και η παρασκηνιακή του ανάμιξη στην 
πολιτική ζωή, που τελικά  τον έφερε Νομάρχη Η ρακλείου το 1935, δεν αποτε­
λούσαν ευνοϊκές προϋποθέσεις γ ια  την ολοκλήρωση της καταγραφής και τη 
σωστή αρχειοθέτησή του και αποδελτίωση. Ε πειδή  όμως ο Κατάλογος και 
όπως υπάρχει αποτελεί σημαντικό βοήθημα γ ια  τον ερευνητή που ενδιαφέρεται 
γ ια  την περίοδο της διακυβέρνησης της Ε λλάδος από τον Καποδίστρια και 
επειδή συγχρόνως διαγράφει τους εκτός αυτού στόχους της έκδοσης αυτής, τον 
δημοσιεύουμε στη συνέχεια ολόκληρο.

Η  δημοσίευση όμως εξυπηρετεί παράλληλα τη δυνατότητα μιας γενικής 
αξιολόγησης του περιεχομένου του Α ρ χείου, της σημασίας του, ενώ συγχρόνως 
βοηθεί στην συγκριτική έρευνα με τα  δημοσιευμένα από τον Bétant και άλλους 
Καποδιστριακά κείμενα. Γ ια τα  τελευτα ία  αυτά υπάρχει ήδη το εξαίρετο από 
κάθε άποψη αλφαβητικό ευρετήριο, που μας έχουν δώσει οι Χρήστος Λούκος 
και Βγένα Βαρθολομαίου1. Θα παρατηρηθεί ασφαλώς γ ια τ ί την συγκριτική 
αυτή έρευνα δεν την επιχειρούν οι έκδοτες του Α ρ χε ίου Καποδίστρια, δίνοντας 
παράλληλα αναθεωρημένο και ταξινομημένο τον Κατάλογο του Α ρχείου. Πρώτον 
γ ια τ ί σκοπός αυτής της έκδοσης δεν είναι η ευρετηρίαση των αρχείων απ’ όπου 
αντλούμε τα  Καποδιστριακά κείμενα που δημοσιεύουμε. Στον πρόλογο του Α' 
τόμου προσδιορίσαμε με ακρίβεια τους στόχους του Α ρ χε ίου. Αυτή η δουλειά 
ανήκει στους ειδικούς και σ ’ εκείνους που έχουν την ευθύνη της διοικήσεως των 
αρχείων, ε ίτε σε κεντρική είτε σε περιφερειακή αρμοδιότητα. Και δεύτερον, 
γ ια τ ί όταν ολοκληρωθεί η έκδοση αυτού που εμείς εξ αρχής ονομάσαμε ΑΡΧΕΙΟ 
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ, θα δώσουμε το γενικό ευρετήριο κειμένων και ονομάτων, 
έτσι που να είναι ευχερής ο έλεγχος και οι επισημάνσεις των τυχόν παραλείψεων. 
Θα έχει όμως προηγηθεί η δημοσίευση των εγγράφων που σηματοδότησαν την 
εκπληκτική πορεία του θεμελιωτή του ελληνικού κράτους και βαθμολογούν την 
έκταση και την ποιότητα της προσφοράς του σε ευρωπαϊκό και ελληνικό επίπεδο.

ΘΕΩΡΟΥΜΕ αναγκαίες τ ις  παρακάτω παρατηρήσεις, γ ια  να δοθεί η 
πραγματική εικόνα της σημερινής κατάστασης του Α ρ χε ίου.

1 ) Ο  κατάλογος δεν χωρίζεται σε ενότητες περιεχομένου η χρονολογικές, 
αλλά ανάλογα με το περιεχόμενο των εγγράφων των τριών κιβωτίων. Οι Φάκελλοι 
1 - 143 προέρχονται από το 1ο κιβώτιο. Οι Φάκελλοι 144 - 364 από το 2ο και 
οι Φάκελλοι από 395 -585 από το τρίτο.

1. Ευρετήριο τω ν  επ ισ τολώ ν του Ι ω .  Κ αποδίστρ ια . Ε π ιμ έλε ια  Χρήστου Κ. Λούκου 
κα ι Β γένας Α . Βαρθολομαίου. Περιοδικό Μ νήμων, τόμ. έκτος, σσ 131 -211 , Α θήνα 1977.



2) Σε κάθε φάκελλο, εκτός από αύξοντα αριθμό, σημειώνεται ενδεικτικά 
και το περιεχόμενό του. Π.χ. Φάκελλος αλληλογραφίας Νεράντζη. Υ πάρχουν 
όμως και φάκελλοι με μόνο τον αύξοντα αριθμό και χωρίς ένδειξη περιεχομένου 
ή απλώς γράφουν «Διάφοροι» όταν περιέχουν επ ιστολές και αναφορές πολλών 
προσώπων.

3) Ε πισημαίνονται λάθη παραναγνώσεων, καθώς και διάφορα άλλα τα  
οποία προφανώς οφείλονται στη δακτυλογράφηση. Ο  καταλογράφος όμως, 
ενώ εξελληνίζει πολλά ονόματα ξένων, δεν δίνει με ελληνικά στοιχεία γνωστά 
ελληνικά ονόματα, όπως Μόστρας, Κοδρικάς, αλλά γράφει Mostras, Codrikas.

4) Υ πάρχουν φάκελλοι περισσότεροι από ένας με τ ο ίδιο όνομα. Οι φάκελλοι, 
όπως πιθανολογούμε, σχηματίζονταν κατά την καταγραφή του περιεχομένου 
κάθε κιβωτίου. Ε πειδή όμως τα  ί δια πρόσωπα παρουσιάζονταν με κείμενά 
τους και στα επόμενα κιβώτια , ο καταλογογράφος δε θεώρησε απαραίτητο να 
ενοποιήσει τους φακέλλους που αφορούσαν έναν αποστολέα. Έ τσι ο ερευνητής 
είναι υποχρεωμένος να μελετήσει προσεκτικά ολόκληρο τον Κατάλογο πριν 
αρχίσει τη μελέτη για  ένα πρόσωπο.

5) Το περιεχόμενο των φακέλλων δεν είναι ταξινομημένο κατά χρονολογική 
σειρά της αποστολής τους. Έ τσι στις περισσότερες περιπτώσεις προηγούνται 
έγγραφα του 1831, παρεμβάλλονται έγγραφα του 1825, του 1826, του 1828, 
ακολουθεί το 1830, του 1827, του 1829. Πιθανώς αυτό να οφείλετα ι στους 
εκάστοτε μελετητές τω ν φακέλλων, δεν συνιστά όμως την οργανωτική και 
λειτουργική ευρυθμία του Α ρ χε ίου.

6) Στην αναζήτηση ωρισμένων στοιχείων διαπιστώσαμε ότι λείπουν από 
το Α ρχείο  οι Φάκελλοι 90, 379 και 419. Σημειώνουμε ότι το περιεχόμενό 
τους, όπως θα διαπιστώσει ο αναγνώστης του Καταλόγου στη συνέχεια, ήταν 
εξαιρετικά ενδιαφέρον. Ε π ίσ η ς από το φάκελλο 112 με αποδείξεις Κοραή 
λείπουν από τα  αριθμημένα χαρτιά τα  3, 4, 5 και 6. Και ίσ ως αν η έρευνα 
προχωρούσε σε συστηματική αντιπαραβολή του Καταλόγου με το σημερινό 
περιεχόμενο τω ν φακέλλων να επισημαίνονταν και άλλες διαρροές, οι οποίες 
ασφαλώς χρονολογούνται σε πολύ απώτερο χρόνο.

7) Ο  Σπ. Θεοτόκης στην ανακοίνωσή του προς την Α καδημία  αναφέρει 
ότι η τελευτα ία  προσφορά του Καποδίστρια προς τη γενέτειρά του πριν αναχ
ωρήσει γ ια  τη Ρωσσία ήταν η ίδρυση της Ι ο ν ίου Α καδημίας, της πρώτης 

πραγματικής Ε λληνικής Ακαδημίας «ήτις προϊόντος του χρόνου, κυριαρχουμένης 
της Ε πτανήσου υπό των Αυτοκρατορικών Γάλλων, πλουσίους απέδωκε καρπούς».
Ο  Θεοτόκης βεβαιώνει ότι με τα  σωζόμενα στο Καποδιστριακό Αρχείο στοιχεία 
προκύπτει ο ρόλος του Καποδίστρια στην ιστορία των πρώτων έξη μηνών της 
Ι ονικής Α καδημίας τω ν Γάλλων, όπως συνηθίζεται να ονομάζεται προς δια­
χωρισμό από την Ι ό νιο Α καδημία  που ίδρυσε ο Γκύλφορδ, πάλι με την παρό­



παρότρυνση του Καποδίστρια. Τα στοιχεία όμως αυτά , τα  οποία θα φωτίζανε τα  
πρώτα βήματα της Ακαδημίας αυτής, ούτε στον κατάλογο αναφέρονται ούτε 
στους φακέλλους του Α ρ χείου υπάρχουν1.

8) Φάκελλος, ο οποίος θα έπρεπε να υπάρχει στο Αρχείο και που το 
περιεχόμενό του αναφερόταν λεπτομερειακά στη Φιλόμουση Ε τα ιρ ε ία  της 
Βιέννης - τον χρησιμοποίησε η κ. Ε λένη  Κούκου στην ομότιτλη διδακτορική 
διατριβή της2, υπάρχει σήμερα στα χέρια της οικογενείας Κοζώνη, κατόπιν 
δωρεάς του I. Α. Καποδίστρια προς τον Γεώργιο Κοζώνη, όταν υπηρε τούσε 
στην Κέρκυρα στην περίοδο 1929-1932 ως υποδιευθυντής του Υ ποκαταστήματος 
της Ε θνικής Τράπεζας και στη συνέχεια ως Διευθυντής του Αυτόνομου Ο ρ­
γανισμού Α γροτικής Πίστεως, που ιδρύθηκε πριν από την Α γροτική Τράπεζα.

Α νακεφαλαιώνοντας, διαπιστώνουμε:
1) Την ύπαρξη Καποδιστριακού Α ρ χείου ως αυτοτελούς Τμήματος του 

Α ρχείου της Ιο ν ίου Γερουσίας. Περιλαμβάνει 585 Φακέλλους με 8.068 έγγραφα 
κατά τον υπάρχοντα Κατάλογο - Πρωτόκολλο παραδόσεως και παραλαβής 
μεταξύ Δήμου και Δ ιευθύνσεως του Α ρ χ ε ίου, χρονολογούμενο από το 1928 
και μη ολοκληρωμένο.

2) Την ύπαρξη δεσμίδων με τον αναγραφόμενο σ ’ αυτές χαρακτηρισμό 
«Δημοσιευθέντα υπό Bétant».

3) Την ταξινόμηση των εγγράφων, των οποίων ο Σπ. Θεοτόκης δεν είχε 
ολοκληρώσει την καταγραφή, σε 609 Φακέλλους με 1903 έγγραφα. Σ ’ αυτούς 
αναγράφεται ο αύξων αριθμός του φακέλλου και του αποστολέα η του αποδέκτη 
του εγγράφου, χωρίς επισήμανση, έστω και ενδεικτική, του περιεχομένου των 
εγγράφων.

Οι διαπιστώσεις αυτές υπογραμμίζουν την ανάγκη τη ς  ταξινόμησης των 
εγγράφων όλων των κατηγοριών βάσει των δεδομένων της επιστήμης της αρχει

ονομίας και για  τη διευκόλυνση των ερευνητών και την πληρέστερη διασφάλισή 
τους. Έ ργο που ανήκει, όπως και για  τα  άλλα Α ρχεία  - Ι στορικό και Ι ο ν ίου 
Γερουσίας -, στο Τμήμα Ιστορ ία ς του Ι ό νιου Πανεπιστημίου3.

1. Π ρακτικά Α καδημίας, ό .π . σ 14. Η  πληροφορία του Θεοτόκη δεν επ ιβ εβα ιώ νετα ι 
από καμ ία  άλλη πηγή.

2. Κούκκου Ε λένης, Ο  Κ αποδίστριας κα ι η Π αιδεία. 1803 - 1882. Α ' Η  Φιλόμουσος 
Ε τα ιρ ε ία  της Β ιένης, Α θήναι 1958.

3. Τ α  περισσότερα ελληνικά  αρχεία δεν π λα ισ ιώ νο ντα ι από ειδικευμένο προσωπικό, η 
δε νομοθεσία που τα  διέπει πο ικίλλει. Α πό χρόνια υπάρχει στο αρμόδιο υπουργείο νομοσχέδιο, 
που ρυθμίζει κα τά  εν ια ί ο τρόπο την οργάνωση κα ι την π λα ισ ίω ση  τω ν  ελληνικώ ν αρχείων 
από ειδικούς επ ιστήμονες, α λλ ’ άγνωστο  γ ια  ποιο λόγο δεν προωθείτα ι γ ια  ψήφιση στη 
Βουλή. Ε ξ άλλου η πο λ ιτε ία  έχει τη δυνατότητα να  αποσπάσ ε ι σ τα  Α ρχεία τους φιλόλογους,



Κατά τη μεταγραφή του Καταλόγου, που συνέταξε ο Σπ. Θεοτόκης, κα­
ταβλήθηκε προσπάθεια να διορθωθούν τα  λάθη που υπήρχαν και που, οφείλονται, 
επαναλαμβάνουμε, στη δακτυλογράφηση. Ε π ίσ η ς συμπτύξαμε αριθμητικά, 
όπου ήταν δυνατόν, έγγραφα του Ίδιου αποστολέα. Ε κ ε ί που προσπαθήσαμε 
να μη υπάρξουν παραλείψεις ήταν κατά την αναφορά των αυτόγραφων απαντήσεων 
του Κυβερνήτη η των ιδιόγραφων επιστολών του προς διαφόρους. Στο σημείο 
αυτό οφείλουμε να ομολογήσουμε ότι κατά την σύνταξη του Καταλόγου ο 
Θεοτόκης δεν παρέλειψε να καταγράψει και ασήμαντες ακόμη ιδιόγραφες απ α ­
ντήσεις του Κυβερνήτη σε επ ιστολές και αναφορές που του απευθύνονταν και 
που στις περισσότερες περ ιπτώσεις το οριστικό τους κείμενο διαμόρφωναν 
τελικά οι γραμματείς του Κυβερνήτη.

Κ. ΔΑΦΝΗΣ





Α '

[ Ε ν Κε ρκύ ρα τη 1η του μηνός Φεβρουαρίου του έτους χιλιοστού εννεακοσιοστού εικοστού 
ογδ όου ε ις  τ α  πρώην ανάκτορα κα ι εν τ ω  γρ αφ είω  τω ν  αρχείων τη ς Ι ο ν ί ου Π ολιτεία ς ο Κος 
Βλάϊκος Γ εώ ργιος, αντ ιπρόσω πος του Δήμου Κερκυραίων κα ι τούτου ω ς δωρεοδόχου της 
οικογενείας Κ αποδίστρια παρέδωκε προς τον κ. Σπυρίδωνα Θεοτόκην, Δ ιευθυντήν του αρχείου 
της Ι ο ν ίου π ο λ ιτ ε ία ς , το αρχείον του αειμνήστου Κυβερνήτου τη ς Ε λλάδος Ι ω ά ννου Κ α­
ποδιστρίου ω ς εξής:]

1. Φ άκελλος ε π ισ τ ο λ ώ ν  ADAM

1) 10 Φεβρουαρίου 1828. Μετάφρασις εκ  του Α γγλ ικού .
2) 30 (sic) Φεβρουαρίου 1830. Πρόχειρον απαντήσεως.
3) 1 Ια νο υαρίου 1831. Ε π ιστολή  Ricareli.
4) 1 Αυγούστου 1828. Ε π ιστολή  εκ δύο φύλλων Α γγλ ισ τ ί.
5) Μετάφρασις αυτής Ι ταλιστί
6) 2 Φεβρουαρίου 1828
7) 27 Μαΐου 1828
8) 10 Δ εκεμβρίου 1827
9) 6 Δεκεμβρίου 1827

10) 11 Μαΐου 1828
11) 16 Ια νο υαρίου 1829.

[Στο περιθώριο πλαγ ίω ς σημειώνεται «Παρεδόθη» και «Παρελήφθη» με την υπογραφή στο 
πρώτο του I. Καποδίστρια και στο δεύτερο του Σ. Θεοτόκη. Το ίδιο επαναλαμβάνεται και στους 
δύο επόμενους φακέλλους της πρώτης σελίδας του πρωτοκόλλου. Α π ό  τη δεύτερη σελίδα η παράδοση 
και η παραλαβή επιβεβαιώνεται με μονογραφές].

2. Φ άκελλος Κ ομητάτου Β α σ ιλ ε ία ς

1) Πίναξ τω ν ορφανών τω ν ευρισκομένων αυτόθι το 1829.
2) Έ κθεσ ις του Κομητάτου 1 Δεκεμβρίου 1829 εκ φύλλων δύο.

3. Φ άκελλος επ ισ τ ο λ ώ ν  α υτοκράτορος Ν ικολάου

1) Σχέδιον αυτόγραφον Καποδιστρίου 12 Αυγούστου 1826 εκ δύο φύλλων



προς τον Αυτοκράτορα1.
2) Ε π ίσ η ς 14 Μαΐου 1826.
3) Ε π ίσ η ς 24 Ι ουνίου 1826 προς τον κόμητα Nesselrode.
4) Ε π ίσ η ς σχέδιον προς τον αυτοκράτορα 8 Ια νο υαρίου 1826.
5) Ε π ίσ η ς προς τον Αυτοκράτορα.
6) Ε π ίσ η ς 1 Ιουλίου 1827.
7) Αυτόγραφος επιστολή αυτοκράτορος από 9 Μαρτίου 1826.
8) Αυτόγραφος επιστολή Αυτοκράτορος 1 Ιουλίου 1827.
9) Α ν τ ίγραφον Ουκαζίου αποδοχής παραστάσεως2.

1. Στο πρωτόκολλο παραδόσεως έχει προστεθεί εκ των υστέρων με μελάνι « ελλείπει».
2 . Σε παρεντιθέμενο φύλλο χάρτου μεταξύ 1ης και 2ας σελίδας σημειώνονται:

10) Σχέδιον αυτόγραφον Καποδίστρια προς Νικόλαον.
11) Υ πόμνημα προς τας αυλάς 31 Αυγούστου 1827.
12) Υ πόμνημα προς τον Αυτοκράτοραν 3 Ι ουλίου 1827 

Παρελήφθη
(υπ .) I. Καποδίστριας

Παρεδόθη
Μονογραφή, μάλλον του Γεωργ. Βλάϊκου

4. Φ άκελλος επ ισ τ ο λ ώ ν  Γ ά λ λ ω ν  να υά ρ χ ω ν

1) Ε π ισ τ ολή Lalande 16 Αυγούστου 1831 προς τον Κυβερνήτην.
2) Ε π ισ τ ολή Lalande 27 Νοεμβρίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Lalande 27 Αυγούστου 1831.
4) Ε π ισ τ ολή Lalande 8 Ιουλ ίου 1831.
5) Ε π ισ τ ολή Lalande 22 Αυγούστου 1831.
6) Α ν τ ίγραφον αναφοράς πλοιάρχου Briande 19 Αυγούστου 1831.
7) Ε π ισ τ ολή Lalande 29 Αυγούστου 1831.
8) Ε π ισ τ ολή Lalande 20 Ιουλίου 1831.
9) Ε π ισ τ ολή Lalande 17 Αυγούστου 1831.

10) Ε π ισ τ ολή Lalande 20 Αυγούστου 1831.
11) Ε π ισ τ ολή Rosamele προς τον Κυβερνήτην 4ης Μαΐου 1829.
12) Ε π ισ τ ολή ετέρα εν Ναυαρίνου 7 Μαΐου 1828.
13) Α ν τ ίγραφον επιστολής Derugny προς τα  μέλη της Ε πιτροπής της 

αποστολής εις Χίον μετά συνημμένης προς Συνταγματάρχην 10ης Ια ν ο υαρίου 
1828.

14) Ε π ισ τ ολή De Rigny προς Κυβερνήτην 2ας Φεβρουαρίου 1829.
15) Ε π ίσ η ς 8ης Φεβρουαρίου 1828.
16) Ε π ίσ η ς 25ης Α πριλίου 1828.
17) Ε π ίσ η ς 23ης Μαΐου 1828.
18) Ε π ίσ η ς 4ης Αυγούστου 1828.



19) Ε π ίσ η ς 20ης Αυγούστου 1828.
20) Ε π ισ τ ολή Lalande προς Κυβερνήτην 19 Φεβρουαρίου 1831 μετά συ­

νημμένης σημειώσεως.
21) Σχέδιον ιδιόγραφον Κυβερνήτου προς Lalande.
22) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς ναύαρχον Rosamele 13 Μαΐου 

1829 εκ δύο φύλλων.
23) Ε π ίσ η ς από 17 Μαΐου 1829.
24) Ε π ίσ η ς από 27 Νοεμβρίου 1830 προς Lalande.
25) Ε πίσης σχέδιον επιστολής προς Rosamele Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.
26) Ε π ίσ η ς προς De Rigny 20 Ι ουλίου 1830.
27) Ε π ίσ η ς προς De Rigny 8 Αυγούστου 1830.
28) Ε π ίσ η ς προς De Rigny 1 Ι ουνίου 1830.
29) Ε π ισ τ ολή προς Rosamele 6 Αυγούστου 1829
30) Ε π ισ τ ολή προς Rosamele άλλης ημερομηνίας.
31) Ε π ισ τ ολή De Rigny προς Heiden.
32) Α ν τ ίγραφον επιστολής Canita προς De Rigny.
33) Α ναφερόμεναι εις αιχμαλώτους εκ δύο φύλλων.

5. Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  μ ετά  το υ  Ν αυάρχου1

1) Α ντίγρα φα  επιστολών του Ναυάρχου περί αιχμαλώτων Ε λλήνω ν... 
Ο κτωβρίου 1828.

2) Ε π ισ τ ολή Malcolm 26 Αυγούστου 1828. Ε π ισ υνά πτετα ι απόσπασμα 
επ ιστολών του αυτού προς τον Κυβερνήτην 26ης και 27ης Αυγούστου.

3) Α ν τ ίγραφον επιστολής προς Ι μπραήμ Πασσά 27 Αυγούστου 1828.
4) Ε π ισ τ ολή Malcolm προς Καποδίστριαν 27 Αυγούστου 1828.
5) Ω σαύτως 6ης Μαρτίου 1829.
6) Ω σαύτως 2ας Μαρτίου 1830.
7) Ω σαύτως 10 Σεπτεμβρίου 1830.
8) Σημείωμα Ναυάρχου 11ης Σεπτεμβρίου 1830.

1. Malcolm Pulteney, αντιναύαρχος, αρχηγός του βρεταννικού στόλου της Μεσογείου.

6. Φ άκελλος Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ν εράντζη1

1) Ε π ισ τ ολή Νεράντζη προς Κυβερνήτην, από 2 Ο κτωβρίου 1831.
2) Ε π ίσ η ς από 24 Φεβρουαρίου 1829.
3) Ε π ίσ η ς από 28 Σεπτεμβρίου 1825.
4) Ε π ίσ η ς από 29 Σεπτεμβρίου 1825.
5) Ε π ίσ η ς άνευ ημερομηνίας.
6) Ε π ίσ η ς από 29 Δεκεμβρίου άνευ έτους.



7 Ε π ίσ η ς άνευ ημερομηνίας.
8 Ε π ίσης από 29 Ια νο υαρίου 1825.
9 Ε π ίσης από 5 Ια νο υαρίου 1825.

10 Ε π ίσης από 10 Φεβρουαρίου 1825.
11 Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Νεράντζη από 17 Μαρτίου άνευ

έτους.
12 Ε π ίσης από 9 Ια νο υαρίου 1825.
13 Ε π ίσης από 8 Φεβρουαρίου 1825.
14 Ε π ίσης από 13 Νοεμβρίου άνευ έτους.
15 Ε π ισ τ ολή Νεράντζη προς Κυβερνήτην από 2 Νοεμβρίου 1825.
16 Ε π ισ τ ολή από 3 Νοεμβρίου 1825.
17 Ε π ίσης από 17 Ο κτωβρίου 1825.
18 Ε π ίσης από 6 Νοεμβρίου 1825.
19 Ε π ίσης από 7 Δεκεμβρίου 1825.
20 Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Νεράντζην 8 Νοεμβρίου 1826.
21 Ε π ισ τ ολή Νεράντζη προς Κυβερνήτην από 7 Ο κτωβρίου 1826.

1. Νεράντζης ή Ναράντζης Σπυρ., Πρόξενος της Ρωσίας στη Βενετία.

7. Φ άκελλος α ιτήσεω ν ο ικογενε ίας Μ αυρομιχάλη

1) Π. Μαυρομιχάλη εξ Ά ργους από 28 Δεκεμβρίου 1830.
2) Ε π ίσ η ς α ίτησις Γ. Π. Μαυρομιχάλη προς Αυγουστίνον Καποδίστριαν 

εκ Τριανταφυλλίας από 2 Αυγούστου 1831.
3) Α ίτησις προς τον Κυβερνήτην από 28 Μαΐου εκ Σπάρτης μετά πολλών 

ύπογραφών εκ φύλλων ένδεκα εξ ων γεγραμμένα εννέα.
4) Α ίτησις Γ. Π. Μαυρομιχάλη εκ μοναστηριού Α γ. Πάντων 13 Σεπτεμ­

βρίου 1831.
5) Πρωτόκολλον συμφιλιώσεως διαφόρων Μ ανιατών από 29 Ο κτωβρίου 

1828.
6) Σχέδιον επιστολής προς τον Κον Μαυρομιχάλην από 14 Ια ν ο υαρίου 

18311.

1. Βλ. επ ίσης Φάκελλο 159 με 19 έγγραφα.

8. Φ άκελλος α λλη λο γρ α φ ία ς  Α υτοκρατορικής ο ικογένειας

1) Ε π ισ τ ολή Loginet 28 Φεβρουαρίου 1820 προς Κυβερνήτην.
2) Ε π ισ τ ολή αυτοκρατείρας 25 Ιουλίου 1827.
3) Τής αυτής 25 Αυγούστου 1828.
4) Βασιλομήτορος 30 Μαΐου 1827.
5) Ε π ισ τ ολή Μεγάλης Δουκίσσης Ε λισσάβετ 22 Ο κτωβρίου 1818.



6) Ε π ιστολή  Βασιλομήτορος 6 Ο κτωβρίου 1828.
7) Ε π ισ τ ολή της αυτής 29 Μαΐου 1819.
8) Εις Μεγάλην Δούκισσαν Ε λ ισ σάβετ 4ης Ι ουλίου 1822.
9) Βασιλομήτορος 30 Ο κτωβρίου 1818.

10) Τής αυτής 13 Φεβρουαρίου 1826.
11) Ε π ισ τ ολή Βασιλομήτορος 22 Φεβρουαρίου 1826.
12) Ε π ισ τ ολή της αυτής 11 Ια νο υαρίου 1824.
13) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Βασιλομήτορα 13 Νοεμβρίου 

1823.

[Σημ. Καταλόγου: Ά παντα αυτόγραφα πλην του πρώτου].

9. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ άρκου Β ο ύλγα ρ η 1

1) Περιλαμβάνει 14 επιστολές του Μάρκου Βούλγαρη, χρονολογούμενες 
από τον Φεβρουάριο ως τον Ιούνιο  του 1829.

1. Α ντιπρέσβυς της Ρωσσίας στην Ε λλάδα (1828 - 1829).

10. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  π ρ ίγκ η π ο ς  Κ α ντα κο υζη νο ύ

1) Ε π ισ τ ολή Καντακουζηνού 14 Νοεμβρίου 1829 προς Κυβερνήτην.
2) Ε π ίσης από 29 Σεπτεμβρίου μετά ημερολογίου πληροφοριών εκ δύο 

φύλλων.
3) Ε π ίσης από 2 Ο κτωβρίου 1829 μετά ημερολογίου πληροφοριών εξ 

ενός φύλλου.

11. Φ άκελλος ε π ισ το λή ς  Ν. Σ π η λ ιά δ η 1

Περιλαμβάνει 5 επιστολές προς Αυγουστίνον Καποδίστριαν, χρονολογημένες 
στο 1831 και 1832.

1. Γραμματεύς Ε π ικ ρατείας. Μέλος του Πανελληνίου.

12. Φ άκελλος ε π ισ τ ο λ ώ ν  Η λ ία  Σ ελ ιχ τά ρ η

Περιλαμβάνει δύο επιστολές προς Αυγ. Καποδίστριαν, χρονολογημένες τ ο
1832.

13. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ ά μ φ ο υ 1

Περιλαμβάνει 5 επιστολές προς τον Αυγουστίνο Καποδίστρια, χρονολογημένες



γημένες από του Οκτωβρίου 1831 μέχρι του Ια νο υαρίου 1832. Στην τελευταία 
αυτή επιστολή προστίθεται «μ ε τ ’ αποσπάσματος δύο επιστολών».

1. Πρόκειτ αι γ ια  τον Κων/νο Ράμφο, γραμματέα το 1828 του διοικητή της Α ίγινας, Διοικητή 
των Μεσηνιακών φρουρίων μεταξύ 1829 - 1831 και τέλος Διοικητή Πόρου.

14. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ εσθενέω ς

Περιλαμβάνει 4 επιστολές προς Αυγουστίνον Καποδίστριαν (2 το 1831 
και 2 το 1832).

15. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ ο υ  Α λ μ έ ϊρ α 1

1) Ε π ιστολή  Α λμέϊρα προς Αύγ. Καποδίστρια από 11 Δεκεμβρίου 1831.
2) Έ κθεσις του ιδίου προς τον Αυγ. Κ αποδίστρια εκ φύλλων 11.

1. Πρόκειται γ ια  τον Antoine Almeira, Συνταγματάρχη, φρούραρχο Ναυπλίου.

16. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ι ω ά ννο υ Δ ομπόλη

1) Ε ξ  Α ιγ ίνης 22 Ια νο υαρίου 1830 προς Δομπόλην εκ δύο φύλλων.
2) Ε π ίσης 28 Δεκεμβρίου 1831.
3) Ε π ίσης από 28 Ια νο υαρίου 1829.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Δομπόλην.

17. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  το υ  Β αρώ νου Ruchm an1

Περιλαμβάνει 35 επιστολές (μεταξύ τω ν οποίων 2 «σημειώσεις απλές» κα ι 
ένας λογαριασμός) χρονολογημένες από τον Σεπτέμβριο του 1831 ως τον Ι ούνιο 
του 1832. Το ένα κείμενο, άνευ χρονολογίας, είναι σχέδιον επιστολής Αυγουστίνου 
προς βαρώνον.

1. Χρημάτισε αντιπρέσβυς της Ρωσίας σ τ η ν  Ε λλάδα μεταξύ 1831 - 1833.

18. Φ άκελλος - Δ ικ ο γ ρ α φ ία  δ ο λο φ ο ν ία ς  Κ υβερνήτου

1) Ε ξομολόγησις δολοφόνου Ι ω ά ννου Καραγιάννη από 9 Οκτωβρίου 
1831 εκ δύο φύλλων.

2) Κατάλογος διαφόρων προσώπων.
3) Έ κθεσ ις ιδιόγραφος του Αυγουστίνου Καποδίστρια περί της δολοφονίας 

άνευ ημερομηνίας και υπογραφής.
4) Α π ό σπασμα Γενικής Ε φ η μ ερίδος του αριθμού 84 και 85 εκ τριών 

φύλλων.



19. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε τ ’ α ν τ ιπ ρ έσβ εω ς  Γ α λ λ ία ς  R ouen1

1) Ε π ισ τ ολή Rouen προς Αυγ. Κ αποδίστριαν 11 Ο κτωβρίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Τσαμαδού προς Rouen 13 Ο κτωβρίου 1831.
3) Ε π ισ τ ολή Rouen περί Συνταγματάρχου Gerard2 από 28 Ο κτωβρίου

1831.
4) Σχέδιον επιστολής Αυγουστίνου προς Rouen.
5) Α ν τ ίγραφον επιστολής Γλαράκη προς Αυγουστίνον από 28 Ια νο υαρίου

1832.
6) Ε πιστολή  του ιδίου προς Rouen από 12 Φεβρουαρίου 1832.
7) Ε π ισ τ ολή του ιδίου προς Γλαράκην 17 Φεβρουαρίου 1832.
8) Ω σαύτως από 11ης Φεβρουαρίου μετά συνημμένων δύο σχεδίων επισ

τολών Στρατάρχου Guéheneuc3 προς Rouen από 7 Φεβρουαρίου 8 και 9.
9) Ε π ισ τ ολή Γλαράκη προς Rouen από 13 Φεβρουαρίου 1832.

1. Rouen Achille, baron. Α ντιπρέσβυς και γενικός πρόξενος της Γαλλίας στην Ε λλάδα  από 
τον Ι ούνιο του 1829.

2 . Γάλλος συνταγματάρχης, διοργανωτής με το βαθμό του στρατηγού του ελληνικού τακτικού 
στρατού.

3. Στρατηγός, αρχηγός του γαλλικού εκστρατευτικού σώματος στην Πελοπόννησο, 1831 
-1833.

20 . Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α . Πετ α λ ά

Περιλαμβάνει 33 αναφορές του Α. Πετα λά προς Αυγ. Καποδίστρια μεταξύ 
1831 - 1832.

21 . Φ άκελλος, Α να φ ο ρ α ί Χ ιλ ιά ρ χ ο υ  Α . Κ ολοκοτρώ νη  προς Κ υβ ερνήτην

1) Αναφορά από 16 Α πριλ ίου 1829.
2) Α ναφορά από 16 Α πριλίου 1829.
3) Α ναφορά από 13 Ια ν ο υαρίου 1832 (επ ισυνάπτονται δύο σημειώσεις).

22. Φ άκελλος. Έ γ γ ρ α φ α  τ ο υ  Κ υβερνήτου προς το ν  π ληρ εξούσ ιο ν  τοποτηρητήν 
Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν

Περιλαμβάνει 13 έγγραφα, εκ των οποίων τα  12 αναφέρονται με τους 
αριθμούς πρωτοκόλλου: 8905, 8906, 10.043, 10.044, 13. 921, 6.737, 14.497, 
713, 3615, 2201, 720, 3200 και ένα με ημερομηνία 16 Σεπτεμβρίου 1829.

23 . Φ άκελλος. Α να φ ο ρ α ί Κ α π ετά ν ιο υ  Γ εω ρ γ ίο υ  Γ . Κ ίτσου

1) Κατάστασις και σημείωσις.
2) Αναφορά από 23 Φεβρουαρίου 1830. Ε πισυνάπτετα ι σημείωσις εξόδων



και κατάστασις.
3) Α π ό  2 Φεβρουαρίου 1830 επισυνάπτονται αντίγραφα πιστοποιητικών 

εξ ενός φύλλου.

24 . Φ άκελλος Α να φ ο ρ ώ ν  κ α ι επ ισ τ ο λ ώ ν  Θεοδ. Κ ολοκοτρώ νη

1) Ε π ισ τ ολή προς Αυγ. Κ αποδίστριαν 4ης Μαρτίου 1829.
2) Κατάλογος των Στρατών της Πελοποννήσου πρώτης τάξεως εκ φύλλων 6.
3) Ε π ισ τ ολή προς Αυγουστίνον από 17 Σεπτεμβρίου 1831.
4) Ε π ίσης από 9ης Ι ουλίου 1831.
5) Α π ό  12 Α πριλίου 1831.
6) Ε π ίσης από 25 Αυγούστου 1831.
7) Ε π ίσης από 25 Μαρτίου 1831.
8) Ε π ιστολή  Αυγουστίνου προς Γενναίον Κολοκοτρώνην 5 Ι ουνίου 1832.

25. Φ άκελλος Α να φ ο ρ ώ ν κ α ι Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Δ . Κ αλλέργη , Α ντ ισ νντα γμ α τά ρ χ ο υ

1) Ε π ισ τ ολή Κας Καλλέργη.
2) Ε π ισ τ ολή εκ Λεβαδείας 24 Μαΐου 1831 προς Καλλέργην.
3) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Αυγουστίνον 24 Μαΐου 1831.
4) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Αυγουστίνον 13 Φεβρουαρίου 1832.
5) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Αυγουστίνον 14 Φεβρουαρίου 1832.
6) Ε π ισ το λή  Καλλέργη προς Αυγουστίνον 22 Φεβρουαρίου 1832. Ε π ι ­

συνάπτεται αντίγραφον διαταγής. Α ρ ιθ . 110.
7) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Αυγουστίνον 20 Φεβρουαρίου 1832.
8) Ω σαύτως Καλλέργη προς Αυγουστίνον 19 Φεβρουαρίου 1832.
9) Ω σαύτως Καλλέργη προς Αυγουστίνον 15 Φεβρουαρίου 1832.

10) Ω σαύτως Καλλέργη προς Αυγουστίνον 16 Μαρτίου 1832.

26 . Φ άκελλος. Α ναφο ρ ά  Ε υσ τα θ ίο υ  Γ αβρ ιήλ

1) Α ναφορά προς Αυγουστίνον 12 Φεβρουαρίου 1832. Ε π ισυνάπτοντα ι 
δύο επιστολαί του πατρός του.

27 . Φ άκελλος. Α να φ ο ρ α ί Σ τρ ατηγο ύ  Gerard και Συνταγματάρχου P ellion

1) Ε π ισ τ ολή Αυγουστίνου προς Στρατηγόν Piegei 20 Σεπτεμβρίου 1829.
2) Έ γγραφον Gerard προς Συνταγματάρχην Καλλέργην 30ης Ι ουλίου

1831.
3) Έ γγραφον Pellion προς Αυγουστίνον Α ρ ιθ . 430. Ε π ισυνά πτετα ι η­

μερησία διαταγή 26 Α πριλίου 1831.



28 . Φ άκελλος Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Ι ω ά ννο υ  Μ ελά

Περιλαμβάνει 23 επιστολές προς τον Αυγουστίνον κι ένα έγγραφο με αριθ.
1544.

29 . Φ ά κελλο ς α να φ ο ρ ώ ν  Α θ α να σ ίο υ  Α λ ιμ π ρ ά ν τ η ,  Δ ιε υ θ υ ν τ ο ύ  Α σ τυ νο μ ία ς  
Σ ύρου

1) Α ναφορά Α λιμπράντη προς Κυβερνήτην 25 Ι ουλίου 1831 εκ δύο 
φύλλων.

2) Ω σαύτως 28 Σεπτεμβρίου 1831 εκ δύο φύλλων.
3) Ω σαύτως προς Αυγουστίνον εκ δύο φύλλων από 5 Νοεμβρίου 1831.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής Α λιμπράντη προς Κ. Κανάρην 19 Νοεμβρίου 

1831. Ε π ισ υνά πτετα ι το υπ ’ αριθ. 12 έγγραφον του συνταγματικού Δήμου 
Ε ρμουπόλεως

5) Ε π ισ τ ολή προς Αυγουστίνον 22 Δεκεμβρίου 1831. Ε π ισυνά πτετα ι 
κατάλογος των εχθρών της Κυβερνήσεως.

6) 21 επ ιστολαί Α λ ιμ π ράντη προς Αυγουστίνον.
7) Ε π ισ τ ολή Α λ ιμ π ράντη 8 Φεβρουαρίου 1832 εκ δύο φύλλων. Ε π ισ υ ­

νάπτονται επ ιστολή Α λ ιμ π ράντη προς Χάμπον και επιστολή Χάμπον προς 
Α λ ιμ π ράντην.

8) Δύο σχέδια απαντήσεων Αυγουστίνου 1 Φεβρουαρίου 1832 και 23 
Μαρτίου 1832.

30. Φ άκελλος επ ισ τ ο λ ώ ν  D am iralli

1) Ε π ισ τ ολή Damiralli από 7 Φεβρουαρίου 1832.
2) Ε π ίσης από 18 Μαρτίου 1832 μετά συνημμένης αναφοράς Ι ω ά ννου 

Μεθανίτη.

31. Φ άκελλος ε π ισ τ ο λ ώ ν  Π α π α β α σ ιλ ο π ο ύ λ ο υ

Περιλαμβάνει 5 επιστολές, χρονολογημένες από τις  5 Φεβρουαρίου ως τ ις 
6 Ο κτωβρίου 1832.

32. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Κ. Α ξ ιώ τ η  προς Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν

Περιλαμβάνει 4 αναφορές χρονολογημένες από τις 12 Αυγούστου 1830 ως 
τις 11 Δεκεμβρίου 1831.

33. Φ άκελλος α ν α φ οράς  Ε υ α γ γ έλ ο υ  Α γ γ ε λ ά του

Περιλαμβάνει 1 αναφορά του Ευαγγέλου Α γ γ ελ ά του, με ημερομηνία 16



Νοεμβρίου 1831 προς τον Αυγουστίνο.

34. Φ άκελλος α να φ ο ρ ώ ν  Π άνου Γ ιορδάνη

Περιέχει 14 αναφορές προς τον Αυγουστίνον από τις 3 Αυγούστου 1831 
ως τις 23 Μαρτίου 1832.

35. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Λ άμπρου Γούσση.

Περιέχει 2 αναφορές του Λ. Γούσση προς τον Αυγουστίνο με ημερομηνίες 
20 Ια νο υαρίου και 30 Μαΐου 1832.

36. Φ άκελλος.

Περιέχει 1 αναφορά του Χρίστου Φωτομάρα, με ημερομηνία 30 Μαΐου
1831, π ρ ο ς  τον Αυγουστίνο.

37. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Χ ατζηχρήστου

Περιέχει 3 αναφορές του Χατζηχρήστου προς τον Αυγουστίνο με ημερομηνίες
26 Ια ν ο υαρίου, 3 Φεβρουαρίου και 10 Φεβρουαρίου 1832.

38. Φ άκελλος

Περιέχει 1 αναφορά του Τ. Α ποκορίτου προς τον Αυγουστίνο με ημερομηνία 
14 Δεκεμβρίου 1831.

39. Φ άκελλος

Περιέχει 1 αναφορά του Μάρκου Μπότσαρη προς τον Κυβερνήτη με ημερ
ομηνία 14 Μαΐου 1830.

40. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν το υ  Σ τρ α τη γο ύ  C h u rc h 1

Περιέχει 5 αναφορές του Church προς τον Κυβερνήτη με ημερομηνίες 27 
Ιουνίου 1828, 20 Ια νο υαρίου 1829, 6 Φεβρουαρίου 1829, 20 Ιουνίου 1829,
27 Ιουνίου 1829. Ε π ίσης επιστολή του ιδίου προς τον Αυγουστίνο με ημερομηνία 
23 Δεκεμβρίου 1831.

1. Τσω ρτς Ριχάρδος (1785 - 1873). Ά γγλο ς στρατιωτικός και φιλέλλην. Με πλούσια πολεμική 
δράση στον αγγλ ικό στρατό, έλαβε μέρος στις επιχειρήσεις καταλήψεως της Ζακύνθου από τα 
αγγλικά στρατεύματα το 1809. Α π ό  τότε χρονολογείται η γνωριμία του με τον Θεοδ. Κολοκοτρώνη 
και άλλους Έ λληνες οπλαρχηγούς, που έμεναν τότε στη Ζάκυνθο. Το 1814 ο Τσω ρτς παραιτήθηκε 
από τον Α γ γ λ ικό στρατό και ανέλαβε υπηρεσία στο βασίλειο της Νεαπόλεως. Το 1827 κατέβηκε 
στην Ε λλά δ α , οπού η Γ ΄  Ε θνική Συνέλευσις της Τροιζήνος τον διώρισε αρχιστράτηγο του



ελληνικού στρατού. Ε πί Κυβερνήτου τοποθετήθηκε αρχηγός του Στρατού Δ. Ε λλάδος και συνέβαλε 
στην επανάκτησή της από τους Τούρκους. Παραγκωνίστηκε αργότερα ως αγγλόφρων, γ ια  να 
επανέλθει επ ί Ό θωνος στο προσκήνιο. Χρημάτισε σύμβουλος επ ικρατείας, γερουσιαστής και 
στρατηγός. Την τελευτα ία  αυτή θέση διατήρησε και επ ί Γεωργίου Α ' με την ιδιότητα του 
αρχηγού των γενικών επ ιτελών.

Φ άκελλο ι 41 , 42 , 43 , 44 , 45 , 46 , 4 7

Περιέχουν αναφορές των Λ. Δαγγλή (3), Ευαγγέλου Κοντογιάννη (2),
Γ ιώτη Δαγγλή (1), Ι ω ά ννου Δουβινιώτη (1) και επ ιστολήν του Κόμητος Π..., 
με ημερομηνίες του 1831 και απευθυνόμενες στον Αυγουστίνο.

48. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Α . Πε τα λά .

Περιέχει 3 αναφορές του Α. Πετα λά προς Αυγουστίνον με ημερομηνίες 
Φεβρουαρίου - Μαρτίου 1832.

49. Φ άκελλος α ν α φ ο ρ ώ ν Δ . Χ ο ϊδά

1) Ε πιστολή Χοϊδά προς Νικόλαον Ζωγλιάδην μετ’ εσωκλείστου επιστολής 
προς Finley.

2) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Ι ω ά ννην Σακελλαρόπουλον.
3) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Εμμανουήλ Βασιλειάδην (21 Δεκεμβρίου 1831).
4) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Αυγουστίνον Καποδίστριαν (9 Ιουνίου 1831).

50. Φ άκελλος ε π ισ τ ο λ ώ ν  L itta rd i1, R e v e rs a it2

1) Ε π ισ τ ολή Littardi προς Αυγουστίνον 23 Δεκεμβρίου 1831.
2) Ε π ίσης 4ης Φεβρουαρίου 1832.
3) Ε π ίσης 22ας Φεβρουαρίου 1832 μετά συνημμένου σχεδίου επιστολής.

1. Littardi, γενικός ε ισπράκτ ορας του νομού Var Γαλλίας.
2. Reversai!, Γάλλος πλοίαρχος, διοικητής της γαλλικής φρεγάτας Pomone.

51. Φ άκελλος α ν α φ ο ρ ώ ν Λ έκκα

1) Α ναφορά Δημητρίου Λέκκα προς Αυγουστίνον 24ης Ο κτωβρίου 1831.
2) Ω σαύτω ς από 24 Ο κτωβρίου 1831.

52. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Ι ω ά ννο υ  Οικονομ ίδου

Περιέχει 9 αναφορές του I. Οικονομίδη προς τον Αυγουστίνο, εκ των 
οποίων 5 του 1831 και 4 του 1832.



53. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Νικ άνδρου Ι ω α νν ίδ ο υ

1) Α ν α φ ορά Ι ω αννίδου προς Αυγουστίνον από 4 Σεπτεμβρίου 1832.
2) Α ν α φ ορά Ι ω αννίδου 4ης Δεκεμβρίου 1831 μετά τετραδίου λόγου 

επ ιταφίου Ι εροδιακόνου Ι ωαννίδου εκ φύλλων οκτώ.

54. Φάκ ελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Κ ιυν/νου Γεροστάθη

Περιέχει 2 επ ιστολές προς τον Αυγουστίνο με ημερομηνίες 24 Ο κτωβρίου 
και 22 Δεκεμβρίου 1831.

55. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Γκ ιώ ν η  - Σ αγρέβου  - Σκ αραμαγκ ά

1) Ε π ισ τ ολή Γκιώνη προς Αυγουστίνον άνευ ημερομηνίας.
2) Ε π ισ τ ολή Γκιώνη και Σαγρέβου από 12ης Ια νο υαρίου 1831.
3) Ε π ισ τ ολή Σκαραμαγκά προς Αυγουστίνον 29 Ια νο υαρίου 1832 μετά 

συνημμένου σχεδίου επιστολής Αυγουστίνου.
4) Ε π ίσης από 22 Φεβρουαρίου 1832.

56. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Μάρκο υ  G illi

Περιέχει 3 αναφορές του Gilli προς τον Αυγουστ ίνο με ημερομηνίες 10 
Νοεμβρίου 1830, 25 Μαΐου 1831 και 20 Αυγούστου 1831.

57. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ορώ ν Γ ια ν ν ί τση

1) Α ν α φ ορά Γιαννίτση προς την επ ί των Ναυτικών Γραμματείαν της 30 
Μαρτίου 1832.

2) Α ν α φ ορά ιδίου προς Αυγουστίνον 19ης Ια νο υαρίου 1832.

58. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  C u in d ré c o u r t1

Περιέχει 3 επ ιστολές προς Αυγουστίνον με ημερομηνίες 12 Ο κτωβρίου
1831, 3 Νοεμβρίου 1831 και 12 Ια νο υαρίου 1832.

1. Α ν α φ έρετα ι ω ς καταθέτης 2 .500  φράγκων στην Ε θνική Τ ράπεζα .

59. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ το λή ς  Ι ω ά ννο υ  Γ ενοβέλη

Περιέχει επ ιστολήν Γενοβέλη προς Αυγουστίνον της 28ης Μαΐου 1830 
μετά συνημμένης επιστολής και παρατηρήσεων περί της γραμμής τω ν ορίων.

60. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει μίαν αναφορά Μ. Τσαμαδού άνευ ημερομηνίας.



61. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  Δ εργότη

Περιέχει 3 επιστολές προς Αυγουστίνον των ετώ ν 1831 και 1832.

62. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει επιστολή Λαζάρου Τσαμαδού με ημερομηνία 6 Φεβρουαρίου 1821.

63. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Ι ω ά ννο υ  Τ ζω ρτζοπούλο υ

1) Α ίτησις Τζωρτζοπούλου προς Αυγουστίνον 5ης Μαρτίου 1832.
2) Ω σαύτως 21 Φεβρουαρίου 1832.
3) Ω σαύτως 7 Μαρτίου 1832 μετά συνημμένης αιτήσεως του ιδίου προς 

Δημήτριον Μακρήν και αναφοράς Δημογεροντίας Ναυπάκτου προς Τζωρτζό­
πουλον.

64. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολήν Δημητρίου Τζόγλη προς Αυγουστίνον.

65. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Δ ημητρ ίου Τσαμαδού

Περιέχει 3 επιστολές προς Αυγουστίνον Νοεμβρίου -Δεκεμβρίου 1831.

66. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολήν του Hensch1 προς Αυγουστίνον της 12 Δεκεμβρίου
1832.

1. Πρόκειται γ ια  τον τραπεζιτικό οίκο Hensch et Cie του Παρισιού.

67. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β ιάρου Κ αποδ ίστρ ια

Περιέχει 448 πρόχειρα αλληλογραφίας (άλλα εις φύλλα και άλλα εις σελίδας) 
του Βιάρου Καποδίστρια των ετώ ν 1826, 1827 και 1828).

68. Φ ά κ ε λ λ ο ς  κ α τα σ χ ε θ έν τω ν  εγ γρ ά φ ω ν

1) Α ν τ ίγραφον Νικολαΐδου προς Τσω ρτς, επ ικυρωμένον υπό Μωραϊτίνη 
9 Νοεμβρίου 1831.

2) Παπαγιαννοπούλου προς Μιαούλην Αυγούστου 1831.
3) Παπαγιαννοπούλου προς Μιαούλην αντίγραφον Αυγούστου 1831.
4) 10ης Αυγούστου 1831 ανώνυμος και ανυπόγραφος επιστολή.
5) Α. Βασιλά προς πλοίαρχον 1ης Αυγούστου 1831.
6) Ε π ισ τ ολή Γκίκα προς Μπότασην 9ης Αυγούστου 1831.



7) Επιστολή Καλαμογδάρτη προς Ανδρέαν Καλαμογδάρτην 2ας Νοεμβρίου
1830.

69. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολή Ι ω ά ννου Πάνου από 25 Ια νο υαρίου 1832.

70. Φ άκελ λ ο ς . Σ η μ ε ιώ σ ε ις  Π οταμ ιά νου , Δ ιε υ θ υ ν τ ο ύ  Α σ τυ νο μ ία ς  Ν αυπάκ του

Περιέχει 11 κείμενα σημειώσεων με χρονολογίες από τις 20 Μαΐου μέχρι 
17 Ιουνίου 1831.

71. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Α ν τ ιδ ιο ικ ητο ύ  Πάρου Πάκμορ

Περιέχει 5 αναφορές, 4 του Ια νο υαρίου και 1 Φεβρουαρίου 1832.

72. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Δ ημητρ ίου Περούκ α 1

Περιέχει 4 αναφορές του 1831 και 1832.

1. Γερουσιαστής, πληρεξούσιος της Ε λληνικής Κυβερνήσεως γ ια  την εκκένωση της Α ττικής 
και Ευβοίας από τους Τούρκους.

73. Φ άκελλος α ν α φ ορώ ν Α νδ ρ έου Π απαδοπούλο υ

Περιέχει 2 αναφορές, μία της 28ης Φεβρουαρίου 1831 και μία της 31 
Μαρτίου 1832.

74. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν χ ιλ ιά ρ χ ο υ  Σ πυρομ ήλιου

Περιέχει 3 αναφορές του Ια νο υαρίου 1832.

75. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Τ αγματάρχου Κ αραμπ ίνη

Περιέχει 5 αναφορές προς τον Αυγουστίνο, 2 προς τ ον  Σακελλαρόπουλο κα ι
1 π ρ ο ς  τον Ρόδιο.

76. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Χ ορμόβα

Περιέχει 3 επιστολές προς τον Αυγουστίνο του 1830, του 1831 και του
1832.

77. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Ζαΐμη Α.

1) 9ης Νοεμβρίου προς την Συνέλευσιν.
2) Α ν τ ίγραφον αναφοράς, ιδίου προς την 4ην Συνέλευσιν.



3) Α ν τ ί γραφον 24 Ι ουλίου 1830 αναφοράς Ζαΐμη. Ε π ισ υνά π τετα ι 
μαρτυρικόν.

78. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Π ιέρρη προς Κ υβερνήτην

1) Αναφορά 4ης Ια νο υαρίου 1829. Ε π ισυνάπτοντα ι: α) η υπ’ αριθ. 1168 
αναφορά β) η υπ ’ αριθ. 4158 γ) η υπ ’ αριθ. 1921 δ) η υπ ’ αριθ. 1186 και ε) η 
1212.

2) Η  από 10 Αυγούστου 1829 αναφορά προς Αυγουστίνον. Η  υπ ’ αριθ. 
360 από 24 Ια νο υαρίου 1829.

3) Η  υπ ’ αριθ. 117 της 27 Ια νο υαρίου 1829.
4) Κατάστασις φρουράς Ναυπάκτου της 29ης Μαρτίου 1829.
5) Η  υπ ’ αριθ. 1161 αναφορά της 28ης Μαΐου 1831. Ε π ισυνάπτοντα ι: 

α) Α ν τ ίγραφον αναφοράς 1155 β) Α ν τ ίγραφον υπ ’ αριθ. 528 αναφοράς, γ) 
Α ν τ ίγραφον αναφοράς 1153. δ) Α ν τ ίγραφον αναφοράς 1265.

6) Α να φ ορά υπ ’ αριθ. 1559 από 8ην Δεκεμβρίου 1831. Ε πισυνάπτοντα ι: 
α) Διαβατήριον αριθ.... β) Α ν τ ίγραφον αναφοράς 1555. γ) Α ν τ ίγραφον αναφοράς 
1037. δ) Α ν τ ίγραφον αναφοράς αριθ. 4.

7) Α ν α φ ορά υπ ’ αριθ. 1550 από 18 Δεκεμβρίου 1831. Ε π ισυνάπτοντα ι: 
α) Α να φ ορά υπ ’ αριθ. 1569.

8 - 13) Αι υπ’ αριθ. 1561/10 Δεκεμβρίου 1831 , 1976/21.12.1831, 1584/30 
Δεκεμβρίου 1831. Ε π ίσης αι υπ’ αριθ. 1610/9.1 .1832, 1500/13.1.1832 και 
1669/3.2.1832.

14) Ε π ιστολή  16ης Φεβρουαρίου 1832.
15) Η  υπ ’ αριθ. 1 άνευ ημερομηνίας.
16) Η  υπ ’ αριθ. 1679/18.2.1832. Ε π ισυνάπτοντα ι: α) πρόχειρον απαντ

ήσεως Αυγουστίνου 10 Φεβρουαρίου 1832 β) επίσης πρόχειρον άνευ ημερομηνίας.

79. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει μία αναφοράν Δημητρίου Μακρή1.

1. Στρατηγός κατά την Ε πανάσταση με μεγάλη επιρροή στη Στερεά Ε λλάδα.

80. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Π αρασκευά

Περιέχει 13 αναφορές με ημερομηνίες από 29 Δεκεμβρίου 1831 μέχρι 22 
Μαρτίου 1832.

81. Φ ά κ ε λ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν  δ ια τα γ μ ά τω ν

1) Έ γγραφον της Γερουσίας υπ ’ αριθ. 259/27.9.1831 διά του οποίου 
κοινοποιείται ο διορισμός του Αυγουστίνου ως Προέδρου της Διοικητικής Ε -



Επιτροπής μετά του συνημμένου εγγράφου της Γερουσίας διά του οποίου αύτη 
διορίζει την τριμελή Διοικητικήν Ε πιτροπήν.

2) Έ ντυπον Ε φ ημ ερίδος « Ε λλη ν ική Πολιτεία» διά του οποίου ο Αυγουστί
νος αγγέλλει τον διορισμόν του προς τας διαφόρους αρχάς.

3) Η  απόφασις της Ε θνικής Συνελεύσεως διά της οποίας διορίζεται ο 
Αυγουστίνος Καποδίστριας Κυβερνήτης της Ελλάδος από 15ης Μαρτίου 1832.

82. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Κ ιον/νου Μ ετα ξύ

1) Η  υπ ’ αριθ. 7633 αναφορά του Μ εταξά προς τον Αυγουστίνον από 
5ης Φεβρουαρίου 1832 μετά συνημμένης δηλώσεως οπλαρχηγών.

2 - 16) Α ν α φ οραί με ημερομηνίες από 4 Ια νο υαρίου 1830 μέχρι τ ις  7 
Φεβρουαρίου 1832.

83. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Α λεξά νδρ ο υ  Β λαχ ο π ο ύλο υ

Περιέχει 15 αναφορές με ημερομηνίες από τον Φεβρουάριο του 1831 μέχρι 
τον Ιούνιο  του 1832.

84. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Ι ακ ώ β ο υ  Ρ ίζο υ

1) Ε π ισ τ ολή Ρίζου προς Αυγουστίνον άνευ ημερομηνίας.
2) Ε π ίσης επιστολή από 20ης Αυγούστου 1831.
3) Η  υπ ’ αριθ. 3 αναφορά της 8ης Φεβρουαρίου 1832 μετά συνημμένης 

πράξεω ς του Πολεμικού Συμβουλίου Ναυπάκτου και αναφορά I. Σιαπέρη, 
γραμματέως του αρχιφρουράρχου, και αναφοράς Ι ω ά ννου Ζαβού, Τοποτηρητού 
Διοικήσεως Ναυπάκτου.

85. Φάκελ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Σ τρ α τη γο ύ  Σ τ α μ α τ ε λ ο π ο ύ λ ο υ

Περιέχει 7 επ ιστολές του Σταματελόπουλου από 1 Ιουνίου 1830, μέχρι 4 
Σεπτεμβρίου 1832. Ε π ίσης 3 αυτόγραφα σχέδια επ ιστολών Κυβερνήτου προς 
Σταματελόπουλον. Τα δύο πρώτα με ημερομηνίες 12 Ιουνίου 1830 και 4 
Ο κτωβρίου 1830, το δε τελευταίο άνευ ημερομηνίας.

86. Φ ά κ ε λ λ ο ς . Δ ιά φορα ι α να φ ο ρ α ί προς το ν  Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν  Κ αποδ ίσ τρ ια ν 1831 
κ α ι 1832

Περιέχει 106 αναφορές αριθμημένες από 1 ως το 106. Σε κάθε αριθμό 
αναγάαφεται το όνομα του αναφέροντος.



87. Φ ά κ ελ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν  προς Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν  Κ αποδ ίστρ ιαν π ο λ ιτ ικ ώ ν  ισ το ρ ικ ώ ν  
σ π ο υ δ α ίω ν  εγ γρ ά φ ω ν

1) Α νώνυμος επιστολή εκ Ναυπλίου 3ης Δεκεμβρίου 1832.
2) Α ν τ ίγραφον ανακοινώσεως προς τους Α ν τ ιπρέσβεις των συμμάχων 

του Κίτσου Τζαβέλα εκ σελίδων 8.
3) Μετάφρασις της άνω εκθέσεως γαλλιστί με ημερομηνία 10 Μαΐου 1832 

εκ σελίδων 7.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής Κίτσου Τζαβέλα προς τον Στρατηγόν Γκεσενέκ 

εκ Πατρών της 8ης Μαΐου 1832.
5) Προκήρυξις προς τους κατοίκους της πόλεως Πατρών της Ε πιτροπής 

Φρουράς 6 Μαΐου 1831.
6) Διαμαρτύρησις της Φρουράς Πατρών και Ρίου εις τα  γαλλικά στρατεύματα 

της 7.5.1832.
7) Έ κθεσ ις προς Αυγουστίνον Α. Βαλιάνου 31 Ι ουλίου 1832 εκ σελίδων

10.
8) Έ κθεσις αφορώσα την δολοφονίαν του Κυβερνήτου εκ σελίδων 28 προς 

τον ιππότην Ροδοφοινίκην υπό Α ριστ. Μωραϊτίνη μετά εξωφύλλου.
9) Έ κθεσ ις περί μυστικής Ε τα ιρ ε ία ς  διά την δολοφονίαν εκ σελίδων 15.
10) Σημείωσις περί Οικογενειών Μάνου.
11) Ανώνυμος επιστολή από 15 Ι ουλίου 1833. Ε πισυνάπτεται αντίγραφον 

χειρόγραφον του υπ ’ αριθ. 72 φύλλου της Ε φ ημ ερίδος « Α θηνά».
12) Ε π ισ τ ολή Βαλιάνου από 10 Ι ουλίου 1832 εκ σελίδων 12.
13) Ε π ισ τ ολή Περούκα εκ Σπετσών 15 Δεκεμβρίου 1832.
14) Ε π ισ τ ολή Σπηλιάδη 1ης Αυγούστου 1832.
15) Ε π ισ τ ολή Παπαδοπούλου 4ης Σεπτεμβρίου 1832.
16) Ε π ισ τ ολή Παπαδοπούλου 7ης Δεκεμβρίου 1832.
17) Α π ό σπασμα γράμματος εκ Ναυπλίου 23ης Ι ουλίου 1832.
18) Ε π ισ τ ολή Παξιμάδη 5ης Ι ουλίου 1832 εκ σελίδων 6.
29) Ε π ι σ τ ολή Παπαδοπούλου 15ης Ια νο υαρίου 1833.

88. Φάκελ λ ο ς  υ π η ρ εσ ια κ ώ ν  α ν α φ ο ρ ώ ν προς Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν

Περιλαμβάνει 55 αναφορές, αριθμημένες από το 1-55. Δ ίπλα  στον κάθε 
αριθμό υπάρχει το όνομα του αναφέροντος.

89. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε γ γ ρ ά φ ω ν  - Υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν  κ α ι Π ρ ω το κ ό λλω ν

1) Πρωτόκολλον συνδιασκέψεως των τριών πρεσβευτών μετά του Ρ εΐς 
Ε φ έντη εκ σελίδων 37.

2) Υ πόμνημα Κυβερνήτου εκ Μελίτης.



3) Ε πιστολή  Υ πουργείου Ε ξω τερ ικώ ν και υπόμν ημα περί της παρούσης 
καταστάσεως της Ελλάδος εκ σελίδων 14.

90. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ι ό ν ιο ι Νήσοι

1) Ε π ισ τ ολή Γερουσίας Ι ο ν ίου Κράτους 1819.
2) Α λληλογραφία  Καποδίστρια μετά του Υ πουργείου της Α γ γλ ία ς  εκ 

σελίδων 52.
3) Περιγραφή της υποδοχής των πρεσβευτών της Ε πτανήσου Πολιτείας 

4ης Νοεμβρίου 1800.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής προς Καϊμακάμην.

91. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ορώ ν το υ  Λ ο χ α γο ύ  Νικ ήτα  Σ τ α μ α τ ε λ ο π ο ύ λ ο υ

Περιλαμβάνει 17 αναφορές του 1831 και 1832 προς τον Αυγουστίνον 
Καποδίστρια.

92. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  κ όμητος Μ ο τσ εν ίγο υ1

1) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην από 31 Ια νο υαρίου 1825.
2) ι δ ι όγραφόν σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου από 4 Φεβρουαρίου 1825.
3) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην 19 Ια ν ο υαρίου 1825 μετά 

συνημμένου λογαριασμού Μιραμπώ.
4) Σχέδιον επιστολής Μοτσενίγου προς Μητροπολίτην Ιγνά τ ιο ν  από 17 

Ια νο υαρίου 1825.
5) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην από 25 Φεβρουαρίου 1826 

μετά συνημμένου σχεδίου επ ιστολής προς Κυβερνήτην από 28 Ιουνίου ιδίου 
έτους.

6) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην από 7 Μαρτίου 1826.
7) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Μοτσενίγον από 19 Μαΐου 1826.
8) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην από 22 Α πριλ ίου 1826.
9) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Καποδίστριαν από 24 Νοεμβρίου 1826.

10) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Μοτσενίγον από 30 Νοεμβρίου
1826.

11) Ε π ιστολή  Ε λένης Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην 4ης Νοεμβρίου 1826 
μετά συνημμένου σχεδίου απαντήσεως του Κυβερνήτου από 30 Νοεμβρίου 1826.

12) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Ροδοκανάκην-Ράλλην από 27 
Δεκεμβρίου 1826.

13) Ε π ισ τολή Μητροπολίτου Ιγνατίου προς Κυβερνήτην από 15 Δεκεμβρίου 
1826 εκ δύο φύλλων.

14) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην 4ης Δεκεμβρίου 1826.



15) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου από 24 Δεκεμβρίου 1826.
16) Ε π ισ τ ολή Μοτσενίγου προς Κυβερνήτην από 2 Ι α ν ο υαρίου 1827 

μετά συνημμένης ιδιογράφου σημειώσεως του Κυβερνήτου.
17) Ε π ισ τ ολή από 20 Ια νο υαρίου 1827 μετά συνημμένων δύο σημειώσεων 

Κυβερνήτου.
18) Ε π ιστολή  από 7 Φεβρουαρίου 1827 μετά συνημμένου σχεδίου προς 

Καποδίστριαν ανυπογράφου και επ ’ αυτού ιδιόγραφοι σημειώσεις του Κυβερνήτου.
19) Ε π ίσης από 5 Μαρτίου 1827 μετά συνημμένου α ντ ιγράφου επ ιστολής 

και συνημμένων τριών σχεδίων επ ιστολής του Κυβερνήτου από 11 Μαΐου και 
15ης, άπαντα 1827.

20) Ε π ίσης από 19 Νοεμβρίου 1827.
21) Ε π ίσης από 17 Δεκεμβρίου 1827 μετά συνημμένου σχεδίου επιστολής 

Κυβερνήτου.

1. Μοτσενίγ ος Γεώργιος. Πληρεξούσιος της Ρωσσίας στην Ε πτάνησο Πολιτεία. Πρεσβευτής 
της Ρωσσίας στη Νεάπολη και το Τορίνο.

Φ άκελλο ι 93 , 94 , 95

Περιέχουν 1 αναφορά του Θεοδ. Γρίβα προς τον Αυγουστίνον από 28 
Ο κτωβρίου 1830, 2 αναφορές του Γ. Γιατράκου με ημερομηνίες 5 Φεβρουαρίου 
και 2 Μαρτίου 1832. 3 αναφορές του Βασιλείου Γούδα, δύο του 1831 και μία 
του 1832.

96. Φ άκελλος α ν α φ ο ρώ ν Ν αυάρχου Κ ανάρη

Περιέχει 26 αναφορές του Κανάρη προς τον Αυγουστίνο από Νοεμβρίου 
1831 μέχρι Ιουνίου 1832.

Φ άκελλο ι 97 , 98, 99 , 100, 101, 102, 103

Περιέχουν 1 επ ιστολή του Ιω ά ννη  Κωλέττη, 1 του Σπυρίδωνος, 1 του 
Ι ω ά ννου Σούτσου, 2 του Μιχαήλ Σισιλιάνου, 2 του Κων/νου Ράδου, 3 του 
Ρίκη και 1 του Α. Ραδινού.

104. Φ άκελλος ε π ισ το λ ώ ν  Α . Μ ετα ξά

Περιέχει 3 επιστολές με ημερομηνίες 12 Νοεμβρίου 1831, 1 Δεκεμβρίου 
1831 και 31 Ια νο υαρίου 1832.

105. Φ άκελλος επ ισ τ ο λ ώ ν  Α λεξά νδρ ο υ  Σ τούρ τζα

1) Ε π ι σ τ ολή Στούρτζα 25 Μαΐου 1829.



2) Ε π ίσης 15 Ι ουλίου 1829.
3) Ε π ίσης 23 Μαΐου 1831 προς Αυγουστίνον.
4) Ε π ίσης 10 Μαΐου 1831.
5) Ε π ίσης 24 Νοεμβρίου 1831.
6) Ε π ίσης 4 Νοεμβρίου 1831.
7) Ε π ίσης 8 Ια νο υαρίου 1832.
8) Σχέδιον επιστολής Αυγουστίνου προς Στούρτζαν 24 Ιουλίου 1832.

Φ άκελλο ι 106, 107, 108.

Περιέχουν 1 επ ιστολή του Σακελλαροπούλου προς τον Κυβερνήτην της 19 
Σεπτεμβρίου 1829 μετά συνημμένης επιστολής Σαμπατάκη προς Σακελλαρό­
πουλον. 1 αναφορά του Στεκούλη, Κυβερνήτου Ίο υ , προς τον Αυγουστίνον με 
ημερομηνία 31 Δεκεμβρίου 1831 και δύο αναφορές του Σεραφείμ προς Αυγουστίνον 
του 1831.

109. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  Diebitch, Längeren

1) Ε π ισ τ ολή Diebitch1 1828.
2) Α π ά ντησις Κυβερνήτου προς αυτόν 5ης Ια νο υαρίου άνευ έτους.
3) Ε π ιστολή  Langeron 17ης Ιουνίου 1830.
4) Ω σαύτω ς 24 Μαρτίου 1831.

1. Στρατηγός, διοικητής του ρωσικού στρατού κατά το ρωσοτουρκικό πόλεμο.

110. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  P an in 1

1) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς Panin 8 Ια νο υαρίου 1830.
2) Ε π ισ τ ολή Panin προς Κυβερνήτην 16 Φεβρουαρίου 1829.
3) Ε π ίσης 25 Ιουνίου 1831.
4) Ε π ίσης 30 Σεπτεμβρίου 1831.
5) ι δ ι όγραφος απάντησις Αυγουστίνου προς Panin 20 Φεβρουαρίου 1831.

1. Α ν τ ιπρέσβης της Ρωσίας στην Ε λλάδα 1829 - 1831. Ρώσσος πολιτικός και διπλωμάτης 
(1800 -1874 ). Ε χρημάτισε πρεσβευτής στο Παρίσι, Γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας και Υ πουργός 
της Δικαιοσύνης στη Ρωσσία.

111. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  R ico rd1

1) Ε π ισ τ ολή Ricord προς Καποδίστρια 22 Δεκεμβρίου 1828.
2) Ε π ίσης της 13ης Ιουλίου 1829.
3) Ε π ίσης της 26ης Μαΐου 1830 εκ δύο φύλλων.
4) Ε π ίσης της 21ης Σεπτεμβρίου 1830.



5) Ε π ίσης της 27ης Σεπτεμβρίου 1830.
6) Ε π ίσης της 1 Μαΐου 1831.
7) Ε π ίσης της 10 Αυγούστου 1831.
8) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
9) Ε π ίσης της 20ης Αυγούστου 1831.

10) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας μετά συνημμένης σημειώσεως Κυβερνήτου 
και καταλόγου συλληφθέντων εθνικών πλοίων.

11) Ε π ισ τ ολή Οκτωβρίου 1832.
12) Ε π ίσης της 21 Ια ν ο υαρίου 1831 μετά συνημμένης αναφοράς από 20 

Ια νο υαρίου 1831.
13) Ε π ισ τ ολή αυτόγραφος Κυβερνήτου προς Ricord από 18 Δεκεμβρίου 

1831.
14) Ε π ίσης σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου από Ο κτωβρίου 1831.
15) Ε π ίσης σχέδιον από 23ης Μαΐου 1831.
16) Ε π ίσης από 15ης Ιουνίου 1831.
17) Ε π ίσης από 27ης Μαΐου 1831.
18) Ε π ίσης από 27ης Δεκεμβρίου 1830.
19) Ε π ίσης από 14ης Ο κτωβρίου 1831.
20) Ε π ίσης από 13ης Σεπτεμβρίου 1831.
21) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
22) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου από 18 Σεπτεμβρίου 1830.
23) Α π ό  11 Σεπτεμβρίου 1831.
24) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 830 από 5ης Δεκεμβρίου 1830 ρωσιστί.

1. Ρώσσος ναύαρχος, διοικητής του ρωσσικού στόλου στη Μεσόγειο.

112. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σχιόδη

1) Ε π ισ τ ολή Σκιόδη από 15 Αυγούστου 1832.
2) Α π ό δειξις Κοραή 9ης Αυγούστου 1822.
3) Α π ό δειξις Κοραή 7ης Σεπτεμβρίου 1825.
4) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 14ης Σεπτεμβρίου 1825.
5) Ε π ισ τ ολή 5ης Σεπτεμβρίου 1826.
6) Ε π ισ τ ολή 5ης Σεπτεμβρίου 1823.
7) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 22ας Σεπτεμβρίου 1823.
8) Σχέδιον επιστολής 1ης Ο κτωβρίου 1825.
9) Λογαριασμός.

113. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Μ ανουηλ ίδη  κ α ι  Μ ιλα ΐ τη

1) Σχέδιον επιστολής προς Μ ιλαΐτην 20ης Νοεμβρίου 1830.



2) Α να φ ορά Μιλαΐτη 21ης Δεκεμβρίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Μιλαΐτη προς Βιάρον Καποδίστριαν.
4) Ε π ισ τ ολή 27ης Ι ουνίου 1830.

114. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Δ ιά φορα

1) Ε π ισ τ ολή Μεγάλης Δουκίσσης Ά ννη ς από 26ης Α πριλίου 1824.
2) Ω σαύτως 5ης Ια νο υαρίου 1826.
3) Ε π ισ τ ολή Συνταγματάρχου Ά ζ ιο ρ  24 Δεκεμβρίου 1827.
4) Ε π ισ τ ολή Α ξιώτη 27ης Ια νο υαρίου 1827.
5) Ε π ισ τ ολή Α ν τω ν οπούλου 27ης Φεβρουαρίου 1825.
6) ι δ ι όγραφον σχέδιον επιστολής του Κυβερνήτου.

115. Φάκελ λ ο ς  Μ π ο υ τέ ν ιεφ

1) Ε π ι σ τ ολή προς Αυγουστίνον 29ης Ια νο υαρίου 1832.
116. Φάκελ λ ο ς  Σ υλλυπ η τη ρ ίω ν  κ α ι ά λλα ι αναφορα ί 

τ ω ν  κ ατο ίκ ω ν  τ ω ν  επ α ρ χ ιώ ν

1) Ε κ  Μεσολογγίου 22ας Ια νο υαρίου 1832.
2) Ε κ  Καλαμάτας 15ης Ια νο υαρίου 1832.
3) Ε κ  Πατρών 2ας Ια νο υαρίου 1832.
4) Ε κ  Πύργου 16 Ια νο υαρίου 1832.
5) Ε κ  Σαλαμίνος Ο κτωβρίου 1832.
6) Ε κ  Μελενδρίνου 2ας Νοεμβρίου 1831.
7) Ε κ  Σαλώνων 7ης Νοεμβρίου 1831.
8) Ε κ  Λιδωρικίου 10ης Ο κτωβρίου 1831.
9) Μονής Α ποκώρου 5ης Ια νο υαρίου 1832.

10) Ε κ  Βάλτου 20ης Αυγούστου 1830.
11) Ε κ  Ναυπάκτου 12 Ιουνίου 1827.
12) Ε κ  Λειβαδείας 1ης Αυγούστου 1831.

117. Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  Γκ ο υχενά ο υ , Σ τρατηγού

1) Ε π ισ τ ολή (σχέδιον) προς Στρατηγόν 20ης Ιουνίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Γκουχενάου 17ης Ιουλίου 1831.

118. Φ ά κ ε λ λ ο ς  De la  H arpe

1) Ε π ισ τ ολή 16ης Απριλίου 1826.
2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου.
3) Ε π ιστολή  20ης Μαρτίου 1826.
4) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 16ης Μαΐου 1826 εκ δύο φύλλων.



119. Φ άκελ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ ανλοτέρ

1) Ε π ισ τ ολή 8ης Δεκεμβρίου 1823.
2) Ε π ισ τ ολή 29ης Σεπτεμβρίου 1827.
3) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου.
4) Σκέψεις περί πολυσυνθέτου Κυβερνήσεως εκ σελίδων 7.
5) Σκέψεις Καποδίστρια περί Στρατολογίας εν Ε λβ ετ ία  εκ σελίδων 7.
6) Ε π ισ τ ολή 8ης Οκτωβρίου 1827.
7) Σημείωμα περί πολιτικής.

120. Φ άκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  α δ ελφ ώ ν  Ρ ά λλη

Περιέχει 10 επιστολές με ημερομηνίες από 23 Ι ουλίου 1825 μέχρι 14 
Ο κτωβρίου 1827.

121. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ιλ ιά νη

1) Ε π ιστολή  20ης Νοεμβρίου 1825.
2) Ε π ισ τ ολή 23ης Νοεμβρίου 1825.
3) Ε π ισ τ ολή 24 Σεπτεμβρίου 1825.
4) Ε π ισ τ ολή 8 Ι ουλίου 1825. Ε π ισ υνά π τετα ι σχέδιον επιστολής Κυ­

βερνήτου.
5) Ε π ισ τ ολή 24 Σεπτεμβρίου 1826.
6) Δύο σχέδια επιστολών Κυβερνήτου προς Μιλιάνην.
7) Ε π ιστολή  16ης Ο κτωβρίου 1825.
8) Σχέδιον απαντήσεως.
9) Ε π ισ τ ολή 28ης Σεπτεμβρίου 1825.

10) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 25ης Σεπτεμβρίου.

122. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ητροπολίτου Ι γ ν α τ ίο υ

1) Ε π ισ τ ολή 14 Δεκεμβρίου 1823.
2) Ε π ισ τ ολή 17 Δεκεμβρίου 1823.
3) Ε π ισ τ ολή 15 Ιανουαρίου 1824.
4) Ε π ισ τ ολή 9 Φεβρουαρίου 1824.
5) Ε π ισ τ ολή 27 Ι ουλίου 1824.
6) Ε π ισ τ ολή 17 Αυγούστου 1825.
7) Ε π ισ τ ολή 14 Αυγούστου 1825.
8) Ε π ισ τ ολή 3 Ια νο υαρίου 1826.
9) Ε π ισ τ ολή 10 Φεβρουαρίου 1826.

10) Ε π ισ τ ολή 19 Φεβρουαρίου 1826.
11) Ε π ισ τ ολή 4 Μαρτίου 1826.



12) Ε π ιστολή  11 Μαρτίου 1826.
13) Ε π ισυνάπτοντα ι πληροφορίαι περί Μεσολογγίου.
14) Ε π ισ τ ολή 5ης Α πριλ ίου 1826.
15) Ε π ισ τ ολή 20 Σεπτεμβρίου 1826.
16) Ε π ισ τ ολή 1 Ο κτωβρίου 1826.
17) Ε π ισ τ ολή 25 Ο κτωβρίου 1826.
18) Ε π ισ τ ολή 1ης Νοεμβρίου 1826.
19) Ε π ισ τ ολή 10ης Νοεμβρίου 1826. Ε π ισυνάπτοντα ι δύο αντίγραφα 

επ ιστολών - πληροφοριών.
20) Ε π ισ τ ολή 20ης Δεκεμβρίου 1826.
21) Ε π ισ τ ολή 31 Δεκεμβρίου 1826.
22) Ε π ισ τ ολή 3 Ια νο υαρίου 1827.
23) Ε π ισ τολή 16 Φεβρουαρίου 1827. Ε πισυνάπτεται αντίγραφον επιστολής 

στρατηγού Μακρή.
24) Ε π ισ τ ολή 4 Φεβρουαρίου 1827.
25) Ε π ισ τ ολή 27 Ιουλίου 1827.
26) Ε π ισ τ ολή 22 Αυγούστου 1827.
27) Ε π ισ τ ολή 5 Αυγούστου 1827.
28) Ε π ισ τολή 21 Αυγούστου 1827. Ε πισυνάπτετα ι αντίγραφον επιστολής 

Σισίνη 1ης Αυγούστου 1827.
29) Ε π ισ τ ολή 9 Σεπτεμβρίου 1827.
30) Ε π ισ τ ολή 21 Σεπτεμβρίου 1827.
31) Ε π ισ τ ολή 12ης Σεπτεμβρίου 1827. Ε π ισυνάπτετα ι επιστολή Βιάρου 

προς Ιγνά τ ιο ν .
32) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου αυτόγραφον 22 Αυγούστου 1826 εκ 2 

φύλλω ν.
33) Ω σαύτως 26ην Μαρτίου 1826 εις δύο ημίφυλλα.
34) Ω σαύτω ς 17ης Ια νο υαρίου 1826.
35) Ω σαύτω ς 20ης Νοεμβρίου 1826.
36) Ά νευ ημερομηνίας.
37) Ά ν ευ  ημερομηνίας.
38) Ά ν ευ  ημερομηνίας.
39) Ω σαύτως 15ης Ια νο υαρίου 1825.
40) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
41) Ω σαύτω ς 30ης Αυγούστου 1825.
42) Ω σαύτως 24 Ο κτωβρίου 1825 εκ σελίδων 11.
43) Ω σαύτως 14ης Μαΐου 1824 εκ σελίδων 19 γεγραμμένων. Ά π α ντα  

ποντικοφαγωμένα.



123. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  R egny Α. 1

1) Ε π ισ τολή Regny προς Κυβερνήτην 17ης Σεπτεμβρίου 1831. Ε π ισ υνά ­
πτετα ι ιδιόγραφον σχέδιον απαντήσεως άνευ ημερομηνίας.

2) Ω σαύτως από 3ης Νοεμβρίου 1831 εκ σελίδων εννέα.
3) Ω σαύτως 10ης Δεκεμβρίου 1831 μετά συνημμένης εκθέσεως από 16ης 

Δεκεμβρίου 1831 εκ σελίδων 10.
4) Ε π ίσης από 3ης Φεβρουαρίου 1832.
5) Ε π ίσης από 2ης Φεβρουαρίου 1832 εκ δύο φύλλων.

1. Γάλλος έμπορος και Τραπεζίτης, ο οποίος ανέπτυξε δραστηριότητες στη Γένοβα, τη Ρώμη, 
το Παρίσι. Μ ετά διάφορες αποτυχίες, επ ιζητεί δημόσια θέση και ο Ε ϋνάρδος τον υποδεικνύει στον 
Καποδίστρια γ ια  την οργάνωση των οικονομικών της Ε λλάδος.

124. Φάκελ λ ο ς

1) Σχέδιον επ ιστολής αυτόγραφον του Κυβερνήτου προς τον....
2) Ω σαύτως από 9ην Ι ουλίου 1830 προς τους...

125. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Ο ρ λάνδο υ

1) Ε π ισ τ ολή Ορλάνδου προς Αυγουστίνον 23ης Αυγούστου 1831 μετά 
συνημμένης επιστολής προς Ορλάνδον από 19ην Δεκεμβρίου 1831.

2) Ω σαύτως από 17ης Αυγούστου 1831.

126. Φ ά κ ε λ λ ο ι α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Dawkins 1

1) Έ γγραφον της Ε λληνικής Κυβερνήσεως υπ ’ αριθ. 403 και 404 προς 
τους Dawkins και Rouen από 14ης Μαρτίου 1830.

2) Αυτόγραφον σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Dawkins 21ης Μαρτίου
1831.

3) Ε π ίσης από 3ης Μαΐου 1831.
4) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
5) Ε π ίσης από 8 Ο κτωβρίου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή Dawkins προς Κυβερνήτην 14ης Α πρ ιλ ίου 1831.
7) Σημείωσις Dawkins προς Καποδίστριαν 21ης Νοεμβρίου 1830.
8) Ε π ισ τολή Dawkins προς Σπυρίδωνα Τρικούπην (φαγομένη η ημερομηνία).
9) Μ ετάφρασις διατάγματος της Α γγλ ική ς Κυβερνήσεως διά της οποίας 

διορίζει Ά γγλο ν  Πρόξενον εις Πάτρας (ημερομηνία φαγομένη).
10) Ε π ισ τ ολή Dawkins προς Κυβερνήτην 9ης Απριλίου 1829 εκ δύο φύλλων.

1. Dawkins Ε δουάρδος, αντιπρέσβης της Μεγάλης Βρεταννίας στην Ε λλάδα  από το Νοέμβριο 
του 1828.



127. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1 ) Περιέχει υπόμνημα γραφέν παρά Gordon1, υπαγορεύσει του Κυβερνήτου 
άνευ ημερομηνίας. Α τελές .

1. Gordon Th. Σκώτος Συνταγματάρχης φιλέλληνας και ιστορικός. Πήρε μέρος στην Ε λληνική 
Ε πανάσταση από το 1821 ως το 1827. Έ γραψε την ιστορία της Ε λληνικής Ε παναστάσεως.

128. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  τ ω ν  P arker, Grosby κ α ι Astaines

1) Ε π ισ τ ολή Parker από 19ης Α πριλίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Κυβερνήτην 19ης Α πριλ ίου 1828.
3) Ω σαύτως 16ης Σεπτεμβρίου 1829.
4) Ω σαύτως 2ας Αυγούστου 1828.
5) Σχέδιον επιστολής προς Astaines 15ης και 16ης Μαρτίου.
6) Α ν τ ίγραφον επιστολής του Κυβερνήτου προς τον Grosby 12ης Μαρτίου

1828.
7) Ω σαύτως προς Parker 12ης Μαρτίου 1828.

129. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Cradook

1) Ε π ιστολή  Cradook προς Κυβερνήτην 27 Μαΐου 1830.
2) Α ν τ ίγραφον επ ιστολής του ιδίου προς Πρίγκηπα Σούτσον άνευ ημερο­

μηνίας.

130. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει βιβλίον με διαφόρους λογαριασμούς χρημάτων ευρισκομένων επί 
διαφόρων Ρωσσικών πλοίων διά λογαριασμόν του Κυβερνήτου, φέρον εν όλω 
εγγεγραμμένας σελίδας 44.

131. Φάκελ λ ο ς . Ε π ισ το λ ή  Β άλβ η

1) Ε π ι σ τ ολή Βάλβη προς Κυβερνήτην από 4 Α πριλ ίου 1831 μετά συ­
νημμένου αντιγράφου επιστολής Lamarque από 5ης Μαρτίου 1831.

132. Φάκελ λ ο ς  Ε π ιτροπής  Ο λ λ α ν δ ία ς

1) Έ γγραφον Επιτροπής εκ Χάγης 19ης Απριλίου 1828 προς Κυβερνήτην.
2) Ε π ίσης 19ης Απριλίου 1828 μετά συνημμένης μεταφράσεως επιστολής.

133. Φάκελ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Ruckm ann1

1) Σχέδιον αυτόγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Ruchmann άνευ ημερ
ομηνίας εκ δύο φύλλων.

2) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.



3) Ε π ίσης από 11ης Α πριλ ίου 1831.
4) Ε π ίσης από 15ης Ι ουνίου 1831.
5) Ε π ισ τ ολή Ruckmann προς Κυβερνήτην 18ης Μαρτίου 1831.
6) Α ν τ ίγραφον επιστολής Ναυάρχου Ricord 30 Ι ουλίου άνευ έτους.
7) Ε π ισ τ ολή Ricord προς Κυβερνήτην 30ης Αυγούστου.
8) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Ricord 29ης Αυγούστου 1831.
9) Ε π ισ τ ολή Ricord προς Κυβερνήτην από 30ης Αυγούστου 1831.

10) Αυτόγραφον σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Ricord 19 Α πριλίου 
1831.

11) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
12) Ανώνυμον σχέδιον δηλώσεως άνευ ημερομηνίας.

1. Ruckmann, αντιπρέσβης της Ρωσίας στην Ε λλάδα 1831-1833.

134. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M. Goulianoff

1) Ε π ιστολή  Goulianoff προς Κυβερνήτην από 27ης Ο κτωβρίου 1826.
2) Ε π ίσης από 15ης Φεβρουαρίου 1826 μ ετ ’ οπισθογράφου σημειώσεως 

Κυβερνήτου.
3) Ε π ίσης μετά συνημμένων δύο αυτογράφων απαντήσεων Κυβερνήτου 

από 4ης Ι ουνίου 1827 και από 27 Δεκεμβρίου 1826.
4) Ε π ισ τ ολή Φράι προς Κυβερνήτην από 30ης Μαρτίου 1826.
5) Ε π ισ τ ολή Goulianoff από 27ης Σεπτεμβρίου 1827 μετά συνημμένου 

καταλόγου εισφορών υπέρ των Ε λλήνω ν και ενός λογαριασμού.
6) Ε π ίσης από 8ης Φεβρουαρίου 1827 μετά συνημμένου αυτογράφου 

σχεδίου απαντήσεως Κυβερνήτου.
7) Ε π ίσης από 26ης Φεβρουαρίου 1827 μετά συνημμένων αυτογράφων 

σχεδίων απαντήσεως του Κυβερνήτου εκ τριών φύλλων.
8) Ε π ίσης από 9ης Ο κτωβρίου 1826 μετά συνημμένης επιστολής Dukard 

από 12 Ο κτωβρίου 1826.
9) Ε π ίσης από 29ης Ια νο υαρίου 1827 μετά συνημμένου σχεδίου απαντή­

σεως του Κυβερνήτου.
10) Ε π ίσης από 26ης Σεπτεμβρίου 1827 μετά συνημμένης επ ιστολής από 

17ης Σεπτεμβρίου 1827. Υ πογραφή δυσανάγνωστος.
11) Ε π ίσης από 3ης Νοεμβρίου 1828.
12) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.

135. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α να φ ο ρ ά ς  Ν. Σ κο ύφ ο υ

Περιέχει αναφοράν του Ν. Σκούφου προς τον Κυβερνήτην από 19ης Δ ε­
κεμβρίου 1828 μετά συνημμένης εκθέσεως περί των εν Ε λ λ ά δι κομμάτων από 
της αρχής της Ε π α ναστάσεως μέχρι της αφίξεως του Κυβερνήτου εκ σελίδων 41.



136. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε λ λ η ν ικ ή ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς

1) Α ίτησις Σπυρίδωνος Πολίτου.
2) Βιβλίον αλληλογραφίας Κυβερνήτου εκ σελίδων 15.
3) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Βλασόπουλον.
4) Ε π ιστολή  Μητροπολίτου Ι γνατίου προς Κυβερνήτην.
5) Σχέδια φύλλων εκ τεσσάρων σελίδων περιέχοντα σχέδια διαφόρων επισ

τολών Κυβερνήτου.

137. Φ άκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  B o iss ier

1) Ε π ισ τ ολή Boissier προς Κυβερνήτην 20ης Ι ουνίου 1826.
2) Ε π ίσης 12ης Σεπτεμβρίου 1827.

138. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  K oschoubey

1) Ε π ισ τ ολή ανυπόγραφος εκ δύο φύλλων από 10ης Φεβρουαρίου 1824 
μετά συνημμένης σημειώσεως.

2) Ε π ισ τ ολή του ανωτέρω προς Κυβερνήτην από 31 Δεκεμβρίου 1825.
3) ι δ ι όγραφον σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς ανωτέρω από 18 Φεβρουαρίου

 1824.
4) Ω σαύτως από 5/17 Αυγούστου 1824.
5) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
6) Ω σαύτως από 27ης Σεπτεμβρίου 1824 εκ δύο φύλλων.
7) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
8) Ω σαύτως 7ης Μαΐου 1826 μετά συνημμένης επιστολής Α.Ε. από 19ης 

Ια ν ο υαρίου 1826.
9) Ε π ίσης από 5 Ια νο υαρίου 1826 μετά συνημμένης επ ιστολής από 

23ης Νοεμβρίου 1825, μετά δυσαναγνώστου υπογραφής.
10) Ε π ισ τ ολή Koschoubey 17ης Μαρτίου 1824 εκ δύο φύλλων.
11) Ε π ίσης 19ης Φεβρουαρίου 1826.
12) Ε π ίσης 13ης Φεβρουαρίου άνευ έτους.
13) Ε π ισ τ ολή προς Κυβερνήτην Koschoubey από 5ης Δεκεμβρίου 1825.
14) Ε π ίσης από 5ης Οκτωβρίου 1824.

139. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M üller

1) Ε π ισ τ ολή Müller προς Κυβερνήτην 16ης Αυγούστου 1824.
2) Ε π ίσης 14ης Δεκεμβρίου 1825.
3) Σχέδιον αυτόγραφον επιστολής Κυβερνήτου από 22ας Ια νο υαρίου 1826.
4) Ε π ίσης 22ας Ια νο υαρίου 1826.
5) Ε π ισ τ ολή Müller προς Κυβερνήτην από 29ης Αυγούστου 1827.



6) Ε π ιστολή  μεθ’ υπογραφής δυσαναγνώστου από 1ης Δεκεμβρίου 1825.

140. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Φ ιλα νθρ ω π ικ ή ς  Ε τα ιρ ε ία ς  Μ α σ α λ ία ς

1) Έ γγραφον Ε πιτροπής προς Κυβερνήτην από 3ης Φεβρουαρίου 1825.
2) Έ ντυπον εκκλήσεως προς εγγραφήν συνδρομών.
3) Αυτόγραφον σχεδίου επ ιστολής Κυβερνήτου από 20 Φεβρουαρίου 1826.
4) Έ γγραφον επ ιτροπής από 2ας Νοεμβρίου 1826, μετά συνημμένων αυτογ

ράφων απαντήσεων Κυβερνήτου από 9ης Νοεμβρίου 1826 εκ δύο φύλλων.
5) Ε π ίσης από 14ης Ο κτωβρίου 1826.

141. Φάκελ λ ο ς  εγ γρ ά φ ω ν  Υ π ο υ ρ γ ε ίο υ  Γ α λ λ ία ς

1) Έ γγραφον Υ πουργείου Σ τρατιωτικών προς Κυβερνήτην 12ης Ο ­
κτωβρίου 1828.

2) Ε π ίσης από 27ης Σεπτεμβρίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Seba.... προς Κυβερνήτην 10ης Δεκεμβρίου 1827.
4-8) Ε π ισ τ ολαί ιδίου 31 Ι ουλίου 1828, 9ης Αυγούστου 1828, άνευ ημερ

ομηνίας, 19ης Αυγούστου 1828 και 15 Α πριλ ίου 1831.
9) Έ γγραφον Υ πουργείου Στρατιωτικών 22ας Ι ουλίου 1831.
10) Ε π ίσης από 19ης Μαΐου 1831, αριθ. 2202.
11) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου από 10 Φεβρουαρίου

1830.

142. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Hentsch κ α ι Collin 1

1) Ε π ισ τ ολή Hentsch 27 Αυγούστου 1831.
2) Τετράδιον λογαριασμού Hentsch εκ σελίδων 15 από 1827-1831.
3) Ε π ισ τ ολή Σακάρ 2 ας Α πριλ ίου 1831.
4) Του Σακάρ λογαριασμός 23ης Ι ουλίου 1829.
5) Ε π ισ τ ολή Hentsch άνευ ημερομηνίας.
6) Λογαριασμός Collin 19 Νοεμβρίου 1827.
7) Ω σαύτω ς 27ης Νοεμβρίου 1828.
8) Ω σαύτως 3ης Δεκεμβρίου 1829.
9) Ω σαύτως 31 Δεκεμβρίου 1830.

10) Ε π ι σ τ ολή Hentsch 17ης Δεκεμβρίου 1828.
11-14) Ε π ισ τ ολαί ιδίου 23ης Μαρτίου 1829, 26 Ο κτωβρίου 1830, 15ης 

Σεπτεμβρίου 1830, 16ης Ι ουνίου 1830.
15) Λογαριασμός Hentsch 13ης Δεκεμβρίου εκ φύλλων δύο.
16-20) Λογαριασμός Hentsch 24ης Νοεμβρίου 1831 (εκ δύο φύλλων), 22ας 

Νοεμβρίου 1829, εις δύο φύλλα, 5ης Δεκεμβρίου 1827 (εκ τριών φύλλων), 2ας 
Δεκεμβρίου 1827.



21) Ε π ιστολή  Collin 3ης Ια νο υαρίου 1832.
22) Ω σαύτως 20ης Ο κτωβρίου 1827.
23) Λογαριασμός Collin 23ης Νοεμβρίου 1831.

1. Hentsch et Ce και (Blank) Collin et Ce Τραπεζιτικοί οίκοι στο Παρίσι.

143. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Lallende

1) Ε π ισ τ ολή Lallande προς Κυβερνήτην 7ης Νοεμβρίου 1827.
2) Ω σαύτως 5ης Νοεμβρίου 1829.
3) Ω σαύτως 5ης Νοεμβρίου 1829.
4) Πρακτικόν αποστολής χρημάτων 5ης Νοεμβρίου 1829.
5-7) Ε π ισ τ ολαί Lallande υπ ’ αριθ. 695, 1286, 235.
8) Πινάκιον αποστολής χρημάτων.
9) Α ν τ ίγραφον πρακτικού αποστολής χρημάτων.

10) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 536.
11-12) Πρακτικά αποστολής χρημάτων.
13) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 69.
14) Ε π α ν άληψις του αυτού εγγράφου.
15) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 881 εις διπλούν.
16) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 110.
17) Σχέδιον επιστολής προς Lallande 3ης Μαρτίου 1830.
18) Α ν τ ίγραφον αποστολής χρημάτων.

143β. Φάκελ λ ο ς  Σ τρ α τ ιω τ ικ ώ ν . Ε λ α φ ρ ο ί Λ όχοι Β  '

1-8) Σημείωσις και ονομαστικαί καταστάσεις.
9) Α ν α φ ορά Λαμπροπούλου.
10-13) Σημείωσις και ονομαστικαί καταστάσεις.
14) Ο ργανισμός των ταγμάτων 18ης Οκτωβρίου 1829.
15) Σημείωσις.
16) Θέσπισμα βουλευτών περί στρατολογίας.
17-18) Σημειώσεις και ονομαστικαί καταστάσεις.
19) ι δ ι αίτερα αντίγραφα εκ φύλλων 2.
20) Δ ιαταγή προς τους αξιωματικούς Μακρυνόρου και Βονίτσης 6ης Ιανο

υαρίου 1831.

[Δ ιά  του φακέλλου τούτου περατούτα ι έκθεσις απογραφής του πρώτου Κιβωτίου, συγκειμένου 
εκ σελίδων 46 δακτυλογραφημένων, ήτις ελεγχθείσα και βεβαιωθείσα υπογρέφ εται υπό τε του 
παραδίδοντος και παραλαμβάνοντος.

Ο  παραδούς αντιπρόσωπος του Δήμου Γ. Βλάικος, ο παραλαβών Διευθυντής του Α ρχείου 
Σπ. Θεοτόκης].



Β '

[ Ε ν  Κερκύρα τη πρώτη του μηνός Μαρτίου του έτους ε ικοστού εννεακοσιοστού χιλιοστού 
ογδόου εις το πρώην ανάκτορον και εν τω  γραφείω τω ν αρχείων της Ι ο ν ίου Πολιτείας ο κ. 
Γεώργιος Βλάικος, αντιπρόσωπος του Δήμου Κερκυραίων και τούτου ως δωρεοδόχου της οικογενείας 
Καποδίστρια, παρέδωκε προς τον κ. Σπυρίδωνα Θεοτόκην, διευθυντήν τω ν αρχείων της Ι ο ν ίου 
Π ολιτείας, το αρχείον του αειμνήστου Κυβερνήτου της Ε λλάδος Ι ω ά ννου Καποδίστρια, το π ε­
ριεχόμενον του δευτέρου κιβωτίου ως εξής]:

144. Φάκελ λ ο ς  1

Περιέχων ιδιόγραφον περίληψιν της πολιτικής σταδιοδρομίας του Κυβερνήτου 
από του έτους 1798 μέχρι 1822. Ε κ  φύλλων 56 και ενός σχισμένου, μετά 
διαφόρων προσθηκών.

1. Στον κατάλογο υπάρχουν με μελάνι δύο προσθήκες. Η  μία γράφει «μετά Φακ. 3», η άλλη 
« Ό ρ α  Φακ. 3». Υ π άρχει και μία τρίτη με την παρατήρηση «λείπει» . Ο  Φάκελλος 3 περιείχε 
επιστολές του Αυτοκράτορα Νικολάου, ο οποίος και αυτός λείπει, όπως ήδη έχουμε σημειώσει. Το 
χειρόγραφο αυτό συμβουλεύθηκε, όπως αναφέρει στον πρόλογο της ελληνικής μεταφράσεως της 
Α υτοβιογραφίας του Κυβερνήτη ο Μιχαήλ Θ. Λάσκαρης πριν εκδόσει το έργο του.

145. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ferronays 1

1) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας μετά συνημμένης επισ
τολής Κυβερνήτου προς τον ανωτέρω από 24ης Ι ουνίου 1828.

2) Ε π ίσης σχέδιον επιστολής προς τον Ίδιον 24ης Ι ουνίου 1828.
3) Ε π ίσης από 24ης Ι ουνίου 1828.
4) Ε π ισ τ ολή Ferronays προς Κυβερνήτην από 16ης Ι ουνίου 1828.
5) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς τον Ίδιον 3ης Αυγούστου 1828.
6) Α ν τ ίγραφον τηλεγραφήματος του Ferronays προς τον Ledeny 25ης 

Α πριλίου άνευ έτους.
7-12) Ε π ίσης επιστολαί του ιδίου από 7ης Μαΐου 1828, 31ης Ι ουλίου

1828, 11 Ι ουλίου 1828 εκ δύο φύλλων, 11 Νοεμβρίου 1828 εκ δύο φύλλων, 18



Νοεμβρίου 1828, 26ης Νοεμβρίου 1828.

1. La Ferronays, υπουργός των Ε ξωτερικών της Γαλλίας από 4ης Ια νο υαρίου 1828 μέχρι 22 
Α πριλίου 1829. Συνετέλεσε σημαντικά στην επέμβαση της Γαλλίας στις ελληνικές υποθέσεις.

146. Φ άκελ λ ο ς . Ευρετήρ ιο ν αλ φ α β η τ ικ ό ν τη ς  Γ εν ικ ή ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  το υ  Κ υ­
β ερ νή το υ

147. Φάκελ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Pozzo d i Borgo 1

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην 1 Αυγούστου 1828.
2) Ω σαύτως 28ης Νοεμβρίου 1828.
3) Ω σαύτως 24ης Αυγούστου 1829.
4) Ω σαύτως 11ης Μαΐου 1830.
5) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς τον ανωτέρω εκ 5 φύλλων Μαΐου

1829.
6) Ε π ίσης 24ης Αυγούστου 1829.
7) Ε π ίσης ιδιόγραφον 7ης Αυγούστου 1820.
8) Ε π ίσης ιδιόγραφον 29ης Δεκεμβρίου 1830 εκ δύο φύλλων.

1. Πρεσβευτής της Ρωσσίας στο Παρίσι και προσωπικός φίλος του Καποδίστρια. Ω φέλησε 
θετικά την ελληνική υπόθεση.

148. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  π ρ ίγκ ηπος Lieven 1

1) Ε π ισ τ ολή εκ 19 σελίδων από 10ης Ο κτωβρίου 1827.
2) Ε π ίσης από 14ης Ο κτωβρίου 1827.
3) Ε π ίσης εκ πέντε σελίδων 4ης Ο κτωβρίου 1827.
4) Ε π ίσης 19ης Οκτωβρίου 1827.
5) Ε π ίσης 23ης Μαρτίου 1827.

1. Πρεσβευτής της Ρωσίας στο Λονδίνο (1812-1834), πληρεξούσιος της Ρωσίας στη Διάσκεψη 
του Λονδίνου.

149. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Nesselrode

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην.
2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 24ης Ι ουνίου 1825.
3) Ε π ίσης 2ας Νοεμβρίου 1825.
4) Ε π ίσης 6ης Δεκεμβρίου 1828.
5) Ε π ίσης αυτόγραφον 9ης Ι ουλίου 1830.
6) Ε π ίσης αυτόγραφον 31ης Μαΐου 1831.
7) Ε π ίσης αυτόγραφον 24ης Ι ουλίου 1831.



150. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  β α σ ιλ έ ω ς  Β α υαρ ία ς

1) Αυτόγραφον Βασιλέως Βαυαρίας από 9ης Μαΐου 1828.
2) Ο  φάκελλος ο περιέχων αυτήν.
3) Α ν τ ίγραφον της ανωτέρω επιστολής.
4) Ο  φάκελλος αυτής.
5) Ε π ισ τ ολή Βασιλέως Βαυαρίας από 24ης Α πριλίου 1829 αυτόγραφος.
6) Ο  φάκελλος ο περιέχων αυτήν.
7) Ε π ισ τ ολή Βασιλέως Βαυαρίας από 3ης Δεκεμβρίου 1829.
8) Ο  φάκελλος αυτής.
9) Ε π ίσης από 16ης Αυγούστου 1831.

151. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Κ ανάρη

1) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου αυτόγραφον προς Κανάρην 27ης Νοεμβρίου
1830.

2) Ε π ιστολή  Κανάρη προς Κυβερνήτην 27ης Α πριλ ίου 1831.
3) Ε π ισ τ ολή Κανάρη προς Κυβερνήτην 3ης Αυγούστου 1831. Μ ετ ’ εσω­

κλείστου επιστολής.
4) Ε π ίσης από 1ης Αυγούστου 1831.
5) Ε π ίσης 11ης Μαΐου 1831.
6) Αυτόγραφον Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Κανάρην 18ης Μαΐου

1831.
7) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.

152. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου από 24ης Αυγούστου 1828 προς 
τους Portalis, Pozzo di Borgo και Πρίγκηπα Lieven.

153. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Κ όμητος Λ οβέρδου Ν ικολάου1

1) Ε π ισ τ ολή Λοβέρδου προς Κυβερνήτην 31ης Ο κτωβρίου 1827.
2) Ε π ισ τ ολή Λοβέρδου προς Κυβερνήτην 3ης Νοεμβρίου 1827.
3) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Λοβέρδον 24ης Ι ουνίου 1828.
4) Ε π ίσης 24ης Ι ουνίου 1828 εκ δύο φύλλων.
5) Ε π ισ τ ολή Λοβέρδου προς Κυβερνήτην 18ης Α πριλ ίου 1828.
6-10) Ε π ισ τ ολαί Λοβέρδου 20ης Μαΐου 1828, 20ης Μαρτίου 1828, 26

1. Στρατηγός στο Γαλλικό στρατό. Κεφαλληνιακής καταγωγής κατατάχθηκε στο Γαλλικό 
στρατό το 1793, όπου έφθασε το βαθμό του αντιστρατήγου. Φίλος του Καποδίστρια, του μιλεί στα 
γράμματά του με απόλυτη ειλικρίνεια. Φυσικό είνα ι τα  γραφόμενά του να επηρεάζωνται από την 
κοινή γνώμη του Παρισιού περί Καποδίστρια.



Φεβρουαρίου 1828, 20 Μαρτίου 1828, 8ης Μαΐου 1828.
11) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Λοβέρδον 3 Αυγούστου 1828.
12) Ε π ίσης 22ας Ι ουνίου 1828.
13) Ε π ισ τ ολή Λοβέρδου προς Κυβερνήτην 15ης Μαρτίου 1828.
14) Ε π ίσης 22 Σεπτεμβρίου 1828.
15) Ε π ίσης 8 Αυγούστου 1828.
16) Ε π ίσης εμπιστευτική 12ης Νοεμβρίου 1828.
17) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Λοβέρδον 23ης Σεπτεμβρίου 1828.
18) Ε π ίσης αυτόγραφον από 10ης Δεκεμβρίου 1828.

154. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ν αυάρχου Codrigton

1) Μετάφρασις τηλεγραφήματος εμπιστευτικού Codrigton προς τον Parkor, 
Γραμματέα του Ναυάρχου από 20ης Δεκεμβρίου 1827.

2) Α ν τ ίγραφον επιστολής Codrigton προς Κυβερνήτην 19 Ο κτωβρίου
1827.

3) Α ν τ ίγραφον διαταγής Ναυάρχου Codrigton προς τους πλοιάρχους 
από 14ης Φεβρουαρίου 1828 αγγλιστί.

4) Μ ετάφρασις της ανωτέρω διαταγής γαλλιστί.
5) Ε π ισ τ ολή Codrigton προς Κυβερνήτην αγγλιστί.
6) Μ ετάφρασις αυτής γαλλιστί.
7) Ε π ισ τολή Codrigton προς Κυβερνήτην από 3ης Μαρτίου 1828 αγγλιστί.
8) Μ ετάφρασις τηλεγραφήματος Codrigton προς Καποδίστριαν από 19ης 

Μαΐου 1828.
9) Πρωτότυπον ανωτέρω αγγλιστί.

10) Ε π ισ τ ολή Codrigton προς Κυβερνήτην. Α π ό  16ης Μαΐου 1830.
11) Περί παρασήμου του Τάγματος του Σωτήρος άνευ ημερομηνίας.
12) Μ ετάφρασις ανακοινώσεως Codrigton προς Ι μπραήμ πασάν εκ δύο 

φύλλων από 24ης Μαΐου 1828.
13) Α ν τ ίγραφον επιστολής άνευ ημερομηνίας από 15ης Μαΐου 1828.
14) Α ν τ ίγραφον διαταγής Condrigton προς Ά γγλο υς πλοιάρχους από 24 

Μαΐου 1828.
15) Ε π ιστολή  προς Κυβερνήτην Λόρδου Parkor από 15ης Μαΐου 1828. 

Α γγλ ισ τ ί.
16) Ε π ισ τ ολή Codrigton προς Κυβερνήτην 24 Μαΐου 1828 αγγλιστί.
17) Περίληψις επιστολής Codrigton προς Κυβερνήτην 11ης Ι ουλίου 1828.
18) Ε π ισ τ ολή Codrigton προς Κυβερνήτην αγγλ ιστί 11ης Ι ουλίου 1828.
19) Ε π ίσης από 14ης Αυγούστου 1828 εκ δύο φύλλων.
20) Ε π ίσης εκ δύο φύλλων άνευ ημερομηνίας.
21) Ε π ισ τ ολή Codrigton προς Κυβερνήτην 8ης Σεπτεμβρίου 1828 εκ δύο 

φύλλων.



22) Σχέδιον επιστολής άνευ ημερομηνίας και υπογραφής Α γγλ ισ τ ί.
23) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Codrigton από 28ης Αυγούστου 

1828.

155. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π λοιάρχου Liyons

1) Α ν τ ίγραφον επιστολής πλοιάρχου προς ναύαρχον Ricord από 15 Ι ουλίου
1831.

2) Ε π ιστολή  Ricord προς Liyons 16ης Ι ουλίου 1831.

156. Φάκελ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γρ α φ ία ς  Φ ρειδερίκου Γ ο υλ ιέλμ ο υ  
Π ρ ίγκη πο ς τη ς  Β α υαρ ία ς

1) Ε π ισ τ ολή πρίγκηπος προς Κυβερνήτην 5ης Αυγούστου 1827.
2) Ε π ίσης 4ης Ι ουλίου 1828.
3) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Πρίγκηπα από 14ης Ια ν ο υαρίου

1829.

157. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Θεοδ. Κ ολοκ οτρώ νη

1-11) Ε π ισ τ ολαί Κολοκοτρώνη προς Κυβερνήτην τω ν ετώ ν 1828, 1829 
και 1830.

12) Ε π ισ τ ολή Κων/νου Κολοκοτρώνη Γαλλιστί 10ης Σεπτεμβρίου 1830.
13) Ε π ίσης Κων/νου Κολοκοτρώνη Ε λληνισ τ ί 15ης Μαΐου 1830.
14) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς Θεόδωρον Κολοκοτρώνην 26ης 

Μαΐου 1828.
15) Ε π ίσης αυτόγραφον 30ης Ιουνίου 1832.

158. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει επ ιστολήν του Πρίγκηπος Φιλίππου Orleans προς Κυβερνήτην 
από 26ης Οκτωβρίου 1829.

159. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Μ αυρομ ιχάλη  
ε τ ώ ν  1827-1828-1829-1830

1) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου από 24ης Ο κτωβρίου 1826.
2) Ε π ισ τ ολή εκ Γενεύης προς Γεώργιον Μαυρομιχάλην εις Α γκώνα 

από 13ης Μαρτίου 1823.
3) Ε π ισ τ ολή Π. Μαυρομιχάλη προς Κυβερνήτην 23ης Αυγούστου 1826.
4) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου αυτόγραφον προς Π. Μαυρομιχάλην 

24ης Ο κτωβρίου άνευ έτους.
5) Προκήρυξις Π. Μαυρομιχάλη προς την Ε λλάδ α  και Σπάρτην 24ης 

Ιουλίου 1824.



6) Ε π ιστολή  Γεωργίου Μαυρομιχάλη προς Κυβερνήτην 1823.
7) Ε π ιστολή  Μαυρομιχάλη Π. προς Κυβερνήτην από 21ης Σεπτεμβρίου

1821.
8) Ε π ίσης από 21ης Δεκεμβρίου 1825 Γεωργίου Μαυρομιχάλη.
9) Κατάλογος μελών οικογενείας Μαυρομιχάλη με υπογραφήν Κωνσταντίνος 

και Γεώργιος Μαυρομιχάλης.
10) Ε π ισ τ ολή Π. Μαυρομιχάλη προς Δημήτριον Μαυρομιχάλην εις Πα­

ρισίους 25ης Ια νο υαρίου 1828.
11) Ε π ισ τ ολή Π. Μαυρομιχάλη προς Κυβερνήτην 10ης Ιουλίου 1829.
12) Ε π ισ τολή Ιωάννου Μαυρομιχάλη και Λίνας Μαυρομιχάλη προς αδελφόν 

17ης Ια νο υαρίου 1829.
13) Ε π ισ τολή Γ.Π. Μαυρομιχάλη και Παναγή Πικουλάκη προς Κυβερνήτην 

από 29ης Ια ν ο υαρίου 1829.
14) Ε π ισ τ ολή ιδίων προς Κυβερνήτην 31ης Ια νο υαρίου 1831.
15) Ε π ίσης ιδίων προς Κυβερνήτην 2ας Φεβρουαρίου 1831.
16) Ε π ίσης των ιδίων 7ης Φεβρουαρίου 1831.
17) Ε π ισ τολή Α ντω νίου Μαυρομιχάλη προς Κυβερνήτην 16ης Αυγούστου

1831.
18) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Π. Μαυρομιχάλην 2ας Οκτωβρίου 

1821.
19) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς I. Μαυρομιχάλην 23ης Αυγούστου

18...

160. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει μίαν επιστολήν του Canning προς Κυβερνήτην από 19ης Αυγούστου
1828.

161. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  α δ ε λ φ ώ ν  Κ ο υντουρ ιώ τη

1) Ε π ισ τολή Γεωργίου Κουντουριώτη προς Κυβερνήτην 30ης Μαΐου 1828.
2) Ε π ίσης 31ης Μαΐου 1828.
3) Ε πιστολή Λαζάρου και Γεωργίου Κουντουριώτη προς Κυβερνήτην 3ης 

Ιουνίου 1829.

162. Φ άκελ λ ο ς

Περιέχει αντίγραφον μιας επιστολής προς Κυβερνήτην του Λόρδου Aberdeen1 
Σεπτεμβρίου 1828.

1. Υ πουργός των Ε ξωτερικών της Α γγλίας, Μάιος 1828 - Νοέμβριος 1830. Πληρεξούσιος 
της Α γγλ ία ς  στη Διάσκεψη του Λονδίνου.



1 6 3 . Φ ά κ ελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  R ib e a u p ie r r e  1

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην 16ης Ι ουλίου άνευ έτους.
2) Ε π ίσης από 25ης Δεκεμβρίου 1827.
3) Ε π ίσης 9ης Ια νο υαρίου 1828.
4) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς τον ανωτέρω 7ης Ια ν ο υαρίου

1829.
5) Ε π ισ τ ολή του ιδίου προς Κυβερνήτην 13ης Αυγούστου 1828 εκ δύο 

φύλλων.
6) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς τον ίδιον 16ης Αυγούστου 1828 

εκ 13 σελίδων.
7) Ε π ίσης από 26ης Αυγούστου 1828.
8) Ε π ίσης ιδιόγραφον άνευ ημερομηνίας.
9) Ε π ίσης 8ης Ο κτωβρίου 1828.

10) Ε π ίσης 2ας Νοεμβρίου 1828.
11) Ε π ίσης 12ης Νοεμβρίου 1828.
12) Ε π ίσης 3ης Σεπτεμβρίου 1829.
13) Ε π ισ τολή Ribeaupierre προς Κυβερνήτην 20ης Ια νο υαρίου άνευ έτους.
14) Ε π ίσης από 29ης Μαΐου άνευ έτους. Εις την 4ην σελίδα υπάρχει 

σημείωσις από 16ης Ιουνίου 1829.
15) Ε π ίσης ιδίου από 19ης Σεπτεμβρίου άνευ έτους.
16) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Κυβερνήτην 26ης Ο κτωβρίου 1829.
17) Ε π ισ τ ολή 23ης Δεκεμβρίου 1829.
18) Ε π ίσης 23ης Ιουλίου 1830.
19) Ε π ίσης 13ης Μαΐου 1830.
20) Ε π ίσης 15ης Ιουνίου 1830.
21) Ε π ίσης 22ης Ιουλίου 1830.
22) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς τον ανωτέρω 5ης Αυγούστου

1831.
23) Ε π ίσης 6ης Ιουλίου 1830.
24) Ε π ίσης σχέδιον 27ης Αυγούστου 1830.
25) Ε π ίσης σχέδιον 11ης Ιουνίου 1830.
26) Ε π ίσης σχέδιον 20ης Μαΐου 1830.
27) Ε π ίσης σχέδιον 2ας Α πρ ιλ ίου 1830.

1. Πρεσβευτής της Ρωσσίας στην Κωνσταντινούπολη. Λόγω τω ν διπλωματικών ικανοτήτων 
του, του ανατέθηκαν από την Ρωσική κυβέρνηση οϊ διαπραγματεύσεις οι σχετικές με την ανεξαρτησία 
της Ε λλάδος. 1836-1839 διετέλεσε πρεσβευτής της Ρωσίας στο Βερολίνο. (1783-1865).

164. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ε ϋνάρδου έτο υ ς  1827

1) Ε π ι σ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.



2) Σχέδιον Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην από 25ης Φεβρουαρίου 1826.
3) Σχέδιον ιδιόγραφον Κυβερνήτου προς Ε ϋνάρδον 5ης Μαρτίου 1826.
4) Σχέδιον ιδιόγραφον Κυβερνήτου προς Ε ϋνάρδον 14ης Α πριλίου 1826.
5) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.
6-11) Σχέδια ιδιόγραφα του Κυβερνήτου προς Ε ϋνάρδον με ημερομηνίες 

Δεκεμβρίου 1826.
12) Ε π ισ υνά πτετα ι ιδιόγραφος σημείωσις.
13) Ω σαύτως 31ης Ια νο υαρίου 1826.
14-16) Τρεις επιστολαί Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην.
17) Ε γκύκλιος προς τα  Φιλελληνικά Κομιτάτα 30 Σεπτεμβρίου 1827.
18) Α π ό σπασμα εφημερίδος περί Κυβερνήτου 17ης Σεπτεμβρίου 1827.
19) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 5ης Σεπτεμβρίου 1827.
20) Πληροφορίαι περί Ε λληνικώ ν πραγμάτων 3ης Ο κτωβρίου 1827.
21) Ε π ισ τ ολή Κου Μ πωβάν Πωκ προς Κυβερνήτην 1ης Σεπτεμβρίου

1827.
22) Ε π ιστολή  Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 5ης Ο κτωβρίου 1827.
23) Σχέδιον ιδιόγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Ε ϋ ν άρδον 16ης Ο ­

κτωβρίου 1827.
24) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 12ης Ο κτωβρίου 1827.
25) Σχέδιον επιστολής ιδιόγραφον Κυβερνήτου προς Ε ϋ ν άρδον 13ης Ο ­

κτωβρίου 1827.
26) Ε π ιστολή  Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 3ης Ο κτωβρίου 1827.
27) Ω σαύτως 13ης Ο κτωβρίου 1827.
28) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
29) Ε γκύκλιος Εϋνάρδου προς τα  Φ. Κομιτάτα 8ης Αυγούστου 1827. 
29-32) Τέσσερις επιστολές Εϋνάρδου προς Καποδίστριαν Δεκεμβρίου

1827.
33) Ε π ιστολή  Pastinox προς Ε ϋ ν άρδον 2ας Δεκεμβρίου 1827.
34) Α ν τ ίγραφον επιστολής Lavauguyon προς Ε ϋ ν άρδον 2ας Δεκεμβρίου

1827.
35) Α π ό σπασμα σχεδίου Kalekreuth περί παροχής δανείου.
36) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 1ης Δεκεμβρίου 1827.
37) Ε π ισ τ ολή Π. Πάλη προς Κυβερνήτην 1ης Δεκεμβρίου 1827.
38) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 26ης Νοεμβρίου 1827.
39) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς την Ε πιτροπήν Βοηθημάτων 24ης Νο­

εμβρίου 1827.
40-44) Πέντε επ ιστολαί προς Κυβερνήτην, εκ των οποίων η μία έχει 

αποδέκτην τον Βιάρον Καποδίστριαν.
45) Α ν τ ίγραφον επιστολής Girard προς Ε ϋ ν άρδον 16ης Νοεμβρίου 1827.
46) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 14ης Νοεμβρίου 1827. Ε π ι-



Επισυνάπτεται επιστολή Φέλλεμπεργκ 12ης Νοεμβρίου 1827.
47) Ω σαύτως από 6ης Νοεμβρίου 1827.
48) Ε π ισ υνά πτετα ι επιστολή Lavauguyon εκ δύο φύλλων.
49) Ω σαύτως 17ης Αυγούστου 1827.
50) Ω σαύτως 17ης Αυγούστου 1827.
51) Ω σαύτως 10ης Ια νο υαρίου 1827.
52) Ω σαύτως 26ης Αυγούστου 1827.
53) Σημείωσις.
54) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 26ης Αυγούστου 1827.
55) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας. Φύλλα

δύο.
56) Ε π ιστολή  Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 28ης Αυγούστου 1827.
57) Περίληψις εργασιών διά τα  αναγκαία κεφάλαια.
58) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 10ης Νοεμβρίου 1827.
59) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 19ης Νοεμβρίου 1827.
60) Επιστολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 9ης Νοεμβρίου. Επισυνάπτεται 

απόσπασμα επιστολής Βιάρου και απόσπασμα εφημερίδος 9ης Νοεμβρίου 1827.
61) Ε π ισ τ ολή Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην 1ης Α πριλ ίου 1828.
62) Μετάφρασις επιστολής Λόρδου Κόχραν 22ας Μαρτίου 1828.
63) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου ιδιόγραφον 15ης Δεκεμβρίου 1828.

165. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ε ϋνάρδου τ ω ν  ε τ ώ ν  1828, 1829, 1830, 1831

Περιέχει 114 επιστολάς του Εϋνάρδου προς τον Καποδίστριαν με αρκετά 
επ ισυναπτόμενα εις τας περισσοτέρας.

Στο τέλος της αριθμημένης καταγραφής τω ν επιστολών υπ άρχει στον 
Κατάλογο (Πρωτόκολλον παραδόσεως) η σημείωσις. « Ε ν  τω  φακέλλω τούτω 
σώζετα ι λεπτομερής κατάλογος των εγγράφων όστις ελεγχθείς υπεγράφη».

166. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λλη λο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ν αυάρχω ν H eiden κ α ι R ico rd

1) Ε π ισ τ ολή Heiden προς Κυβερνήτην 12ης Δεκεμβρίου 1828.
2) Ε π ίσης 5ης Μαρτίου 1828.
3) Ε π ίσης 11ης Αυγούστου 1828.
4) Υπόμνημα περί της καταστάσεως άνευ υπογραφής εκ Παρισίων 31ης 

Μαρτίου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή Heiden προς Κυβερνήτην 16ης Μαΐου 1828.
6) Ε π ίσης 16ης Μαΐου 1828.
7) Α ν τ ίγραφον επιστολής Heiden προς Codrigton 18ης Μαΐου 1828.
8) Α ν τ ίγραφον επιστολής Κυβερνήτου Ρωσσικού πλοίου Egeequel άνευ 

ημερομηνίας.



9) Α ν τ ί γραφον επιστολής Heiden προς Κυβερνήτην 7ης Ι ουνίου 1828.
10) Ε π ίσης 1ης Αυγούστου 1828.
11) Ε π ίσης 3ης Αυγούστου 1828.
12) Α ν τ ίγραφον επιστολής Heiden προς Codrigton 28ης Μαΐου 1828.
13) Α ν τ ίγραφον πρωτοκόλλου συνδιασκέψεως τω ν τριών Ναυάρχων εν 

Ζακύνθω 13 και 25 Ι ουλίου 1828 εκ δύο φύλλων.
14) Α ποσπάσματα διαφόρων επιστολών του Deyough, Προξένου της Δανίας 

εν Σμύρνη από 26,28 και 30 Ι ουλίου 1828 εκ δύο φύλλων.
15-19) Πέντε επιστολαί Heiden προς Κυβερνήτην Αυγούστου 1828.
20) Α ν τ ίγραφον επιστολής Heiden προς Rigny.
21) Ε π ισ τ ολή Heiden προς Κυβερνήτην μ ε τ ’ α ντ ιγράφου περί τρόπου 

επ ιβ ιβάσεως των Α ραβικών Στρατευμάτων, 8ης Σεπτεμβρίου 1828.
22) Α ν τ ίγραφον του ιδίου Πρωτοκόλλου.
23) Έ κθεσις τω ν τριών Ναυάρχων άνευ ημερομηνίας.
24-30) Ε π τ ά  επιστολαί του Heiden προς τον Κυβερνήτην.
31) Α ν τ ίγραφον μυστικής επιστολής του Πρίγκηπος Lieven προς τον Heiden 

από 20ης Σεπτεμβρίου 1828.
32) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Heiden 16ης Αυγούστου 1828.
33) Ε π ίσης αυτόγραφον 26ης Αυγούστου 1827.
34) Ε π ίσης 31ης Αυγούστου 1828.
35) Ε π ίσης 12ης Σεπτεμβρίου 1828.
36) Ε π ίσης 14ης Νοεμβρίου 1828.
37) Α ν τ ίγραφον εμπιστευτικής επιστολής Καποδίστρια προς Heiden 14ης 

Νοεμβρίου 1928.
38) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Heiden 7ης Ια ν ο υαρίου 1828.
39) Ε π ισ τ ολή Catacagy μετά ιδιογράφου σημειώματος του Κυβερνήτου 

16 Αυγούστου 1827.
40) Ε π ίσης 29ης Ιουλίου άνευ έτους.
41) Ε π ίσης 29ης Αυγούστου 1828.
42) Ε π ίσης 29ης Αυγούστου 1828.
43) Ε π ίσης 20ης Σεπτεμβρίου 1828 μετά συνημμένου αντιγράφου επιστολής 

από 20ης Αυγούστου 1828 και ετέρας μετά δυσαναγνώστου υπογραφής από 
5ης Ιουνίου 1828.

44) Ε π ίσης 16ης Νοεμβρίου 1828.
45) Ε π ίσης από 26ης Ιουλίου 1828 εκ δύο φύλλων.

167. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  B ennet Stevenson

1) Ε π ισ τ ολή Stevenson προς Καποδίστριαν Ιουλίου 1828.
2) Ε π ίσης από 13ης Ιουλίου 1828.



3) Ε π ίσης από 21ης Μαρτίου 1828 μετά χάρτου μέρους προς καλλιέργειαν 
γεωμήλων εν Α ιγ ίνη 1825.

4) Ε π ίσης 26ης Μαΐου 1828.
5) Ε π ίσης 26ης Μαΐου 1828.
6-12) Ε π ισ τ ολαί Stevenson προς Καποδίστριαν Α πριλ ίου-Μ αΐου 1828.

168. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  S ak karo f F lorence

Περιέχει 1 επ ιστολή Sakkarof προς τον Καποδίστριαν του 1826,5 του 
1827,2 άνευ ημερομηνίας και 1 του 1830. Ε π ίσης αυτόγραφον επιστολής 
Καποδίστρια 9ης Νοεμβρίου 1826.

169. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Σ π α ν ιο λά χ η  1

Περιέχει 4 επιστολάς του Σπανιολάκη προς τον Κυβερνήτην, εκ των οποίων 
η μία χρονολογείται εις το 1827 και αι άλλαι 3 το 1829. Η  της 1ης Ι ουλίου
1829 φέρει αυτόγραφη σημείωση του Κυβερνήτου.

1. Γενικός φροντιστής του Στρατοπέδου Δυτικής Ε λλάδος.

170. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Σ α χ ίνη

Τρεις αναφοραί του πλοιάρχου Σαχίνη προς τον Κυβερνήτην της 20 Ι ουνίου 
και 3ης Ι ουλίου 1929 και της 8 Α πριλ ίου 1830.

171. Φ άκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  S tacke iberg

1-12) Ε π ισ τ ολαί Stackeiberg προς Κυβερνήτην των ετώ ν 1826, 1827,
1828 κ α ι  1831.

13) Σχέδιον αυτόγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Stackeiberg.
14) Περίληψις μιας επ ιστολής εκ Σύρου γεγραμμένης επ ί του εξωφύλλου 

του φακέλλου.

172. Φάκελ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Σακ ελλα ρ ίο υ

1-12) Ε π ισ τολαί του Σακελλαρίου (βαρώνου, διαμένοντος στο Βουκουρέστι) 
προς τον Κυβερνήτην των ετώ ν 1827,1828,1829,1830 και 1831.

173. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Σ εραφήμ  κ α ι Σ π υρ ίδ ω νο ς

1-7) Ε π ισ τ ολαί Σεραφήμ προς Κυβερνήτην τω ν ετώ ν 1829 και 1831.
8) Δ ιατριβή και παρατηρήσεις επί των γενομένων παρά τω ν Ο θωμανών 

Ευβοίας 25ης Φεβρουαρίου υπό Σπυρίδωνος.
9) Ε π ισ τ ολή Σπυρίδωνος προς Κυβερνήτην 25ης Φεβρουαρίου 1831.



10) Ε π ίσης 26ης Φεβρουαρίου 1831.
11) Ε π ισ τ ολή Σεραφήμ προς Κυβερνήτην 19ης Σεπτεμβρίου 1829.

174. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  Sanquet

1) Ε π ισ τ ολή Sanquet προς Κυβερνήτην 28ης Ι ουνίου 1829.
2) Ε π ίσης 27ης Ο κτωβρίου 1829.

175. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Γ . Σ ταύρου

1) Ε π ισ τ ολή Σταύρου προς Κυβερνήτην 15ης Δεκεμβρίου 1827.
2) Ε π ίσης 15ης Δεκεμβρίου 1827.
3) Ε π ίσης 31ης Μαΐου 1829 μετά σημειώσεως των παρά της Κεντρικής 

Ε π ιτροπής επ ί δημοπρασιών πωληθέντων προσόδων διαφόρων επαρχιών της 
Πελοποννήσου από 1ης μέχρι 28ης Μαΐου 1829 εκ σελίδων 5.

4) Ε π ισ τ ολή Σταύρου προς Κυβερνήτην 25ης Νοεμβρίου 1830.
5) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Σταύρον 26ης Νοεμβρίου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή Σταύρου προς Κυβερνήτην 28ης Ο κτωβρίου 1829.
7) Ε π ισ τ ολή Σταύρου προς Κυβερνήτην 14ης Νοεμβρίου 1830 μετά 

συνημμένης αναφοράς εκ 5 σελίδων.
8) Α ν α φ ορά Σταύρου προς Κυβερνήτην 2ας Ο κτωβρίου 1828.
9) Ε π ίσης 2ας Νοεμβρίου 1829.

10) Ε π ίσης της 14ης Ο κτωβρίου 1829.
11) Ε π ίσης της 22ας Φεβρουαρίου 1829 μετά ιδιογράφου απαντήσεως 

Κυβερνήτου από 8ης Μαΐου 1829.
12) Ε π ίσης από 9ης Μαΐου 1829.
13) Ε π ίσης από 9ης Μαΐου 1829.
14) Ε π ίσης από 24ης Μαΐου 1829 μετά συνημμένης αναφοράς (δυσανά­

γνωστος υπογραφή) από 19ης Μαΐου 1829.
15) Ε π ίσης από 9ης Μαΐου 1829.
16) Ε π ίσης από 12ης Μαΐου 1829 εκ δύο φύλλων.
17) Α ν τ ίγραφον πράξεων Επαρχιακής Δημογεροντίας Τριπολιτσάς προς 

την Ε π α ρ χ ιακήν Δημογεροντίαν υπ ’ αριθ. 1748 από 11ης Μαΐου 1829.
18) Α ν α φ ορά Επαρχιακής Δημογεροντίας Καρυταίνης προς την Δημο­

γεροντίαν Τριπολιτσάς υπ ’ αριθ. 2816 12ης Μαΐου 1829.
19) Α να φορά Σταύρου προς Κυβερνήτην 13ης Μαΐου 1829 μετά συνημμένης 

καταγραφής από 1ης μέχρι 23ης Μαΐου τω ν διά δημοπρασίας πωληθεισών 
προσόδων διαφόρων επαρχιών το 1829.

20) Ε π ίσης 13ης Μαΐου 1829.
21) Ε π ίσης 18ης Ι ουλίου 1829.



22) Σημείωσις τω ν δοθέντων νομισμάτων εις πληρωμήν των γροσσίων 
1.500.000 διά το Στρατόπεδον.

176. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Δ ια φ ό ρ ω ν  Ξ ένω ν

1) Σχέδιον επιστολής προς Schanchorst 17ης Μαΐου 1829.
2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Gneisenau 11ης Φεβρουαρίου

1829.
3) Σχέδιον επιστολής προς τον Ίδιον 20 Φεβρουαρίου 1828.
4) Σχέδιον επιστολής άνευ υπογραφής εκ Μ ύτικα από 12 Ι ουλίου 1828 

προς τον βαρώνον Stein.
5) Σχέδιον επιστολής προς βαρώνον Stéin 11ης Φεβρουαρίου 1829.
6) Ε π ισ τ ολή Stein προς Κυβερνήτην εκ Μονάχου 7ης Αυγούστου 1831 

εκ Μονάχου.
7) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς στρατηγόν Vitj teben 11ης Φεβρουαρίου

 1829.
8) Ε π ισ τ ολή Vitj teben προς Κυβερνήτην 17ης Ι ουλίου 1828.
9) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς Bunsen 11ης Φεβρουαρίου 1829.

10) Ε π ισ τ ολή Bunsen προς Κυβερνήτην 17ης Δεκεμβρίου 1829.
11) Ε π ίσης από 17ης Δεκεμβρίου 1828.

177. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  Μ. Σ ούτσου, Γ . Σ ούτσου κ α ι Μ ητροπολίτου Σ ούτσου

1) Ε π ισ τ ολή Μιχαήλ Σούτσου προς Βιάρον 3ης Δεκεμβρίου 1827.
2) Έ κθεσ ις Μιχαήλ Σούτσου εκ 10 σελίδων από 27ης Δεκεμβρίου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή Μ. Σούτσου προς Κυβερνήτην εκ δύο φύλλων 24ης Μαΐου

1829.
4) Α ν α φ ορά Μιχαήλ Σούτσου εξ 24 φύλλων από 17ης Μαΐου 1829.
5) Ε πιστολή Μιχ. Σούτσου προς Κυβερνήτην από 1ης Μαρτίου 1829.
6) Ε π ίσης από 30 Μαΐου 1829 εκ δύο φύλλων.
7) Ε π ίσης από 27 Ο κτωβρίου 1830.
8) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς έκτακτον απεσταλμένον Νοτίων 

Κυκλάδων 13ης Ι ουλίου 1830.
9) Ε π ιστολή  Μ. Σούτσου προς Κυβερνήτην 13ης Νοεμβρίου 1828.

10) Ε π ισ τ ολή Γρηγορίου Σούτσου προς Κυβερνήτην 9ης Ι ουνίου 1829.
11) Ε π ιστολή  Μητροπολίτου Σούτσου προς Κυβερνήτην 30 Αυγούστου

1827.

178. Φ ά κ ε λ λ ο ς . Ε π ισ τ ο λ α ί Γ εω ρ γ ίο υ  Σ π υρ ίδ ω νο ς

1) Ε π ι σ τ ολή Σπυρίδωνος προς Κυβερνήτην 3ης Μαΐου 1831. Ε σώκλειστα



α ) επιστολή πολιτών εκ Τρικάλων προς Σπυρίδωνα από 25ης Α πρ ιλ ίου 1831. 
β) Ο μοία επ ιστολή από 25ης Α πρ ιλ ίου 1831 γ) Τετράδιον εκ φύλλων 11, 
αντίγραφον εξετάσεως μαρτύρων.

179. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Streffi

4) Ε π ιστολή  Streffi προς Κυβερνήτην 14ης Ο κτωβρίου 1826.
2) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.
3) Ε π ισ τ ολή Streffi προς Κυβερνήτην 1ης Ι ουλίου 1826.
4) Ε π ίσης 12ης Μαρτίου 1830.
5) Ε π ίσης 13ης Μαρτίου 183Τ
6) Ε π ίσης 21ης Σεπτεμβρίου 1827.

180. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Sobolonski

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην 20ης Α πριλίου 1828.
2) Ε π ίσης από 14ης Νοεμβρίου 1827 μ ετ ’ εσωκλείστου σχεδίου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.

181. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Γ . Σ ισ ίνη

1) Ε π ισ τ ολή Γ. Σισίνη προς Κυβερνήτην από 28 Φεβρουαρίου 1826.
2) Ε π ισ τ ολή 26ης Μαρτίου 1827.
3) Ε π ισ τ ολή από 8ης Ι ουνίου 1831.

182. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  S an d rin i

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην 20ης Φεβρουαρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή 16ης Μαΐου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή 16ης Μαρτίου 1829.
4) Ε π ισ τ ολή 20ης Φεβρουαρίου 1829.

183. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Sea l on

1) Ε π ισ τ ολή Scalon προς Κυβερνήτην 27ης Σεπτεμβρίου 1830.
2) Ε π ισ τ ολή 5ης Φεβρουαρίου 1831.

184. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Σ π υρ ίδ ω νο ς  κ α ι Νικ ολάου Σκο ύφ ο υ

1) Ε π ισ τ ολή Σκούφου προς Κυβερνήτην 18ης Νοεμβρίου 1825.
2) Ε π ισ τ ολή Σ. Σκούφου εκ δύο φύλλων από 30ης Ο κτωβρίου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή Σπυρίδωνος Σκούφου 30ης Σεπτεμβρίου 1831.



185. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Stourdza κ α ι  Studs

1) Ε π ι σ τ ολή Stourdza προς Κυβερνήτην 19 Αυγούστου 1827.
2-18) Ε π ισ τ ολαί προς Κυβερνήτην 1830 και 1831.
19) Ε π ισ τολή 29ης Μαΐου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής των Γεωργίου, 

Μάρκου και Κοσμά Α δελφώ ν Βαρβάκη.
20) Ε π ίσης 30ης Μαΐου 1831.
21) Ε π ίσης 17ης Ι ουνίου 1831.
22) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου 1831.
23) Ε π ισ τ ολή Stubs προς Κυβερνήτην 6ης Δεκεμβρίου 1829.
24) Ε π ίσης 14ης Μαΐου 1830.
25) Ε π ιστολή  Στούρτζα προς Κυβερνήτην 20ης Μαΐου 1828.
26) Ε π ίσης 16ης Ι ουνίου 1830.
27) Ε π ίσης 3ης Μαρτίου 1828.
28) Ε π ισ τ ολή Μαρίας Στούρτζα προς Κυβερνήτην 31ης Μαΐου 1831.
29) Ε π ίσης 23ης Ια νο υαρίου 1830.
30) Ε π ισ τ ολή Stubs προς Κυβερνήτην 22ας Φεβρουαρίου 1830.
31) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Stubs 14 Ια νο υαρίου 1829.
32) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Στούρτζαν 7ης Ιουλ ίου 1830.
33) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Στούρτζαν 29 Ιουλίου 1830.
34) Ε π ίσης αυτόγραφος εκ δύο φύλλων 22ας Νοεμβρίου 1830.
35-40) Σχέδια αυτόγραφα επιστολών προς Στούρτζαν από 6ης Οκτωβρίου

1830 μέχρι 3ης Σεπτεμβρίου 1831.

186. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Σ π η λ ιά 8 η , Γ ραμματέω ς  Ε π ικρ α τε ία ς  τ ω ν  ε τ ώ ν 
1829-1830-1831

I) Ε π ισ τ ολαί Σπηλιάδη προς Κυβερνήτην από 20 Φεβρουαρίου 1829 
μέχρι 13ης Ιουνίου 1829.

10) Ε π ι σ τ ολή 30ης Μαΐου 1829. Ε πισυνάπτεται αντίγραφον αποφάσεως 
ΛΘ' συνεδριάσεως της 3ης Μαΐου 1827 της εν Τροιζήνι συνελεύσεως.

I I )  Ε π ίσης 20ης Ιουνίου 1829.
12) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Σπηλιάδην 6ης Δεκεμβρίου 1829.
13) Ε π ίσης 18ης Δεκεμβρίου 1829.
14) Ε π ισ τ ολή Σπηλιάδη 19ης Δεκεμβρίου 1829.
15) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Σπηλιάδην 23ης Δεκεμβρίου 1829.
16) Ε π ίσης αυτόγραφον 9ης Δεκεμβρίου 1829.
17) Ε π ισ τ ολή Σπηλιάδη προς Χιλίαρχον Χατζηπέτρον 11ης Ο κτωβρίου

1829.
18) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Σπηλιάδην 14ης Δεκεμβρίου 1829.
19) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Σπηλιάδην 17ης Ια ν ο υαρίου

1830.



20) Ε π ί σης 10ης Α πριλίου 1830.
21-25) Σχέδια αυτόγραφα Κυβερνήτου 1830.
26) Σχέδιον Δ ιαταγής προς την επί της οικονομίας επ ιτροπήν μ ετ ’ αντι­

γράφου αυτής.
27) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς τον Γραμματέα επ ί των Ε σ ω ­

τερικών 14ης Σεπτεμβρίου 1830.
28) Α ν τ ίγραφον Ψηφίσματος υπ ’ αριθ. 257 3ης Νοεμβρίου 1830.
29-33) Σχέδια αυτόγραφα Κυβερνήτου από 23 Δεκεμβρίου 1830 μέχρι

18ης Ια νο υαρίου 1831.
34) Ε π ισ τ ολή Σπηλιάδη προς Κυβερνήτην 18ης Μαρτίου 1831.
35) Ε π ίσης 15ης Α πριλίου 1831.
36) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Σπηλιάδην άνευ ημερομηνίας.
37) Ω σαύτως.

187. Φ ά κελλο ς  επ ιστο λώ ν Λεοπόλδου

1) Ε π ισ τ ολή ιδιόγραφος Πρίγκηπος Λεοπόλδου προς Κυβερνήτην 24ης 
Σεπτεμβρίου 1827.

2) Σημείωσις ιδιόγραφος Κυβερνήτου μετά 5 ημερομηνιών.
3) Ε ξ ώ φυλλον μετά της επ ιγραφής « αποστολή εμπιστευθείσα εις τον 

Κόμητα Βούλγαρην» 6ης Ιουνίου 1829.
4) Ε π ισ τ ολή Πρίγκηπος Κοβούργου από 30 Αυγούστου άνευ έτους.
5) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον Κυβερνήτου από 31ης Αυγούστου 

άνευ έτους.
6) Ε π ίσης αυτόγραφον 18 Αυγούστου 1827.

188. Π ερικάλυμμα α λλη λο γρ α φ ία ς  Π ρίγκηπος Π ολινιάκ 1

Ά νευ ουδενός εγγράφου.

1. Πρεσβευτής της Γαλλίας στο Λονδίνο 1823-1829, πληρεξούσιος της Γ αλλίας στη Διάσκεψη 
του Λονδίνου, πρωθυπουργός και υπουργός Ε ξωτερικών της Γαλλίας 8 Αυγούστου 1828 - 28 
Ιουλ ίου  1830.

189. Φ ά κ ελλο ς  αλληλο γρ α φ ία ς  Guilleminot

1) Ε π ισ τ ολή Guilleminot 27ης Μαρτίου 1828 εκ δύο φύλλων προς Κυβερ­
νήτην.

2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς τον ίδιον 9ης Σεπτεμβρίου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή Guilleminot προς Κυβερνήτην 30ης Σεπτεμβρίου 1828.
4) Ε π ισ τ ολή Guilleminot 10ης Οκτωβρίου 1828.
5) Σημείωμα ιδίου προς Κυβερνήτην 29ης Ο κτωβρίου 1828.



6) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Κυβερνήτην 17ης Νοεμβρίου 1828.

190. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ponsonby 1

1) Ε π ισ τ ολή Ponsonby προς Κυβερνήτην 14ης Ια νο υαρίου 1828.
2) Ε π ίσης 12ης Ια νο υαρίου 1828 εκ δύο φύλλων.

1. Στρατηγός Διοικητής Μάλτας.

191. Φάκελ λ ο ς  ε π ί  το υ  εξ ω φ ύλ λ ο υ  το υ  οπο ίου γρά φ ε τ α ι 
Lettres d i conte Capodistria au  R o i de France et au  D auphin  - P ieces No 3

Ο  φάκελλος ευρέθη κενός άνευ ουδενός εγγράφου.

192. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  R ayn ev a l1

1) 4 επιστολαί Ρενεβάλ προς Κυβερνήτην 28/9, 21/10 και 2/12 1828.
5) Σχέδιον επιστολής προς Ρενεβάλ 24ης Σεπτεμβρίου 1828.

1. Πρεσβευτής της Γαλλίας στη Βέρνη. Διηύθυνε το γαλλικό υπουργείο ε ξω τερικών τον 
Αύγουστο-Ο κτώβριο 1828, κατά την απουσία του La Ferroneys.

193. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Hyde de Muville

1) Έ γγραφον Υ πουργού Ναυτικών Γαλλίας προς Κυβερνήτην Hausser 
19ης Μαΐου 1830.

2) Ω σαύτως 17ης Ιουλίου 1830.

194. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε  M inciaky κ α ι Matussevith

1-6) Ε π ισ τ ολαί Μ ατούσεβιτς προς Κυβερνήτην από 31ης Ιουλ ίου μέχρι
23ης Σεπτεμβρίου 1827.

7) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Μ ατούσεβιτς 29ης Αυγούστου
1830.

8) Ω σαύτως αυτόγραφον 27ης Αυγούστου 1830.
9) Ω σαύτως εις τρία ημίφυλλα 21ης Νοεμβρίου 1830.
10) Ε π ισ τ ολή Μινσιάκη προς Κυβερνήτην 29ης Ο κτωβρίου 1829.
11) Σχέδιον επιστολής προς Μινσιάκην 14ης Ια νο υαρίου 1830.
12) Ω σαύτως 24ης Μαρτίου 1830.

195. Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  Vicente de Caux

Ο  φάκελλος ευρέθη κενός.



196. Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  B itern

1) Ε π ιστολή  Βιτέρν προς Καποδίστριαν από 18ης Αυγούστου 1829.
2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Βιτέρν από 2ας Μαΐου 1829.

197. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  χ . Μ α ντο λώ ν  1

Ε π ισ τ ολή Μαντολών προς Κυβερνήτην από 1ης Μαρτίου 1829.

1. Γάλλος Στ ρατηγός (1783-1853), στενός συνεργάτης του Ναπολέοντα. Πρόσφερε στον 
Καποδίστρια δάνειο 15 εκατ. φράγκων, το οποίον τελικά δεν πραγματοποιήθηκε.

198. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Σ τρ α τη γο ύ  Rouemont

1) Ε π ισ τ ολή Rouemont από 31ης Δεκεμβρίου 1829.

199. Φάκελ λ ο ς  επ ισ το λ ώ ν  Λ α φ α γ έ τ

1) Ε π ισ τ ολαί Λαφαγέτ προς κυβερνήτην 2ας Α πριλίου 1826, 22ας Νο­
εμβρίου 1827, 7ης Ια νο υαρίου 1830.

200. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Roy Λ.

1) Ε π ισ τ ολή Roy προς Κυβερνήτην 17ης Ιουνίου 1829.

1. Γάλλος πολιτικός και οικονομολόγος. Στην κυβέρνηση Μ αρτινιάκ (1828 - 1829) διετέλεσε 
υπουργός Οικονομικών.

201 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ν αυάρχου Dandolo '

1) Ε π ισ τ ολή Καποδίστρια προς Δάνδολον 24ης Δεκεμβρίου 1828.
2) Σχέδιον εγκυκλίου Dandolo προς Ναύαρχον άνευ ημερομηνίας.
3) Κ ατάστασις φορτίων κατασχεθέντων υπό Ελληνικού Στόλου.
4) Λογαριασμός των Ναύλων, σταλιών κλπ. Γαλλιστί.
5) Ω σαύτως Ε λληνιστί.
6) Α ν ά κρισις διά το κατασχεθέν βρίκιον εκ σελίδων 11.
7) Υ πόμνημα περί ενεργειών του Dandolo άνευ ημερομηνίας εκ σελίδων

11.

1. Α ντιναύαρχος, διοικητής του αυστριακού στόλου στη Μεσόγειο.

202 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ τρατηγού Γ ια ννά κ η Ρ ά νκ ου

1) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Ράνκον 20ης Αυγούστου 1830.



2) Ο μοίως 4ης Μαρτίου άνευ έτους.
3) Ε π ισ τ ολή Ράνκου προς Κυβερνήτην 13 Μαΐου 1831.
4) Ε π ιστολή  1ης Ι ουλίου άνευ έτους.
5) Αυτόγραφον σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς Ράνκον 15ης Ι ουνίου 

1831.
6) Ο μοίως αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
7) Ε π ισ τ ολή Ράνκου προς Κυβερνήτην 22ας Αυγούστου 1831.
8) Σχέδιον αυτόγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Ράνκον 29ης Αυγούστου 

1831.

203. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Β α ρώ νο υ  Schaum burg

1) Ε πιστολή του ανωτέρω προς Κυβερνήτην 9ης Σεπτεμβρίου 1829.
2) Ε πίσης 24ης Ιουνίου 1830 μ ετ ’ εσωκλείστου εκθέσεως περί φυλακών
3) Ε πιστολή 26ης Ιουλίου 1830.
4) Ε πιστολή 1ης Αυγούστου 1830.
5) Ε πίσης 11ης Ιουλίου 1830 μ ε τ ’ εσωκλείστου παρατηρήσεων περί 

Πατρών.
6) Ε πίσης 19ης Νοεμβρίου 1830.
7) Ε πίσης 24ης Σεπτεμβρίου 1830.
8) Ε πίσης 22ας Αυγούστου 1831.
9) Σημείωσις περί οικοδομής 1ης Αυγούστου 1830.

10) Χάρτης περί φυλακών εν Πόρω.
11) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
12) Ε πίσης αυτόγραφον 11ης Οκτωβρίου 1830.
13) Ε πίσης αυτόγραφον 29ης Σεπτεμβρίου 1830.

204 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  προς Κ υβ ερνήτην

Περιέχει 52 επ ιστολάς προς Κυβερνήτην και πέντε ιδιόγραφα σχέδια απαντ
ήσεων του τελευταίου. Σύνολον 57 τεμάχια, με ημερομηνίας από 1827 μέχρι 

το 1831.

205 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Π ω ζ ιέ

1) Ε π ισ τ ολή Πωζιέ προς Κυβερνήτην 17ης Δεκεμβρίου 1828.
2) Υ πόμνημα περί οργανισμού του Πυροβολικού υπό Πωζιέ εκ σελίδων

10.

3) Ε π ιστολή  Πωζιέ 7ης Ι ουνίου 1829.
4) Ω σαύτως 15ης Ι ουνίου 1829.
5) Ω σαύτως 16ης Ι ουνίου 1829.



6) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
7) Ωσαύτως 24ης Ι ουνίου 1829. Ε π ισ υνά π τετα ι το υπ ’ αριθ. 153 έγ­

γραφον του Δ ιευθυντού του Ναυστάθμου.
8) Ε π ισ τ ολή Πωζιέ από 24ης Ι ουνίου 1829.
9-21) Ε π ισ τ ολαί Πωζιέ προς Κυβερνήτην ετώ ν 1829, 1830 και 1831.

22) Πληροφορίαι περί δαπάνης ιδρύσεως Στρατιωτικής Σχολής.
23) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου 30ης Ο κτωβρίου 1827.
24-27) Σχέδια αυτόγραφα απαντήσεων Κυβερνήτου.
28) Κεντρική Στρατιωτική Σχολή εκ φύλλων δύο.
29) Σχέδιον επιστολής προς Πωζιέ 21ης Ο κτωβρίου 1830.
30) Ω σαύτως 21ης Ο κτωβρίου 1830.

206 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ τρ α τη γο ύ  Σ νά ϊντερ

1) Ε π ι σ τ ολαί Σνάϊντερ προς Κυβερνήτην των ετώ ν 1828, 1829, 1830. 
Στην υπ ’ αριθ. 20 της 7ης Αυγούστου 1829 επισυνάπτετα ι κατάλογος βιβλίων, 
στην υπ ’ αριθ. 34 επισυνάπτετα ι κατάλογος Ιππων.

37) Προκήρυξις Σνάϊντερ 16ης Μαΐου 1830.
38-45) Ε π ισ τ ολαί Σνάϊντερ προς Κυβερνήτην έτους 1830.
46-52) Ε π ισ τ ολαί Κυβερνήτου προς Σνάϊντερ έτους 1829.
53) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Σνάϊντερ 16ης Ι ουλίου 1829. 
54-61) Σχέδια απαντήσεων 1829 και 1830 όχι ιδιόγραφα.
62) Αυτόγραφον Κυβερνήτου 13ης Ι ουνίου 1830.
63) Αυτόγραφον 2ας Αυγούστου 1830.
64) Προϋπολογισμός δαπάνης προς επισκευήν φρουρίου Ναυαρίνου.
65) Ε π ισ τολή Ρασήν προς Κυβερνήτην 4ης Ι ουνίου 1829. Ε πισυνάπτεται 

φύλλον υπηρεσιών του αυτού.

207 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ιακ ω β ά κ η Ρ ίζο υ

1) Ε π ισ τ ολή Ρίζου προς Κυβερνήτην 5ης Α πριλ ίου 1827.
2) Ω σα ύτω ς 13ης Ι ουνίου 1828.
3) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
4) Ω σαύτως 21ης Αυγούστου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή Μυλωνά προς Ρ ίζον 14ης Δεκεμβρίου 1829.
6) Ε π ισ τ ολή Ρίζου προς Κυβερνήτην 29ης Δεκεμβρίου 1830. Ε π ισ υνά ­

πτετα ι επιστολή Μπεγή.
7-10) Ε π ισ τ ολαί Ρίζου προς Κυβερνήτην 1829, 1830 και 1831.
11) Ε π ι σ τ ολή Κυβερνήτου προς Ρίζον 16ης Ιανουαρίου 1830.



208 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  δ ια φ ό ρ ω ν  προς Κ υβ ερνήτην

Περιέχει 28 επ ιστολάς εκ των οποίων 8 από Έ λληνες επιστολογράφους. 
Στην 28 σημειώνεται « Ε π ισ τ ολή Κομήσης Ροζαλίας 30ης Αυγούστου 1825 
μετά συνημμένης ιδιογράφου απαντήσεως Κυβερνήτου 9ης Οκτωβρίου 1825».

209 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ ίκ η εκ  Ζακ ύ νθου

1-7) Ε π ισ τ ολαί Ρίκη έτους 1828.

210 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  R aybaud

1) Ε π ισ τ ολή Raybaud προς Κυβερνήτην 3ης Νοεμβρίου 1828.
2) Ε π ίσης ιδίου προς Κυβερνήτην 24ης Ο κτωβρίου 1828.
3) Ε π ίσης ιδίου 22ας Ο κτωβρίου 1828 μετά συνημμένου αντιτύπου της 

εφημερίδος Courrier d’ orient.
4) Ε π ισ τ ολή Raybaud 17ης Ο κτωβρίου 1828.
5-8) Ε π ισ τ ολαί ιδίου 1829.

211 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  R obert

1 ) Ε πιστολή Robert προς Κυβερνήτην 5ης Μαρτίου 1829 μετ’  εσωκλείστου 
αναφοράς του πατρός Robert, Προξένου της Γαλλίας εν Πρεβέζη από 18.2.1829. 
Ε π ισ υνά πτετα ι α ίτησις και κατάλογος κτημάτων.

2) Ε π ί σης από 10ης Ι ουνίου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς.

212 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ εν ιέρη

1) Ε π ι σ τ ολή Ρενιέρη προς Κυβερνήτην 12ης Ι ουνίου 1829.

213 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ ώ τα .

1-9) Ε π ισ τ ολαί Ρ ώ τα  προς Κυβερνήτην από 2ας Φεβρουαρίου μέχρι 12 
Σεπτεμβρίου 1830.

214 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Ρ α δ ινο ύ

1-6) Ε π ισ τ ολαί Ραδινού από 20ης Μαΐου 1828 μέχρι 23 Νοεμβρίου
1830.

215 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β α ρώ νο υ  R heineck

1) Ε π ισ τ ολή Rheineck προς Κυβερνήτην 11ης Φεβρουαρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή ιδίου προς Κ. Κουφάκην υπ ’ αριθ. 200 μ ε τ ’ εσωκλείστου



διατριβής περί Κρήτης εκ φύλλων 7 του Στανισλάου Σαντούσκη.
3) Ε π ιστολή  ιδίου προς Κυβερνήτην 25ης Ο κτωβρίου 1829.
4) Ε π ίσης 29ης Μαρτίου 1829.
5) Ε π ίσης 10ης Μαρτίου 1829.
6) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου 1829 εκ τριών φύλλων.
7) Ε π ίσης 13 Νοεμβρίου 1829.

216. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ ρασάν

1) Ε π ισ τ ολή προς Κυβερνήτην 22ας Μαρτίου 1831.
2) Ε π ίσης 5ης Μαρτίου 1831.
3) Ε π ίσης 16ης Μαΐου 1831. Ε π ισ υνά π τετα ι αναφορά διοικητού Σύρου 

και Μυκόνου 15ης Μαΐου 1831 και αντίγραφον διαταγής της επί της Οικονομίας 
Ε π ιτροπής προς τον αυτόν Διοικητήν υπ ’ αριθ. 1112/7ης Μαΐου 1831.

4) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1831.
5) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 22ας Μαΐου 1831.

217 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ άδου 1

1) Ε π ι σ τ ολαί Ράδου ετώ ν 1830 και 1831.
19) Ε π ι σ τ ολή 26ης Ιανουαρίου 1831 μετά συνημμένου αντιγράφου εγγρά

φου Ε λληνικής Κυβερνήσεως προς τους εν Κωνσταντινουπόλει Πρέσβεις 
τω ν Συμμάχων Δυνάμεων.

20-38) Ε π ισ τ ολαί Ράδου από Φεβρουαρίου μέχρι Μαΐου 1831.
39) Ε π ισ τολή 23ης Μαΐου 1831. Επισυνάπτονται: α) αντίγραφον εγγράφου 

Γιορδάση β) Τάτση Θέου γ) Τζάνογλου δ) Καραϊσκάκη ε) Τάτση Θέου στ) 
Διαφόρων ζ) Καραϊσκάκη γ) Ράδου θ) Α ν τ ίγραφον επιστολής Βεζύρη προς 
υιούς του.

40) Ε π ίσης 26ης Μαΐου 1831.
41) Ε π ίσης 28ης Μαΐου 1831.
42) Ε π ίσης 29ης Μαΐου 1831.
43) Ε π ισ τ ολή 2ας Ι ουνίου 1831. Ε π ισυνάπτοντα ι α) Α ν α φ ορά Παπά 

Σταθοπούλου β) Βελή και γ) Τζάνογλου.
44-58) Ε π ισ τ ολαί Ράδου Ι ουνίου - Ι ουλίου 1831. Στην επ ιστολή αριθ. 

53 επ ισυνάπτετα ι επιστολή Ίσκου. Στην επιστολή αριθ. 56 επισυνάπτετα ι 
αναφορά προς την Οικονομικήν Ε πιτροπήν.

59) Ε π ισ τ ολή 7ης Αυγούστου 1831 μετά ιδιογράφου απαντήσεως Κυ­
βερνήτου.

60) Ε π ίσης 3ης Αυγούστου 1831.
61) Ε π ίσης 11ης Αυγούστου μετά σχεδίου απαντήσεως Κυβερνήτου 15ης 

Αυγούστου 1831.



62) Ε π ιστολή  14ης Αυγούστου 1831.
63) Ε π ισ τ ολή 18ης Αυγούστου μετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως 

Κυβερνήτου 27ης Αυγούστου 1831.
64) Ε π ισ τ ολή 21ης Αυγούστου 1831.
65) Ε π ισ τ ολή 25 Αυγούστου 1831.
66) Ε π ισ τολή 27ης Αυγούστου 1831 μετά σχεδίου ιδιογράφου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
67) Ε π ισ τ ολή 28ης Αυγούστου μετά σχεδίου απαντήσεως από 3ης Σε­

πτεμβρίου 1831.
68) Ε π ισ τ ολή 30ης Αυγούστου 1831.
69) Ε π ισ τ ολή 1ης Σεπτεμβρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι κατάλογος πλη­

ρεξουσίων Δυτικής Ελλάδος μετά σχεδίου απαντήσεως 19 Σεπτεμβρίου 1831.
70) Ε π ισ τ ολή 4ης Σεπτεμβρίου 1831.
71) Ε π ισ τ ολή 8ης Σεπτεμβρίου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως 16ης 

Σεπτεμβρίου 1831.
72) Ε πιστολή  11ης Σεπτεμβρίου 1831.
73) Επιστολή 15ης Σεπτεμβρίου μετά ιδιογράφου απαντήσεως Κυβερνήτου.
74) Ε π ισ τ ολή 18ης Σεπτεμβρίου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως 24ης 

Σεπτεμβρίου 1831.
75) Ε π ισ τ ολή 23ης Σεπτεμβρίου 1831.
76) Ε π ισ τ ολή 17 Ι ουλίου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως 23ης Ι ουλίου 

1831.
77) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Ράδον άνευ ημερομηνίας.
78) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Ράδον άνευ ημερομηνίας.
79) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Ράδον άνευ ημερομηνίας.
80-96) Ε π ισ τ ολαί Ράδου Α πριλίου, Μαΐου, Ι ουνίου, Ι ουλίου 1831.
97) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου όχι αυτόγραφον προς Ράδον άνευ ημερ

ομηνίας.
98-118) Ε π ίσης σχέδια επιστολών Κυβερνήτου όχι αυτόγραφα 1830 -31.
119) Αυτόγραφον Κυβερνήτου 24ης Α πριλίου 1830.
120) Προκήρυξις προς τους Στρατιώτας.

1. Ράδος Κων/νος διοικητής Ναυπλίου 1828 - Μάρτιος 1829. Έ κτακτος Ε πίτροπος Α ργολίδος 
Μάρτιος 1829 - Φεβρουάριος 1830. Έ κτακτος Επίτροπος Δυτικής Στερεός Ελλάδος Φεβρουάριος 
1830-1831.

218 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν  ε λ λ η ν ικ ώ ν  επ ισ το λ ώ ν

1) Έ γγραφον Μεγάλου Βεζύρη 9ης Ιανουαρίου 1829.
2) Σχέδιον του υπ ’ αριθ. 190 εγγράφου συνταγματάρχου Ράϊνεκ εκ Κρήτης 

1ης Σεπτεμβρίου 1828.



3) Ε π ιστολή  Α. Παπαδόπουλου 18ης Ι ουνίου 1829.
4) Ε π ισ τ ολή Νικολοπούλου 29ης Ι ουνίου 1829.
5) Ε π ισ τ ολή Κωσταντ ά 7ης Σεπτεμβρίου 1830 μ ετ ’ οπισθογράγου ιδιο­

γράφου απαντήσεως του Κυβερνήτου.
6) Ε π ισ τ ολή Η σαΐα 14ης Ο κτωβρίου 1830.
7) Ε π ισ τ ολή Πασχαλίδη 24ης Αυγούστου 1830.
8) Ε π ισ τ ολή Ραυτοπούλου 26ης Αυγούστου 1830 εκ Γενεύης.
9) Ε π ισ τ ολή Γουλεμή 25ης Ο κτωβρίου 1830.
10) Ε π ισ τ ολή Η γουμένου Πηγής Νικηφόρου 29ης Ιανουαρίου 1831.
11) Ε π ισ τ ολή Γουλεμή 1ης Δεκεμβρίου 1830.
12) Α να φ ορά Κυρίας Παπαρηγοπούλου 22ας Ι ουλίου 1830 μ ετ’ ιδιογράφου 

απαντήσεως Κυβερνήτου.
13) Α ν τ ίγραφον ευχαριστηρίου οπλαρχηγών και στρατηγών 18ης Ιανο

υαρίου 1830.
14) Ε π ισ τ ολή Πλαπούτα 9ης Ι ουνίου 1831.
15) Ε π ισ τ ολή Ροξάνδρας Περσάκη 18ης Ι ουνίου 1830.
16) Ε π ισ τ ολή Τισαμενού 14ης Μαΐου 1830.
17) Πανηγυρικός Κυβερνήτου.
18) Ε π ίσης.
19) Ε π ισ τ ολή Ιω άννου Σπόντζα 23ης Ι ουνίου 1827.
20) Α ν τ ίγραφον επιστολής Βινοκάκη 31ης Ι ουλίου 1830.
21) Ε π ισ τ ολή Ψηλοπούλου προς Παπασταθόπουλον 31ης Ι ουλίου 1830.
22) Ε π ισ τ ολή Κ. Α θανασόπουλου 1ης Αυγούστου 1830.
23) Ε π ισ τ ολή Ζαβογιάννη 1ης Αυγούστου 1830.
24) Ε π ισ τ ολή Σαρμοκάση άνευ ημερομηνίας.
25) Ε π ισ τ ολή Βασιλική 25ης Ι ουλίου 1830.
26) Ε π ισ τ ολή Πρασακάκη 19ης Ι ουλίου 1830.
27) Ε π ισ τ ολή Σιμάκη 26ης Αυγούστου 1830.
28) Ε π ισ τ ολή Ι ατράκου 28ης Ιανουαρίου 1831.
29) Ε π ισ τ ολή Δανιήλ Π απά 14ης Μαρτίου 1831.
30) Ε π ισ τ ολή του ιδίου 14ης Μαρτίου 1831.
31) Α π ό φασις 61 Πρωτοδικείου Λακωνίας.
32) Ε π ισ τ ολή Θυμογιαννάκη 13ης Δεκεμβρίου 1830.
33) Ε π ισ τ ολή Μπούα 11ης Μαρτίου 1831.
34) Ε π ισ τ ολή Αυγούστου 1830 άνευ υπογραφής.
35) Ε π ισ τ ολή Καλκαντά 3ης Α πριλ ίου 1831.
36) Ε π ισ τ ολή Βάλβη 4ης Μαΐου 1831.
37) Ε πιστολή Πρασακάκη 23ης Δεκεμβρίου 1830.
38) Ε π ισ τ ολή Χαρίτου 30 Μαρτίου 1831.
39) Ε π ισ τ ολή Οικονομοπούλου 1ης Α πριλ ίου 1831.



40) Ε π ισ τ ολή Νικολοπούλου 27ης Α πρ ιλ ίου 1831.
41) Ε π ισ τ ολή Βεργοτή 10ης Ιανουαρίου 1831.
42) Α ν τ ίγραφον έγκυκλίου προς τους Α γά δες 17ης Ο κτωβρίου 1830.
43) Ε π ισ τ ολή Τζανέλη 23ης Σεπτεμβρίου 1830.
44) Τού ιδίου 23ης Σεπτεμβρίου 1830.
45) Ε π ισ τ ολή Τριανταφύλλη 30 Νοεμβρίου 1830.
46) Ε π ισ τ ολή Δημητρίου 3ης Νοεμβρίου 1830.
47) Ε π ισ τ ολή Τιμασενού 18ης Σεπτεμβρίου 1830.
48) Ε π ισ τ ολή Βυζαντίου 10ης Ο κτωβρίου εκ σελίδων 9.
49) Ε π ισ τ ολή Νικολάου 22ας Ο κτωβρίου 1830.
50) Ε π ισ τ ολή Βάλβη 6ης Μαρτίου 1831.
51) Ε π ισ τ ολή Τοσίτσα 8ης Μαρτίου 1830.
52) Ε π ισ τ ολή Αρχιμανδρίτου Δημητρίου 1830.
53) Ε π ισ τ ολή Μεγαλοπούλου 6ης Ο κτωβρίου 1830.
54) Ε π ισ τ ολή του ιδίου 7ης Ο κτωβρίου 1830.
55) Ε π ισ τ ολή Ποστολάκη 1ης Ο κτωβρίου 1830.
56) Ε π ισ τ ολή Γρηγοράκη 12ης Σεπτεμβρίου 1830.
57) Ε π ισ τ ολή Θυσανέμη 2ας Νοεμβρίου 1829.
58) Ε π ισ τ ολή Παπαμανώλη 4ης Σεπτεμβρίου 1830 μ ε τ ’ απαντήσεως 

ιδιογράφου του Κυβερνήτου.
59) Ε π ισ τ ολή Λούλη 22ας Σεπτεμβρίου 1830 μ ε τ ’ οπισθογράφου απαντ

ήσεως Κυβερνήτου.
60) Α ν α φ ορά εκ Κερκύρας 3ης Αυγούστου 1830.
61) Ε π ισ τ ολή Αικατερίνης Τρικούπενας 1ης Νοεμβρίου 1830.
62) Ε π ισ τολή Ζαΐμη 14ης Νοεμβρίου 1830 μετ’  αυτογράφου απαντήσεως 

του Κυβερνήτου.
63) Ε π ιστολή  Τουρτούρα 1ης Δεκεμβρίου 1830.
64) Ε π ισ τ ολή Γιανναράκη 13ης Νοεμβρίου 1830.
65) Ε π ισ τ ολή Καραμπέλα 3ης Νοεμβρίου 1830.
66) Ε π ισ τ ολή Μ εσσαλά 12ης Αυγούστου 1830.
67) Ε π ισ τ ολή Πρασακάκη 17ης Νοεμβρίου 1830.
68) Ε π ισ τ ολή Πρασακάκη 27ης Νοεμβρίου 1830.
69 Ε π ισ τ ολαί διαφόρων 28ης Ιανουαρίου 1831.
70) Ε π ισ τ ολή Πρίτσερν 4ης Ιανουαρίου 1831.
71) Ε π ισ τ ολή Νικολοπούλου 17ης 1830.
72) Ε π ισ τ ολή Κασιμάτη 7ης Ο κτωβρίου 1830 μ ετ ’ ιδιογράφου απαντή­

σεως Κυβερνήτου.
73) Ε π ιστολή  Νικολοπούλου 2ας Φεβρουαρίου 1831.
74) Ε π ισ τ ολή Βαριανίτη 22ας Α πριλ ίου 1830. Ε π ισυνάπτοντα ι δύο.
75) Ε π ισ τ ολή Φραγκούδη 28ης Ιανουαρίου 1831.



76) Ε π ιστολή  Καπετανάκη 3ης Φεβρουαρίου 1831.
77) Ε π ισ τ ολή Δ. Σούτσου 1ης Ο κτωβρίου 1830 μ ετ ’ απαντήσεως.
78) Ε π ισ τ ολή Λούλη 2ας Δεκεμβρίου 1830 μ ετ ’ απαντήσεως.
79) Ε π ισ τ ολή Ροξάνδρας Μαυρογένη 2ας Σεπτεμβρίου 1830.
80) Ε π ισ τ ολή Α ναγνωστάκη 30ης Ι ουλίου 1831.
81) Ε π ισ τ ολή Τριανταφύλλου 26ης Ιανουαρίου 1830.
82) Ε π ισ τ ολή Βενεδίκτου 26ης Ιανουαρίου 1830.
83) Ε π ισ τ ολή Ευγενίδη 29ης Ιανουαρίου 1831.
84) Ε π ισ τ ολή Παλαιολόγου 9ης Νοεμβρίου 1830.
85) Ε π ισ τ ολή Βαλιάνου 6ης Νοεμβρίου 1830 μ ετ ’ απαντήσεως.
86) Ε π ισ τ ολή Α ποστολίδη 30ης Σεπτεμβρίου 1830.
87) Ε π ισ τ ολή Παπά 31ης Μαΐου 1830.
88) Ε π ισ τ ολή Σαλέχ 8ης Αυγούστου 1830.
89) Ε π ισ τ ολή Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 22ας Ι ουλίου 1830.
90) Μπουγιουρδή Ι ούλιος 1830.
91) Μπουγιουρδή άνευ ημερομηνίας.
92) Φιρμάνι άνευ ημερομηνίας.
93) Μετάφρασις άνευ ημερομηνίας.
94) Α ν α φ ορά διαφόρων 16 Αυγούστου 1830.
95) Ε π ισ τ ολή Παπαμανώλη 9ης Ιανουαρίου 1831.
96) Ε π ισ τ ολή Γκιώνη 5ης Ιανουαρίου 1831.
97) Ε π ισ τ ολή Μάη 8ης Δεκεμβρίου 1830.
98) Ε π ισ τ ολή Μάη 15ης Δεκεμβρίου 1830.
99) Ε π ισ τ ολή Καραβία 21ης Δεκεμβρίου 1830.

100) Ε π ισ τ ολή Κοντίκη 19ης Ο κτωβρίου 1830.
101) Α να φ ορά υπ ’ αριθ. 1015 Διοικητού Λιδωρικίου.
102) Ε π ισ τ ολή Κοντογιάννη 3ης Ιανουαρίου 1831.
103) Ε π ισ τ ολή Μ εταξά 13ης Ιανουαρίου 1831.
104) Α ν α φ ορά 1016 Ε π ιτρόπω ν Α νατολικής Ελλάδος.
105) Α ν ά κρισις Νίκου Θέου εις δύο φύλλα.
106) Α ν α φ ορά 1072 Ε π ιτρόπω ν Α νατολικής Ε λλάδος.
107) Πιστοποιητικόν Νίκου Θέου.
108) Περί εισπράξεων προσόδων Κορώνης.
109) Ά λλος τρόπος.
110) Υπολογισμός των προσόδων Πελοποννήσου.

219. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ τρ α τη γο ύ  Σ νά ϊντερ

1) Ε π ισ τ ολή Σνάϊντερ προς Κυβερνήτην 26ης Ι ουλίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Σνάϊντερ 28ης Ι ουλίου 1829.



3) Ε πιστολή Σνάϊντερ 7ης Αυγούστου 1829 μετ’  εσωκλείστου επιστολής 
(υπογραφή δυσανάγνωστος).

4) Ε π ίσης 21ης Οκτωβρίου 1829 μ ετ ’ εσωκλείστου αντιγράφου διαταγής 
του Υ πουργείου των Σ τρατιωτικών της Γαλλίας 11ης Σεπτεμβρίου 1829.

5) Ε π ισ τ ολή 11ης Σεπτεμβρίου 1829.
6-27) Ε π ισ τολαί Σνάϊντερ από 13ης Ιανουαρίου 1830 μέχρι 12ης Ι ουλίου 

1831.
28) Ε π ιστολή  Corbet προς Κυβερνήτην 24ης Ο κτωβρίου 1831.
29) Σχέδιον αυτόγραφον επιστολής Κυβερνήτου προς Σνάϊντερ 16 Ι ουνίου 

άνευ έτους.
30) Ε π ίσης αυτόγραφον 16ης Μαΐου 1831 εκ δύο φύλλων.
31) Ε π ίσης 11ης Ι ουνίου 1831.
32) Ε π ίσης 21ης Μαΐου 1831.
33) Ε π ίσης 18ης Ιουνίου 1831.
34) Ε π ίσης 14ης Ι ουνίου 1831.
35) Ε π ίσης 14ης Φεβρουαρίου 1831.
36) Ε π ίσης όχι αυτόγραφον 21ης Ι ουλίου 1831.
37) Ε π ίσης όχι αυτόγραφον 23ης Ιανουαρίου 1831.
38) Ε π ίσης όχι αυτόγραφον 28ης Φεβρουαρίου 1831.

220 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  ρ ω σ σ ισ τ ί Π ροξένου Σ αρδη νία ς Φ ανέλλη  Σ α ΐδα

1) Ε π ισ τ ολή Φανέλλη 16ης Α πριλ ίου 1830.
2) Ε π ίσης Φανέλλη 22ας Μαΐου 1829.
3) Ε π ισ τ ολή Πλάτωνος Ο μποτόβσκη, Υ παλλήλου Υ πουργείου Ε ­

ξωτερικών. Πετρούπολις 24ης Δεκεμβρίου 1829.
4) Α να φ ορά Κυβερνήτου Φρεγάδας « Ε λ ισ σαβέττα» 14ης Ι ουνίου 1830.
5) Έ κθεσ ις Πλοιάρχου Φρεγάτας «Μ αρία». Λιμήν Πατρών, εκ σελίδων

28.
6) Ε π ιστολή  Σεργίου Μπρόσεβιτς - Πόρος 23 Ο κτωβρίου 1829.
7) Ε π ίσης Πέτρου Ζιλούχιν - Βουκουρέστιον 17 Ι ουλίου 1829.
8) Α ν α φ ορά Κυβερνήτου φρεγάτας « Ε λ ισ σαβέττα» 19ης Ο κτωβρίου 

1829. Ε π ισ υνά πτετα ι κατάστασις.

221. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ οντοσταύλ ο υ  κ α ι Κοραή

1) Ε π ισ τ ολή Κοραή και Φωτήλα προς Κυβερνήτην 10ης Ιανουαρίου
1829.

2) Α ν τ ίγραφον επιστολής άνευ υπογραφής 6ης Δεκεμβρίου 1829.
3) Ε π ισ τ ολή Κοντοσταύλου προς Κυβερνήτην 27ης Μαΐου 1829.



4) Ε π ισ τ ολή Κοντοσταύλου προς Κυβερνήτην 27ης Μαΐου 1830.
5) Ε π ισ τ ολή Κοντοσταύλου προς Κυβερνήτην 13ης Μαρτίου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή Κοντοσταύλου προς Κυβερνήτην 20ης Νοεμβρίου 1828.
7) Ε π ίσης 5ης Αυγούστου 1828 εκ δύο φύλλων.
8) Ε π ίσης 14ης Ο κτωβρίου 1828.
9) Ε π ίσης 3ης Δεκεμβρίου 1828.
10) Ε π ισ τ ολή 20ης Φεβρουαρίου 1828.
11) Ε π ισ τ ολή 14ης Αυγούστου 1828, μ ε τ ’ εσωκλείστου επιστολής Σ πυ­

ρίδωνος Σκιούπη.
12) Ε π ισ τ ολή 16ης Μαΐου 1828.
13) Ε π ισ τ ολή 11 Α πριλ ίου 1828.
14) Ε π ισ τ ολή 19ης Α πριλ ίου 1828.
15) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου 18 Ι ουνίου 1831.
16) Ε π ίσης αυτόγραφον 14ης Ι ουνίου 1830.

222 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ λω νάρ η  κ α ι Κ λάδου

1) Ε π ισ τ ολή Κλωνάρη προς Κυβερνήτην 22ας Δεκεμβρίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Κλωνάρη προς Κυβερνήτην 19ης Δεκεμβρίου 1829.
3) Ε π ισ τ ολή Κλωνάρη προς Κυβερνήτην 14ης Σεπτεμβρίου 1829.
4) Ε π ισ τ ολή Κλάδου προς Κυβερνήτην 8ης Φεβρουαρίου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή Κλάδου προς Κυβερνήτην 10ης Μαΐου 1829.
6) Παρατηρήσεις επί της πρώτης επιστολής.

223 . Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Ν. Κ α λλέρ γη  1829, 30 , 3 1 1

1) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη 18ης Σεπτεμβρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη 18ης Σεπτεμβρίου 1828.
3) Ε π ισ τολή Καλλέργη 1ης Οκτωβρίου 1829 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής 

I. Μαυροκορδάτου.
4) Ε π ίσης 17ης Νοεμβρίου 1829.
5) Ε π ίσης 25ης Οκτωβρίου 1829.
6) Ε π ίσης 30 Νοεμβρίου 1829.
7) Ε π ίσης 3 Μαρτίου 1829.
8) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
9) Ε π ίσης 22ας Μαΐου 1829 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς Σοφίας Κοτο­

πούλη.
10) Ε π ίσης 14ης Νοεμβρίου 1828.
11) Ε π ίσης 24ης Μαΐου 1829.
12) Ε π ίσης 27ης Μαΐου 1829.
13) Ε π ίσης 6ης Ι ουνίου 1829.



14) Ε π ίσης 18ης Ι ουνίου 1829 μ ε τ ’ εσωκλείστου αναφοράς Α.Κ/τίνου.
15) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου 1829.
16) Α ν τ ίγραφον Δ ιαταγής υπ ’ αριθ. 3862 από 6ης Ι ουνίου 1829.
17) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Κυβερνήτην 6ης Ι ουλίου 1829.
18) Ε π ίσης 21ης Ι ουλίου 1828.
19) Ε π ίσης 29ης Ι ουλίου 1829.
20) Ε π ίσης 30ης Ι ουλίου 1829 εκ δύο φύλλων.
21) Ε π ίσης 10ης Αυγούστου 1829 μετά σημειώματος ανυπογράφου περί 

της διαβάσεως των Ρώσων εις την Ροκάνια.
22) Ε π ίσης 12ης Αυγούστου 1829 μ ε τ ’ εσωκλείστου εγγράφου του ιδίου 

προς τον Ά γ ιο ν  Χίου υπ ’ αριθ. 4315.
23) Ε π ίσης 14ης Αυγούστου 1829.
24) Ε π ίσης 10ης Αυγούστου μ ε τ ’ εσωκλείστου λογαριασμού διαφόρων 

εξόδων.
25) Ε π ίσης 3ης Νοεμβρίου 1829 μετ’  εσωκλείστου ανυπογράφου επιστολής 

εκ Κων/πόλεως περί συμπεριφοράς Τούρκων.
26) Ε π ίσης 15ης Νοεμβρίου 1829 εκ δύο φύλλων.
27) Ε π ίσης 30ης Νοεμβρίου 1829 μ ε τ ’ εσωκλείστου επ ιστολής του ιδίου 

προς τον Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας μετά του υπ ’ αριθ. 5255 εγγράφου 
προς επ ίσκοπον καθολικών Σύρου από 10ης Δεκεμβρίου 1827 και συνημμένου 
εγγράφου του Δ υτικού επισκόπου Σύρου από 15ης Δεκεμβρίου 1829.

28) Ε π ίσης 9ης Ιανουαρίου 1830.
29) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
30) Ε π ίσης 3ης Φεβρουαρίου 1830.
31) Ε π ίσης 21ης Φεβρουαρίου 1830 μ ε τ ’ εσωκλείστου αποσπάσματος 

επιστολής εκ Κ/πόλεως 17ης Φεβρουαρίου 1830.
32) Ε π ίσης 21ης Φεβρουαρίου 1830.
33) Ε π ίσης 21ης Φεβρουαρίου 1830.
34) Ε π ίσης 3ης Μαρτίου 1830.
35) Ε π ίσης 3ης Μαρτίου 1830.
36) Ε π ίσης 17ης Μαρτίου 1830 μ ετ ’ αποσπάσματος επιστολής εκ Κων/­

πόλεως.
37) Ε π ίσης 24ης Μ αρτίου 1830 μ ε τ ’ εσωκλείστου καταλόγου εύπορων 

Ε ρμουπόλεως.
38) Ε π ίσης 31ης Μαρτίου 1830.
39) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 11ης Α πριλ ίου 1830.
40) Ε π ίσης 22ας Μαρτίου 1830.
41) Ε π ισ τ ολή Δ. Καλλέργη προς Κυβερνήτην 27ης Αυγούστου 1829.
42) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
43) Ε π ίσης 31ης Ι ουλίου 1831.



44) Ε π ίσης 31ης Ι ουλίου 1831.
45) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1831.
46) Ε π ίσης 23ης Ι ουλίου 1831.
47) Α ν τ ίγραφον του ιδίου 9ης Ι ουλίου 1829.
48) Ε π ίσης 23ης Ι ουλίου 1831.
49) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Καλλέργην 16ης Δεκεμβρίου 

1831.
50) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1831 αυτόγραφον.
51) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας, αυτόγραφον.
52) Ε π ίσης 24 εσπέραν 1831 αυτόγραφον
53) Ε π ίσης 24ης Ι ουλίου 1831 αυτόγραφον.
54) Ε π ίσης 13ης Αυγούστου 1831.

1. Έ κτακτ ος Ε πίτροπος Α ργολίδας ( Α πρ ιλ . 1828 - 16 Μαρτίου 1829), έκτακτος επίτροπος 
Βορείων Κυκλάδων.

224 . Ε π ι σ τ ο λ α ί Δ ια φ ό ρ ω ν

1-53) Μόνον σε τρεις εξ αυτώ ν σημειώνονται απαντήσεις του Κυβερνήτου.

225 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ άδου - Ε κ τάκ το υ  α π εσ τα λμ ένο υ  Α ρ γο λ ίδ α ς  
ετ ώ ν  1829 κ α ι 1830

I) Ε π ισ τ ολή Ράδου 27ης Ι ουλίου 1830. Ε σώκλειστος επιστολή Καπα­
τζηλάρ και Χαγιά προς τους Καπερνησιώτας.

2- 10) Ε π ισ τ ολαί Ράδου Αυγούστου 1830 και 1ης Σεπτεμβρίου 1830. 
Εις την επ ιστολήν 26ης Αυγούστου εσωκλείετα ι προκήρυξις Βεζύρου Μεχμέτ 
Ρασήφ.

I I )  Ε π ισ τ ολή Μπεκήρ Παπούλια.
12) Ε π ίσης 10ης Ι ουλίου 1830.
13) Ε π ίσης 7ης Ι ουλίου 1830 εκ δύο φύλλων.
14) Ε π ίσης 4ης Ι ουλίου 1830 εκ δύο φύλλων.
15) Ε π ίσης 13ης Ι ουνίου. Ε σώκλειστος αναφορά κατοίκων επαρχιών 

Βονίτσης κ.λ. και Σημείωσις ειδήσεων εξ Ιω ανν ίνω ν.
16) Ε π ίσης 1ης Ιουλίου 1830 εκ δύο φύλλων.
17) Ε π ίσης 22ας Ι ουνίου 1830.
18) Ε π ίσης 17ης Ι ουνίου 1830.
19) Ε π ίσης 17ης Α πριλίου 1830.
20) Ε π ίσης 14ης Α πριλίου 1830.
21) Ε π ίσης 12ης Μαΐου 1830 εκ δύο φύλλων.
22) Ε π ίσης 2ας Μαΐου 1830. Ε σώ κλεισ τα  επιστολή Γρίβα, επ ιστολή



Βαρδακιώτη και Σημειώσεις.
23) Ε π ίσης 30ης Α πριλίου 1830.
24) Ε π ίσης 9ης Α πριλ ίου 1830.
25) Ε π ίσης 9ης Ι ουνίου 1830. Εσώκλειστος επιστολή Μακροκρασόπουλου 

και αναφορά κατοίκων Δυτικής Ε λλάδος τω ν μη εμπεριεχομένων εις την ελευ
θέραν Ε λλάδα.

26) Ε π ίσης 8ης Ι ουνίου 1830 εκ δύο φύλλων.
27) Ά νευ ημερομηνίας εκ δύο φύλλων.
28) Ε π ίσης 27ης Μαΐου εκ δύο φύλλων.
29) Ε π ίσης 17ης Μαΐου 1830.
30) Ε π ίσης 22ας Μαΐου 1830.
31) Ε π ίσης 22ας Μαΐου 1830. Ε σώκλειστος επ ιστολή Κων/νου Α π ο ­

στόλου.
32-42) Ε π ισ τ ολαί 1829 και 1830.
43) Ε π ι σ τ ολή 28ης Ιανουαρίου. Ψήφισμα προσωρινής Διοικήσεως της 

Ε λλάδος.
44-48) Ε π ισ τ ολαί Μαρτίου, Α πριλ ίου, Μαΐου 1829.
49) Ε π ισ τ ολή 19ης Αυγούστου 1829. Ε σώ κλειστος επιστολή Θ. Γρίβα.
50) 21ης Αυγούστου 1829.
51) 16ης Μαΐου 1829.
52) 10ης Μαΐου 1829.
53) 1ης Σεπτεμβρίου 1829 εκ δύο φύλλων.
54) Α ν τ ίγραφον αναφοράς Υ γειονομείου Ναυπλίου 16ης Μαΐου 1829.
55) Έ γγραφον Επαρχιακής Δημογεροντίας Τριπολιτσάς υπ ’ αριθ. 1748 

13ης Μαΐου 1829.
56) Έ γγραφον Δημογεροντίας Ναυπάκτου προς τον έκτακτον επ ίτροπον 

Α ρ γολ ίδος 14ης Μαΐου 1829.

226 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  κ α ι Α ν α φ ο ρ ώ ν Β α ρ ώ νο ν  D entgel

I-9) Ε π ισ τ ολαί Dentgel προς Κυβερνήτην από Ι ουλίου 1828 μέχρι και 
Ιανουαρίου 1829.

10) Α ν α φ ορά ιδίου εκ 12 φύλλων 26ης Φεβρουαρίου 1829.
11-25) Α ν α φ οραί Dentgel από 7ης Α πρ ιλ ίου μέχρι 28ης Αυγούστου

1829.
26) Α να φ ορά 19ης Αυγούστου 1829 εκ δύο φύλλων. Εσώκλειστον Μιχαήλ 

Δημ. 21ης Αυγούστου 1829.
27) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 6ης Αυγούστου 1829.
28) Σχέδιον απαντήσεως 27ης Α πριλ ίου 1829.
29) Σχέδιον απαντήσεως 25ης Αυγούστου 1829.
30) Ε π ισ τ ολή Δεντζέλη προς Κυβερνήτην 31ης Αυγούστου 1829.



227 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Church

1-11) Ε π ισ τ ολαί Τσωρτς από 12ης Ιανουαρίου μέχρι 18ης Φεβρουαρίου
1828.

12) Κατάλογος των υπό τας διαταγάς του Τσωρτς στρατευμάτων.
13) Α να φ ορά Τσωρτς 18ης Φεβρουαρίου 1828.
14) Περίληψις αναφορών Τσωρτς 17ης Φεβρουαρίου, 18ης Φεβρουαρίου, 

1ης και 2ας Μαΐου 1828.
15) Ε π ίσης 20ης και 22ας Φεβρουαρίου.
16) Ε π ίσης επ ιστολή Τσωρτς προς Κυβερνήτην 19ης Φεβρουαρίου 1828.
17) Ε π ισ τ ολή Τσωρτς 28ης Φεβρουαρίου 1828.
18) Υ πόμνημα ιδίου 13ης Ιανουαρίου 1827.
19-62) Ε π ισ τ ολαί Τσωρτς προς Κυβερνήτην από 22ας Φεβρουαρίου 1828 

μέχρι 19ης Ι ουλίου 1829.
63) Α ν α φ ορά Τσωρτς από 5ης και 13ης Φεβρουαρίου 1829.
64) Α ν τ ίγραφον επιστολής, χωρίς ενδεικτικά στοιχεία.
65) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Τσωρτς Μαΐου 

1831.
66) Ε π ίσης Μαΐου 1831.
67) Ε π ίσης Μαΐου 1831.

228 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ ά μ φ ο υ

1) Σημείωμα σχηματισμού Γαλλικού Υ πουργείου.
2) Σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Ράμφον αυτόγραφον 14ης Ι ουνίου

1830.
3-16) Ω σαύτως από 21ης Ι ουνίου 1830 μέχρι 28ης Ι ουλίου 1831.
17) Σχέδιον επιστολής προς Ράμφον 5ης Ιανουαρίου 1831.
18-32) Σχέδια επιστολών προς Ράμφον 1830 και 1831.
33) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 28ης Ο κτωβρίου 1829.
34) Ε π ισ τ ολή Ράμφου 8ης Μαρτίου 1828.
35) Ω σαύτως 13ης Α πριλ ίου 1828. Ε π ισυνά πτετα ι έγγραφον 1828.
36) Ω σαύτως 27ης Α πριλίου. Ε πισυνάπτονται δύο.
37-84) Ε π ισ τ ολαί Ράμφου. Στην υπ ’ αριθ. 55 της 13ης Ο κτωβρίου

1829 ε π ισ υνάπτετα ι ιδιόγραφος απάντησις Κυβερνήτου, στην δε 78 της 8ης 
Ι ουνίου 1830 υπάρχει με μελάνι η σημείωσις «λείπει».

85) Ε π ισ τ ολή Ράμφου προς Κυβερνήτην 9ης Ι ουλίου 1830. Ε π ισ υνά ­
π τετα ι 1 επιστολή Κουβαρά.

86) Ω σαύτως 9ης Αυγούστου 1830.
87) Ω σαύτως 13ης Αυγούστου 1830.
88) Ω σαύτως 12ης Αυγούστου 1830.
89) Ω σαύτως 17ης Σεπτεμβρίου. Ε π ισ υνά πτετα ι αντίγραφον εγγράφου



Ράμφου μετ’  ιδιογράφου απαντήσεως Κυβερνήτου προς την Οικον. Ε πιτροπήν 
Μεσηνίας.

90-95) Ω σαύτως επιστολαί Ράμφου Οκτωβρίου 1830.
96) Σχέδιον συνθηκών 23ης Νοεμβρίου 1830.
97) Ε π ισ τ ολή Ράμφου προς Κυβερνήτην 26ης Νοεμβρίου 1830.
98) Ω σαύτως Ράμφου προς Κυβερνήτην 29ης Νοεμβρίου 1830. Ε π ισ υνά ­

πτετα ι σημείωσις σχηματισμού Α γγλ ικού Υ πουργείου.
99) Ω σαύτως 3ης Δεκεμβρίου 1830. Ε πισυνάπτετα ι άνταπόκρισιςTemps.
100) Ω σαύτως 13ης Δεκεμβρίου 1830.
101) Ω σαύτως 17ης Δεκεμβρίου 1830.
102) Ω σαύτως 24ης Δεκεμβρίου 1830.
103) Ω σαύτως 4ης Ιανουαρίου 1831.
104) Ω σαύτως 14ης Ιανουαρίου 1831. Ε πισυνάπτεται Λ/σμός Διοικητού 

Μεσηνιακού Φρουρίου.
105) Ω σαύτως 20ης Ιανουαρίου 1831.
106 Ω σαύτως 21ης Ιανουαρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι α) εξέτασις του 

πλοιάρχου Χέλμη β) Ειδήσεις εξω τερικού εκ Σύρου.
107) Ε π ι σ τ ολή Ράμφου 18ης Φεβρουαρίου 1831 μ ετ ’ ιδιογράφου απαντ

ήσεως Κυβερνήτου.
108-129) Ε π ισ τ ολαί Ράμφου από 28ης Φεβρουαρίου μέχρι 30 Ι ουλίου 

1831. Στην 112 σημειώνεται «μ ε τ ’ απαντήσεως», στην 120 επ ισυνάπτετα ι 
προκήρυξις προς τους Σπαρτιάτας.

130) Ε π ισ τ ολή 1ης Αυγούστου 1831. Ε π ισυνάπτοντα ι α) αναφορά 
συμβάντων Σταματελοπούλου β) Κατάστασις αφίξεως γ) Αναχωρήσεις πλοίων.

131) Ε π ισ τ ολή Ράμφου 4ης Αυγούστου 1831.
132) Ω σαύτως 4ης Αυγούστου 1831.
133) Ω σαύτως 7ης Αυγούστου 1831. Ε π ισυνά πτετα ι αναφορά Γαλλιστί 

προς τους Διοικητάς Πόρου.
134) Ω σαύτως 12ης Αυγούστου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι έγγραφον εν αντιγ

ράφω προς τους Δ ιοικητάς Α ρχηγούς και τον Διευθυντήν του Γαλλικού 
Βρικίου.

135) Ω σαύτως 17ης Αυγούστου 1831.
136) Ω σαύτως 31 Αυγούστου 1831.
137) Ω σαύτως 17 Σεπτεμβρίου 1831.
138) Ω σαύτως 17 Σεπτεμβρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι α) έγγραφον 

γαλλιστί περί της καταστάσεως και β) Α ν α φ ορά διαφόρων.

229 . Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει βιβλίον καταγραφής περιέχον εις διάφορα φύλλα αυτού καταγραφήν 
των εις διαφόρους πόλεις του εξω τερικού ευρισκομένων Ε λλήνων.



230 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  κ α ι α ν α φ ο ρώ ν Garnot

1) ι δ ι όγραφος σημείωσις των ονομάτων των αξιω ματικών.
2) Ε π ισ τ ολή Μανιτάκη προς Garnot 19ης Ι ουλίου 1829.
3) Ε π ισ τ ολή L. Isay προς Garnot 29ης Ι ουλίου 1829.
4) Ε π ισ τ ολή Καλλέργη προς Garnot 22ας Ι ουλίου 1829.
5) Ε π ισ τ ολή Σταυρίδη προς Garnot 16ης Ι ουλίου 1829.
6) Ε π ισ τ ολή Θεοδώρου (επ ίθετον δυσανάγνωστον) προς τον ί διον 13ης 

Ι ουλίου 1829.
7) Ε π ισ τ ολή διαφόρων προς Garnot 22ας Ι ουλίου 1829.
8) Ε π ισ τ ολή Vaub προς ίδιον 22ας Ι ουλίου 1829.
9) Σχέδιον διοργανώσεως επ ιτελείου υπό Garnot 13ης Ι ουλίου 1829.
10) Σχέδιον διοργανώσεως σώματος μηχανικού (υπογραφή δυσανάγνωστος).
11) Προσωριναί οδηγίαι υπηρεσίας μηχανικού άνευ υπογραφής.
12) Το ίδιον υπογεγραμμένον παρά Garnot.
13) Σχέδιον οργανισμού επ ιτελείου μηχανικού άνευ υπογραφής.
14) Ε π ίσης άνευ υπογραφής.

231 . Φ ά κ ελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Π ιέρρη τ ω ν  ε τ ώ ν  1829, 1830, 
1831

1) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη 27ης Μαρτίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη 23ης Οκτωβρίου 1828. Ε σώ κλειστα  τρία αποσπ ά ­

σματα.
3) Ό ρκος πίστεως τω ν ανδρών του Βου λόχου 10ης Νοεμβρίου 1828.
4) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην 19ης Σεπτεμβρίου 1828. Ε σ ώ ­

κλειστος αναφορά Chambell προς Πιέρρην 2 ας Ο κτωβρίου 1828. Ε π ίσης 
αναφορά Lahil και σημειώσεις.

5) Ε π ισ τολή Μακέντου προς Κυβερνήτην 7ης Φεβρουαρίου 1829. Ε π ισ τολή 
Βότση ιδίας ημερομηνίας.

6) Επιστολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην 7ης Φεβρουαρίου 1829. Ε σώκλειστα 
επιστολή A. Latrister προς Πιέρρην 7ης Φεβρουαρίου 1829. Ε π ισ τ ολή Tregel 
7ης Φεβρουαρίου 1829. Έ γγραφον 26ης Φεβρουαρίου 1829. Α πογραφή 
Σ τρατιωτικών αντικειμένων 7ης Φεβρουαρίου 1829. Κατάστασις πυρομαχικών 
των ευρισκομένων εις Μορηάν εκ δύο φύλλων. Ονομαστικός κατάλογος αξιωμ

ατικών Βου τάγματος Μηχανικού. Συνημμένα εν όλω 6.
7) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην 13ης Μαΐου 1829.
8) Το διπλούν του ανωτέρω εγγράφου.
9) Ε π ίσης 24ης Μαΐου 1827 έγγραφον υπ ’ αριθ. 229.
10) Ε π ίσης έγγραφον υπ ’ αριθ. 250 14ης Ι ουνίου 1829. Ε σώ κλειστα  

έγγραφα Πιέρρη υπ ’ αριθ. 242, 243 και 248.



11) Έ γγραφον αριθμός 248 Toublikata 14ης Ι ουνίου 1829.
12) Έ γγραφον αριθμός 227 29ης Ι ουνίου 1829.
13) Έ γγραφον Πιέρρη 307 8ης Ι ουλίου 1829. Ε σώκλειστον έγγραφον 

Pauzié. Έ γγραφον 273 Πιέρρη προς Συνταγματάρχην Pauzié.
14) Έ γγραφον Πιέρρη προς Κυβερνήτην 1828. Ε σώκλειστον έγγραφον 

Πιέρρη προς Pauzié αριθμός 226.
15) Έ γγραφον Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθμός 319 20ης Ι ουλίου 1829.
16) Έ γγραφον 7ης Σεπτεμβρίου 1829 αριθμός 379.
17) Έ γγραφον 20ης Σεπτεμβρίου 1829 αριθμός 373.
18) Ε π ίσης 20ης Σεπτεμβρίου αριθ. 394. Ε σώ κλεισ τα  α) Έγγραφον 

Κυβερνήτου προς Πιέρρην 4ης Σεπτεμβρίου 1829. β) Η μερήσια διαταγή Πιέρρη 
18ης Σεπτεμβρίου 1829. γ) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη προς Περάκην αριθ. 291 δ) 
Έ γγραφον Κυβερνήτου προς Πιέρρην 6ης Σεπτεμβρίου 1829.

19) Έ γγραφον Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθ. 404 17ης Σεπτεμβρίου
1829.

20) Ε π ίσης υπ ’ αριθ. 407 29ης Σεπτεμβρίου 1829.
21) Ε π ίση ς υπ’ αριθ.4143ης Ο κτωβρίου 1829. Ε σώ κλεισ τα  έγγραφον 

Πιέρρη προς Tregel 405 3ης Ο κτωβρίου 1829.
22) Ε π ίσης αριθ. 420 18 Ο κτωβρίου 1829.
23) Ε π ίσης αριθ. 424 19ης Ο κτωβρίου 1829.
24) Ε π ίσης αριθ. 426 23 Ο κτωβρίου 1829. Ε σώ κλεισ τα  α) Ε π ισ τ ολή 

Πιέρρη προς Tregel αριθ. 425 β) Ε π ισ τ ολή Pauzie προς ίδιον αριθ. 174.
25) Ε π ίσης Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθ. 453 15ης Νοεμβρίου 1825 

Ε σώκλειστον έγγραφον Πιέρρη υπ ’ αριθ. 452.
26) Ε π ίσης αριθ. 437 7ης Νοεμβρίου 1829.
27) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας. Ε σώκλειστον έγγραφον Πιέρρη προς 

Στρατηγόν Πίσσαν β) Ε π ισ τ ολή Πίσσα προς Πιέρρην. Α μφότερα αντίγραφα.
28) Ε π ίσης αριθ. 661 12ης Μαΐου 1830.
29) Ε π ίσης 2ας Μαΐου 1830.
30) Ε π ίσης αριθ. 711 15ης Ι ουνίου 1830.
31) Ε π ίσης αριθ. 865 19ης Σεπτεμβρίου 1830.
32) Κατάστασις Στρατευμάτων 23ης Ο κτωβρίου 1830 υπό Πιέρρη.
33) Κατάστασις Στρατοπέδου Ναυπάκτου.
34) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθ. 1037 26.10.1830.
35) Ε πιστολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθ. 1155 8.1.1831.
36) Ε π ισ τ ολή Πιέρρη προς Κυβερνήτην αριθ. 1189 19ης Ιανουαρίου 

1831.
37) Ε π ιστολή  27ης Μαΐου 1831 αριθ. 1735. Ε σ ώ κλεισ τα  α) υπ ’ αριθ. 

1353 αναφορά. β) υπ ’ αριθ. 528 αναφορά και εν οπισθογράφω ιδιόγραφος 
απάντησις του Κυβερνήτου.



38) Έ γγραφον 1190 26ης Μαΐου 1831.
39) Έ γγραφον 1279 9ης Ι ουλίου 1831.
40) Έ γγραφον 1306 25ης Ι ουλίου 1831.
41) Έ γγραφον 1422 22ας Σεπτεμβρίου 1831.
42) Αυτόγραφος απάντησις Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.
43) Α π ά ντησις 2ας Δεκεμβρίου 1829.
44) Α ν α φ ορά υπ ’ αριθ. 133 20ης Φεβρουαρίου 1829. Ε π ισ υνά πτετα ι 

κατάστασις αξιωματικών Πυροβολικού. Ε π ίσης η υπ ’ αριθ. 140 σημείωσις 
των ζητουμένων υπό του Αυγουστίνου.

232 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  Δ ιπ λ ω μ α τ ικ ή ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς

Περιέχει Βιβλίον Δ ιπλωματικής αλληλογραφίας φέρον φύλλα γεγραμμένα
35.

233 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π ρ ίγκ ηπος W rede, Δ ιο ικ ητο ύ  Π α τρ ώ ν  1

1-16) Ε π ισ τ ολαί προς Κυβερνήτην από 22ας Μαΐου 1831 μέχρι 19ης 
Σεπτεμβρίου 1832.

17) Ε π ι σ τ ολή 19ης Μαΐου 1831. Ε σώ κλεισ τα  έγγραφον Γραμματείας 
Σ τρατιωτικών προς τον ίδιον υπ ’ αριθ. 1176 και έγγραφον απαντητικόν του 
ιδίου προς Ρόδιον, Υ πουργόν Στρατιωτικών.

18-31) Ε π ισ τ ολαί από 12ης Νοεμβρίου 1829 μέχρι 30 Μαΐου 1831.
32) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου επ ιστολής προς τον Wrede 19 Ιανο

υαρίου άνευ έτους.
33-52) Αυτόγραφα Κυβερνήτου 1831 μέχρι και της 26ης Σεπτεμβρίου 

1831.
53) Α ν τ ίγραφον εγγράφου Α γ γ λ ικού Προξενείου Πατρών προς Πρίγκηπα 

Wrede 7ης Α πριλ ίου 1831.
54) Α ν τ ίγραφον εγγράφου Πρίγκηπος Wrede προς τον εν Πάτραις Ά γγλον 

Πρόξενον.
55) Α ν τ ίγραφον εγγράφου Ά γγλου Προξένου προς Πρίγκηπα Wrede 7ης 

Α πρ ιλ ίου 1831.

1. Πρίγκηπας Βαυαρός που κατέφυγε στην Ε λλάδα  το 1828 και χρησιμοποιήθηκε από τον 
Καποδίστρια σε διάφορες αποστολές, ιδίως προς τον πρίγκηπα Λεοπόλδο του Κοβούργου. Διοικητής 
του Φρουρίου Πατρών επί Καποδίστρια.

234 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  μ ε  αποσπ ά σμ α τα  επ ισ το λ ώ ν , εφ η μ ερ ίδ ω ν  κ α ι Σ η μ ε ιώ σ ε ις

1) Διοικητική διαίρεσις τω ν Νήσων.
2) Έ κκλησις περί συλλογής εράνων υπέρ των ορφανών.



3) Α ποσπάσματα αντιγράφων διαφόρων επ ιστ ολών.
4) Α πόσπασμα επ ισ τολής τ ου Διοικητ ού τ ης Α χαΐας.
5) Υπόμνημα περί της εσωτερικής κ αταστάσεως.
6) Οι λεγόμενοι εναντίοι Μιστρά.
7) Δρομολόγιον.
8) Διορισμός Προξένου Πατρών Ά γγλου .
9) Ειδήσεις εκ Μεσολογγίου 26ης Σεπτεμβρίου 1830.

10) Ωσαύτως 17ης Σεπτεμβρίου 1830.
11) Α πογραφή Ά ργους.
12) Σχέδιον Χρεολογιστικής πληρωμής των χρεών του Δημοσίου.
13) Επιτροπή προς ανασκευήν υπό του Συνταγματάρχου Φαβιέρου κα ι 

τω ν λεγομένων κατ’ αυτού .
14) Α παντήσεις ε ις άρθρα εφημερίδων.
15) Προς τ ον Συντάκτην τής Abeille.
16) Ωσαύτως.
17) Α πόσπασμα Γενικής Ε φημερίδος Γαλλιστί 18ης Ι ανουαρίου 1828.
18) Ωσαύτως 17ης Ι ανουαρίου 1828.
19) Ωσαύτως εις δύο φύλλα 26ης Ι ανουαρίου 1828.
20) Κατάστασις Γερμανών στρατιωτών ε ις δύο φύλλα.
21) Α πάντησις Κρατών είς τούς Συμμάχους.
22) Περί καταπαύσεως Πειρατείας.
23) Προσωρινός Στρατιωτικός Οργανισμός.
24) Ημερησία Δ ιαταγή πορείας ιππικού.
25) Έ κ θεσις περί εκρήξεως πανώλους εν Μεθώνη.
26) Έ κθεσις περί κατασχεθείσης αλληλογραφίας υπό... πλοίου.
27) Πρόχειρα Στρατιωτικού Κανονισμού εκ δύο φύλλων.
28) Α πόσπασμα  αναφοράς χιλιάρχου Υψηλάντου.
29) Ονόματα πειρατ ών.
30) Δελτίον Ειδήσεων Κυβερνήσεως.
31) Α πάντησις εις αγγλικόν περιοδικόν.
32) Μισθολόγιον.
33) Παρατηρήσεις επί τ ων Μοναστηρίων.
34) Εγκαίνια Ιερατικής Σχολής Πόρου.
35) Ειδήσεις περί τής καταστάσεως του Τουρκικού Στρατού εις διάφορα 

μέρη.
36) Επιστολή Κόχραν.
37) Α νάκρισις περί της στάσεως Α λβανώ ν στρατιωτών εν Μεθώνη.
38) Κατάλογος αλληλογραφίας.
39) Κατάλογος συνεισφορών.
40) Περί Κανονισμού λειτουργίας Στρατού και Στόλου.



41) Το υπ ’ αριθ. 18 φύλλον της Abeille Greque.
42) Το υπ ’ αριθ. 20 φύλλον της Abeille Greque.
43) Έ ντυπος επιστολή του Γραμματέως της Γαλλικής Πρεσβείας εν 

Κωνσταντινουπόλει.
44) Λόγος του Βασιλέως της Γαλλίας έντυπος.
45) Δ ιάφορα έντυπα Παγκοσμίου Στατιστικής.
46) Έ ντυπον.

235 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  H eideck 1

1-15) Ε π ισ τ ολαί Heideck από Μαΐου 1827 μέχρι Μαΐου 1828.
16) Ε π ι σ τ ολή 8ης Α πριλίου 1828. Εσώκλειστος έκθεσις περί αναγκαίων 

επισκευών των εν Ναυπλίω αερομύλων.
17-48) Ε π ισ τ ολαί 1828. Στην υπ ’ αριθ. 37 εσωκλείετα ι κατάστασις του 

τακτικού στρατού.
49) Έ γγραφον Heideck προς Κυβερνήτην υπ ’ αριθ. 1648 24ης Φεβρουαρίου

1829 μετά δώδεκα συνημμένων εγγράφων σχετικών με την αγοράν ίπ π ω ν και 
διαφόρων αντικειμένων του πυροβολικού και τον λογαριασμόν αυτώ ν.

50) Ε π ισ τ ολή Heideck προς Κυβερνήτην 23ης Ιανουαρίου 1830.
51) Ε π ισ τ ολή Heideck προς Κυβερνήτην 31ης Ι ουλίου 1830.
52) Ε π ισ τ ολή Heideck προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.
53) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 5ης Ιανουαρίου 1828.
54) Ε π ίσης 24ης Μαΐου 1831.

1. Βαυαρός συνταγματάρχης (1788-1861), ο οποίος έφθασε στο βαθμό του Στρατηγού, όταν 
γύρισε στην πατρίδα του. Κατά την επανάσταση ήλθε στην Ε λλάδα, όπου διακρίθηκε σε διάφορες 
μάχες. Το 1828 ο Καποδίστριας τον διόρισε διοικητή Ναυπλίου και Α ργους. Μ ετά την ανάρρηση 
του Ό θωνος στο θρόνο της Ε λλάδος διετέλεσε μέλος της Α ν τ ιβασιλείας. Υ π ή ρ ξε  και ποιητής.

236 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ άριου Φ ίλη

1-8) Ε π ισ τ ολαί Φίλη προς Κυβερνήτην ετώ ν 1827 (1), 1830 (1), 1831
(4).

9) Σχέδιον ιδιόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Φίλην άνευ ημερο­
μηνίας.

10) Ε π ίσης 27ης Ιανουαρίου άνευ έτους.
11) Ε π ίσης του 1830 άνευ ημερομηνίας.

237 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Κ. Χ ορμόβα

Περιέχει 2 επιστολάς του Χορμόβα προς τον Κυβερνήτην, την μίαν άνευ 
ημερομηνίας και την άλλην με ημερομηνίαν 18.5.1831.



238 . Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει μίαν επιστολήν Α. Κιοσέ από 9ης Σεπτεμβρίου 1831.

23 9  Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Χ ρυσόγελου

1) Ε π ισ τ ολή Ν. Χρυσόγελου 9ης Ι ουνίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Ν. Χρυσόγελου προς Κυβερνήτην 1ης Οκτωβρίου 1831 υπ ’ 

αριθ. 1344 μ ετ ’ εσωκλείστου μεταφράσεως αυτής.
3) Α ν α φ ορά προς Κυβερνήτην Παρθενίου Α ρχιερέως Κυρίνης.

240. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Θ εοδώρου Κ ω νσ τα ν τ ίνο υ  κ α ι Κ ονδάχη

1) Ε π ισ τ ολή Κωνσταντίνου προς Κυβερνήτην 21ης Σεπτεμβρίου 1830.
2) Ε π ίσης 27ης Ι ουλίου 1830.
3) Ε π ίσης 28ης Ι ουλίου 1830 μετ’  εσωκλείστων: απόσπασμα γράμματος 

εκ Σμύρνης, ειδήσεις εκ Τριεστίνου, εκ Θεσσαλονίκης, το όλον εις φύλλα τέσσαρα.
4) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1830.
5) Ε π ίσης 20ης Αυγούστου 1830.
6) Ε π ίσης 28ης Μαΐου 1830.
7) Ε π ισ τ ολή Κονδάκη προς Κυβερνήτην 8ης Ι ουνίου 1831.
8) Ε π ισ τ ολή Κονδάκη προς Κυβερνήτην 29ης Μαΐου 1831.
9) Ε π ίσης 30 Αυγούστου 1831 μ ε τ ’ εσωκλείστου επ ιστολής Παρθενίου 

(δυσαναγνώστου επωνύμου). Και επ ί της ίδιας επιστολής σχέδιον απαντήσεως 
Κυβερνήτου 16ης Δεκεμβρίου 1831.

10-20) Ε π ισ τ ολαί Κονδάκη από 9ης Μαΐου μέχρι 1ης Σεπτεμβρίου 1831.
21) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 18ης Μαρτίου 1830.
22) Ε π ίσης ιδιόγραφον άνευ ημερομηνίας.
23) Ε π ίσης ιδιόγραφον 23ης Μαΐου 1831.
24) Ε πίσης ιδιόγραφον 27ης Αυγούστου 1831.

241 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Καρόρη κ α ι Κ άσπαρη

1) Ε π ισ τ ολή Καρόρη 8ης Ι ουνίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Καρόρη 14ης Ι ουνίου 1831. Ε σώκλειστον απόσπασμα 

επ ιστολής του αστυνόμου Λεονταρίου.
3-9) Ε π ισ τ ολαί από Μαΐου μέχρι Αυγούστου 1831.
10) Ε π ισ τ ολή 17ης Ι ουλίου 1831 μετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
11) Ε π ισ τ ολή 22ας Ι ουλίου 1831 μ ε τ ’ εσωκλείστου επιστολής Ν. 

Μπούκουρα.
12) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου 1831.



13) Ε π ίσης 8ης Ι ουνίου 1831 μετά ιδιογράφου σημειώσεως Κυβερνήτου.
14) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου μετά σχεδίου απαντήσεως Κυβερνήτου.
15) Ε π ίσης 17ης Νοεμβρίου 1830.
16-26) Ε π ισ τ ολαί από 17ης Νοεμβρίου 1830 μέχρι 20ης Ιανουαρίου

1831.
27) ι δ ι όγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 14ης Αυγούστου 1830.
28) Ε π ίσης ιδιόγραφον άνευ ημερομηνίας.
29) Ε π ίσης ιδιόγραφον 25ης Αυγούστου.
30) Ε π ίσης ιδιόγραφον 18ης Σεπτεμβρίου 1830.
31) Ε π ίσης ιδιόγραφον 18ης Ι ουνίου άνευ έτους.
32) Ε π ίσης όχι αυτόγραφον 13ης Ι ουνίου 1831.
33) Ε π ίσης 12ης Μαΐου 1830.
34) Ε π ίσης 14ης Φεβρουαρίου 1831.
35) Ε π ίσης 20ης Αυγούστου 1831.
36) Ε π ισ τ ολή Κάσπαρη προς Κυβερνήτην 13ης Αυγούστου 1829.
37) Ε π ισ τ ολή Κάσπαρη 18ης Ι ουνίου 1829.

242 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ ορνηλίου

I) Ε π ισ τολή Κορνηλίου προς Κυβερνήτην 4ης Μαρτίου 1831. Ε σώκλειστος 
επιστολή I. Κ. Μαυρομιχάλη 5ης Α πριλίου 1831.

2-9) Ε π ισ τ ολαί Κορνηλίου Ιανουαρίου - Μαρτίου 1831.
10) Ε π ι σ τ ολή 17ης Νοεμβρίου 1830. Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 

προς Κορνήλιον 24ης Νοεμβρίου 1830.
I I )  Ε π ίσης 26ης Ιανουαρίου άνευ έτους.
12) Ε π ίσης 9ης Φεβρουαρίου 1831.
13) Ε π ίσης 9ης Φεβρουαρίου 1831.
14) Ε π ίσης αυτόγραφον 12ης Μαΐου 1831.
15) Ε π ίσης αυτόγραφον 2 Ιανουαρίου 1830.
16) Ε π ίσης αυτόγραφον 20ης Ι ουνίου 1831.
17) Ε π ίσης αυτόγραφον 15 Φεβρουαρίου 1831.
18) Ε π ισ τ ολή Μαυράκη προς Κορνήλιον 22ας Φεβρουαρίου 1831.
19) Ε π ίσης 20ης Φεβρουαρίου 1831 μετά συνημμένης σημειώσεως.
20) Ε π ίσης 25ης Φεβρουαρίου 1831.
21-23) Έ γγραφα τρία.

243 . Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολήν Γεωργίου Κίτσου.



244 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α ρ ισ το μ ένο υς  Κ ουβαρά

1) Ε π ισ τ ολή Α. Κουβαρά προς Κυβερνήτην 18ης Αυγούστου 1831.
2) Ε π ίσης 18ης Αυγούστου 1831.

245 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Κ α π ετα νά κ η

1) Ε π ισ τ ολή Καπετανάκη προς Καποδίστριαν 8ης Σεπτεμβρίου 1831.
2) Ε π ίσης 4ης Αυγούστου 1831.

246 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ υρ ιακ οπο ύλο υ

1) Ε π ισ τ ολή Κυριακοπούλου προς Κυβερνήτην 6ης Αυγούστου 1831.
2) Ω σαύτως 4ης Αυγούστου 1831.
3) Ω σαύτως 8ης Σεπτεμβρίου 1831.

24 7. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  R egnand  Carcas, Π ροξένου Ρ ω σ σ ία ς  ε ν  Μ ά λτα .

1) Ε π ισ τ ολή Carcas προς Κυβερνήτην 22ας Φεβρουαρίου 1831.
2) Ε π ίσης 17ης Μαρτίου 1831 μετά εσωκλείστου λογαριασμού του ξυ­

λουργού Σ αρμπ.
3) Ε π ίσης 5ης Μαΐου 1831.
4) Ε π ίσης 13ης Φεβρουαρίου 1831.
5) Ε π ίσης 13ης Φεβρουαρίου 1831.
6) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Carcas 1831 άνευ μηνός.
7) Ε π ίσης 3ης Ι ουνίου 1831.

248. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ όχραν

1) Ε π ισ τ ολή Κόχραν προς Κυβερνήτην 13ης Ο κτωβρίου 1828.
2) Ε πίσης 1ης Ιανουαρίου 1828 εκ δύο φύλλων.
3) Μετάφρασις Γαλλιστί της ανωτέρω επιστολής.

249 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α υ γο υ σ τ ίνο υ  μ ετά  Κ υβερνήτου

1- 103) Ε π ισ τ ολαί Αυγουστίνου προς Κυβερνήτην από Μαρτίου 1828 
μέχρι Μαΐου 1830. Στην υπ ’ αριθ. 21 επ ισυνάπτονται επιστολή Τσωρτς 14ης 
Μαρτίου 1829 και Στρατηγού Ντέσελ 21ης Μαρτίου. Στην 24 επισυνάπτετα ι 
εγκύκλιος Αυγουστίνου, στην 26 αναφορά Παπαρηγοπούλου, στην 34 επιστολή 
του Αυγουστίνου προς Spencer, στην 70 αναφορά Νάκου, στην 79 οργανισμός 
ατάκτων σωμάτων, στην 87 περί στρατιωτικών δυνάμεων έκθεσις.

104-130) Σχέδια επ ιστολών αυτόγραφα Κυβερνήτου προς Αυγουστίνον 
από Δεκεμβρίου 1828 μέχρι Μαΐου 1831.



131) Στρατιωτική Δ ιαταγή υπ ’ αριθ. 1410. Ε π ισ υνά πτετα ι κατάστασις 
των Ταγμάτων.

132) Α ν τ ίγραφον συναλλαγματικής Στάμου Λογοθέτου.
133) Διοικητική διαίρεσις Πελοποννήσου.
134) Αυτόγραφον Κολοκοτρώνη. Υ ποβολή καταλόγου Γερουσιαστών 

Πελοποννήσου.
135) Α να φ ορά 5ης Μαΐου 1831.
136) Α ν α φ ορά Αυγουστίνου 28ης Φεβρουαρίου 1829.
137) Ε π ισ τ ολή Σπένσερ προς Αυγουστίνον.
138) Ε π ιστολή  Σ πανιολάκη 13ης Μαρτίου 1829.
139) Α ν α φ ορά 10ης Ο κτωβρίου 1829. Ε π ισυνάπτοντα ι οδηγίαι διά 

τον Ταμίαν.
140) Ε π ισ τ ολή εκ Σύρου 11ης τρέχοντος 1829.
141) Ε π ισ τ ολή εκ Σύρου 8ης Αυγούστου 1831.
142) Α ν τ ίγραφον επιστολής Μ. Κάρρουν.
143) Ε π ισ τ ολή Α νδρούτσου.
144) Ε π ισ τ ολή 15ης Ι ουλίου 1831.
145) Ε π ισ τ ολή 10ης Ι ουλίου 1831.
146) Ε π ιστολή  18ης Ι ουλίου 1831.
147) Ε π ισ τ ολή 5ης Σεπτεμβρίου 1831.
148) Ε π ισ τ ολή Γερμανιστί 2ας Α πριλ ίου 1829.

250. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ αυρογένη

1-4) Περιέχει 4 επιστολάς του Μαυρογένη προς τον Κυβερνήτην εκ των 
οποίων 3 φέρουν χρονολογίας του 1828 και 1 του 1831.

251 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ιω ά ν νο υ  κ α ι Γ εω ρ γ ίο υ  Μ ελά

1) Ε π ισ τ ολή Γεωργίου Μελά 15ης Ιανουαρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή Ιω άννου Μελά προς Κυβερνήτην 29ης Ι ουλίου 1831.
3) Ε πίσης 25ης Μαΐου 1831.
4) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1831.
5) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά πολιτών Πατρών 

προς τον Κυβερνήτην και ετέρα των αυτώ ν προς τον Διοικητήν Πατρών.
6) Ε π ίσης 9ης Ι ουλίου 1831.
7) Ε π ίσης 8ης Ι ουλίου 1831.
8) Ε π ίσης 17ης Ι ουνίου 1831.
9) Ε π ίσης 15ης Ι ουνίου 1831.

10) Ε π ίσης 9ης Ι ουνίου 1831.
11) Ε π ίσης 8ης Ι ουνίου 1831.



12) Ε π ίσης 5ης Αυγούστου 1831 μετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως 
Κυβερνήτου.

13) Ε π ίσης 15ης Αυγούστου 1831.
14) Ε π ίσης 8ης Αυγούστου 1831 μετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
15) Ε π ίσης 15ης Αυγούστου μετά ιδιογράφου Σχεδίου απαντήσεως Κυ­

βερνήτου.
16) Ε π ίσης 16ης Αυγούστου 1831.
17) Ε π ίσης 22ας Αυγούστου. Μ ετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως Κυ­

βερνήτου.
18) Ε π ίσης 22ας Α υγούστου 1832 μετά ιδιογράφου απαντήσεως Κυβερ­

νήτου.
19) Ε π ίσης 10ης Αυγούστου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως Κυβερνήτου 

όχι αυτογράφου.
20) Ε π ίσης 2ας Σεπτεμβρίου 1831.
21) Ε π ίσης 16ης Σεπτεμβρίου 1831 μετά ιδιογράφου σχεδίου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
22) Ε π ίσης 20ης Σεπτεμβρίου 1831.
23) ι δ ι όγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μελάν 24ης Αυγού

στου 1831.
24) Ε π ίσης 13ης Ι ουλίου άνευ έτους.
25) Ε π ίσης 20ης Ι ουλίου 1831.
26) Ε π ίσης 22ας Ι ουνίου 1831.
27) Ε π ίσης 13ης Ι ουνίου 1831
28) Σχέδιον απαντήσεως όχι αυτόγραφον 19ης Μαΐου 1831.
29) Ε π ίσης 11ης Σεπτεμβρίου άνευ έτους, οχι αυτόγραφον.
30) Ε π ισ τ ολή Ιω άννου Μ ελά προς Κυβερνήτην εκ δύο φύλλων 18ης 

Ι ουλίου 1831.

252 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ αροπούλο υ

1) Ε π ισ τ ολή Μαροπούλου 27ης Ι ουνίου 1829.
2) Ε π ίσης 27ης Ι ουνίου 1829.

253 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M arcan d 1

1) Ε π ισ τ ολή Higons προς Marchand 3ης Νοεμβρίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Marcand προς Κυβερνήτην 7ης Α πριλ ίου 1829.
3) Ε π ίσης 18ης Α πριλίου 1829.

1. Ε πίτροπος της ελληνικής κυβερνήσεως στο Γαλλικό στρατό της Πελοποννήσου.



254 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Martin

1) Ε π ισ τ ολή Martin προς Κυβερνήτην 5ης Ι ουνίου 1829.
2) Κατάστασις εκ Ναυαρίνου φορτωθέντων ειδών στρατοπαιδεύσεως και 

παραδοθέντων εις τον Martin 16ης Μαΐου 1829.
3) Σχέδιον απαντήσεως προς Martin άνευ ημερομηνίας.

255 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α ν α φ ο ρ ώ ν Γ εω ρ γ ίο υ  Μ αυρομάτη

1) Ε π ισ τ ολή Μαυρογένη 15ης Ι ουλίου 1828.
2) Α ν α φ ορά Μαυρομάτη προς Κυβερνήτην υπ ’ αριθ. 2040, 22ας Ο κ τω ­

βρίου 1828.
3) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
4) Ε π ίσης 1ης Ιανουαρίου 1828.
5) Ε π ίσης 6ης Μαρτίου 1828.
6) Σημείωσις προς Καλλέργην και Μαυρομάτην άνευ ημερομηνίας και 

υπογραφής.
7) Α ν α φ ορά Μαυρομάτη προς Κυβερνήτην 2003 10ης Ο κτωβρίου 1828.
8) Ε π ίσης 28ης Ι ουνίου 1828 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής (υπογραφή 

δυσανάγνωστος).
9) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
10-22) Α να φ οραί Μαυρομάτη 1830 και 1831.
23) Α ν α φ ορά 26ης Δεκεμβρίου 1830 μ ετ ’ εσωκλείστου αντιγράφου επισ

τολής προς Χίους.
24-28) Α να φ οραί 1830.
29) Α ν α φ ορά 5ης Ι ουνίου 1830 μ ε τ ’ εσωκλείστου αναφοράς εξ Ύ δρας 

31ης Μαΐου 1830.
30) Ε π ίσης 1ης Ι ουνίου 1830 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς ανυπογράφου.
31) Ε π ίσης 23ης Μαΐου 1830 μετ’  εσωκλείστου αναφοράς Γκίκα - Γκιώνη 

εξ Ύ δρας 21ης Μαΐου 1830 και ένας κατάλογος.
32) Ε π ίσης 15ης Μαΐου 1830.
33) Ε π ίσης 10ης Μαΐου 1830.
34) Ε π ίσης 1ης Μαΐου 1830.
35) Ε π ίσης 20ης Δεκεμβρίου 1829.
36) Ε π ίσης 6ης Ι ουνίου 1823 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς εκ Καλαβρύτων 

και πρακτικού εκλογής πληρεξουσίων Καλαβρύτων.
37) Ε π ίσης 9ης Μαΐου 1829.
38) Ε π ίσης 19ης Α πριλίου 1829.
39) Ε π ίσης 27ης Α πριλίου 1829.
40) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μαυρομάτην 15ης Μαΐου 1831. 
41-54) Ε π ίσης 1830 και 1831.



55) Αυτόγραφον 19ης Ι ουλίου 1831.
56) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
57-73) Ε π ίσης αυτόγραφα από Ιανουαρίου 1830 μέχρι Ι ουλίου 1831.
74) Έ γγραφον Κυβερνήτου προς τον Διοικητήν Ύ δρας και Σπετσών 

ανυπόγραφον, 28ης Δεκεμβρίου 1830.
75) Ε π ισ τολή εξ Ύ δρας 30ης Μαρτίου 1831 (υπογραφή δυσανάγνωστος).

256 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Mays 1

1-11) Ε π ισ τ ολαί Mays προς Κυβερνήτην 10ης Ο κτωβρίου 1827 μέχρι 
Ι ουνίου 1831.

12) Ε π ισ τολή 22ας Αυγούστου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής Παναγή 
Χαραλάμπους προς Mays.

13) Ε π ισ το λή  13ης Α υγούστου 1831 μ ε τ ’ εσωκλείστου επιστολής (υπογρ
αφή δυσανάγνωστος) προς Mays και υπ ’ αριθ. 187 φύλλου εφημερίδος Feuille 

de Comerce.
14) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μέην 15ης Ι ουνίου

1831.

1. Συνταγματάρχης, ελληνικής καταγωγής, κάτοικος Μ ασσαλίας. Το 1805 είχε προτείνει 
στην Ε πτάνησο Πολιτεία να έλθει στην Κέρκυρα γ ια  να οργανώσει τον Ε πτανησιακό  Στρατό. 
Ε π ί  Καποδίστρια προσφέρθηκε να στρατολογήσει Βάσκους, να σχηματίσει σύνταγμα και να 
κατέβει στην Ε λλάδα.

257. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ούρτζινου

1) Ε π ιστολή  Μούρτζινου προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.
2) Ε π ίσης 28ης Μαρτίου 1829.
3) Ε π ίσης 3ης Μαρτίου 1829.
4) Ε π ίσης 5ης Μαρτίου 1829.
5) Ε π ίσης 3ης Α πριλ ίου 1829 μ ε τ ’ εσωκλείστου σημειώσεως.
6) Α ν α φ ορά Μούρτζινου και άλλων εκ Μ ιστρά 30ης Μαΐου 1829.

258 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α ρ ισ τείδου  κ α ι  Νικ ολάου  Μ ω ρ α ϊτ ίνη

1-7) Ε π ισ τ ολαί Α ριστείδου προς Κυβερνήτην από 28ης Μαΐου 1826 
μέχρι Αυγούστου 1829.

8) Ε π ισ τ ολή Νικολάου Μωραϊτίνη μ ετ ’ εσωκλείστου ιδιογράφου απαντή­
σεως Κυβερνήτου.

9) Ε π ίσης 27ης Μαρτίου 1828.



259 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M arn ier κ α ι  M uller

1) Ε π ισ τ ολή Marnier προς Κυβερνήτην 28ης Ι ουλίου 1830.
2) Ε π ισ τ ολή Marnier 29ης Ι ουλίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Marnier 16ης Ι ουλίου 1830.
4) Ε π ισ τ ολή Muller προς Κυβερνήτην 10ης Α πρ ιλ ίου 1828 μ ετ ’ εσωκ

λείστου σημειώσεως.
5) Ε π ίσης 1ης Φεβρουαρίου 1829.
6) Ε π ίσης 10ης Φεβρουαρίου 1829.

260 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ όστρα Δ .

1) Ε π ισ τ ολή Μόστρα προς Κυβερνήτην 16ης Νοεμβρίου 1830 μ ε τ ’ εσωκ
λείστου αντιγράφου επιστολής ιδίου προς Κυβερνήτην.

2) Ε π ίσης αντίγραφον 16ης Δεκεμβρίου 1828 εις διπλούν.
3) Ε π ίσης 21ης Ιανουαρίου 1830.
4) Ε π ίσης 14ης Ι ουλίου 1824.
5) Ε π ίσης 9ης Φεβρουαρίου 1826.
6) Ε π ίσης 15ης Σεπτεμβρίου 1828. 
7) Αυτόγραφον σχέδιον επιστολής Κυβερνήτου προς Μόστραν 19 Φεβρουάριου

1826.
8) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
9) Ε π ίσης αυτόγραφον 26ης Μαΐου 1830.

10) Ε π ι σ τ ολή Μόστρα προς Ribeaupierre 30ης Σεπτεμβρίου 1828.

261 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ αυροκ ορδάτου

1) Ε π ισ τ ολή Μαυροκορδάτου προς Κυβερνήτην 21ης Αυγούστου 1829. 
Ε σώ κλειστος επιστολή Πλοιάρχου Α ντω νίου Κριεζή 1ης Αυγούστου 1829 
και ετέρα ιδίου 2ας Αυγούστου 1829.

2) Ε π ισ τ ολή 20ης Ι ουλίου 1829.
3) Ε π ίσης 20ης Ι ουλίου 1829.
4) Ε π ίσης 10ης Ι ουλίου 1829.
5) Ε π ίσης 2ας Μαρτίου 1829 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής ναυάρχου 

Μιαούλη 24ης Φεβρουαρίου 1829 και ετέρας 11ης Φεβρουαρίου 1829.
6) Ε π ίσης 22ας Ο κτωβρίου 1829 μ ε τ ’ εσωκλείστου αυτογράφου απαντ

ήσεως Κυβερνήτου 30ης Ο κτωβρίου 1829.
7) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
8) Ε π ίσης 24ης Ι ουνίου 1829.
9) Ε π ίσης 1ης Μαρτίου 1829 μ ετ ’ εσωκλείστου αντιγράφου του υπ ’ 

αριθ. 266 εγγράφου Καίριγγ.



10) Ε π ίσης 18ης Μαρτίου 1829.
11) Ε π ίσης 18ης Μαρτίου 1829.
12) Ε π ίσης 18ης Μαρτίου 1829. Ε σ ώ κλεισ τα  αναφορά υπ ’ αριθ. 267 

Καίριγγ και υπ ’ αριθ. 2313 της Ε πιτροπής Ναυτικών προς τον Καίριγγ.
13) Ε π ίσης 11ης Δεκεμβρίου άνευ έτους.
14) Ε π ίσης 24ης Μαρτίου 1829. Ε σώ κλεισ τα  έγγραφα Ε πιτροπής 

Ναυτικών 2.407 και 2.449.
15) Ε π ίσης 12ης Ο κτωβρίου 1829.
16) Ε π ίσης 8ης Μαρτίου 1829.
17) Ε π ίσης 12ης Ο κτωβρίου 1829.
18) Ε π ίσης υπ ’ αριθ. 1956 20ης Οκτωβρίου 1829.
19) Ε π ίσης 14ης Μαρτίου 1832.
20) Σχέδιον εγγράφου Κυβερνήσεως προς Μαυροκορδάτον άνευ ημερομηνίας.
21) Ε π ίσης σχέδιον εγγράφου άνευ ημερομηνίας.

262. Φ άκελλος α λλη λο γ ρ α φ ία ς  Α γ γ έλ ο υ  Μ ουστοξύδη, προξένου Θ εσσαλονίκης

1) Ε π ισ τ ολή Μουστοξύδη 21ης Αυγούστου 1830.
2) Ε π ίσης 23ης Δεκεμβρίου 1830.
3) Ε π ίσης 31ης Δεκεμβρίου 1830. Ε π ισ υνά πτετα ι αντίγραφον διακοι­

νώσεως προς τον Μέγαν Βεζύρην εις Γιάννεναν υπό των Προξένων Γαλλίας και 
Ρωσσίας.

4) ι δ ι όγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μουστοξύδην.
5) Ω σαύτως από 13ης Ι ουνίου 1831.

263. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  δ ια φ ό ρ ω ν

1-39) Περιέχει 39 επιστολάς διαφόρων προσώπων μεταξύ των οποίων και 
κείμενα που ήτο δυνατόν να ενσωματωθούν στους επώνυμους φακέλλους. Στην 
επιστολή υπ ’ αριθ. 21 επισυνάπτετα ι π ίναξ ε ισπράξεως φόρων. Στην υπ ’ αριθ. 
34 επ ισυνάπτονται κατάλογος υπαλλήλων τω ν νήσων του Α ιγαίου και ένδειξις 
του κόμματος εις ο ανήκουν. Εις τα  ίδ ια  διάφορα περιλαμβάνονται και δύο 
επιστολαί της Δουκίσσης της Πλακεντίας.

264. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

Περιέχει κείμενα 28 εν συνόλω προσώπων. Εις την υπ ’ αριθ. 20 επιστολήν 
του Boulecomte της 26ης Φεβρουαρίου 1830 επ ισυνάπτετα ι ιδιόγραφον σχέδιον 
απαντήσεως του Κυβερνήτου.



265 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κοχόνη

1) Ε π ισ τ ολή Κοκόνη προς Κυβερνήτην 8ης Σεπτεμβρίου 1828.
2) Ε π ίσης 15ης Μαΐου 1829.
3) Ε π ίσης 3 Ο κτωβρίου 1828.

266 . Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Κ αλογεροπούλου

1-7) Α ν α φ οραί Καλογεροπούλου από 15ης Δεκεμβρίου 1827 μέχρι 30ης 
Ιανουαρίου 1831.

267 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κοδρικ ά

1) Ε π ισ τ ολή Κοδρικά προς Κυβερνήτην 30ης Σεπτεμβρίου 1827.
2) Ε π ίσης 1ης Σεπτεμβρίου 1827.

268 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ αλαμογδάρτη

Περιέχει 1 επιστολή προς τον Κυβερνήτην 13ης Αυγούστου 1829.

269 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ ριεζή

Περιέχει 1 επιστολή 7ης Σεπτεμβρίου 1829.

270 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ ο τζ ιά

1) Ε π ιστολή  Κοτζιά προς Κυβερνήτην 18ης Δεκεμβρίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Κοτζιά 12ης Σεπτεμβρίου 1829.

271 . Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρ ώ ν επ ισ τ α τ ώ ν  Κ α λα β ρ ύτω ν

Περιέχει τρεις αναφοράς από 29ης Μαΐου 1831, 10ης Ι ουνίου 1831 και 
16ης Ι ουνίου 1831.

272 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ετα ξά  Α.

1) Ε π ισ τ ολή Μ εταξά προς Κυβερνήτην 28ης Νοεμβρίου 1828.
2) Ε π ίσης 28ης Νοεμβρίου 1828. Συνημμένη αναφορά έμπορων Σύρου 

και αναφορά Νικολάου Βαλσαμάκη.
3 -59) Ε π ισ τ ολαί Μ εταξά ετώ ν 1828, 1829 και 1830.
60-85) Σχέδια ιδιόγραφα απαντήσεων Κυβερνήτου ετώ ν 1830 και 1831.



273 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ηνιάκ η

Περιέχει 1 επ ιστολήν Μηνιάκη 10ης Α πριλ ίου 1830.

274 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Bunsen

1) Ε π ισ τ ολή Bunsen 15ης Νοεμβρίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Bunsen 16ης Νοεμβρίου 1829.

275 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  B au tie ff  '

1) Ε π ισ τ ολή Boutineff προς Κυβερνήτην 3ης Ι ουλίου 1828.
2) Ε π ίσης 28ης Ιανουαρίου 1828.
3) Ε π ίσης 14ης Νοεμβρίου 1829.
4) Σχέδιον ιδιόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.

1. Α ντιπρόσωπος της Ρωσσίας στην Κωνσταντινούπολη.

276. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  B roglie

1) Ε π ισ τ ολή Broglie προς Κυβερνήτην 9ης Ι ουνίου 1828.
2) Ε π ίσης 16ης Σεπτεμβρίου 1829.

1. Γάλλος πολιτικός, υπουργός τω ν Ε ξωτερικών της Γαλλίας 1832-1834, 1835-1836. Πρω­
θυπουργός κατά την παλινόρθωση.

277 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Bétant, Bezzo, B ignam i

1-9) Ε π ισ τ ολαί Bétant προς Κυβερνήτην από Αυγούστου 1827 μέχρι 
Αυγούστου 1830.

10-18) Ε π ισ τ ολαί Bezzo προς Κυβερνήτην 1829, 1830.
19) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Bezzo 2ας Δεκεμβρίου 1830.
20) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
21) Ε π ίσης 25ης Μαΐου 1830.
22-27) Ε π ισ τ ολαί Bignami από 18ης Νοεμβρίου 1827 μέχρι 16ης Ο ­

κτωβρίου 1828.

278 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β ά λβ η  κ α ι Β ούλγαρη

1-13) Ε π ισ τ ολαί ανωτέρω 1828, 1829, 1830, 1831.
14) Σχέδιον απαντήσεως 2ας Μαρτίου 1831.

279 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ πούκ ουρα

1-20) Ε π ισ τ ολαί Μπούκουρα προς Κυβερνήτην 1830, 1831.



21) Ε π ισ τ ολή Μπούκουρα 19ης Αυγούστου μετά ιδιογράφου απαντήσεως 
Κυβερνήτου.

22) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μπούκουραν 1ης Α πριλίου
1831.

23) Ε π ίσης 9ης Μαρτίου 1831.
24) Ε π ίσης 5ης Φεβρουαρίου 1831.
25) Ε π ίσης 20ης Νοεμβρίου 1830.

280 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  ι ερ έω ς  Β ενεδ ίκ του

1-4) Ε π ισ τ ολαί Βενεδίκτου από Φεβρουαρίου μέχρι Μαΐου 1831.
5) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 27ης Φεβρουαρίου 1831.

281 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β υ ζα ντ ίο υ

I) Ε π ισ τ ολή Βυζαντίου προς Κυβερνήτην 16ης Ι ουνίου 1831 μετά ιδιο­
γράφου σχεδίου απαντήσεως.

2-9) Ε π ισ τ ολαί Βυζαντίου 1831.
10) Ε π ι σ τ ολή Βυζαντίου Ι ουλίου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως.
11) Ε π ισ τ ολή 27ης Ι ουλίου 1831.
12) Ε π ισ τ ολή 29ης Ι ουλίου 1831.
13) Ε π ισ τολή 29ης Ι ουλίου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς και σχεδίου 

απαντήσεως.
14) Ε π ισ τ ολή 19 Αυγούστου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως.
15) Ε π ισ τ ολή 23 Αυγούστου 1831.
16) Ε π ισ τ ολή 23 Αυγούστου 1831 μετά σχεδίου απαντήσεως.
17) Ε π ισ τ ολή 26ης Αυγούστου 1831 μ ε τ ’ αντιγράφου δύο εκθέσεων 

Διοικητού Μεσηνιακών Φρουρίων 23ης Ι ουλίου 1831 και 14ης Ι ουλίου 1831 
και αντίγραφον αποσπάσματος επιστολών Ιωάννου Μάσσον μετά οπισθογράφου 
ιδιογράφου απαντήσεως Κυβερνήτου.

18) Ε π ίσης 21ης Αυγούστου 1831 μετά οπισθογράφου ιδιογράφου απαντ
ήσεως Κυβερνήτου.

19) Ε π ίσης 1ης Σεπτεμβρίου 1831 μετά εσωκλείστου αναφοράς Μ. Ζέζα 
και οπισθογράφου σχεδίου απαντήσεως.

20) Ε π ίσης 2ας Σεπτεμβρίου 1831.
21) Ε π ίσης 3ης Σεπτεμβρίου 1831.
22) Ε π ίσης 4ης Σεπτεμβρίου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς Ζέζα.
23) Ε π ίσης 20ης Σεπτεμβρίου 1831. Μ ετά οπισθογράφου σχεδίου απαντ

ήσεως.
24) Ε π ίσης 11ης Σεπτεμβρίου 1831 μ ετ ’ εσωκλείστου αναφοράς Ζέζα.
25) Ε π ίσης 15ης Σεπτεμβρίου 1831.



26) Ε π ίσης 18ης Σεπτεμβρίου 1831.
27) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 13ης Ι ουλίου 1831.
28) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου 21ης Ι ουλίου 1831.
29) Ε π ίσης 13ης Ι ουλίου 1831.
30) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.

282 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Κ. Μ πότσαρη, Δ . Μ πότσαρη κ α ι Χρ. Α νδρές

1) Ε π ισ τ ολή Δ. Μπότσαρη προς Κυβερνήτην από 24ης Φεβρουαρίου 
1828.

2) Ε π ίσης 6ης Μαρτίου 1828. Ε π ισ υνά πτετα ι επ ίκλησις Δ. Μπότσαρη 
προς τους Έ λληνας.

3) Ε π ισ τ ολή Δ. Μπότσαρη προς Κυβερνήτην από 31ης Οκτωβρίου 1827.
4) Ε π ισ τ ολή Δ. Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 23ης Νοεμβρίου 1830.
5) Ε π ίσης 10 Α πριλ ίου 1830.
6) Ε π ίσης 31ης Μαρτίου 1830.
7) Ε π ίσης 18ης Μαρτίου 1829.
8) Ε π ίσης 3ης Σεπτεμβρίου 1828.
9) Ε π ίσης Κ. Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 1ης Ι ουλίου 1830.

10) Ε π ίσης Νότη Μπότσαρη προς Κυβερνήτην από 1ης Α πριλ ίου 1828.
11) Ε π ίσης Νότη Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 6ης Δεκεμβρίου 1829.
12) Ε π ίσης Χρυσούλας Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 8ης Φεβρουάριου

1828.
13) Ε π ίσης Χρυσούλας Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 31.10.1828.
14) Ε π ίσης Χρυσούλας Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 27.6.1830.
15) Ε π ίσης Χρυσούλας Μπότσαρη προς Κυβερνήτην 2.8.1830.
16) Ε π ισ τ ολή X. Α νδρές προς Κυβερνήτην από 1ης Α πριλίου 1830.
17) Ε π ίσης από 1ης Ο κτωβρίου 1829.
18) Ε π ίσης από 15ης Α πριλ ίου 1830 εκ δύο φύλλων.
19) Ε π ίσης από 11ης Νοεμβρίου 1830.

283 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Bory de V incen t1

1) Ε π ι σ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην από 17ης Μαρτίου 1829.
2-9) Ε π ισ τ ολαί από 1ης Αυγούστου 1829 μέχρι 14 Νοεμβρίου 1830.

1. Γάλλος στρατιωτικός και φυσιοδίφης (1780-1846). Στην αποστολή του Μωρέως (1829) 
πήρε μέρος ως αρχηγός της. Δημοσίευσε πολλά επιστημονικά συγγράμματα.



284 . Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολή Bertolloti από 28ης Ι ουνίου 1830.

285 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  B a illi

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 22ας Σεπτεμβρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 25ης Νοεμβρίου 1828.
3) Ε π ισ τολή ιδίου προς Κυβερνήτην 25ης Αυγούστου 1828. Ε πισυνάπτεται 

επιστολή του αυτού 22ας Φεβρουαρίου 1828 εις διπλούν φύλλον.
4) Ε π ισ τ ολή Bailli προς Κυβερνήτην 28ης Σεπτεμβρίου 1828.

286 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Βουδούρη

1) Ε π ισ τ ολή προς Κυβερνήτην από 16 Φεβρουαρίου 1829.
2) Ε π ισ τολή προς Κυβερνήτην από 8ης Φεβρουαρίου 1829. Ε πισυνάπτεται 

σημειωτική επιστολή Δήμου.

287 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  B ronstand κ α ι Bazin

1) Ε π ισ τ ολή Bronstand από 11ης Ιανουαρίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή ιδίου 28ης Δεκεμβρίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Βαζίν από 23ης Φεβρουαρίου 1830.
4) Ε π ισ τ ολή Βαζίν από 30ης Αυγούστου 1830.

288 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ τρ α τη γο ύ  Π ίζα

1) Α ν α φ ορά Πίζα προς Κυβερνήτην 8ης Φεβρουαρίου 1828 εκ 2 φύλλων.
2) Ε π ίσης 3ης Ι ουλίου 1829.
3) Ε π ίσης 15ης Ι ουλίου 1829 υπ ’ αριθ. 32. Ε σώκλειστος κατάλογος 

ορφανών Ναυπλίου.
4) Ε π ίσης 22ας Ι ουλίου 1829.
5) Ε π ίσης 25ης Ι ουλίου 1829.
6) Ε π ίσης 30ης Ι ουλίου 1829.
7) Ε π ίσης 1ης Σεπτεμβρίου 1829. Ε σώκλειστος κατάστασις ανδρών και 

υλικού Στρατού Ναυπλίου.
8) Ε π ίσης 10ης Αυγούστου 1829.
9) Ε π ίσης 10ης Αυγούστου 1829.
10) Ε π ίσης 7ης Σεπτεμβρίου 1829. Ε σώ κλειστα , Λογ/σμός 20 καλυβών 

εν Ναυπλίω και λογ/σμός εξόδων καθαρισμού πόλεως Ναυπλίου και κατάστασις 
ορφανοπαίδων.

11) Ε π ίσης 6ης Σεπτεμβρίου 1829.
12) Ε π ίσης 22ας Σεπτεμβρίου 1829.



13) Ε π ί σης 2ας Ο κτωβρίου 1829. Ε σώ κλειστος κατάστασις ανδρών 
και ύλικού στρατού Ναυπλίου.

14-22) Ε π ισ τ ολαί από 29ης Ιανουαρίου μέχρι 10ης Μαρτίου 1830.
23) Ε π ισ τ ολή Φεβρουαρίου 1829. Ε σώ κλεισ τα : Α ν α φ ορά φρουράρχου 

Μεσολογγίου από 20ης Φεβρουαρίου 1830 και αναφορά αστυνόμου Ανατολικού 
από 20ης Φεβρουαρίου 1830.

24) Ε π ισ τ ολή 11ης Μαρτίου 1830.
25) Ε π ισ τ ολή 16ης Μαρτίου 1830. Ε σώκλειστα  τρεις επιστολαί Βελίκου 

Γιάτζη.
26) Ε πιστολή 3ης Απριλίου 1830. Εσώκλειστος κατάλογος λιποτακτών.
27) Ε π ισ τ ολή 6ης Α πριλίου 1830. Ε σώ κλεισ τα  δύο αναφοραί Βελίκου 

Γιάτζη.
28-35) Ε π ισ τ ολαί από 10ης Α πριλ ίου μέχρι 30ης Μαΐου 1830.
36) Ε π ισ τ ολή 23ης Μαΐου 1830. Ε σώκλειστον, Προκήρυξις Πίζα προς 

τους κατοίκους χωρίου Βάριακα και προς τον χιλίαρχον Γεώργιον Τζιόκαν.
37) Ε π ίσης 28ης Μαΐου 1830. Ε σώ κλεισ τα : α) Α ν τ ίγραφον εγγράφου 

Πίζα προς τον Αρχηγόν τω ν κατά την Α λβανίαν  Ο θωμανικών δυνάμεων, β) 
Α να φ ορά Κοντογιάννη Α ν τ ίγραφον προς Πίζαν και γ) Α ν α φ ορά κατοίκων 
Καρυοράχης προς Πίζαν.

38) Ε π ίσης 14ης Ι ουνίου 1830. Ε σώκλειστον έγγραφον Πίζα προς 
Αρχηγόν Ο θωμανικού Στρατού Α λβανίας.

39) Ε π ίσης 8ης Ι ουνίου 1830.
40-64) Ε π ισ τ ολαί 1830.
65) Ε π ίσης 29ης Δεκεμβρίου 1830.
66) Ε π ίσης 21ης Ο κτωβρίου 1830.
67) Ε π ίσης 23ης Νοεμβρίου 1830 με εσώκλειστον έγγραφον γραμματέως 

Στρατιωτικών προς Πίζαν υπ ’ αριθ. 1852.
68) Ε π ίσης 18ης Νοεμβρίου 1830.
69) Ε π ίσης 11ης Ιανουαρίου 1830.
70) Ε π ίσης 11ης Ιανουαρίου 1830.
71) Ε π ίσης 26ης Ιανουαρίου 1830.
72) Ε π ίσης 27ης Ιανουαρίου 1830. Εσώκλειστον, μετάφρασις, εγγράφου 

Ρεσ ίτ Μεχμέτ Βεζύρου προς Πίζαν 9ης Ιανουαρίου 1831.
73) Ε π ίσης 1ης Φεβρουαρίου 1831.
74) Ε π ίσης 20ης Φεβρουάριο 1831.
75) Ε π ίσης 12ης Φεβρουαρίου 1831, εσώκλειστον, μετάφρασις Μεγάλου 

Βεζύρου Μεχμέτ Ρεσίτ προς Πίζαν 5ης Φεβρουαρίου 1831.
76) Ε π ίσης 4ης Μαρτίου 1831.
77) Α να φ ορά αξιωματικών προς Κυβερνήτην από 20ης Ιανουαρίου 1831.
78-98) Α να φ οραί από 6ης Μαρτίου 1831 μέχρι 8ης Ο κτωβρίου 1831.



99) Α να φ ορά υπ ’ αριθ. 2763 προς Κυβερνήτην.
100) Ε π ίσης η υπ ’ αριθ. 2764.
101) Ε π ίσης η υπ ’ αριθ. 2765.
102) Ο δηγία ι προς τον Πίζαν από 30ης Ιανουαρίου 1830.
103) Κατάστασις Νεοσυλλέκτων Μοίρας Μακρυνόρους και κατάστασις 

Νεοσυλλέκτων Μοίρας Ναυπάκτου.
104) Έ γγραφον Ε λληνικής Πολιτείας από 27ης Ιανουαρίου 1830 του 

Αυγουστίνου Καποδίστρια.
105) Α ν τ ίγραφον οδηγιών υπ ’ αριθ. 2609 προς Στρατηγόν Πίζαν από 

30ης Ιανουαρίου 1830.
106) Κατάλογος φαρμάκων του Νοσοκομείου Ναυπλίου.
107) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Πίζαν 23ης Δεκεμβρίου 1829.
108) Ε π ίσης από 22ας Φεβρουαρίου 1830.
109) Ε π ίσης από 11ης Μαΐου 1830.
110) Ε π ίσης από 22ας Μαΐου 1830.
111) Ε π ίσης από 20ης Μαρτίου 1830.
112) Ε π ίσης από 16ης Αυγούστου 1830.
113) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Πίζαν 24ης Μαρτίου

1830.
114-134) Ε π ίσης αυτόγραφα Κυβερνήτου από 20ης Ι ουνίου 1830 μέχρι 

20ης Μαΐου 1831.
135) Ε π ίσης όχι αυτόγραφον Κυβερνήτου 18ης Ο κτωβρίου 1829.
136) Ε π ισ τ ολή προς Αυγουστίνον της 3ης Ο κτωβρίου 1829.

289 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Chantgeri

1) Ε π ισ τ ολή Chantgeri προς Κυβερνήτην 28ης Α πριλίου 1828.
2) Ε π ίσης 31ης Μαρτίου 1831.
3) Λογαριασμός της Πριγκιπίσσης χήρας Αλεξάνδρου Δροσινού.

290 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ α λά νη  Κ ουμαντουράκ η

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 8ης Σεπτεμβρίου 1831 μετά ιδιο­
γράφου έπ’  αυτής απαντήσεως του Κυβερνήτου.

2) Α ν τ ίγραφον εγγράφου συνταγματικής επ ιτροπής Σπάρτης υπ ’ αριθ. 
80 από 4ης Σεπτεμβρίου 1831.

291 . Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει 1 επιστολήν του Πράκτορος της Φιλελληνικής Εταιρείας Παρισίων 
Cassui προς τον Κυβερνήτην.



292 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Dutrone 1

1-25) Ε π ισ τ ολαί Dutrone προς Κυβερνήτην από 11ης Ο κτωβρίου 1827 
μέχρι 18ης Αυγούστου 1830. Σ τις 14 και 18 επισυνάπτονται ιδιόγραφες απαντ

ήσεις του Κυβερνήτου.
26) Έ γγραφον Dutrone προς την Ε π ιτροπήν Φυλακών των Παρισίων εξ 

20 φύλλων, εν όλω 41 έγγραφα.
27) Σχέδιον ιδιόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Dutrone 10ης Ι ουλίου

1830.
28) Ε π ίσης 26ης Α πριλ ίου 1830.
29) Ε π ισ τ ολή Dutrone προς Κυβερνήτην 26ης Α πριλίου 1830.
30) Σχέδιον επιστολής Dutrone άνευ ημερομηνίας.
31) Ε π ίσης επιστολή Dutrone άνευ ημερομηνίας.

1. Γ άλλος φιλέλληνας, σύμβουλος της Ε λληνικής Κυβερνήσεως στα εκπαιδευτικά. Δικηγόρος 
στο Παρίσι ζήτησε από τον Ε ϋ ν άρδο να κατέβει στην Ε λλάδα , μεταφέροντας και τη βιβλιοθήκη 
του, γ ια  να βοηθήσει στην οργάνωση τω ν δημοσίων υπηρεσιών. Συνεργάστηκε στενά δύο χρόνια με 
τον Καποδίστρια και πρόσφερε θετικές υπηρεσίες. Οι κομματικές όμως αντιθέσεις δεν τον άφησαν 
ανεπηρέαστο και συντάχθηκε με το υπό τον Κωλέττην γαλλικό κόμμα. Το 1831 γύρισε στο Παρίσι, 
όπου προπαγάνδιζε εναντίον του Καποδίστρια, χαρακτηρίζοντας τη διακυβέρνησή του ως απολυ­
τ αρχική.

293. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F land in  1

1) Ε π ισ τ ολή Flandin προς Κυβερνήτην 7ης Μαΐου 1831.
2) Ε π ίσης 4ης Μαΐου 1830.
3) Ε π ίσης 17ης Οκτωβρίου 1829.
4) Α ν α φ ορά Flandin εξ 23 φύλλων.
5) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 12.5.1831.

1. Γάλλος ειδικός στα οικονομικά του στρατού.

294 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M unie

1) Ε π ιστολή  Munie προς Κυβερνήτην 4ης Ι ουλίου 1829.
2) Ε π ίσης 12ης Σεπτεμβρίου 1827 μ ετ ’ εσωκλείστου επιστολής (δυσανά­

γνωστος υπογραφή).
3) Ε π ίσης 28ης Ι ουνίου 1831.

295 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Mazarowich

1) Ε π ισ τ ολή του ανωτέρου προς Κυβερνήτην 16ης Σεπτεμβρίου 1827.
2) Ε π ίσης 16ης Ι ουνίου 1828.
3) Ε π ίσης 29ης Δεκεμβρίου 1829.



296. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F o rs te r1

1) Ε π ισ τ ολή ανωτέρω προς Κυβερνήτην 5ης Δεκεμβρίου 1830.
2) Ε π ίσης 22ας Σεπτεμβρίου 1828.
3) Ε π ίσης 26ης Σεπτεμβρίου 1828. Ε σώ κλεισ τα  9 επιστολαί μαθητών 

του εν Κόλχεστ της Α γ γλ ία ς  σεβασμίου Σίμαν.
4) Ε π ισ τ ολή 22ας Σεπτεμβρίου 1829.

1. Πρεσβευτής της Α γγλίας στο Τουρίνο.

297 . Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  T rib u rie r

1) Ε π ιστολή  ανωτέρω προς Κυβερνήτην 3ης Ιανουαρίου 1831.
2) Ε π ίσης 24ης Σεπτεμβρίου 1831.
3) Ε π ίσης 24ης Ο κτωβρίου 1829.
4) Διαίρεσις του έργου κατά κεφάλαια άνευ ημερομηνίας.
5) Ε π ίσης 12ης Ιανουαρίου 1829.
6) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου από 7ης Φεβρουαρίου εκ δύο φύλλων.

298 . Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F irino  1

Περιέχει 5 επιστολές Μαΐου, Ι ουνίου, Αυγούστου 1829.

1. Γενικός μισθοδότης του γαλλικού εκστρατευτικού σώματος στην Πελοπόννησο.

299. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Μ αύρου 1

1-13) Α να φ οραί Μαύρου Φεβρουαρίου, Α πριλίου, Μαΐου, Ι ουνίου 1829.

1. Διοικητής τω ν Μεσηνιακών Φρουρίων.

300. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Φ αβρικ ίου

1-4) Ε π ισ τ ολαί Ι ουνίου, Ι ουλίου 1830.
5) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 13ης Σεπτεμβρίου 1830.

301. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Γ ερουσ ίας

1) Δ ιάγγελμα προς την Γερουσίαν 5ης Α πριλίου 1830.
2) Ε γκύκλιος προς τους Γερουσιαστάς Σεπτεμβρίου 1829.
3) Προς τον Πρόεδρον της Γερουσίας 28ης Ο κτωβρίου 1829.
4-32) Ο  Κυβερνήτης προς την Γερουσίαν.
33) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
34) Μαρτίου 1831.



35) 30ης Μαΐου 1831 αυτόγραφον.
36) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
37) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
38) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας εις δύο φύλλα.
39) Ε π ίσης αυτόγραφον 29ης Μαΐου 1831.
40) Ε π ίσης αυτόγραφον 21ης Ι ουνίου 1831.
41) Ε π ίσης αυτόγραφον 4ης Αυγούστου 1831.
42) Η  Γερουσία προς τον Κυβερνήτην 9ης Νοεμβρίου 1829.
43) Η  Γερουσία προς τον Κυβερνήτην και Ε ϋ ν άρδον 28ης Νοεμβρίου

1829.
44) Πίναξ του Πυροβολικού.
45) Α ν τ ίγραφον επιστολής Σνάϊντερ προς τον Κυβερνήτην.

302. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Κ υβ ερ νη τ ικ ώ ν  Π ρ άξεω ν

1) Σύνταγμα 1827 εκ φύλλων γεγραμμένων δέκα.
2) Ω σαύτως εκ σελίδων 23.
3) Μετάφρασις επιστολής προς την Κοινοβουλευτικήν Επιτροπήν εκ φύλλων

δύο.
4) Δ ικα ιώματα εγγυόμενα υπό του Συντάγματος προς τους Έ λληνας.
5) Ψήφισμα Δ ΄  Ε θνικής Συνελεύσεως έντυπον.
6) Λόγος Κυβερνήτου έντυπος.
7) Ε γκύκλιος περί συστάσεως Ε θνικής Τραπέζης έντυπος.
8) Δ ιάγγελμα Κυβερνήτου 30ης Ι ουλίου έντυπον.
9) Ε γκύκλιος 18ης Ι ουλίου 1831.
10) Ε γκύκλιος 23ης Ι ουλίου 1831 εκ δύο φύλλων.
11) Ε γκύκλιος 31ης Ι ουλίου 1831 εκ τριών φύλλων.
12) Ε γκύκλιος άνευ ημερομηνίας.
13) Ε γκύκλιος άνευ ημερομηνίας.
14) Ε γκύκλιος 28ης Α πριλ ίου 1831.
15) Ε γκύκλιος 1ης Αυγούστου έντυπος.
16) Σύνταγμα 1827 εκ φύλλων γεγραμμένων 11.
17) Ψήφισμα Συνελεύσεως Τροιζήνος. Διορισμός Κυβερνήτου.
18) Δ ιάγγελμα προς λαόν 12ης Ιανουαρίου 1828.
19) Ο  Κυβερνήτης προς την Βουλήν. Δ ιάγγελμα 17 Ιανουαρίου 1828.
20) Ο  Κυβερνήτης προς την Προσωρινήν Κυβέρνησιν 17.1.1828.
21) Ε γκύκλιος Συνελεύσεως 18ης Ι ουλίου 1828.
22) Περί όρκου. Ψήφισμα.
23) Περί εσόδων εκ δύο φύλλων.
24) Σύστασις Ε θνικής Τραπέζης 14ης Δεκεμβρίου 1828.
25) Λογοδοσία Κυβερνήτου 14ης Δεκεμβρίου 1828.



26) Ε γκύκλιος προς τους Έ λληνας προς συνεισφοράν 16ης Φεβρουαρίου 
1828.

27) Πρόσκλησις προς το Πανελλήνιον όπως συνδράμει 2ας Απριλίου 1828.
28) Δ ιάγγελμα Κυβερνήτου 20ης Ι ουλίου 1828.
29) Περί Ε θνικής συνελεύσεως πρόσκλησις 8ης Α πριλίου 1828.
30) Διοικητική διαίρεσις Ελλάδος.
31) Οργανισμός Πανελληνίου.
32) Περί διορισμού Ε π ιτρόπω ν Διοικητών.
33) Σύστασις Πανελληνίου 20ης Ιανουαρίου 1828.
34) Κώδιξ ψηφισμάτων έντυπος.
35) Προς τον Πρεσβευτήν εν Κωνσταντινουπόλει της Μεγάλης Βρεταννίας 

10ης Σεπτεμβρίου 1828.
36) Οργανισμός Γερουσίας 8ης Σεπτεμβρίου 1829.
37) Ο ρκωμοσία υπουργών 23ης Οκτωβρίου 1829.
38) Δ ιακριτικά σημεία δημοσίων λειτουργών.
39) Ε π ίσης.
40) Γερουσίας Γερουσιαστών εκ δύο φύλλων 16ης Ο κτωβρίου 1829.
41) Ε ξέλεγξις εθνικών γαιών.
42) Περί αταξιώ ν και επαναστατικών κινήσεων Πόρου.

303. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Σ τ ρ α τ ιω τ ικ ώ ν  Δ ια τα γ μ ά τω ν  1829-1830

1-38) Δ ιατάγματα.
39) Α ποκήρυξις Καρατάσου. Ά ν ευ  ημερομηνίας.
40) Καθορισμός Στολής, άνευ ημερομηνίας.

304. Φάκελ λ ο ς  Δ ια τ α γ μ ά τ ω ν  1829-1830-1931

1-69) Δ ιατάγματα  αναφερόμενα εις διαφόρους κρατικάς αρμοδιότητας. 
Εις τον αριθ. 53 σημειώνεται «αυτόγραφον».

305. Δ ια τά γ μ α τα

1-33) Εις τους αριθμούς 4,16 και 25 σημειώνεται «αυτόγραφον».

306. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Π ρ άξεω ν Κ υβ ερ νήσεω ς 1828

1-23) Κυβερνητικαί Πράξεις.

307. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε γ κ υκλ ίω ν  1830

Περιέχει 37 κείμενα εγκυκλίων εκ των οποίων οι 7 και 17 αυτόγραφοι του 
Κυβερνήτου.



308. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ομ πόλη  κ α ι Π ο λ ίτ ικ α

1-15) Ε π ισ τ ολαί Δομπόλη προς Κυβερνήτην 1828-1831.
16) Ε π ισ τ ολή 1ης Ι ουλίου 1831. Ε σ ώ κλεισ τα  α) Κατάλογος αποβιω ­

σάντων από 21ης Ι ουνίου β) Ε π ισ τ ολή (υπογραφή δυσανάγνωστος) από 30ης 
Ι ουνίου γ) Ε πιστολή Ρωσσιστί και δ) Α ν τ ίγραφον επιστολής άνευ υπογραφής 
προς Ζωσιμάν.

17) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
18) Τουμπλικάτα διαθήκης Δομπόλη εντός φακέλλου.
19) Α ν τ ίγραφον λογαριασμού από 15ης Φεβρουαρίου 1831.
20) Έ γγραφον του Κυβερνήτου προς τον Ταμίαν της Ε λλάδος από 18ης 

Νοεμβρίου 1829.
21) Α ν τ ίγραφον εγγράφου Κυβερνήτου υπ ’ αριθ. 445 προς Δομπόλην 

30ης Δεκεμβρίου 1829.
22) Σχέδιον εγγράφου Κυβερνήτου προς Δομπόλην.
23) Ε π ίσης 29ης Ι ουλίου 1830.
24) Ε π ίσης 19ης Νοεμβρίου 1829.
25) Ε π ίσης 30ης Νοεμβρίου 1829.
26) Ε π ίσης 11ης Ιανουαρίου 1830.
27) Ε π ίσης αυτόγραφον 26ης Ο κτωβρίου 1829.
28) Ε π ίσης αυτόγραφον 24ης Νοεμβρίου 1829. Εσώκλειστον αντίγραφον 

εγγράφου από 1ης Νοεμβρίου 1829 προς την Οικονομικήν Ε πιτροπήν.
29-37) Ε π ίσης αυτόγραφοι Κυβερνήτου από 7ης Ι ουλίου 1830 μέχρι 

5ης Σεπτεμβρίου 1831.
38) Ε π ισ τ ολή Πολίτικα προς Κυβερνήτην 5ης Ιανουαρίου 1830.
39) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Πολίτικαν αυτόγραφον 4ης 

Ιουνίου 1830.

309. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ουρούτη

1-7) Ε π ισ τ ολαί Δουρούτη προς Κυβερνήτην από Μαΐου μέχρι Δεκεμβρίου 
1828..

310. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Fabriguette  1

1-30) Ε π ισ τ ολαί ανωτέρω προς Κυβερνήτην 1829, 1830 και 1831.

1. Α ρχιταμίας του Γαλλικού εκστρατευτ ικού σώματος στην Πελοπόννησο.

311. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ αρλιάνη

1) Ε π ι σ τ ολή Μαρλιάνη προς Κυβερνήτην 6ης Α πρ ιλ ίου 1830.



2) Ε π ίσης 22ας Α πριλ ίου 1830. Ε σώκλειστον αντίγραφον επ ιστολής 
Μαρλιάνη προς Πρίγκηπα Κομβούργον 30ης Α πριλίου 1830.

3) Ε π ίσης 23ης Ο κτωβρίου 1830.
4) Ε π ίσης 1ης Αυγούστου 1830.
5) Ε π ισ τ ολή 27ης Α πριλ ίου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή 30ης Μαΐου 1830. Ε σώκλειστον αντίγραφον επιστολής 

Μαρλιάνη προς Πρίγκηπα Κομβούργον 30ης Μαΐου 1830.

312. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ορίνου

Περιέχει 1 επιστολήν προς Κυβερνήτην του 1828 και 2 του 1829.

313. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π ρω τοβούλο υ

1-21) Ε π ισ τ ολαί προς Κυβερνήτην, του 1831.
22) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.

314. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Φ ιλήμονος

1) Ε π ισ τ ολή Φιλήμονος προς Κυβερνήτην 13ης Ι ουλίου 1831.
2) Ε π ίσης 6ης Ι ουλίου 1831.

315. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  D ubourg

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 20ης Μαΐου 1828.
2) Ε π ίσης 12ης Ο κτωβρίου 1829.
3) Ε π ίσης 2ας Δεκεμβρίου 1826.
4) Ε π ίσης 18ης Δεκεμβρίου 1826. Ε σώκλειστον Σχέδιον επιχειρήσεων 

κατά των Τούρκων εκ 16 φύλλων.
5) Α ν τ ίγραφον επιστολής ανωτέρω από 10ης Οκτωβρίου. Ε σώκλειστος 

σημείωσις.

316. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Φ αβιέρου

1-7) Ε π ισ τ ολαί προς Κυβερνήτην 1828 και 1829.

317. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F ran ch in i κ α ι  F abric iu s

1) Ε π ισ τ ολή Fabricius προς Κυβερνήτην 29ης Αυγούστου 1831.
2) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.
3) Α να φορά Franchini προς Κυβερνήτην 6ης Ιουνίου 1831 μετά συνημμένης 

οπισθογράφου αναφοράς εξ επτά  φύλλων.



318. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει έγγραφα αφορώντα Έλληνας ναύτας φυλακισμένους εις τας φυλακάς 
Ναυστάθμου.

319. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Epantschine

1) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς αυτόν 30ης Μαρτίου 1830.
2) Ε π ίσης αυτόγραφον 24ης Μαΐου 1830.

320. Φάκελ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν

1) Ε π ισ τ ολή Everetti προς Κυβερνήτην 26ης Αυγούστου 1828 μ ε τ ’ εσωκ
λείστου απαντήσεως.

2) Ε π ισ τ ολή Ebel προς Κυβερνήτην 30ης Αυγούστου 1828.
3) Ε π ισ τολή Κομήσσης Etting μετ’  εσωκλείστων τριών σχεδίων απαντήσεων 

αυτογράφων Κυβερνήτου.
4) Ε π ισ τ ολή Ε λ ευθερούδη 13ης Φεβρουαρίου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή Ε διπίδου 2ας Μαΐου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή Egle 11ης Μαΐου 1829.
7) Τρία ποιήματα.

321. Φ άκελ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  Φ ιλα νθ ρ ω π ικ ή ς  Ε τα ιρ ε ία ς  Π α ρ ισ ίω ν  υπ έρ τη ς  
Ε λ λ ά δ ο ς

1-16) Έ γγραφα Φιλανθρωπικής Ε τα ιρ εία ς  1828 και 1829. Εις το υπ ’ 
αριθ. 11 της 20ης Ιανουαρίου 1829 επισυνάπτετα ι σχέδιον απαντήσεως Κυ­
βερνήτου και σημείωσις περί φυτεύματος γεωμήλων.

322. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ε υ γεν ίδ ο υ  1

I) Α να φ ορά αυτού προς Κυβερνήτην 7ης Μαρτίου 1831. Ε ν  οπισθογράφω 
σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου.

2-5) Α ν α φ οραί Α πριλ ίου 1831.
6) Α ν α φ ορά 8ης Μαΐου 1831. Ε σώ κλειστος επ ιστολή με υπογραφή Πε­

λασγός Φ.Ρ.Μ. και έγγραφον Συνταγματικής Ε π ιτροπής προς στρατηγόν 
Τζανετάκην 4ης Μαΐου 1831.

7) Ε π ίσης 12ης Μαΐου 1831. Ε σώκλειστος Ε π ισ τ ολή Χριστέα.
8) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
9) Ε π ίσης 14ης Μαΐου 1831.
10) Ε π ίσης 16ης Μαΐου 1831.
I I )  Ε π ίσης 18ης Μαΐου 1831. Ε σώκλειστος επιστολή Μισεγιάννη προς 

στρατηγόν Τζανετάκην.



12) Ε π ίσης 22ας Μαΐου 1831. Ε σώ κλεισ τα , αναφορά κατοίκων Μαρα­
θωνίου προς Κυβερνήτην της 1ης Μαΐου 1831 και επιστολή Διευθυντού βρικίου 
« Α ντίζηλος» προς Κυβερνήτην.

13) Ε π ίσης 24ης Μαΐου 1831.
14) Ε σώ κλειστος επιστολή (υπογραφή δυσανάγνωστος). Δ ιακοίνωσις 

συνταγματικής νεολαίας προς Κυβερνήτην και ετέρα επιστολή Μαυρίδη προς 
Κυβερνήτην.

15-20) Α να φ οραί Ι ουνίου 1831.
21) Α να φ ορά 9ης Ι ουνίου. Εσώκλειστα, αντίγραφον αναφοράς Πικουλάκη, 

Βεϊδή, Μαυρομιχάλη προς Ευγενίδην.
22) Α να φ ορά 20ης Ι ουνίου 1830. Εσώκλειστος αναφορά (δυσανάγνωστος 

υπογραφή).
23) Ε π ίσης 20ης Ι ουνίου 1831.
24) Ε π ίσης 30ης Ι ουνίου 1831, εκ δύο φύλλων.
25) Ε π ίσης 8ης Ι ουλίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά Κ. Μαυρομιχάλη 

και Λογαριασμός.
26) Α ν α φ ορά Πικουλάκη προς Ευγενίδην 29ης Ι ουνίου 1831.
27) Α να φ ορά Ευγενίδη προς Κυβερνήτην 3ης Ι ουλίου 1831. Εσώκλειστος 

αναφορά Λιαράκκου προς Ευγενίδην.
28) Ε π ίσης 7ης Ι ουλίου 1831.
29) Ε π ίσης 10ης Ι ουλίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά α) Μ ιχαλακέα 

β) Βεϊδή προς Ευγενίδην.
30) Ε π ίσης 14ης Ι ουλίου 1831. Εσώκλειστος αναφορά Ν. Μαυρομιχάλη 

προς Ευγενίδην.
31) Ε π ίσης 17ης Ι ουλίου 1831. Ε σώ κλεισ τα , δύο αναφοραί Ν. Μαυρο­

μιχάλη προς Ευγενίδην και Α γγελ ικής Σταματελέα προς Μαυρομιχάλην.
32) Ε π ίσης 21ης Ι ουλίου 1831.
33) Ε π ίσης 28ης Ι ουλίου 1831.
34) Ε π ίσης 31ης Ι ουλίου 1831. Εσώκλειστος αναφορά Ν. Μαυρομιχάλη 

προς Ευγενίδην.
35) Ε π ίσης 1ης Αυγούστου 1831.
36) Ε π ίσης 4ης Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστος επιστολή του ιδίου.
37) Ε π ίσης 17ης Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστος επιστολή Κουτσουλιέρη 

προς στρατηγόν Τζανετάκην.
38) Ε π ίσης 7ης Αυγούστου 1831. Ε σώ κλειστος επιστολή (υπογραφή 

δυσανάγνωστος).
39) Ε π ίσης 8ης Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστον αντίγραφον επιστολής 

ιδίου.
40) Ε π ίσης 9ης Ι ουλίου 1831.
41) Ε π ίσης 4ης Ι ουλίου 1831.



42) Ε π ίσης 14ης Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά Διοικητού 
Μεσσηνιακών φρουρίων και απάντησις Ευγενίδου. Οπισθόγραφος ιδιόγραφος 
απάντησις Κυβερνήτου.

43) Ε π ίσης 18ης Αυγούστου 1831. Οπισθόγραφον αυτόγραφον σχέδιον 
απαντήσεως Κυβερνήτου.

44) Ε π ίσης 19ης Αυγούστου 1831.
45) Ε π ίσης 22ας Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστος επιστολή προς τον 

Στρατηγόν Τζανετάκην (δυσανάγνωστος υπογραφή).
46) Ε π ίσης 26ης Αυγούστου 1831.
47) Ε π ίσης 29ης Αυγούστου 1831. Ε ν  οπισθογράφω σχέδιον απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
48) Ε π ίσης 1ης Σεπτεμβρίου 1831.
49) Ε π ίσης 15ης Σεπτεμβρίου 1831. Ε ν  οπισθογράφω ιδιόχειρον σχέδιον 

απαντήσεως Κυβερνήτου.
50) Ε π ίσης 7ης Σεπτεμβρίου 1831. Ε σώ κλειστος αναφορά Ν. Μαυρο­

μιχάλη προς Ευγενίδην. Οπισθόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου.
51) Ε π ίσης 18ης Σεπτεμβρίου 1831.
52) Ε π ίσης 7ης Σεπτεμβρίου 1831.
53) Ε π ίσης 19ης Φεβρουαρίου 1831.
54) Ε π ίσης 19ης Φεβρουαρίου 1831.
55) Α π ό σπασμα ιδιαιτέρας επιστολής Ευγενίδη.
56) Α να φ ορά κατοίκων Ά γ . Νικολάου 5ης Αυγούστου 1831. Εσώκλειστος 

επιστολή 3ης Αυγούστου 1831 προς Ευγενίδην (δυσανάγνωστος υπογραφή).
57) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Ευγενίδην άνευ ημερομηνίας.
58) Ε π ίσης 25ης Μαΐου 1831
59) Ε π ίσης 21ης Μαΐου 1831.
60) Ε π ίσης 14ης Μαΐου 1831.
61) Ε π ίσης 18ης Μαΐου 1831.
62) Ε π ίσης 19ης Α πριλ ίου 1831 εκ δύο φύλλων.
63) Ε π ίσης 12ης Μαρτίου 1831.
64) Ε π ίσης αυτόγραφον Κυβερνήτου 18ης Μαΐου 1831.
65) Ε π ίσης αυτόγραφον Κυβερνήτου 8ης Ι ουνίου 1831.
66) Ε π ίσης 23ης Ι ουλίου 1831.
67) Ε π ίσης 20ης Ι ουλίου 1831.
68-76) Ε π ίσης αυτόγραφα Κυβερνήτου Μαΐου, Ι ουνίου, Ι ουλίου Αυγού

στου 1830.

1. Διοικητής Σπάρτης το 1831.



323. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ούμα Α.

1) Α ν τ ί γραφον επ ιστολής εις δ ιπλούν από 6ης Φεβρουαρίου 1828 προς 
Δούμαν άνευ υπογραφής.

2-12) Ε π ισ τ ολαί Δούμα προς Κυβερνήτην 1828, 1829, 1830, 1831.
13) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Δούμαν 4ης Α πρ ιλ ίου 1830.
14) Ε π ίσης αυτόγραφον 13ης Ι ουνίου 1830.

324. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  D alberg1

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 9ης Ο κτωβρίου 1826. Αυτόγραφον 
σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου εκ Γενεύης.

2) Ε π ίσης 27ης Ι ουλίου 1828.
3) Ε π ίσης 30ης Ι ουλίου 1828.
4) Ε π ίσης 31ης Ι ουλίου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή Deschamps προς Κυβερνήτην 20ης Ι ουνίου 1828.

1. Δ ιπλωμάτης, πρεσβευτής της Βάδης στο Παρίσι. Υ πουργός των Ε ξωτερικών της Βάδης 
το 1809. Α ργότερα έγινε Γάλλος υπήκοος και το 1815 παρέστη στο Συνέδριο της Βιέννης ως 
πληρεξούσιος της Γαλλίας. Υ πήρξε φιλέλλην και μέλος του Συνδέσμου γ ια  την υπεράσπιση των 
ελληνικών δικαίων.

325. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α ι ν ιά ν

1) Ε π ιστολή  Α ινιάν προς Κυβερνήτην 13ης Σεπτεμβρίου 1828.
2) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Α ινιάν 21ης Ι ουλίου

1831.

326. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ αμ ιράλη

1) Α ν α φ ορά Δαμιράλη προς Κυβερνήτην 7ης Σεπτεμβρίου 1831. Ε σ ώ ­
κλειστα α) Α να φ ορά Δημογερόντων Λεωνιδίου προς Διοικητήν Α γ ίο υ  Πέτρου 
από 1ης Σεπ/βρίου 1831 β) Έ γγραφον τοποτηρητού Δημητρίου Ιω άννου 
προς τον Διοικητήν Πέτρου 2ας Σεπτεμβρίου 1831 γ) Πρακτικόν εκλογής 
πληρεξουσίων εν Λεωνιδίω 31ης Αυγούστου 1831 δ) Πρακτικόν κατοίκων Λ ε­
ωνιδίου 30ης Αυγούστου 1831 ε) Έ γγραφον Δημογεροντίας προς τον Διοικητήν 
Πραστού 30ης Αυγούστου 1831.

2) Ε π ίσης 29ης Ι ουλίου 1831.
3) Ε π ίσης 20ης Ιανουαρίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά Δημητρίου 

Καραλή.
4) Ε π ίσης 28ης Ιανουαρίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά Θεοδώρου.
5) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 17ης Σεπτεμβρίου 1831.
6) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου 25ης Σεπ/βρίου 1831.



327. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

Περιέχει 17 επιστολάς ξένων και 1 Έλληνος.

328. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  D esjard ins

I) Ε π ισ τολή Desjardins, παιδαγωγού στο Μόναχο, 17ης Δεκεμβρίου 1827. 
Ε σώκλειστος κατάλογος Ε λληνοπαίδων σπουδαστών εν Μονάχω.

2-5) Ε π ισ τ ολαί 1828, 1830 και 1831.
6) Μ ετάφρασις Δ ιατάγματος του βασιλέως της Βαυαρίας σχετικόν με τον 

Desjardins.
7) Μετάφρασις εγγράφου του διευθυντού της Α στυνομ ίας του Μονάχου 

20ης Σεπτεμβρίου 1830.
8) Πιστοποιητικόν από 2ας Οκτωβρίου 1830.
9) Ε π ίσης από 5ης Οκτωβρίου 1830.
10) Ε π ίσης από 5ης Ο κτωβρίου 1830.
I I )  Ε π ίσης από 6ης Ο κτωβρίου 1830.
12) Ε π ίσης από 26ης Αυγούστου 1830.
13) Ε π ισ τ ολή Προξένου της Βαυαρίας εν Τεργέστη προς Καποδίστριαν.
14) Ε π ισ τ ολή Περήν προς Κυβερνήτην 6ης Ο κτωβρίου 1828.
15) Ε π ισ τ ολή Desjardins προς Κυβερνήτην 20ης Μαρτίου 1830.
16) Ε π ισ τ ολή 20ης Μαρτίου 1830.
17-24) Ε π ισ τ ολαί εκ των οποίων 6 του 1829 και 2 του 1830.
25) Έ ντυπον του σχολείου Desjardins εν Μονάχω.

329. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ αρ ίνογλου

Περιέχει 7 επιστολάς του Μαρίνογλου προς τον Κυβερνήτην του 1826 καί
1828.

Φορτωτική από 6ης Σεπτεμβρίου 1828.
Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Μαρίνογλου από 24ης 

Οκτωβρίου 1831.

330. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ο σ π ιν ιώ τη , Γ υά λ ια , Δ εσπότη

11 ε π ισ τολαί ανωτέρω προς Κυβερνήτην 1827, 1828, 1829, 1830.
1 Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου.

331. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  δ ια φ ό ρ ω ν

Περιέχει επ ιστολάς διαφόρων προς τον Κυβερνήτην των ετώ ν 1828, 1829,
1830 κ α ι  δύο σχέδια απαντήσεων Κυβερνήτου.



332. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  H eicdek

1-31) Ε π ισ τ ολαί Heicdek προς Κυβερνήτην 1829.
32) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Heicdek 11ης Ι ουνίου 1829.
33) Ε π ίσης 26ης Ιανουαρίου 1829 εκ φύλλων δύο.
34) Ε π ίσης 25ης Ιανουαρίου 1829 εκ φύλλων δύο.
35) Σχέδιον στρατιωτικόν συνταχθέν υπό Heicdek εκ πέντε φύλλων.
36) Έ γγραφος έκθεσις των υπό του Heicdek πεπραγμένων επί τη αναχωρήσει 

του εξ Ε λλάδος εκ φύλλων 6.
37) Μετάφρασις αυτής.
38) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον προς Heicdek.

333. Φάκελ λ ο ς  εγ γρ ά φ ω ν  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  H eicdek

Περιέχει συνολικά 32 κείμενα του Heicdek με αρκετά επισυναπτόμενα σε 
μερικά από αυτά , όλα του 1829, και αναφερόμενα στις δραστηριότητες των 
αρμοδιοτήτων του.

334. Φάκελ λ ο ς  μ ε  έ γ γ ρ α φ α  αφορώ ν τ α  π α ίδ α ς  Μ εσολογγ ίου

1) Υ πόμνημα Α ρχηγών της Ορθοδόξου Ε κκλησ ίας της Βενετίας προς 
την Κυβέρνησιν αυτής.

2) Ε π ισ τ ολή Μουστοξύδη προς Βιάρον Καποδίστριαν.
3) Ε π ισ τ ολή Βιάρου Καποδίστρια προς Μουστοξύδην.
4) Έ γγραφον Φιλελληνικής Ε τα ιρ εία ς  Κερκύρας προς Μουστοξύδην.
5) Έ γγραφον πληρεξουσιότητος γυναικών Μεσολογγίου.

335. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β ιάρου Κ αποδ ίστρ ια

1) Ε π ισ τ ολή 14/26 Σεπτεμβρίου 1818.
2) Α ν τ ίγραφον θεσπίσματος Ε λληνικής Πολιτείας υπ ’ αριθ. 914. Ε ­

πισυνάπτονται δύο επιστολαί Βιάρου προς Γλαράκην.
3) Ε π ισ τ ολή Βιάρου προς Ιγνά τ ιο ν  εκ δύο φύλλων.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής Ναυάρχου προς Καποδίστριαν 25ης Σεπτεμβρίου

1827.
5) Ε πιστολή  Βιάρου προς Κυβερνήτην 28ης Ο κτωβρίου 1827.
6) Ε π ισ τ ολή Βιάρου προς Ιγνά τ ιο ν  19ης Νοεμβρίου 1827.
7) Ε π ισ τ ολή Ιγνα τ ίο υ  προς Βιάρον 30ης Νοεμβρίου 1827.
8) Έ γγραφον Ε λληνικής Πολιτείας υπ ’ αριθ. 166.
9) Αυτόγραφον επιστολής Ναυάρχου 24ης Οκτωβρίου 1827.

10) Ε π ιστολή  Βιάρου 18ης Νοεμβρίου 1827.
11) Α ν τ ίγραφον επ ίσημον Κυβερνήτου προς Ιγνά τ ιο ν  υπ ’ αριθ. 168.



12) Α ν τ ί γραφον επιστολής Πετρόμπεη προς Ιγνά τ ιο ν .
13-40) Ε π ισ τ ολαί Βιάρου προς Καποδίστριαν 1827 και 1828.
41) Υ πόμνημα Βιάρου περί Ε θνικώ ν γαιών.

336. Φ ά κ ελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Δ ομπόλη προς Κ υβερνήτην διαρκ ούντος το υ  ταξε ιδ ίου
το ύτο υ  κ α τά  το  1819

I) Ε π ισ τ ολή Καποδίστρια προς Δομπόλην 17ης Ι ουλίου 1818 περί των 
εις χείρας του ευρισκομένων ομολογιών του εις διπλούν.

2-13) Ε π ισ τ ολαί Δομπόλη προς Καποδίστριαν 1818 και 1819.
14) Λογαριασμός εσόδων και εξόδων Κυβερνήτου 1819.
15) Λογαριασμός αργυροσκευής επ ιτραπεζίου του Κυβερνήτου.
16) Σχέδιον διαφόρων Στηλών.

337. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ π υρ ίδ ω νο ς  Τρικ ούπη

1-10) Ε π ισ τ ολαί Τρικούπη προς Κυβερνήτην 1828, 1829, 1830.
I I )  Κατάλογος υπό Σ. Τρικούπη 15ης Α πρ ιλ ίου 1829.
12) Έ γγραφον Υ πουργού Ε ξω τερ ικώ ν Τρικούπη υπ ’ αριθ. 219 9ης 

Ι ουνίου 1829.
13) Ε π ισ τ ολή Τρικούπη προς Κυβερνήτην.
14) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Τρικούπην 25ης Σεπτεμβρίου

1830 ε κ  δύο φύλλων.

338. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Τομπάζη

1) Ε π ισ τ ολή Τομπάζη προς Κυβερνήτην 22ας Ι ουλίου 1826. Ε ν  οπισθο
γράφω ιδιόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 18ης Μαΐου 1827.

2) Ε π ίσης 10ης Φεβρουαρίου 1829.
3) Ε π ίσης 24ης Ιανουαρίου 1829.

339. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Β α ΐου

Τρεις επιστολαί προς τον Κυβερνήτην Ι ουλίου - Αυγούστου 1831.

340. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Τομπακ άκ η

1-16) Ε π ισ τ ολαί Τομπακάκη προς Κυβερνήτην 1831.
17) Έ γγραφον Αστυνομίας Α νδρούβιτσας υπ ’ αριθ. 223 προς Τομπακάκην 

12ης Αυγούστου 1831. Ε σώκλειστος προκήρυξις προκρίτων Ύ δρας προς την 
Συνταγματικήν επ ιτροπήν Σπάρτης.

18) Έ γγραφον Τομπακάκη προς Κυβερνήτην 13ης Αυγούστου 1831.
19) Ε π ίσης 14ης Αυγούστου 1831.



20) Ε π ίσης 17ης Αυγούστου 1831 με οπισθόγραφον αυτόγραφον σχέδιον 
απαντήσεως Κυβερνήτου από 24 Αυγούστου 1831.

21) Ε π ίσης 18ης Αυγούστου με αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυ­
βερνήτου 24ης Αυγούστου 1831.

22) Ε π ίσης 23ης Αυγούστου 1831.
23) Ε π ίσης 25ης Αυγούστου 1831 με παρά πόδας αυτόγραφον σχέδιον 

απαντήσεως Κυβερνήτου.
24-28) Ε π ισ τ ολαί Τομπακάκη προς Κυβερνήτην Σεπτεμβρίου 1831.
29) Έ γγραφον Τομπακάκη υπ ’ αριθ. 1821 προς την Γραμματείαν 

Ε π ικ ρατείας 22ας Σεπτεμβρίου 1831.
30) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήσεως προς Τομπακάκην 23ης Αυγούστου

1831.
31) Ε π ίσης 13ης Αυγούστου 1831.
32) Ε π ίσης 2ας Μαΐου 1831.
33) Ε π ίσης 20ης Μαρτίου 1831.
34) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 6ης Σεπτεμβρίου 1831.
35) Ε π ίσης 17ης Αυγούστου 1831.
36) Αυτόγραφον 18ης Ι ουνίου 1831.
37) Έ γγραφον Κουβαρά προς Κυβερνήτην. Ο πισθογράφως σχέδιον 

απαντήσεως Κυβερνήτου προς Τομπακάκην 16ης Αυγούστου 1831.

341. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ταγκ όπο υλο υ

1) Ε π ισ τ ολή Ταγκόπουλου προς Κυβερνήτην 5ης Ι ουλίου 1830.
2) Ε π ίσης 20ης Αυγούστου 1830.
3) Ε π ίσης 28ης Φεβρουαρίου 1831.
4) Ε π ίσης 22ας Αυγούστου 1831. Ε σώ κλεισ τα , επ ιστολή με υπογραφή 

δυσανάγνωστη και έγγραφον αρχιστρατήγου Γαλλικών στρατευμάτων Μωρέως 
με οπισθόγραφον απάντησιν Κυβερνήτου.

5) Ε π ίσης 2ας Σεπτεμβρίου 1831.
6) Ε π ίσης αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 14ης Ι ουλίου

1830.
7) Ε π ιστολή  ανυπόγραφος προς Ταγκόπουλον 27 Σεπτεμβρίου 1830.

342. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Thiersh 1

Περιέχει 4 επιστολές προς τον Κυβερνήτην των ετώ ν 1829 -1830.

1. Καθηγητής του Πανεπιστημίου του Μονάχου.

343. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ τεφ ά νο υ  Θεοτόκ η

Περιέχει 8 επ ιστολές του Στέφ. Θεοτόκη τω ν ετών 1826, 1827, 1829 καί



1831. Ε π ί σης 4 αυτόγραφα απαντήσεων Κυβερνήτου.

344. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Ι ω σ ή φ  κ α ι Α ιμ ιλ ία ς  Wolff

1) Ε π ισ τ ολή I. Wolff προς Κυβερνήτην 11ης Α πριλ ίου 1829 εκ δύο 
φύλλων.

2) Ε π ισ τ ολή Α ιμιλίας Wolff προς Κυβερνήτην 3ης Φεβρουαρίου 1829.

345. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α θα να σ ίο υ ...

1) Υ πόμνημα αυτού προς τον Κυβερνήτην εκ 10 σελίδων από 5ης Ιανο
υαρίου 1830.

2) Ε π ιστολή  άνευ ημερομηνίας.

346. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β αρνακ ιώ τ η

1-6) Ε π ισ τ ολαί αυτού προς Κυβερνήτην. Εις την 1ην και την 5ην υπάρχουν 
οπισθόγραφα σχέδια απαντήσεων Κυβερνήτου.

347. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Noronzoff

1-10) Ε π ισ τ ολαί του ανωτέρω προς Καποδίστριαν των ετώ ν 1823, 1824,
1825, 1827, 1829, 1830 και 1831.

348. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α . Β λα χ ό π ο υλο υ  1

Περιέχει 16 επιστολές Βλαχόπουλου προς Κυβερνήτην τω ν ετώ ν 1829,
1830 κ α ι  1831.

1. Γραμματέας Στρατιωτικών επί Α ν τ ικυβερνητικής Ε πιτροπής.

349. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ιω ά ν νο υ  Β λα χ ό π ο υλο υ

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 27ης Νοεμβρίου 1831.
2) Ε π ίσης 6ης Απριλίου. Οπισθόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου.
3) Ε π ίσης 21ης Σεπτεμβρίου 1830. Παρά πόδας αυτόγραφον σχέδιον 

απαντήσεως Κυβερνήτου.
4) Ε π ίσης 12ης Αυγούστου 1830.
5) Ε π ίσης 10ης Μαρτίου 1830.
6) Ε π ίσης 28ης Δεκεμβρίου 1829. Ε σώκλειστον αντίγραφον εγγράφου 

υπ ’ αριθ. 133 ανυπόγραφον.
7) Σχέδιον απαντήσεως προς Βλαχόπουλον 13 Μαρτίου 1830.
8) Σχέδιον ιδιόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου 9ης Ιουνίου 1831.
9) Ε π ίσης αυτόγραφον 29ης Αυγούστου 1830.
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350. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Wrede 1

Ε π ισ τ ολή Wrede προς Κυβερνήτην 25ης Ο κτωβρίου 1829. 
Ε π ίσης 28ης Μαΐου 1829.
Λογαριασμός από 10ης Μαρτίου 1831.
Ε π ισ τ ολή Wrede προς Κυβερνήτην 20ης Μαρτίου 1830. 
Ε π ίσης 24ης Αυγούστου 1830.
Ε π ίσης 10ης Ο κτωβρίου 1829.
Ε π ίσης 14ης Αυγούστου 1831.
Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου άνευ ημερομηνίας.
Ε π ίσης 16ης Ιανουαρίου 1830 εκ δύο φύλλων.
Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
Ε π ίσης αυτόγραφον 30ης Δεκεμβρίου 1830.

1. Α πεσταλμένος του I. Καποδίστρια στον πρίγκηπα Λεοπόλδο. Βλ. υποσ. σε φάκελλο 233.

351. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Β α λ τ ινο ύ

1-8) Ε π ισ τ ολαί Βαλτινού προς Κυβερνήτην Μ αΐου, Ι ουνίου, Ι ουλίου
1829. Σ τη ν  υπ ’ αριθ. 4 της 14ης Ι ουλίου 1829 εσώκλειστον έγγραφον δημο­
γεροντίας προς τον Διοικητήν Λακωνίας.

352. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β ιτά λη

1-4) Ε π ισ τ ολαί Βιτάλη 1829, 1830.
5) Α ν τ ί γραφον τριών επιστολών Brayko προς Βιτάλην.

353. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Τ ζανετάκ η

1) Ε π ισ τ ολή Τζανετάκη προς Κυβερνήτην 13ης Ι ουλίου 1831.
2) Ε π ίσης 29ης Αυγούστου 1831. Ο πισθογράφως σχέδιον απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
3) Ε π ίσης 6ης Ι ουλίου 1831.
4) Ε π ίσης 31ης Ι ουλίου 1831.
5) Ε π ίσης 14ης Μαΐου 1831.
6) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 18ης Μαΐου 1831.
7) Ε π ίσης αυτόγραφον 20ης Ι ουλίου 1831.

354. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γεροστάθη Κ.

1-42) Ε π ισ τ ολαί Γεροστάθη προς Κυβερνήτην ετώ ν 1828, 1829, 1830,
1831.

43) Κατάλογος υπό Γεροστάθη φορτωθέντων αντικειμένων εις παραλαβήν



Κυβερνήτου 29ης Μαΐου 1828.
44) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Γεροστάθην 23ης Α πριλίου

1830.
45) Ε π ίσης 16ης Νοεμβρίου 1830.
46) Ε π ίσης αυτόγραφον Κυβερνήτου 27ης Ιανουαρίου 1831.

355. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ητροπολίτου Ι γ να τ ίο υ

1-22) Ε π ισ τ ολαί Ιγνα τ ίο υ  προς Κυβερνήτην 1827 και 1828.
23) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Ιγνά τ ιο ν  7ης 

Ι ουλίου 1828.

356. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  κ α ι  α ν α φ ο ρ ώ ν Α . Τζούνη

1) Α να φ ορά Τζούνη προς Κυβερνήτην 2ας Φεβρουαρίου 1828.
2) Ε π ίσης εσώκλειστα α) Σημείωσις Καντιώτη, β) Ε π ισ τολή Γρηγοριάδη 

γ) Α να φ ορά Γρηγοριάδη.
3) Ε π ίσης 30ης Α πρ ιλ ίου 1830. Ε σώκλειστον, αντίγραφον εγγράφου 

Θ. Κολοκοτρώνη.
4) Ε π ίσης 25ης Μαΐου 1829.
5) Ε π ίσης 27ης Μαΐου 1829.
6) Ε π ίσης 7ης Ι ουνίου 1829.
7) Ε π ίσης 7ης Ι ουνίου 1829. Ε σώκλειστον, αντίγραφον εγγράφου Κο­

λοκοτρώνη.
8) Ε π ίσης 23ης Ι ουνίου 1829. Ε σώκλειστον, αναφορά άνευ υπογραφής 

προς Τζούνην.
9) Ε π ίσης 29ης Ι ουνίου 1829.
10) Ε π ίσης 3ης Ι ουλίου 1829. Ε σώκλειστον, έγγραφον Α μπελλά 3ης 

Ι ουλίου 1829.
11) Ε π ίσης 9ης Ι ουλίου 1829. Ε σώκλειστον, έγγραφον Α μπελλά προς 

Τζούνην 4ης Ι ουνίου 1829.
12-30) Ε π ισ τ ολαί Τζούνη 1829, 1830, 1831.
31) Ε π ιστολή  30ης Ι ουνίου 1831. Ε σώ κλεισ το ι δύο επ ιστολαί προς 

Κυβερνήτην (υπογραφή δυσανάγνωστος).
32) Α ν α φ ορά προς Τζούνην Α. Σοφιανόπουλου 13ης Ι ουνίου 1831 εκ 

δύο φύλλων.
33) Ε π ίσης 8ης Ι ουλίου 1831 εκ δύο φύλλων.
34) Ε π ίσης 3ης Ι ουλίου 1831.
35) Σχέδιον απαντήσεως προς Τζούνην 10ης Α πριλ ίου 1831.
36) Ιδ έα ι Τζούνη επί της διαμοιράσεως των Εθνικών γαιών Α νυπόγραφον.
37) Συνέχεια σχεδίου ανωτέρω εκ φύλλων δύο ανυπογράφων.



38) Μετάφρασις του ανωτέρω σχεδίου εις την ελληνικήν εκ δύο φύλλων.
39) Δ ιαταγή προς πληρωμήν 12812 φοινίκων προς πρίγκηπα Βρέδε (Wrede) 

5ης Νοεμβρίου 1830 άνευ υπογραφής.

357. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  θ εο δ ώ ρο υ Β α λ ιά νο υ  κ α ι Β ιλ λά νη

1) Ε π ισ τ ολή Θ. Βαλιάνου προς Κυβερνήτην 22ας Α πριλ ίου 1828.
2) Ε π ίσης 19ης Αυγούστου 1828.
3) Ε π ίσης 24ης Α πριλ ίου 1829.
4) Ε π ίσης 30ης Μαΐου 1830 μ ετ ’ εσωκλείστου ιδιογράφου απαντήσεως 

Κυβερνήτου.
5) Ε π ίσης 19ης Αυγούστου 1830.
6) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Βαλιάνον 29ης 

Ι ουνίου 1830.
7) Ε π ισ τ ολή Ταγματάρχου Βιλλάνη προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας. 

Ε σ ώ κλεισ τα  δύο λογαριασμοί εξόδων στολών στρατιωτών.

358. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  V irlet κ α ι Viger

5 επιστολαί Virlet 1830 και δύο Viger άνευ έτους.

359. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Β αρώ νο υ  D olland

1) Ε π ιστολή  ανωτέρω προς Κυβερνήτην 28ης Μαΐου 1829.
2) Ε π ίσης 11ης Σεπτεμβρίου 1828.
3) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 19ης Σεπτεμβρίου, 1829. 

Ε σώ κλειστος σημείωσις.

360. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Σ τεφ ά νο υ  Β α λ ιά νο υ

1-21) Ε π ισ τ ολαί Βαλιάνου προς Κυβερνήτην. Α ι 3 του 1830 και αι υπό­
λοιποι του 1831.

22) Ε π ί σης 2ας Ι ουλίου 1831. Ε σώκλειστα α) Η  Συνταγματική Ύ δρας 
προς Ιάκω βον Παξιμάδην β) Οι φίλοι προς Α ντώ νιο ν Νάζον γ) Ε π ισ τ ολή 
ανυπόγραφος και μετάφρασις άρθρου Γαλλικού Ταχυδρόμου και Σφαίρας, δ) Οι 
φίλοι προς Μαυρογένην ε) Ε π ισ τ ολή ανυπόγραφος προς Α ντώ νιον Νάζον.

23) Ε π ίσης 3ης Ι ουλίου άνευ έτους.
24) Ε π ίσης άνευ ημερομηνίας.
25) Ε π ίσης 10ης Ι ουλίου εκ τριών φύλλων.
26) Ε π ίσης 21ης Ιουλίου 1831 εκ τριών φύλλων. Εσώκλειστος ιδιόχειρος 

απάντησις Κυβερνήτου.
27) Ε π ίσης 21ης Ι ουλίου 1831. Ε σώκλειστος επιστολή προς Βαλλιάνον



Δροσινού και αναφορά πολιτών Θερμίων.
28) Ε π ίσης 2ας Ι ουλίου 1831.
29) Σχέδιον αναφοράς Βαλιάνου 31ης Ι ουλίου 1831.
3 0 -3 9 ) Ε π ισ τ ο λα ί Β α λ ιά νου προς Κ υβερνήτην, Ι ουλ ίου , Α υγο ύσ τ ου, Σ επτεμβρ ίου  

1831 .
40 ) Α ναφορά Ι ω ά ννου Κ οτάκη  12ης Α υ γο ύ στου 1831 .
4 1 -4 4 ) Σ χέδ ια  α π α ν τ ή σ εω ν Κ υβερνήτου προς Β α λ ιά νο ν .
4 5 -47 ) Α υτόγρ α φ α  Κ υβερνήτου 20ης Μ α ΐο υ , 12ης Α υγούστου κ α ι 15ης Σ επτεμβρίου 

1831 .

361. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ε ϋνάρδου δ ιά  το  Δ ά νε ιο ν

1) Λογαριασμός Εϋνάρδου.
2) Λογαριασμός Κυβερνήτου μετά Εϋνάρδου.
3) Α ν τ ί γραφον επιστολής Εϋνάρδου προς Κυβερνήτην από 26ης Ο κτω ­

βρίου 1829 εκ δύο φύλλων.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής Εϋνάρδου από 10ης Μαΐου 1831.
5) Λογαριασμός Εϋνάρδου μετά της Ε λληνικής Κυβερνήσεως.
6) Αποσπάσματα αλληλογραφίας Εϋνάρδου από 15ης Ο κτωβρίου 1829, 

11ης Αυγούστου 1830 και 20ης Μαΐου 1831.
7) Λογαριασμός Εϋνάρδου συμφώνως προς την αλληλογραφίαν του.

362. Φάκελ λ ο ς  Δ ίχ η ς  δ ο λο φ ο ν ία ς  Κ υβερνήτου

1) Έ κθεσ ις Παγκαλάκη προς Γλαράκην 15ης Νοεμβρίου 1831.
2) Έ γγραφον Παγκαλάκη 13ης Νοεμβρίου 1831.
3) Ε ξακολούθησις της Δικογραφίας της αφορώσης εις την δολοφονίαν του 

Κυβερνήτου εκ φύλλων επ τά .
4) Α νάκρισις στρατοδικείου 20ης Ο κτωβρίου 1831 τετράδια επτά , σελίδες

133.

363. Φάκελ λ ο ς

Περίληψις των παρά της ενταύθα Α στυνομ ίας συλληφθέντων εγγράφων 
και πα ρ ’ αυτής πεμφθέντων με την υπ ’ αριθ. 994 αναφοράν της εις την Γραμ­
ματείαν της Ε πικρατείας, προς δε και το εξαγόμενον αυτώ ν εκ φύλλων οκτώ .

364. Φάκελ λ ο ς

1) α) Α να φ ορά Α στυνομίας Ναυπλίου 23ης Αυγούστου 1831 β) Έ κθεσις 
ανακρίσεως.

2) α) Παράρτημα, Α πόλλωνος 12ης Αυγούστου 1831 β) Α π όλλω ν αριθ.



46 γ) Α πόλλω ν 12ης Αυγούστου 1831, αριθμός 44-45.
3) Πέντε επιστολαί προς διαφόρους ασήμαντοι.
4) Δύο επιστολαί του Ιω άννου Χατζηπέτρου.
5) 17 επ ιστολαί I. Κωλέττη προς διαφόρους.
6) Σχέδιον υπομνήματος 1831.

Δ ιά  του φακέλλου τούτου περατούτα ι η  Έκθεσις απογραφής του δευτέρου κιβωτίου, αρχόμενον 
εκ της σελίδος 46 μέχρι της σελίδος 193, ήτις ελεγχθείσα και βεβαιωθείσα και τω ν σελίδων 
μονογραφηθεισών κατά φύλλον υπογράφεται υπό τε του παραδίδοντος και παραλαμβάνοντος.

Ο  παραδούς Ο  παραλαβών
(υπ .) Γ. Βλάϊκος (υπ .) Σ. Θεοτόκης
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[ Ε ν  Κερκύρα τη δευτέρα του μηνός Μαΐου του έτους χιλιοστού εννεακοσιοστού ε ικοστού 
ογδόου εις τα  πρώην ανάκτορα και εν τω  γραφείω  τω ν αρχείων της Ι ο ν ίου Π ολιτείας ο κ. 
Γεώργιος Βλάϊκος αντιπρόσωπος του Δήμου Κερκυραίων και τούτου ως δωρεοδόχου της οικογενείας 
Καποδίστρια, παρέδωκα προς τον κ. Σπυρίδωνα Θεοτόκην, διευθυντήν τω ν αρχείων της  Ιονίου 
Π ολιτείας, το Α ρχείον του αειμνήστου Κυβερνήτου της Ε λλάδος Ι ω ά ννου Καποδίστρια, το 
περιεχόμενον εν τω  τρίτω  κιβω τίω , ως εξής].

365. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ. Φ ροντιστή 1829

1-27) Ε π ισ τ ολαί Φροντιστή από Μαρτίου 1829 μέχρι 23ης Μαρτίου
1830. Στην υ π ’ . αριθ. 2/18.5.1829 επισυνάπτετα ι α) αντίγραφον επιστολής 
Προξένου β) πληροφορίαι περί Λ αμπρινού.

Στη No 3 επισυνάπτετα ι αντίγραφον επιστολής εκ Σμύρνης.
Στις No 4,5,8,9,10,12,13,14,16,17,19,23 και 24 επισυνάπτονται εκθέσεις.
28) Σχέδιον επ ιστολής ιδιόχειρον Κυβερνήτου προς Φροντιστήν 26 Σε­

πτεμβρίου 1829.
29) Ω σαύτως άνευ ημερομηνίας.
30) Ω σαύτως 6ης Μαΐου 1830.
31) Σχέδιον προς Φροντιστήν 31ης Ο κτωβρίου 1829.

366. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  δ ια φ ό ρ ω ν  προς Κ υβ ερ νή τη ν

Περιέχει 32 εν συνόλω κείμενα διαφόρων, εκ των οποίων 2 του 1825, 6 του 
1826 (στη No 2 της 29ης Σεπτεμβρίου 1826 επισυνάπτεται ιδιόχειρος απάντησις 
του Κυβερνήτου) 6 του 1827, 9 του 1828, 5 του 1829, 1 του 1830 και 3 του
1831.

367. Φ ά κ ε λ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν  προς Κ υβ ερνήτην

Περιέχει εν συνόλω 24 επ ιστολάς των ετώ ν 1826, 1827, 1828, 1829 καί
1830. Ε ξ  αυτώ ν μόνον 4 προέρχονται από Έ λληνες αποστολε ίς. Εις την υπ ’ 
αριθ. 22 του Villevielle επ ισυνάπτετα ι ιδιόχειρον σχέδιον απαντήσεως του Κα­
ποδίστρια.



368. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Gropius, Π ροξένου Α υστρ ία ς

Δύο επ ιστολαί του Gropius προς τον Κυβερνήτην και σχέδιον απαντήσεως 
του τελευταίου από 14ης Μαΐου 1830.

369. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ζαΐμη

1 ) Πέντε επ ιστολαί του Ζαΐμη προς τον Κυβερνήτην, 2 του 1830 και 3 του
1831.

370. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  G ubhard1

4 επ ιστολαί προς Κυβερνήτην εκ τω ν οποίων αι τρεις του 1828 και η μία 
του 1830.

1. Πρόξενος της Ε λβετίας στο Λιβόρνο. Μεγάλος φιλέλληνας, που βοήθησε πολύ τον αγώνα 
με αποστολές στους μαχομένους.

371. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F in lay

2 ε π ισ τολαί του 1830 και 1 του 1829.

372. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ ια ννά κ η Ζ υγο μ α λά

1) Ε π ισ τολή Ζυγομαλά προς Κυβερνήτην 12ης Μαΐου 1828. Ε σ ώ κλεισται 
επ ιστολαί Καλλιτάκη, Σαλίνη και Στεφάνου Θεοτόκη.

2) Ε π ίσης 3ης Μαρτίου 1831.
3) Ε π ισ τ ολή Ρώσσου ιερέα ρωσιστί 27 Αυγούστου 1827.

373. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  δ ια φ ό ρ ω ν  προς Κ υβ ερνήτην

1-12) Ε ξ  αυτώ ν οι 11 αποστολείς είναι ξένοι και μόνον ένας Έ λλην. Εις 
την υπ ’ αριθ. 3 προς Gambi ιδιόγραφος εν οπισθογράφω απάντησις του Κυβερ­
νήτου.

374. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Σ τρ α τηγο ύ  Gerard

Περιέχει εν συνόλω 88 έγγραφα. Ε ξ  αυτών σχέδια απαντήσεων Κυβερνήτου
2 κ α ι  17 ιδιόγραφοι απαντήσεις. Ε π ίσης υπάρχει 1 σχέδιον Δ ιατάγματος 
ανυπόγραφον και Φάκελλος της υποθέσεως Γκενοβέλη, περιέχων σχετικά έγγραφα.

375. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1) Δ ιάφ ορ ο ι λογαριασμοί φιλομούσων. Σημειώνεται ότι 22 λογαριασμοί 
και αποδείξεις εδόθησαν του Κυρίου Βιάρου.



2) Ε π ισ τ ολαί διαφόρων μεταξύ των οποίων του Nesselrod, του Pozzo di 
Borgo, της Βαρβάρας Βασιλείου.

3) Τέσσαρες ιδιόγραφοι επ ιστολαί του Κυβερνήτου εκ των οποίων η μία, 
προς την Βαρβάραν Βασιλείου, ελληνιστί.

376. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ ουστοξύδη

Περιέχει 50 επιστολάς Μουστοξύδη και απαντήσεις αυτογράφους του Κυ­
βερνήτου των ετώ ν 1830 και 31. Ε π ίσης Πρακτικόν ελέγξεως λογαριασμών 
σχολείων και δύο καταλόγους υποτρόφων.

377. Φάκελ λ ο ς  ιδ ιο γ ρ ά φ ω ν  επ ισ τ ο λ ώ ν  Π ρίγκ ηπος Λ εοπόλδου το υ  Κ ομβούργου

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 22ας Α πρ ιλ ίου 1830. Εις το περι­
θώριον σημειώνεται «λε ίπει» .

2) Ε π ίσης 24ης Μαρτίου 1819.
3) Ε π ίσης 16ης Φεβρουαρίου 1830.

378. Φ άκελ λ ο ς  ασθενε ία ς  κ α ι  θα νά το υ  Α υ τοκράτορος Α λεξάνδρου

1) Α ν τ ίγραφον επ ιστολής Πρίγκηπος Volchonsky προς την μνηστήν του 
εκ τριών φύλλων.

2) Ε π ισ τ ολή προς Κυβερνήτην εκ Πετρουπόλεως 14ης Δεκεμβρίου άνευ 
έτους και δυσαναγνώστου υπογραφής.

3) Α ν τ ίγραφον επιστολής Αυτοκρατείρας Ελισάβετ προς την Αυτοκράτειρα 
μητέρα από 17ης Νοεμβρίου. Ε π ίσης επιστολών 19 Νοεμβρίου και 22ας Νο­
εμβρίου άνευ έτους.

4) Έ ντυπος προκήρυξις Αυτοκράτορος Νικολάου προς τους υπηκόους του.

379. Φάκελ λ ο ς

1) Περιέχει έκθεσιν του Ιω άννο υ  Καποδίστρια προς τον Αυτοκράτορα 
της Ρωσίας εκ Βιέννης υπό ημερομηνίαν 5ης Ο κτωβρίου 1814 εκ σελίδων 
γεγραμμένων 48.

2) Παρατηρήσεις επί της εσωτερικής καταστάσεως των Γεωργικών Νησίου 
Ε λληνιστί και Γ αλλιστί εν ημικλάστω εκ σελίδων 19. Το πρώτον μόνον ελληνιστί.

ΣΗΜ. Ο λόκληρος ο φάκελλος δεν υπάρχει σήμερα στο Καποδιστριακά Α ρ χ είο. Μ ία καρτέλλα 
παραπέμπει στο φάκελλος 419, αλλά και αυτός δεν υπάρχει.

380. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  F in lay

1) Ε π ι σ τ ολή Finlay προς Κυβερνήτην 19ης Μαρτίου 1832.



2) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Finlay 22ας Μαρτίου 1832. 
(Προφανώς Κυβερνήτης σ ’ αυτή την περίπτωση είναι ο Αυγουστίνος).

381. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε τά  το υ  Α υτοκράτορος Α λεξά νδρ ο υ

1) Ε π ισ τ ολή Αυτοκράτορος Αλεξάνδρου προς Κυβερνήτην αυτόγραφος 
2ας Ιανουαρίου 1822.

2) Ε π ίσης αυτόγραφον 26ης Ι ουλίου 1820.
3) Ε π ίσης 19ης Φεβρουαρίου 1824.
4) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Αυτοκράτορα Αλέξανδρον αυτό

γραφον 13 Νοεμβρίου 1823.
5) Ε π ίσης αυτόγραφον 11ης Ιανουαρίου 1823.
6) Ε π ίσης αυτόγραφον 5ης Α πριλίου 1824.
7) Ε π ίσης αυτόγραφον 12ης Μαΐου 1821.
8) Ό χι αυτόγραφον 31ης Ο κτωβρίου 1822.

382. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Β α σ ιλ ικ ή ς  Οικο γ εν ε ία ς  τη ς  Ρ ω σ σ ία ς

1) Ε π ισ τ ολή Βασιλομήτορος Μαρίας προς Κυβερνήτην 22ας Αυγούστου 
1822.

2) Ε π ισ το λή  Μ εγάλης Δουκίσσης Ε λ ισ σάβετ 27ης Φεβρουαρίου 1826.
3) Σχέδιον ιδιόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μέγαν Δούκα Κων­

σταντίνον άνευ ημερομηνίας.
4) Σχέδιον απαντήσεως ιδιόγραφον Κυβερνήτου προς Αυτοκράτειρα Ελισ

σάβετ και προς Βασιλομήτορα 29ης Δεκεμβρίου 1825.
5) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Κουτσούμπεην 13ης Ιανουαρίου 

1826.
6) Σχέδιον αυτόγραφον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Μεγάλην Δούκισσαν 

του Βαϊμάρ 14ης Ιανουαρίου 1826.

383 . Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π ρ ίγκηπο ς Μ ιχαή λ  Σ ο ύτσο υ  ε τ ώ ν  1828 , 1829,
1830, 1831

Περιέχει συνολικά 82 έγγραφα, εκ των οποίων τα  79, 80, 81 , 82 περιελή­
φθησαν εις τον φάκελλον μετά την σύνταξιν του πρωτοκόλλου παραδόσεως.

Ε κ  τω ν ανωτέρω, 55 είναι επιστολαί του Σούτσου προς τον Κυβερνήτην 
των ετώ ν 1830-1831, όταν υπηρέτει ως πρεσβευτής της Ε λληνικής Πολιτείας 
στο Παρίσι και είχε αναπτύξει έντονη διπλωματική δραστηριότητα υπ έρ των 
συμφερόντων της Ελλάδος.

Τρεις είναι επιστολαί του Κυβερνήτου προς τον Σούτσον. Τα υπόλοιπα 
είναι αντίγραφα διαφόρων επιστολών Σούτσου προς διπλωματικούς εκπροσώπους 
και υπουργούς των τριών Προστατίδων Δυνάμεων. Ε νδεικτικά  σημειώνονται



επ ιστολαί και διακοινώσεις προς τους Πάλμεστρων και Γκράνβιλ. Ε π ίσης 
διακοίνωσις του Σούτσου προς τον Υ πουργόν των Στρατιωτικών της Γ αλλίας 
από 24ης Ιανουαρίου 1831 μετά της απαντήσεως από 28ης Ιανουαρίου
1831.

384. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε  D awkins κ α ι  Hothman

Περιέχει 12 έγγραφα αναφερόμενα στην Κυβερνητική δραστηριότητα του 
Αυγουστίνου Καποδίστρια, μετά τη δολοφονία του I. Καποδίστρια. Ε π ίσης 
διακοίνωση του Αυγουστίνου προς τους Έ λληνας εκ δύο φύλλων.

385. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ιω ά ννο υ  Π απαρη γοπούλου

Περιέχει 17 έγγραφα, εκ τω ν οποίων μόνον το πρώτον, με ημερομηνία 4ης 
Φεβρουαρίου 1831, αναφέρεται στον Ι ω ά ν . Καποδίστρια. Τα υπόλοιπα σχε­
τίζονται με την περίοδο της Κυβερνητικής δράσεως του Αυγουστίνου.

386. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Ι ω ά ννο υ  Φ ιλήμονος

1-5) Α να φ έρονται στην περίοδο του Αυγουστίνου Καποδίστρια.

387. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α νδρέου Μ ουστοξ ύ δου

1) Ε π ισ τ ολή προς τον Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.
2) Ε π ίσης 8ης Φεβρουαρίου 1831.
3) Ε π ίσης 31ης Ο κτωβρίου 1831. Ε σώκλειστος αναφορά ανυπόγραφος 

29ης Σεπτεμβρίου 1831.
4) Ε π ίσης 30ης Ο κτωβρίου 1831.
5) Ε π ίσης 13ης Δεκεμβρίου. Ε σώκλειστον έγγραφον προς τους Πρέσβεις 

των τριών συμμάχων δυνάμεων.
6-9) Ε π ισ τ ολαί Δεκεμβρίου 1831.
Εκτός των δύο πρώτων αι υπόλοιποι αναφέρονται στην περίοδο Αυγουστίνου.

388. Φάκελ λ ο ς

Βιβλίον τω ν Ε κκλησ ιώ ν και των Ε λλήνω ν ορφανών των ευρισκομένων 
εις το εξω τερικόν εκ σελίδων 46.

389. Φ άκελ λ ο ς

Βιβλίον Ταμείου φέρον σελίδας γεγραμμένας 65.



390. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Βιβλίον τρεχουμένων λογαριασμών και οικονομικής αλληλογραφίας. Οΐ 
λογαριασμοί μέχρι της σελίδος 21. Ε ννέα  σελίδες λευκαί και μ ετ ’ αυτάς 29 
σελίδες οικονομικής αλληλογραφίας.

391. Έ γ γ ρ α φ α  α ν α φ ερόμενα  ε ις  τη ν  Ε θ ν ικ ή ν  Σ υ ν έλ ε υ σ ιν  το υ  Ι ο υ λ ίο υ  1829

1) Προς την Συνέλευσιν. Σχέδιον εγγράφου Κυβερνήτου 13ης Αυγούστου 
1829.

2) Ε π ίσης 29ης Ι ουλίου 1829.
3) Ε π ίσης 9ης Ι ουλίου 1829.
4) Σχέδιον Κανονισμού της Ε θνικής Συνελεύσεως εκ δύο φύλλων.
5) Σχέδιον εγγράφου προς την Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν 14ης Ι ουλίου 1829.
6) Ε π ίσης 14ης Ι ουλίου 1829 εκ δύο φύλλων
7) Σχέδιον εγγράφου της συνελεύσεως προς τον Κυβερνήτην 12 Ι ουλίου 

1829.

392. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε  Π ρ ίγκη π α  Nesselrod

1-7) Σχέδια αυτόγραφα επιστολών Καποδίστρια προς Nesselrod των ετώ ν 
1822, 1823, 1824, 1825 και 1826.

8) Ε π ιστολή  Nesselrod προς Κυβερνήτην 3ης Μαρτίου 1824 εκ φύλλων
δύο.

9) Ω σαύτως 30ης Σεπτεμβρίου 1826. Ε π ισ υνά πτετα ι αυτόγραφος απά­
ντησις Κυβερνήτου 30ης Νοεμβρίου 1825.

10) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου 13ης Α πριλίου 1827.
11) Ε π ισ τ ολή Nesselrod 28 Ι ουλίου 1826.
12) Ω σαύτως 29ης Ι ουλίου 1826.
13) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Nesselrod εκ φύλλων δύο 24ης 

Α πρ ιλ ίου 1826.
14) Ω σαύτως 20ης Ιανουαρίου 1826.
15) Ε π ιστολή  Nesselrod 27ης Μαρτίου 1826.
16) Ε π ισ τ ολή Nesselrod 3ης Μαρτίου 1824 εκ δύο φύλλων.
17) Δημοσίευσις Nesselrod
18) Ω σαύτως.
19) Ε π ισ τ ολή Nesselrod προς Κυβερνήτην 5ης Δεκεμβρίου 1826. Ε π ι ­

συνάπτεται αυτόγραφον Κυβερνήτου 31ης Οκτωβρίου.
20) Πρόσοδος 8 χιλιάδων ρουβλίων παραχωρηθέντων εις τον Καποδίστριαν.
21) Σχέδιον επιστολής αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Nesselrod.
22) Ε π ισ τ ολή Nesselrod 15ης Α πριλίου 1825.
23) Α γγελ ία  εις τον Καποδίστριαν της παραχωρήσεως προσόδων ρουβλίων



31ης Μαρτίου 1825.
24) Α ν τ ί γραφον του Δ ιατάγματος.

393. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ε  Π ρ ίγκηπα  Λ εοπόλδον

1) Ε π ισ τ ολή Λεοπόλδου 10ης Ο κτωβρίου 1826.
2) Σχέδιον απαντήσεως ιδιόγραφον Κυβερνήτου 13ης Οκτωβρίου 1826.
3) Ε π ισ τ ολή Λεοπόλδου Κυριακή 4 Ι ουνίου.
4) Ε π ίσης 26ης Ι ουνίου 1826.
5) Ε π ίσης 21ης Αυγούστου 1826.
6) Ε π ίσης 21ης Αυγούστου 1826.
7) Σχέδιον επ ιστολής Κυβερνήτου προς... (δυσανάγνωστον) 5ης Α πριλίου 

1826.
8) Ε π ιστολή  Λεοπόλδου 14ης Σεπτεμβρίου 1827.
9) Ε π ίσης 19ηςΙ ανουαρίου 1825.
10) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου αυτόγραφον 14ης Μαρτίου 1825 

προς Λεοπόλδον.
11) Ε π ισ τ ολή Ροδόλφου 7ης Α πριλ ίου 1826.
12) Συζήτησις μετά του Κυρίου Σκυφάντη. Αυτόγραφος Κυβερνήτου εκ 

φύλλων 5.
13) Αυτόγραφος επ ιστολή Κυβερνήτου προς Σκυφάντην 11ης Α πριλ ίου 

1826.
14) Σχέδιον επιστολής αυτόγραφον προς Λεοπόλδον 14ης Μαρτίου 1825.
15) Σχέδιον αυτόγραφον Κυβερνήτου προς Λεοπόλδον.
16) Ε π ισ τ ολή αυτόγραφος Κυβερνήτου προς Λεοπόλδον Ιανουαρίου 29 

του 1825.
17) Ε π ίσης 1ης Φεβρουαρίου 1825.
18) Ε π ίσης 15ης Φεβρουαρίου 1825.
19) Ε π ίσης 24ης Ιανουαρίου 1825.
20) Ε π ίσης 14ης Μαρτίου 1825.
21) Ε π ίσης Σχέδιον 14ης Μαρτίου 1825.
22) Α ν α κ οίνωσις προς τον Κύριον Σκυφάντην. Αυτόγραφον εκ φύλλων

18.

394. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ όμητος Μ ο ντσ εν ίγο υ

1-10) Ε π ισ τ ολαί Μοντσενίγου 1828, 1829, 1830 και 1831.

395. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  μ ετά  Ν εράντζη

Περιέχει 56 έγγραφα εκ τω ν οποίων 39 επ ιστολαί Νεράντζη προς Καπο-



Καποδίστριαν των ετώ ν 1 8 2 2 , 1826, 1 8 2 7 , 1 8 2 8 , 1 8 2 9 , 1830 και 1831. Αυτόγραφα 
απαντήσεων Κυβερνήτου 5,1 του 1822, 1 του 1826, 1 του 1820 και 2 του
1821.

Ε π ίσης 2 επιστολάς του Βιάρου προς Κυβερνήτην του Ι ουλίου 1827, 2 
επιστολάς Παπαβασιλόπουλου προς Σισμόντην και Κυβερνήτην.

Λογαριασμόν πληρωμών, Σημείωσις των αναγκαιούντων βιβλίων εις μίαν 
εκκλησίαν, Σχέδιον Μ υλωνά περί προμήθειας κεφαλαίων εις την Τράπεζαν, 
Υ πόμνημα του τυπογράφου Παρλάρη, Υ πόδειγμα τυπογραφικών στοιχείων.

396. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α ν τ ιγ ρ ά φ ω ν  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Ε υγεν ίο υ  Β ο υλγά ρ εω ς

Τετράδιον εκ φύλλων 19. Πρόκειται περί ιδιογράφων αντιγράφων του 
Καποδίστρια, όταν ασκείτο στην εκμάθηση γραφής της Ε λληνικής γλώσσας.

397. Φ ά κ ε λ λ ο ς . ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ

1) Γενικός Πίναξ της Πελοποννήσου.
2) Γενικός Πίναξ της Στερεάς Ελλάδος.
3) Γενικός Πίναξ του Αιγαίου.
4) Α νακεφαλαιω τικός π ίναξ των τριών τμημάτων.
5) Ε παρχιακοί Πίνακες της Πελοποννήσου. Περιέχει πίνακες:

1) Ε παρχίας Ναυπλίου.
2) Ε παρχ ίας Α γ ίο υ  Πέτρου.
3) Ε παρχίας Ά ργους.
4) Ε παρχίας Τριπολιτσάς.
5) Ε παρχίας Πραστού.
6) Ε παρχίας Λακεδαίμονος.
7) Ε παρχίας Μονεμβασίας.
8) Ε παρχίας Α νατολικής Σπάρτης.
9) Ε παρχίας Καλαμάτας.

10) Ε παρχίας Νησίου.
11) Ε παρχ ίας Μαυρομάνης.
12) Ε παρχίας Α νδρούτσης.
13) Ε παρχίας Ε μπλακίων.
14) Ε παρχίας Κορώνης.
15) Ε παρχίας Μεθώνης.
16) Ε παρχίας Νεοκάστρου.
17) Ε παρχίας Αρκαδίας.
18) Ε παρχίας Φαναριού.
19) Ε παρχίας Λεονταρίου.
20) Ε παρχίας Καρυταίνης.



21) Ε παρχίας Πύργου.
22) Ε παρχίας Γαστούνης.
23) Ε παρχίας Παλαιών Πατρών.
24) Ε παρχίας Καλαβρύτων.
25) Ε παρχίας Βοστίτσης.
26) Ε παρχίας Κορίνθου.
27) Ε παρχίας Κάτω Κεχαγιά.

6) Πίνακες των νήσων του Α ιγα ίου Πελάγους.
1) Τμήμα Δυτ ικών Σποράδων.
2) Τμήμα Βορείων Σποράδων.
3) Τμήμα Κεντρικών Κυκλάδων.
4) Τμήμα Νοτίων Κυκλάδων.
5) Τμήμα Βορείων Σποράδων.
6) Τμήμα Ανατολικών Σποράδων.

7) Πίνακες Στερεάς Ε λλάδος 16 Πίνακες.
1) Ε παρχίας Μεγαρίδος.
5) Ε παρχίας Αταλάντη.
6) Ε παρχίας Μοδενίτσι.
7) Ε παρχίας Ζητούνι.
8) Ε παρχίας Νέαι Πάτραι.
9) Ε παρχίας Σάλωνα.

10) Ε παρχίας Μαλαντρίνο.
11) Ε παρχίας Λιδωρίκ ι.
15 καί 16) Ε παρχίας Ναύπακτος καί Βενέτικο.
17) Ε παρχίας Μεσολόγγι.
18) Ε παρχίας Ανατολικό.
19) Ε παρχίας Ζυγός .
20) Ε παρχίας Βλοχός.
21) Ε παρχίας Βάλτος.
22) Ε παρχίας Ξηρόμερο.
23) Ε παρχίας Βόνιτσα.

ΣΗΜ. Ό πω ς αναγράφεται στο Γενικό Πίνακα Στερεάς Ε λλάδος, οι πίνακες στατιστικής, που 
δεν περιλαμβάνονται στον αύξ. αριθμό, δεν υποβλήθηκαν.

398. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Περιέχει βιβλίον λογαριασμών Φιλίππου Γκανά φέρον φύλλα γεγραμμένα



399. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Δ ιπ λ ω μ α τ ικ ή ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς

1) Α ν α φ ορά εκ Κωνσταντινουπόλεως από 10ης Νοεμβρίου 1827 ανυπό­
γραφος.

2) Μ ελέτη επί των ελληνικών ζητημάτων εκ τριών φύλλων εν Παρισίοις 
15ης Ο κτωβρίου 1827 άνευ υπογραφής.

3) Α ν τ ίγραφον συνθήκης μεταξύ Α γγλ ία ς , Γαλλίας και Ρωσσίας από 
6ης Ι ουλίου 1827.

4) Α ν τ ίγραφον συνθήκης μεταξύ Α γ γλ ία ς , Γαλλίας και Ρωσσίας προς 
εκτέλεσιν της προηγουμένης από 6ης Ι ουλίου 1827.

5) Ε π ισ τ ολή με δυσανάγνωστον υπογραφήν από 26ης Νοεμβρίου 1827 
προς τον Κυβερνήτην εκ Τουρίνου.

6) Ε π ισ τολή προς τον Κυβερνήτην από 13ης Οκτωβρίου 1827. Υ πογραφή 
δυσανάγνωστος.

7) Ε π ίσης από 20ης Σεπτεμβρίου 1827. Δυσανάγνωστος υπογραφή.
8) Ε π ίσης εκ Τουρίνου 10ης Νοεμβρίου 1827. Δυσανάγνωστος υπογραφή.
9) Ε π ισ τ ολή Fersen προς Κυβερνήτην άνευ ημερομηνίας.
10) Ε π ισ τ ολή Μεμοράντουμ αντιναυάρχου Ά γγλου προς τους πλοιάρχους 

αυτού εκ του πλοίου Α γ ία  Μελίτη 19ης Νοεμβρίου 1827. Έ ντυπος αγγλιστί 
μ ετ ’ εσωκλείστου μεταφράσεως εις την Γαλλικήν.

11) Α ν α φ ορά προς τον Διοικητήν της Νήσου Μ άλτας αγγλιστί εκ δύο 
φύλλων από 12ης Ιανουαρίου 1829 μετά μεταφράσεως αυτής εις την ιταλικήν.

12) Δεσμίς περιέχουσα τρία έγγραφα σχετικά με το Ε μπόριον.
13) Δεσμίς περιέχουσα α) Α ν τ ίγραφον ναυάρχου Κόδριγκτων προς τον 

Λόρδον Ναύαρχον από 26ης Φεβρουαρίου 1828 εκ δύο φύλλων β) Έ γγραφον 
Ναυάρχου Κόδριγκτων προς τον Κυβερνήτην από 15ης Μαρτίου 1828. γ) Έ γ ­
γραφον Ναυάρχου Κόδριγκτων προς Κυβερνήτην από 15ης Μαρτίου 1828. Και 
τα  τρία αγγλ ιστί.

14) Δεσμίς περιέχουσα αντίγραφον επιστολής Ναυάρχου Κόδριγκτων προς 
Γλαράκην 18ης Οκτωβρίου 1827.

400. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Λ αδοπούλο υ

1) Ε π ι σ τ ολή Λαδοπούλου προς Καποδίστριαν Αυγ. 1832.

401. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α ν α φ ορώ ν Μ αν

1) Α ν α φ ορά αυτού προς Κυβερνήτην 2ας Ι ουνίου 1828.
2) Α ν α φ ορά αυτού προς Κυβερνήτην 13ης Ι ουλίου 1829 εκ δύο φύλλ.
3) Α να φ ορά ανυπόγραφος 1ης Ι ουλίου 1829 προς φρούραρχον Γραμβούσης.
4) Α ν α φ ορά Σλαν προς Κυβερνήτην 20ης Αυγούστου 1829.



5) Α ντ ίγρ α φ α  διαφόρων εγγράφων από 24ης Ιανουαρίου 1829, από 
29ης Ιανουαρίου 1829, από 3ης Φεβρουαρίου 1829 και από 7ης Φεβρουαρίου 
1829.

6) Περιλήψεις διαφόρων εγγράφων από 21ης Ιανουαρίου 1829.
7) Α π ο σ π ά σματα του Συμβουλίου Κρήτης από 23ης και 25 Ιανουαρίου.
8) Μετάφρασις Διατάγματος του Βεζύρη Σουλεϊμάν Πασά 9ης Ιανουαρίου 

1829.

402. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Μ οδινού, Ρ α υ το π ούλ ο υ  κ α ι Τ σίτσου

4 επιστολαί ανωτέρω προς Αυγουστίνον Μαρτίου 1832.

403. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Howe1

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 20ης Μαρτίου 1829.
2) Ε π ίσης 8ης Αυγούστου 1829.

1. Howe Samuel, γιατρός. Αμερικανός φιλέλληνας, πληρεξούσιος της Φιλανθρωπικής Ε ταιρείας 
των Η.Π.Α .

404. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Λ ον ζ

1) Ε π ισ τ ολή Λονζ προς Αυγουστίνον 21ης Ιανουαρίου 1832.
2) Σχέδιον απαντήσεως Αυγουστίνου άνευ ημερομηνίας.

405. Φάκελ λ ο ς  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α υ γ ο υ σ τ ίνο υ  μ ετά  Ν αυάρχου R ico rd

Περιέχει 7 επιστολές του Ρίκορδ από Ιανουαρίου έως Ο κτωβρίου 1832. 
Ε π ίσης σχέδιον απαντήσεως Αυγουστίνου προς Ρίκορδ με ημερομηνία 21 
Μαρτίου 1832 και ένα άνευ ημερομηνίας εκ δύο φύλλων.

406. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γρηγοριάδη, Δ ιο ικ η το ύ  Ν ά ξο υ

1-13) Ε π ισ τ ολαί Γρηγοριάδη προς Κυβερνήτην από Δεκεμβρίου 1830 
μέχρι Ι ουλίου 1831. Στη No 4 εσωκλείετα ι προκήρυξις με ημερομηνία 2 
Μαΐου 1831.

14) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 15ης Μαΐου 1831.
15) Ε π ίσης αυτόγραφον Κυβερνήτου 15 Ι ουλίου 1831.

407. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Gosse Α 1

1) Ε π ι σ τ ολή Gosse προς Κυβερνήτην 21ης Ι ουνίου 1828.



2) Ε π ί σης 26 Μαρτίου 1829.

1. Γιατρός από τη Γενεύη (1791-1878). Ίδρυσε την « Ε φημερίδα της Γενεύης» και υπήρξε 
ένα από τα  πιο δραστήρια μέλη του φιλελληνικού κομιτάτου της Ε λβετικής αυτής πόλης. Το 1826 
κατέβηκε στην Ε λλάδα ως μέλος της Ε πιτροπής που μετέφερε και παρέδωκε τρόφιμα και 
πολεμοφόδια. Μαζί με τον Τομπάζη ίδρυσαν ναύσταθμο, τον οποίον διαχειριζόταν βάσει θεσπίσματος 
της Ε θνικής συνελεύσεως. Συγχρόνως η κυβέρνηση δημιούργησε αυτοτελές Ταμείο, το οποίον 
προικοδότησε με τα  έσοδα των νήσων, γ ια  την αντιμετώπιση των δαπανών του Στόλου, του οποίου 
τη διαχείριση ανέθεσε στον Γκος. Συγχρόνως ο Γκος προσέφερε δωρεάν και τ ις  ιατρικές του 
υπηρεσίες. Ο  Καποδίστριας τον αγα π ούσε ιδιαίτερα, όταν δε το 1829 έφυγε γ ια  την Ε λβετία  τον 
συνόδευσε η αγάπη και η ευγνωμοσύνη των Ε λλήνων. Α π ό  τα  έργα που δημοσίευσε πολλά 
αναφέρονται στην Ε λλάδα.

408. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ ενοβ έλη , Δ ιο ικ η το ύ  Μ ιστρά

1-10) Ε π ισ τ ολαί και αναφοραί Γενοβέλη 1829 και 1830.
11) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου προς Γενοβέλην 12.5.1830.
12) Ε π ίσης 7ης Ι ουνίου 1830.
13) Δ ιαταγή Κυβερνήτου συστατική υπέρ Λόρδου Έ λφ ινστω ν 30ης Αυγού

στου 1828.

409. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  M acgill, Π ροξένου τη ς  Ε λ λά δ ο ς  ε ις  Μ ά λτα ν

1) Ε π ισ τ ολή αυτού προς Κυβερνήτην 17ης Ιανουαρίου 1829.
2) Ε π ίσης 10ης Νοεμβρίου 1829.

410. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Guerrazzi, Π ροξένου τη ς  Ρ ω σ ία ς  ε ις  Ά γ χ ω ν α

1-6) Ε π ισ τ ολαί ανωτέρω προς Κυβερνήτην από Αυγούστου 1828 μέχρι 
Ιανουαρίου 1831.

411. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ λαράκ η, Δ ιο ικ ητο ύ  Πόρου

1-6) Α ν α φ οραί Γλαράκη προς Κυβερνήτην έτους 1831.
7) Σχέδιον οδηγιών Κυβερνήτου προς Γλαράκην 26ης Αυγούστου 1830.
8) Σχέδιον απαντήσεως κυβερνήτου προς Γλαράκην 13.5.1831
9) Ε π ίσης 15ης Μαΐου 1831.
10) Ε π ίσης αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
11) Ε π ίσης αυτόγραφον 20ης Φεβρουαρίου 1831.
12) Ε π ίσης αυτόγραφον 20ης Ιανουαρίου 1831.

412. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ ο υλ ιμ ή  - Σ χ ολε ίον Λοριόλ

4 ε π ισ τολαί Γουλιμή, εκ των οποίων 2 του 1829 και 2 του 1831.



413. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία  ΑΔΑΜ

1) Ε π ισ τ ολή Ά δ αμ  προς Κυβερνήτην 16ης Δεκεμβρίου 1830.
2) Μετάφρασις ανωτέρω επ ιστολής Γαλλιστί, 1ης Φεβρουαρίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Ά δαμ προς Αυγουστίνον 18ης Α πριλ ίου 1832.
4) Ε π ισ τ ολή ιδιόγραφος Αυγουστίνου προς τον ίδιον 18.4.1832.

414. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ο ρώ ν Α γ γ ε λ ά του

3 αναφορα ί προς Αυγουστίνον Ο κτωβρίου Νοεμβρίου 1831.

415. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Α ν α φ ορά Μπούκουρα, Διοικητού Μ ιστρά, προς Κυβερνήτην 8ης Ι ουλίου
1831.

416. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  W rede, Δ ιο ικ η το ύ  Π ατρ ώ ν

1-14) Ε π ισ τ ολαί Wrede προς Αυγουστίνον από Ο κτωβρίου 1831 μέχρι 
16ης Μαρτίου 1832.

16) Ο ργανωτικής Ε πιτροπής σχεδίου Πατρών. Ε π ισ υνά πτετα ι αντί­
γραφον εγγράφου υπ ’ αριθ. 177/25.4.1831.

417. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α ν τ ισ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Ρ ά ϊκου

1-112) Ε ξ  αυτώ ν 6 αυτόγραφα απαντήσεων Κυβερνήτου, 27 σχέδια απαντ
ήσεων και μία επιστολή. Τα υπόλοιπα επιστολαί - αναφοραί Ράϊκου 1830 

και 1831.

418. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ρ ά ϊκ ου (Σ υνέχ ε ια )

1-105) Ε ξ  αυτώ ν 7 αυτόγραφα Κυβερνήτου, 2 επ ιστολαί και 33 σχέδια 
απαντήσεων. Τα  υπόλοιπα επιστολαί - αναφοραί Ράϊκου, περιέχουσαι στοιχεία 
γ ια  τις μονάδες πυροβολικού, την οργάνωση, τα  πυρομαχικά.

419. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1) Παρατηρήσεις περί της εσωτερικής πολιτικής καταστάσεως των Ιον ίω ν 
Νήσων. Τετράδιον εις ολόκληρον εκ φύλλων 6.

2) Ε π ισ τ ολή Λόρδου Βάθστρουτ, υπουργ ού των Α πο ικ ιώ ν της Α γγλ ία ς , 
προς Καποδίστριαν με ημερομηνίαν 11 Δεκεμβρίου 1819.

Ο  φάκελλος είναι κενός.



420. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1) Περιλαμβάνει α) Σχέδιον υποβολής παραπόνων εις τον Αυτοκράτορα 
της Ρωσσίας λόγω διαγωγής του Κόμητος Νεσελρόδ από 31ης Ο κτωβρίου
1822. β) Α ν τ ίγραφον σημειώματος του Κυβερνήτου προς τον κόμητα Nesselrod 
από 29.10.1822 γ) Α ντ ίγραφον απαντήσεως εις το ανωτέρω από 29 Οκτωβρίου 
1821. δ) Σχέδιον του Σημειώματος.

2) Σχέδιον επ ιστολής Καποδίστρια προς τον Αυτοκράτορα Αλέξανδρον 
14ης Ιανουαρίου 1821 εκ Λάϊμπαχ. Ε π ισ υνά πτετα ι αντίγραφον επιστολής 
βαρώνου Σ τάϊν προς Καποδίστριαν εκ Ρώμης 29 Ο κτωβρίου 1820 εκ φύλλων 
τριών.

3) Υ πόμνημα άνευ τέλους Καποδίστρια προς τον Αυτοκράτορα περί 
Βρεττανικής Αυτοκρατορίας εκ Βαρσοβίας τον Οκτώβριον 1819.

4) Σχέδιον επ ιστολής Καποδίστρια προς βαρώνον Στάϊν εκ Λάιμπαχ
31.1.1821.

5) Ο δ η γ ίαι διά την εις Νεάπολιν αποστολήν τω ν δυνάμεων περί ειρηνο­
ποιήσεως αυτής.

421. Φ ά κ ε λ λ ο ς  δ ιάφορα

1) Υ πόμνημα του Υ πουργικού Συμβουλίου της Ρωσσίας περί ειρηνοποιή­
σεως της Ε λλάδος εκ φύλλων γεγραμμένων 13.

2) Υ πόμνημα Καποδίστρια, άγνωστον προς π οίον απευθυνόμενον, περί 
συνεντεύξεως του εν Γενεύη μετά του εν Κωνσταντινουπόλει πρέσβεως της Μ. 
Βρετανίας Στράφορδ Κάνιγκ, εις διπλούν, της 26ης 8/βρίου 1825 εκ φύλλων 
αριθμημένων 5. Αυτόγραφον.

3) Ε π ισ τ ολή, πιθανώς προς τον κόμητα Nesselrod, δ ι’ ης αποστέλλετα ι η 
ανωτέρω συνέντευξις, αυτόγραφος.

4) Σχέδιον επ ιστολής προς τον Κόμητα Nesselrod από 26 Αυγούστου
1826. Ε π ισ υνά πτετα ι σημείωμα προς Στρατηγόν τινα  Ρώσσον.

5) Σχέδιον αναφοράς προς τον Αυτοκράτορα της Ρωσσίας περί δωρεάς της 
Ο ρυκτολογικής συλλογής της Σιβηρίας και των Πρακτικών της Α καδημίας 
της Πετρουπόλεως προς την εν Κερκύρα Ιόνιον Ακαδημίαν.

6) Σχέδιον επιστολής Καποδίστρια προς τον Αυτοκράτορα της Ρωσσίας 
από Μαΐου 1829 εκ φύλλων 4.

7) Α ν τ ίγραφον συνθήκης Α δριανουπόλεως 2 7/βρίου 1829 εκ φύλλων
17.

8) Συμπλήρωμα της ανωτέρω συνθήκης.
9) Α π ο σ π ά σματα εις καθαρόν του Aperçu de ma Carriere Politique εκ 

φύλλων διπλών 5, παρεντιθέμενα εις τον υπ ’ αριθ. 89 φάκελλον, ένθα το αυτό­
γραφον σχέδιον του Aperçu.



10) Α π ο σ π ά σματα εις Ε λλη ν ικήν γλώσσαν, μελετήματα ιδιόγραφα του 
Κυβερνήτου.

11) Παρατηρήσεις περί της Α γ γλ ία ς  εκ φύλλων 6.
12) Α π ό σπασμα εκ της Βρετανικής Ε π ιθ εωρήσεως, έτος δεύτερον 

15/9/1826, σελ. 6-17, φύλλα 8.
13) Α π ό σπασμα της Α μερικανικής Ε π ιθ εωρήσεως 2 Αυγούστου 1826, 

εκ φύλλων δύο.
14) Υ πόμνημα περί των εφαρμοστέων μέσων προς σύναψιν δανείου διά 

λογαριασμόν της Ε λληνικής Κυβερνήσεως εν Α γ γ λ ία  εκ φύλλων 12.
15) Ε π ισ τ ολή Δασκόφ διά της οποίας υποβάλλει σημείωμα περί των 

σκέψεων των διαφόρων Υ πουργείων περί της ελληνικής Υποθέσεως εκ φύλλων 
τριών άνευ ημερομηνίας.

16) Παρατηρήσεις επί του πρωτοκόλλου συνθήκης 4ης Α πριλίου εκ φύλλων
4.

17) Τετράδιον εκ φύλλων 10 περιέχον διάφορα δρομολόγια Πελοποννήσου.
18) Ε π ισ τ ολή εκ Παρισίων 13ης Μαΐου 1822 διά της οποίας εκθέτε ι τας 

εν Παρισίοις συνομιλίας εκ φύλλων γεγραμμένων 5. Αυτόγραφος.
19) Ε π ισ τ ολή ως η υπ ’ αριθ. 18 άνευ ημερομηνίας. Αυτόγραφος.
20) Φάκελλος προς τον Α ντιναύαρχον Π. Μάλκολμ, Διοικητήν των Ναυ­

τικών Δυνάμεων του Βρετανικού Στόλου εν τη Μ εσογείω, μη επιδοθείς και 
περιέχων α) Έ γγραφον επ ίσημον του Κυβερνήτου της Ε λλάδος προς τον 
ανωτέρω Ναύαρχον από 8 Δεκεμβρίου 1829. β) Περιγραφήν των διασήμων του 
παρασήμου του Τάγματος του Σωτήρος. γ) Α ν τ ίγραφον ψηφίσματος της εν 
Ά ργει 4ης Εθνοσυνελεύσεως. δ) Μετάφρασιν εγγράφου προς τον ναύαρχον 
Κόδριγκτων περί του Τάγματος του Σωτήρος.

422. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γκ ορτσακ ώ φ

1) Ε π ισ τ ολή Γκορτσακώφ εκ Παρισίων 26ης Ο κτωβρίου 1827 προς 
Κυβερνήτην, περιέχουσα περιγραφήν της ναυμαχίας του Ναυαρίνου.

2) Ε π ισ τ ολή Γκορτσακώφ προς Κυβερνήτην 12 Φεβρουαρίου 1828.
3) Ε π ίσης προς Κυβερνήτην 12 Μαΐου 1828 εκ φύλλων τριών.
4) Ε π ίσης 17ης Μαΐου 1828.
5) Ε π ίσης 20ης Μαΐου 1828.
6) Ε π ίσης 15ης Αυγούστου 1828.
7) Α ν τ ίγραφον επιστολής Πρίγκηπος Γκακάριν προς τους επ ιτρόπους του 

Ορθόδοξου ναού της Υ περαγίας Τριάδος και του Α γ. Σπυρίδωνος της Α­
γκώνος της 26 Α πριλίου 1828.

8) Ε π ισ τ ολή Γκορτσακώφ προς Κυβερνήτην 24 Ο κτωβρίου 1828 εκ δύο



φύλλων.
9) Ε π ίσης εκ Ρώμης 1 Σεπτεμβρίου 1828. Ε π ισυνάπτετα ι σημείωμα 

της II Ο κτωβρίου 1828 και αντίτυπον εφημερίδος Diario di Roma, αριθ. 88, 
περιέχουσα πολεμικάς ειδήσεις εκ Βάρνας.

10) Α π ό σπασμα διαταγής σχετικόν με γενομένην νηοψίαν.
11 ) Σημείωμα Γκορτσακώφ προς Κυβερνήτην πληροφορούν περί εξευρεύσεως 

ξενοδοχείου εν Παρισίοις συναγομένης ημερομηνίας 1827.
12) Ε π ίσης εκ Φλωρεντίας 23 Ο κτωβρίου 1829.
13) Ε π ίσης εκ Ρώμης 2 Α πριλ ίου 1829.
14) Ε π ίσης εκ Φλωρεντίας 13 Ιανουαρίου 1831.

423. Φ ά κ ε λ λ ο ς  δ ιορ ισμ ώ ν δ ια φ ό ρ ω ν  υ π α λ λ ή λ ω ν , Δ ιο ικ η τώ ν , Γ ερ ο υσ ια σ τώ ν

1-39) Προτάσεις, υποδείξεις προσώπων.
40-41) Σχέδια Δ ιαταγμάτων.
42) Προτάσεις.

424. Φ άκελ λ ο ς

Περιέχει σύγγραμμα φιλοσοφίας δικαίου, αποσπασματικόν, πιθανώς του 
Πατρός του Κυβερνήτου. Τετράδια 8.

425. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει διάφορα έγγραφα αφορώντα την περιουσίαν του Μοναχού Συμεώνος, 
αποθανόντος εν Κερκύρα εις την Α γ ία ν  Μονήν Πλατυτέρας.

426. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει δικογραφίαν πειρατείας Γραμβούζης 1828. Έ γγραφα  60.

427. Φάκελ λ ο ς

Πρωτότυπον παραδόσεως Ναυπάκτου.

428. Φάκελ λ ο ς

Υ πομνήματα Καθηγητού Στρασβούργου Masuyer περί Ε λλη ν ικού Συ­
ντάγματος. 1828. Τεμάχια 2.

429. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Dutron

1) Υ πόμνημα 6 Μαρτίου 1828. Περί εκπαιδεύσεως 1-9.
2) Υ πόμνημα 2 Σεπτεμβρίου 1828. Περί της πολιτείας του Κυβερνήτου

1-4.



3) Υ πόμνημα 16 Φεβρουαρίου 1829. Περί διαπαιδαγωγήσεως του Έθνους.

430. Φ άκελ λ ο ς

Ά γιον Ό ρος. Έ γγραφα τρία 1828.

431. Φάκελ λ ο ς

Κατάλογοι Ε λλήνω ν του Ε ξ ω τ ερικού. Έ γγραφα 9.

432. Φάκελ λ ο ς

Α ν ά κρισις κατά Μπρατσάνου και Μαρκή Ψαριανών. 1828. Έ γγραφα 11.

433. Φάκελ λ ο ς

Α λληλογραφία  Κομιτάτου Κυριών της Αμερικής. Βοηθήματα. Έ γγραφα
7.

434. Φ άκελ λ ο ς

Χολέρα 1831.

435. Φάκελ λ ο ς

Α πόστολος Ιω άννη ς και Χριστόδουλος Κόμης.

436. Φ άκελ λ ο ς

Σχέδιον συστάσεως Νομισματοκοπείου υπό του ιππότου Μορόζη. 1828. 
Έ γγραφα 11.

437. Φάκελ λ ο ς

Καταγραφή αντικειμένων Κυβερνήτου. 1831. Φύλλα 6.

438. Φ άκελ λ ο ς

Στρατηγός Tresel. Έ γγραφα 9.

439. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Β ιάρου Κ αποδ ίστρ ια

1-9) Ε π ισ τ ολαί Βιάρου προς Κυβερνήτην Δεκεμβρίου 1829.
10-16) Ε π ισ τ ολαί Κυβερνήτου προς Βιάρον από Μαρτίου 1829 μέχρι 

Μαρτίου 1830.



440. Φάκελ λ ο ς  μ ε  επ ισ το λ ά ς  δ ια φ ό ρ ω ν

Περιέχε ι 21 επιστολάς διαφόρων χωρίς να αναγράφεται ημερομηνία και 
έ τος. Α ποστολείς Έ λ ληνες.

441. Φάκελ λ ο ς  μ ε  επ ισ το λ ά ς  δ ια φ ό ρ ω ν

Περιλ αμβάνει δύο Δεσμίδια. Στο π ρώτο περιέχονται 27 επιστολ αί διαφόρων 
και  στο δεύτερο 31. Δεν αναγράφονται ημερομηνίαι.

442. Φάκελ λ ο ς

Υ πόθεσις Ευβοίας εις φύλλα 4. Σ τατιστικαί πληροφορίαι.

443. Φάκελ λ ο ς  υ ποθέσ εω ς  Ύ δρας

1) Έ κ θεσις 14ης Ι ουλίου 1831.
2) Πληροφορίαι περί ναυάρχου Ρίκορδ.
3) Υ πόμνημα Ε μπιστ ευτικόν Πυλαρινού εκ Σύρου.
4) Υ πόμνημα του αυτού εκ Τήνου.
5) Υ πόμνημα Γερασίμου Κρασά.

444. Φάκελ λ ο ς  υποθέσ εω ς  Σ πάρτη ς του  1831

1) Ε πιστολή Ε π ισκόπου Σπάρτης.
2) Ε γκύκλιος Συνταγματικής Ε πιτροπής Σπάρτης υπ ’ αριθ. 1.
3) Ω σαύτως υπ ’ αριθ. 14.

445. Φάκελ λ ο ς

Υ πόμνημα επαναστατικής ενεργείας Πόρου.

446. Φ ά κ ε λ λ ο ς  " Υ π ο μ νη μ ά τω ν κ α ι  Σ η μ ε ιω μ ά τω ν  τ ω ν  νή σ ω ν

1) Α ναφορά Ναυτικών εν μεταφράσει εκδηλούντων την πίστιν των εις τον 
Κυβερνήτην.

2) Σχέδιον επιστολής προς Βαρώνον Ρούκμαν.
3) Σχέδιον αναφοράς διά τους Ε κτάκτους Διοικητάς και Πολιτικούς 

Διοικητάς του Κράτους.
4) Υ πόμνημα Σ ικελιανού περί Ύ δρας.
5) Μετάφρασις αναφοράς Δημογεροντίας Πόρου 24 Ι ουλίου 1831.
6) Α ναφορά του Τοποτηρητού του Διοικητού Σαλαμίνος 20.8.1831.
7) Σχέδιον εγγράφου Καποδίστρια.
8) Μετάφρασις αναφοράς των κατοίκων Ύ δρας προς τον Κυβερνήτην.



9) Ε π ίσης των Ψαριανών τω ν κατοικούντων εις Σύρον.
10) Ε π ίσης των κατοίκων Ύ δρας.
11) Ε π ίσης των κατοίκων Πόρου.
12) Σημειώσεις επί της αναφοράς των κατοίκων Ύ δρας.
13) Α π ό σπασμα υπομνήματος υ π ’ αριθ. 1682 του Δ ιοικητού Τήνου και 

Θερμών.
14) Περίληψις τω ν επιστολών α ίτ ινες αποβλέπουσι την Κοινότητα Ύ δρας.
15) Α νακοινωθέν 24 Αυγούστου 1831.
16) Έ ντυπον Α ν τ ιπρέσβεων Δυνάμεων αποδοκιμαζόντων το Ε π α ν α­

στατικόν κίνημα.
17) Α ρ ιθ . 58 της Γενικής Ε φημερίδος 1ης Αυγούστου 1831.
18) Ο  I. Καποδίστριας απολογούμενος εις την Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν. Έ ­

ντυπον.
19) Προκήρυξις Ναυάρχου Ρίκορδ 15 Αυγούστου 1831. Έ ντυπον.
20) Περί του Βισμουθίου ως ιατρικού εναντίον της Χολορροίας. Έ ντυπον.

447. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Ε ργασ ία  των μαθητών τω ν Σχολείων της Ε λλάδος. 19 εν όλω δοκίμια.

448. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  κ α ι  α ν α φ ο ρώ ν Ν αυάρχου Μ ιαούλη

1) Προκήρυξις 15ης Ιανουαρίου 1828.
2) Α ν α φ ορά 15ης Ιανουαρίου 1828.
3) Σχέδιον απαντήσεως Καποδίστρια 1 Φεβρουαρίου 1828.
4) Ε π ισ τ ολή προς ναύαρχον 3 Φεβρουαρίου 1828.
5) Ε π ισ τ ολή προς Μιαούλην 1ης Φεβρουαρίου 1828.
6) Σχέδιον επιστολής προς Μιαούλην 25η Ιανουαρίου 1828.
7) Ε π ι σ τ ολή Μιαούλη 1 Φεβρουαρίου 1828.
8) Έ γγραφον Μιαούλη υ π ’ αριθ. 298.
9) Ε π ισ τ ολή Έ ϊδεκ  προς Μιαούλην 15 Μαΐου 1829.

10) Ε π ισ τ ολή Μιαούλη 17 Μαΐου 1829.
11) Ε π ισ τ ολή Μιαούλη 27 Μαΐου 1829.
12) Ε π ισ τ ολή Μιαούλη 29 Ι ουνίου 1829.
13) Ε π ισ τ ολή Μιαούλη 14 Ι ουλίου 1829.
14) Έ γγραφον Μιαούλη υπ ’ αριθ. 1038.
15) Έ γγραφον Μιαούλη 28ης Σεπτεμβρίου 1829.
16) Έ γγραφον Μιαούλη υπ ’ αριθ. 1042.
17) Έ γγραφον Μιαούλη 24 Μαρτίου 1830.
18) Έ γγραφον Μιαούλη 8 Μαρτίου 1830.
19) Έ γγραφον Μιαούλη 3 Ιουλίου 1830.



449. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γκ ακ άρ ιν , Ρ ώ σ ο υ  Π ρεσβευτού

1) Ε π ισ τ ολή Γκακάριν 14/26 Δεκεμβρίου 1825.
2) Ε π ισ τ ολή Γκακάριν 7 Ιανουαρίου 1826.
3) Ε π ισ τ ολή Γκακάριν 20 Ο κτωβρίου 1827.
4) Επιστολή Γκακάριν 13/25 Νοεμβρίου 1827. Ε πισυνάπτεται αντίγραφον 

εκθέσεως του αυτού προς τον κόμητα Νεσσελρόδ 12/24 Νοεμβρίου 1827.
5) Ω σαύτως 27 Δεκεμβρίου 1827. Ε π ισ υνά πτετα ι επ ιστολή Ναρίνσκιν 

εκ Ρώμης 15/27 Δεκεμβρίου 1827.
6) Ω σαύτως 8/20 Μαΐου 1828. Ε πισυνάπτεται επιστολή της Πριγκιπίσσης 

Λουκιανού Βοναπάρτη, Πριγκιπίσσης Κανίνο, ζητούσης πληροφορίας περί του 
φονευθέντος υιού της Παύλου Βοναπάρτη, της 18ης Μαΐου 1828.

7) Ε π ιστολή  Γκακάριν 14 Ι ουνίου.

450. Φ άκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Γκ ιντρ εκούρ

1) Ε π ισ τ ολή 7ης Ο κτωβρίου 1828.
2) Έ κθεσις περί Γεωργίας.
3) Έ κθεσις περί Γεωργίας.

451. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Γ εναδ ίου

1) Ε π ισ τ ολή 9 Νοεμβρίου 1830.
2) Σχέδιον αυτόγραφον Καποδίστρια εις απάντησιν.

452. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ α π ετά ν  Νικ ολάκ η Γκ ίκ α

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 13 Δεκεμβρίου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή Παναγιώτου Ζωντανού 2 Ιουλίου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή Γεωργίου Κλεοβούλου.

453. Φάκελ λ ο ς  αλληλογρ α φ ία ς  Σνελ λ  Γκριόν, Προξένου εν  Τεργέστη της Β αυαρ ίας

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 10 Μαΐου 1830.
2) Ε π ισ τολή αυτού 14 Οκτωβρίου 1830. Επισυνάπτονται α) Αυτόγραφος 

απάντησις Καποδίστρια β) Παράγραφος επ ιστολής εκ Κων/πόλεως περί της 
πειρατίας 13 Σεπτεμβρίου 1830.

454. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Ε π ισ τ ολή του Γκέσλερ εκ Κώδικος.



455. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Θοδωράκ η Γ ρ ίβα

1) Ε πιστολή 30 Νοεμβρίου 1828.
2) Ε πιστολή 14 Ο κτωβρίου 1829.
3) Ε πιστολή 12 Μαΐου 1830.
4) Ε πιστολή Α ναστ. Παπάζογλου 6 Νοεμβρίου 1829.
5) Ε πιστολή Γρίβα 23 Νοεμβρίου 1829.
6) Ε πιστολή Γρίβα 4 Νοεμβρίου 1829.
7) Ε πιστολή Γρίβα 11 Ι ουνίου 1829.
8) Ε πιστολή Γρίβα 24 Ι ουλίου 1829.

456. Φάκελ λ ο ς  Π ρ ιγκ ιπ ίσ σ η ς  Α λεξά νδ ρ α ς  Γ α λ ίτ σ ιν

1 επιστολή της.

457. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ ρόπ ιους

1) Ε πιστολή αυτού 11 Ι ουνίου 1829.
2) Υ πηρεσιακή απάντησις 9 Δεκεμβρίου 1829.

458. Φάκελ λ ο ς  Γκ άρλανδ , π ρ ώ η ν  Κ υβερνήτου το υ  Γ ο υω ρ σ π ά ιτ

1) Ε πιστολή αυτού 1 Φεβρουαρίου 1829.

459. Φ ά κ ε λ λ ο ς  εγ γρ ά φ ω ν  σ χ ε τ ικ ώ ν  προς τη ν  εν  Πόροι Σ υνδ ιά σ κ ε ψ ιν

1 ) Α ν τ ί γραφον επιστολής των Ναυάρχων των τριών Συμμάχων Δυνάμεων 
προς τους πληρεξουσίους εκ Ναυαρίνου τη 7η Ο κτωβρίου 1828.

2) Πρωτόκολλον της Συνεδριάσεως της 19ης Ο κτωβρίου 1828.
3 Α π ά ντησις εις την εμπιστευτικήν ρηματικήν διακοίνωσιν των αντ ιπρο­

σώπων των Δυνάμεων εκ φύλλων 6.
4) Α ν τ ίγραφον επιστολής του Κυβερνήτου προς τον βαρώνον Τασσερέ ντε 

Σεν Ντενίς.
5) Σχέδιον επιστολής προς τον αυτόν βαρώνον 2/14 Ο κτωβρίου 1828.
6) Εμπ ι σ τ ε υτικόν υπόμνημα προς τους Α ντιπροσώπους τω ν Δυνάμεων

11 Νοεμβρίου 1828 εκ φύλλων δύο.
7) Υ πόμνημα 11 Νοεμβρίου 1828.
8) Ε πιστολή εμπιστευτική προς τον κ. Κάνιγκ, 11 Νοεμβρίου 1828.
9) Σημείωσις των υπομνημάτων και αναφορών.
10) Σημείωσις εξ Ά ρ τη ς  περί κινήσεων των Α λβανώ ν 12-18 Νοεμβρίου

1828.
11) 3η ερώτησις, ποία είναι η κυριοτέρα επαγγελματική ενασχόλησις του 

Λαού εις εκάστην των διαιρέσεων τούτων.



12) 4η ερώτησις. Εις ποίας αναλογίας ήτο διηρημένη η κτηματική περιουσία 
μεταξύ Τούρκων και Ε λλήνω ν προ του 1821.

13) Κατάλογος εγγράφων τω ν υποβληθέντων εις την Συνδιάσκεψιν.
14) Κατάλογος των μεταφερθέντων εγγράφων τω ν υποβληθέντων εις την 

Α. Ε ξοχότητα.
15) Σχέδιον εγγράφου του Πανελληνίου προς τον Κυβερνήτην εκ φύλλων

δύο.
16) Σχέδιον επιστολής προς τον Ριμποπιέρ.
17) Κατάλογος εγγράφων υποβληθέντων εις την Συνδιάσκεψιν εις φύλλα

δύο.

460. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Π ανούτσου Νοταρά

5 ε π ισ τολαί, εκ τω ν οποίων μία του 1828 και 4 του 1829.

461. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  δ ια φ ό ρ ω ν

1-14) Στην υπ ’ αριθ. 5 επισυνάπτετα ι αντίγραφον επιστολής Καποδίστρια 
από 30 Σεπτεμβρίου 1830 και στην υπ ’ αριθ. 13 επισυνάπτετα ι αυτόγραφον 
σχέδιον απαντήσεως Καποδίστρια.

Ε πίσης στην υπ ’ αριθ. 7 επιστολήν προς Νοϊχάουστ επισυνάπτετα ι σχέδιον 
περί αποικισμού Ε λβετογερμανών εν Ε λ λ ά δι.

462. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π. κ α ι Α. Νικ ο λα ΐδη

4 ε π ισ τολαί. Μία του 1827 και 3 του 1828.

463. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ . Ν ικολοπούλου

1-13) Ε π ισ τ ολαί Νικολοπούλου 1830 και 1831.
14) Σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου 30 Α πριλ ίου 1831.
15) Ε π ίσης αυτόγραφον 23 Ι ουλίου 1831.

464. Φάκελ λ ο ς  α λλη λο γ ρ α φ ία ς  Ο ρ φ α ν ο ύ

1-8) Ε π ισ τ ολαί Ορφανού 1829 και 1830.
9) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον Κυβερνήτου 3/15.5.1831.

465. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1-15) Δ ιάφοραι αναφοραί προς τον Κυβερνήτην.



466. Φάκελ λ ο ς

Υ πόμνημα περί πειρατίας του Σ. Μπισιέρ. Ε π ισ υνά π τετα ι επ ιστολή του 
αυτού.

467. Φάκελ λ ο ς

Λογαριασμοί εσόδων και εξόδων της Ε πιτροπής του Στόλου υπό τας 
διαταγάς του Λόρδου Κόχραν εκ φύλλων 5. Ε πισυνάπτοντα ι: 

α) Βιβλίον διαταγών δικαιολογουσών τα  έξοδα εκ φύλλων 5. 
β) Κατάστασις πυρίτιδος και πολεμοφοδίων, 
γ) Κατάστασις ωσαύτω ς εξόδων και πολεμοφοδίων.
δ) Γενική κατάστασις εσόδων και εξόδων της Ε πιτροπής των Φιλελλήνων 

διά τον κατά ξηράν στρατόν μέχρι 31 Δεκεμβρίου 1827 εκ φύλλων 9. 
ε) Λογαριασμός του Συνταγματάρχου Ε ϊδέκ εκ φύλλων 3. 
στ) Α ν τ ίγραφον των διαταγών τω ν εξόδων του Στόλου εκ φύλλων 3. 
ζ) Κατάλογος των Φιλελλήνων, οί τ ινες έλαβον το επ ίδομα των 20 ταλλήρων 

των δοθέντων αυτοίς παρά της Ε πιτροπής τω ν Φιλελλήνων.

468. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Π α πά ζο γλου

Ε π ισ τ ολή αυτού 9 Α πρ ιλ ίου 1829. Ε π ισ υνά πτετα ι έκθεσις τω ν διατρε­
χόντων εις την υπόθεσιν της Σχολής Σκαμιελιτών.

469. Φάκελ λ ο ς  Ν. Π ονηροπούλο υ

Ε π ισ τολή αυτού 29 Ι ουλίου 1831. Επισυνάπτονται 4 επιστολαί διαφόρων.

470. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ. Ψύλ α

1-3) Μία επιστολή του 1826 και δύο του 1829.

471. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Κ. Π ελοπ ίδα

1) Ε π ισ τ ολή εκ Καλαβρύτων 11 Φεβρουαρίου 1831.
2) Αυτόγραφον σχέδιον απαντήσεως Κυβερνήτου, 20 Φεβρουαρίου 1831. 

Φύλλα δύο.
3) Ε π ισ τ ολή Πελοπίδα 7 Ο κτωβρίου 1830.
4) Ε π ισ τ ολή Πελοπίδα 25 Αυγούστου 1830. Ε π ισ υνά πτετα ι ανάκρισις 

Κων/νου Δημητρακοπούλου.
5) Ε π ισ τ ολή 26 Α πρ ιλ ίου 1830. Ε π ισ υνά π τετα ι αντίγραφον αναφοράς 

24 Α πριλ ίου 1830.
6) Ε π ισ τ ολή 1 Νοεμβρίου 1829.



7) Ε πιστολή 28 Ο κτωβρίου 1829.
8) Ε πιστολή 23 Σεπτεμβρίου 1829.
9) Ε πιστολή άνευ ημερομηνίας. Ε πισυνάπτεται επ ιστολή Α σημάκη 

Φωτήλα.

472. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Πραΐδη

1) Ε πιστολή αυτού 27 Μαΐου 1829.
2) Ε πιστολή αυτού 8 Ι ουνίου 1829.

473. Φάκελ λ ο ς  Π ροξένου Π ετσ ώ νη  - Λ αβ ισό ν

1) Ε πιστολή Πετσώνη 14 Φεβρουαρίου 1828.
2) Ε πιστολή Πετσώνη 24 Δεκεμβρίου 1828. Ε π ισυνάπτετα ι έγγραφον 

προς Πετσώνην του Γενικού Προξένου Νορβηγίας και Σουηδίας εν Α λεξανδρεία 
της 13 Δεκεμβρίου 1828.

3) Έ γγραφον 8/20 Ια νο υαρίου 1829. Ε π ισ υνά πτετα ι εγκύκλιος αυτού 
ως Προξένου Α λεξάνδρειάς.

4) Ε πιστολή Λαβισόν, Γραμματέως του Προξενείου, δ ι’ ης αποστέλλει 
Σοννέτον διά τον Κυβερνήτην.

5) Ε πιστολή Πετσώνη 2 Ο κτωβρίου 1829.
6) Ε πιστολή Πετσώνη 10 Ο κτωβρίου 1830.

474. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α . Α ξ ιώ τη , Δ ιο ικ η το ύ  Π ατρώ ν

1-86) Ε π ισ τ ολαί Α ξιώτη ετώ ν 1829, 1830 και 1831.
87-113) Α παντήσεις Κυβερνήτου των ετώ ν 1830-1831, εκ τω ν οποίων 

αι 13 αυτόγραφοι.

475. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Νικ ολάου Γερακ άρη, Δ ιο ικ ητο ύ  Ν α υπλ ίο υ , 
Ά ρ γ ο υ ς  κ α ι Κ ά τω  Ν α χα γ ιά

1-7) Έ γγραφα  Γερακάρη 1830-1831.
8) Καταγραφή διαφόρων υπαλλήλων. Φύλλον ποιότητος.
9) Σχέδιον απαντήσεως 19 Μαρτίου 1830.

476. Φάκελ λ ο ς  Σ τρατάρχου Υ ψ η λ ά ντο υ  κ α ι Ν ικ . Υ φ η λά ντη

1-5) Ε κ  των οποίων 1 του Νικολάου Υ ψηλάντη και 4 του Δημητρίου 
των ετώ ν 1828-1829.

477. Φ ά κ ε λ λ ο ς  π ερ ί Μ ο νώ ν Α γ ίο υ  Ό ρους

1) Έ γγραφον 9ης Αυγούστου 1827 εκ φύλλων 3.



2) Ε ξ ή γησις της επιστολής του Πατριάρχου Γρηγορίου εις την οποίαν 
επιθεμελιώνεται η αποξένωσις της Κυπριανής εκ φύλλων 2.

3) Έ γγραφον εκ Κυσινοβίου 10 Φεβρουαρίου 1825. Ε π ισυνάπτοντα ι 
δικαιώματα του Ά θω νος Κοινοβίου του Α γ ίο υ  Γεωργίου.

478. Φ ά κ ε λ λ ο ς . Α ρ χ ιτ εκ το ν ικ ή Α κ αδημ ία  Ρ ώ μ η ς

1) Έ γγραφον 12 Δεκεμβρίου 1829 περί Λυσάνδρου Καυτανζόγλου.

479. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Λ υττερ ό τ

1-6) Ε π ισ τ ολαί 1829, εκ των οποίων μία έχει προέλευση τη Μεθώνη, μία 
άλλη το Ναυαρίνο και 4 το Παρίσι.

480. Φάκελ λ ο ς

1-41) Διάφοροι επιστολαί με Έ λληνες αποστολείς. Δεν σημειώνονται 
ημερομηνίαι.

481. Φάκελ λ ο ς

1-2) Έ γγραφα του Πανιερωτάτου Ταλαντίου περί Ε κκλησιαστικών α­
ντικειμένων.

482. Φ άκελ λ ο ς

Υ πόμνημα του Κυβερνήτου προς την Συνδιάσκεψιν του Λονδίνου περί 
Ε λλάδος. (24 Αυγούστου - 15 Σεπτεμβρίου 1831).

483. Φάκελ λ ο ς  Π α π α μ α νώ λη

1-7) 6 επιστολαί του Παπαμανώλη και ένα σχέδιον επιστολής αυτόγραφον 
του Κυβερνήτου της 26 Φεβρουαρίου 1831.

484. Φ άκελ λ ο ς  Γ . Π α πα λέξη

1-4) Ε π ισ τ ολαί 1831.

485. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δ ημ ητρ ίου Π ερούκα

1-15) Ε π ισ τ ολαί τω ν ετώ ν 1825, 1828, 1829, 1830, 1831. Στην υπ ’ 
αριθ. 3 επ ισυνάπτετα ι κατάλογος Δ ικαστών. Στην υπ ’ αριθ. 4 επισυνάπτετα ι 
αντίγραφον πρακτικών συνεδριάσεων Υ πουργικού Συμβουλίου. Η  υ π ’ αριθ. 7 
είναι απάντησις του Κυβερνήτου περί εκκενώσεως Α θηνών, της 25 Σεπτεμβρίου 
1830 (μονογραφημένη).



486. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Π ινό ν εκ  Γ ενεύη ς

1-6) Ε π ισ τ ολαί των ετώ ν 1827, 1828, 1830.

487. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Α νδρέου Π ίνη

1) Ε π ιστολή  16 Φεβρουαρίου 1826. Ε π ισυνά πτετα ι αυτόγραφον σχέδιον 
απαντήσεως Κυβερνήτου.

2) Ε π ιστολή  26 Δεκεμβρίου 1826. Ε π ισ υνά π τετα ι σχέδιον απαντήσεως 
αυτόγραφον Καποδίστρια.

3) Ε π ιστολή  17 Νοεμβρίου 1829.
4) Ε π ιστολή  4 Δεκεμβρίου 1829.
5) Ε πιστολή 8 Μαρτίου 1830. Ε π ισ υνά π τετα ι σχέδιον απαντήσεως αυτό

γραφον.
6) Ε π ιστολή  5 Ι ουνίου 1830.

488. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει επ ιστολήν του Α λεξάνδρου Υ ψηλάντη της 19 Αυγούστου 1827.

489. Φάκελ λ ο ς  Π α π α φ ω το νύμ ο υ  κ α ι  Παπ α θα νασ ο π ο ύλο υ

1-5) Ε π ισ τ ολαί εκ τω ν οποίων η μία του Παπαφωτόνυμου και αι 4 του 
Παπ αθανασόπουλου.

490. Φ άκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ . Π α λα ιολό γο υ  ε ξ  Α μ στελοδάμ ο υ  κ α ι  Γ . Πα
λ α ιο λό γο υ , αγρονόμου

1-26) Ε π ισ τ ολαί, εκ τω ν οποίων 18 του Στεφ. Παλαιολόγου, 4 του 
Γρηγορίου Παλαιολόγου των ετώ ν 1826, 1827, 1828, 1829, 1830, 1831, 2 
αυτόγραφοι απαντήσεις του Κυβερνήτου του 1831 και 1 έκθεσις περί Α γροτικής 
Ε γκαταστάσεως.

491. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  δ ια φ ό ρ ω ν

1-16) Ε π ισ τ ολαί των  ετώ ν 1828, 1830 διαφόρων. Τρεις απαντήσεις του 
Κυβερνήτου εκ των οποίων η μία αυτόγραφος.

492. Φ ά κ ε λ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  δ ια φ ό ρ ω ν

1-8) Στην πρώτη επιστολή του Ι ούσεκ επισυνάπτετα ι ποιητική συλλογή 
εκ φύλλων 4. Στην υ π ’ αριθ. 5 του Ι ούλιεν, Εγκυκλοπαιδική επιθεώρησις.



493. Φάκελ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

1-11) Ε π ισ τ ολαί διαφόρων. Α ν α φ έρονται ελλιπή τα  ονόματα και δεν 
σημειώνονται ημερομηνίες.

494. Φάκελ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

1- 14) Στην υπ ’ αριθ. 7 επιστολή Κέρρινγ επ ισυνάπτετα ι υπόμνημα περί 
του εισακτέου εις την Ε λλάδα συστήματος προσόδων. Η  υπ ’ αριθ. 14 αναφέ­
ρεται στο Κληροδότημα Βαρβάκη. Στην ίδ ια  επιστολή επισυνάπτονται δύο 
αυτόγραφοι επιστολαί του Καποδίστρια, κατά π άσαν πιθανότητα του 1825.

495. Φάκελ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

1- 16) Η  υπ ’ αριθ. 8 επιστολή αυτόγραφος Καποδίστρια προς Λάνδομυ 
της 17/29 Μαρτίου 1826. Ε π ίσης του Καποδίστρια είνα ι η υπ ’ αριθ. 15 προς 
Λαμπίσκυ της 4/16 Δεκεμβρίου 1825. Ε π ισυνάπτοντα ι κατάλογος βιβλίων 
και δύο επιστολαί.

496. Φάκελ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

1-12) Στην επιστολή υπ ’ αριθ. 6 του Αρχιμανδρίτου Ο λυμπίου επισυνά­
π τετα ι αυτόγραφος απάντησις του Κυβερνήτου. Στο No 10 υπάρχουν τρεις 
επιστολαί Ορλάνδου και τρεις αυτόγραφοι απαντήσεις του Κυβερνήτου.

497. Φάκελ λ ο ς  Δ ια φ ό ρ ω ν

1-48) Στο No 25 αναφέρονται 6 επιστολαί της πριγκιπίσσης Πραγατίου 
και τρία σχέδια αυτογράφων απαντήσεων Κυβερνήτου. Ε π ίσης στο No 46 
αναφέρεται επιστολή Π ιτσ ιπ ιού και αυτόγραφος απάντησις Κυβερνήτου.

498. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Λ αδοπούλ ο υ  κ α ι Λ ουκ ο π ούλο υ

1 -7 ) Ε πτά  επιστολαί, εκ των οποίων 1 του Λουκόπουλου, 5 του Λαδόπουλου 
και ένα σχέδιο απαντήσεως. Ε τώ ν 1828, 1830 και 1831.

499. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Α . Α ντω νο π ο ύ λ ο υ

1) Ε π ισ τ ολή Α ν τω ν οπούλου εκ Τεργέστης 14 Μαΐου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή Α ν τω ν οπούλου εκ Τεργέστης 16 Α πρ ιλ ίου 1831.
3) Ε π ισ τολή Α ντω νοπούλου άνευ ημερομηνίας. Ε πισυνάπτετα ι σημείωσις 

προτάσεων Ισμ αήλ Πηγή περί πωλήσεως κτήματος εις Εύβοιαν.



500. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1) 1 επιστολή του Α ξελού της 17ης Αυγούστου 1831.

501. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ το λ ώ ν  Α λ ιμ π ρ άντη  εκ  Σ ύρου

1-7) Ε π ισ τ ολαί Α λ ιμ π ράντη του 1831.

502. Φάκελ λ ο ς  Α γ γ ε λ ά του  εκ  Κ ύπρου

1-13) Αι πρώται δέκα Α γ γ ελ ά του εκ Κύπρου των ετώ ν 1828, 1829, 
1830 και 1831. Στην πρώτη επισυνάπτετα ι περίληψις περί της αξιοθρηνήτου
καταστάσεως της νήσου.

Τ α  τ ρ ί α  τελευτα ία  κείμενα είναι σχέδια απαντήσεων του Κυβερνήτου εκ
των οποίων τα  δύο αυτόγραφα.

503. Φάκελ λ ο ς  Α νδρούτσου εκ  Σ π ετσ ώ ν

1) Ε π ισ τ ολή Ανδρούτσου 2 Σεπτεμβρίου 1831.
2) Ε π ισ τολή Ανδρούτσου 2 Σεπτεμβρίου 1831. Ε πισυνάπτεται σημείωσις 

τω ν κακοβούλων.
3) Ε π ισ τ ολή Ανδρούτσου 6 Σεπτεμβρίου 1831.
4) Σχέδιον απαντήσεως 16 Σεπτεμβρίου 1831.

504. Φάκελ λ ο ς  Π. Α ρ γ έ ντη  εκ  Σ ύρας

1)Ε π ισ τ ολή του Α ρ γέντη 9ης Ιανουαρίου 1830. Ε π ισυνάπτοντα ι α) 
Ε π ισ τ ολή Μαυροκορδάτου εκ Μασσαλίας 22 Δεκεμβρίου 1829 β) Ε π ισ τ ολή 
αυτόγραφος Κοραή προς την Κυβέρνησιν δι’ η ς αποστέλλει βιβλία, της 22 
Νοεμβρίου 1829.

505. Υ πομ νή μ ατα  διά φ ορ α  δ ιά  σ τρ α τ ιω τ ικ ά  ζη τήμ ατα

1-44) Κείμενα του 1827, 1828, 1830 αφορώντα την οργάνωσιν, τον εξο­
πλισμόν και τον εφοδιασμόν τω ν στρατιωτικών μονάδων.

506. Φάκελ λ ο ς  Α νδ ρ έου Π απαδοπούλου

1-3) Ε π ισ τ ολαί 1829 και 1830.

507. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Σ υντα γμ α τά ρ χ ο υ  Παρασκ ευ ά

1-10) 8 επ ιστολαί Παρασκευά, μία του 1830 και έξη του 1831 και δύο 
αυτόγραφα σχέδια απαντήσεως του Κυβερνήτου. Ε π ίσης στην 1η, 2η και 4η



επιστολή του Παρασκευά επ ισυνάπτονται αυτόγραφα σχέδια απαντήσεων του 
Κυβερνήτου.

508. Φ ά κ ε λ λ ο ς

1-23) Περιέχει 10 επ ιστολάς του Κ. Ρώμα και διαφόρων άλλων. Ε π ίσ η ς 
πληροφορίες πολιτικού περιεχομένου.

509. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  κ α ι α να φ ο ρ ώ ν  Κ ω ν/ νο υ  Α ξ ιώ τη , Δ ιο ικ η τού Πόρου 
κ α ι Ν α υπλ ίο υ

1-47) Ε κτός της πρώτης επ ιστολής, που απευθύνετα ι στο Βιάρο Καπο­
δίστρια, με ημερομηνία 15 Δεκεμβρίου 1827, όλα ι αι άλλαι απευθύνονται στον 
Κυβερνήτη. Στο No 44 επ ισυνάπτετα ι αυτόγραφος απάντησις του Κυβερνήτου 
και στο No 47 υπάρχουν 14 σχέδια απαντήσεων προς Α ξ ιώ την εκ των οποίων 
δύο αυτόγραφα Κυβερνήτου.

510. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Σκ α ρ λάτο υ , Π απαρη γοπούλου  κ α ι οικ ο γ εν ε ία ς

1-4) Ε π ισ τ ολαί 1828, 1830, 1831.

511. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Τ ζούνη, Μ αυρομάτη, Μ αύρου κ α ι  ά λ λ ω ν .

1-44) Ε π ισ τ ολαί των ετώ ν 1828, 1829, εκ τω ν οποίων οι 19 απαντήσεις του 
Κυβερνήτου.

512. Φ άκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Λ ήβς

1-3) Μία επιστολή του 1829 και 2 του 1830.

513. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ το λ ώ ν  I. Π ερσιάνη

1-3) Ε π ι σ τ ολαί του έτους 1827.

514. Φάκελ λ ο ς  ε π ισ τ ο λ ώ ν  Π α να γ . Π άλλη

1-11) Ε π ισ τ ολαί των ετώ ν 1827, 1828, 1829.

515. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει μία επιστολή του Δ. Πλαπούτα της 16ης Μαΐου 1831.

516. Φάκελ λ ο ς

Περιέχει μία επιστολή του Πινιατέλη της 18 Α πριλίου 1829.



517. Φ ά κ ε λ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Π ρασακάκη

1-8) Ε π ισ τ ολαί των ετών 1827,1828,1831. Στο No 2 της 4ης Νοεμβρίου 
1828 επισυνάπτετα ι απάντησις του Κυβερνήτου.

518. Φάκελ λ ο ς

1) Α ν α φ ορά Ζησιμοπούλου.
2) Έγγραφον Εκτάκτου Διοικητού Μεσσηνίας προς Ναύαρχον Σαχτούρην. 

Γαλλική μετάφρασις.
3) Έ κθεσις εντυπώσεων Ντυτρόν. Ε π ισυνάπτοντα ι 11.
4) Ε π ισ τ ολή Α ποστόλου Δούμα. Ε π ισυνάπτοντα ι δύο σημειώματα συ­

νεισφορέων.
5) Σημείωσις περί Ο ργανισμού Συμβουλίου Ε π ικ ρατείας εκ φύλλων 3.
6) Περί απαλλοτριώσεως Τουρκικών Κτημάτων Ευβοίας εκ φύλλων 6.

519. Φ άκελλος α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Ν. Χ ρυσό γελο υ , Γ ραμ μ ατέω ς Ε π ικ ρ α τε ία ς

1) Περί Τύπου.
2) Ε π ισ τ ολή του αυτού περί Α γ ίο υ  Ό ρους. Α ρ ιθ . 116, 10 Δεκεμβρίου 

1829.
3) Α π ά ντησις Κυβερνήτου. Σχέδιον αυτόγραφον.
4) Α π ά ντησις Κυβερνήτου 31 Ο κτωβρίου 1829.

520. Φ ά κ ε λ λ ο ς . Ο ρ φ α νο τρ ο φ ε ίο ν κ α ι π τ ω χ ο ί

1) Έρανος.
2) Έ ρανος των εν Λιβόρνω Ε λλήνω ν. Ε π ισ υνά πτετα ι σημείωσις συν­

δρομητών.
3) Έρανος τω ν εν Α γκώνι Ε λλήνων.
4) Ε π ισ τ ολή τω ν εν Τεργέστη Ε λλήνω ν εις φύλλα δύο. Ε π ισ υνά π τετα ι 

σημείωσις τω ν συνεισφορέων.
5) Έ ρανος τω ν εν Τεργέστη.
6) Έ γγραφον Φιλανθρωπικής Ε τα ιρ εία ς  αριθ. 70. Ε π ισυνά πτετα ι 

διοργανισμός της Ε τα ιρ εία ς ιδρυθείσης εν Ναυπλίω το 1824.
7) Σχέδιον επιστολών προς Ν. Γκίκαν 20 Α πριλίου 1828.
8) Έρανος Ε λλήνων Α γγλ ία ς .
9) Έρανος των εν Α γκώνι Ε λλήνων.
10) Κατάλογοι μαθητών εις φύλλα 3.



521. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε π ισ τ ο λ ώ ν  κ α ι α να φ ο ρ ώ ν  Δ . Χ ρηστίδη

1-12) Ε π ισ τ ολαί των ετώ ν 1828, 1829, 1830.

522. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Σ πόρου Χ αραλάμ πη

1-14) Ε π ισ τ ολαί των ετώ ν 1827, 1830, 1831. Ε ξ  αυτώ ν δύο - της 10ης 
Α πριλίου και 20ης Μαΐου 1830 - απαντήσεις του Κυβερνήτου.

523. Φάκελ λ ο ς  πατρός Β ενεδ ίκ του

1) Ε π ισ τ ολή Αυγουστίνου 17ης Ι ουλίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Βενεδίκτου προς Αυγουστίνον 14ης Μαΐου 1829.

524. Φάκελ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Χ ρυσο βελόνη

1) Έ γγραφον 11ης Νοεμβρίου 1829. Ε π ισυνάπτοντα ι 4.
2) Έ γγραφον 1ης Δεκεμβρίου 1829.
3) Έγγραφον 26ης Φεβρουαρίου 1831. Επισυνάπτεται κατάλογος κατοίκων 

Σαντορίνης.

525. Φάκελ λ ο ς  Σ ύνορα  κ α ι Σ τα τ ισ τ ικ ο ί π ίν α κ ες

1) Πιθαναί εισπράξεις Νήσων Αιγαίου εκ φύλλων δύο.
2) Δ ιαίρεσις της Ελλάδος.
3) Περιγραφή Μεγαρίδος.
4) Περιγραφή Κρήτης.
5) Α π ό σπασμα του έργου του Πουκεβίλ εκ φύλλων 4.
6) Ο μοίως εκ φύλλων 3.
7) Ο μοίως
8) Ο μοίως
9) Περί συνόρων 4 εκδοχαί.

526. Φάκελ λ ο ς . Ο ρ φ α νο τροφε ίον κ α ι Υ γ ιε ιν ή

1) Ε π ιθ εώρησις Ο ρφανοτροφείου υπό Καποδίστρια.
2) Κανονισμός υγιεινής εκ φύλλων 4.
3) Κατάλογος υπαλλήλων Ο ρφανοτροφείου.
4) Σημείωμα.
5) Ο δηγίαι υγιεινής εκ φύλλων 2.

527. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α να φ ο ρ ώ ν  Α μβροσιάδου ε ξ  Α ρκ α δ ία ς

1-85) Α να φ οραί Α μβροσιάδη ετώ ν 1829, 1830 και 1831.



86-108) Α παντήσεις του Κυβερνήτου εκ των οποίων 15 αυτόγραφοι.

528. Α ν α φ οραί τ ω ν  Σ χ ο λ ε ίω ν  Α γ κ ώ νο ς  κ α ι Γ ενεύη ς

1) Α π ό σπασμα ιστορίας της Σαρδηνίας εκ φύλλων 3.
2) Κατάλογος μαθητών.
3) Έ κθεσις Ε π ιτρόπω ν Α γ κ ώ νος 17ης Μαΐου 1828. Ε π ισυνάπτοντα ι

δύο.

529. Φ άκελ λ ο ς  λο γ/ σ μ ώ ν Ν α υτ ικο ύ  Γκος  κ α ι Ά σ τ ιγ γ ο ς  Μ άρτιος 1828

1) Περιληπτική αναφορά εσόδων και δασμών των νήσων του Α ιγαίου εκ 
φύλλων 2.

1-5) Σημειώσεις με διάφορα στοιχεία.
6) Σημείωσις των πολεμοφοδίων και τροφών τα  οποία ελήφθησαν εκ της 

Καρτερίας του πλοιάρχου Ά στιγγος.
7-11) Σημειώσεις.
12) Α ν τ ίγραφον επιστολής πλοιάρχου Καρτερίας.
13) Α ντίγρα φα  επιστολών Ά στιγγος εκ φύλλων τριών.

530. Φάκελ λ ο ς  δ ια φ ό ρ ω ν  α ν α φ ορώ ν

1-40) Α ν α φ οραί διαφόρων μεταξύ τω ν οποίων του Κολοκοτρώνη, του 
Μιαούλη, των Μποτσαραίων, της Μ αντώ Μαυρογένους, Γρηγορίου Κωνσταντά. 
Ε π ίσης Σημείωμα περί ξένων έμπορων.

531. Φάκελ λ ο ς  λο γ/ σ μ ώ ν Ο ικονομ ικής Ε π ιτρ ο π ή ς

1) Λογ/σμός 29ης Μαρτίου 1828 εκ φύλλων 4.
2) Λογ/σμός εξόδων Κυβερνήτου μέχρι 16 Μαΐου 1829 εκ φύλλων 8.
3) Λογ/σμός πληρωμών Κυβερνήτου εκ φύλλων 3 μέχρι 31 Αυγούστου

1829.
4) Λογ/σμός πληρωμών εξόδων Κυβερνήτου 1-27 Φεβρ/ου 1830.
5) Λογ/σμός πληρωμών εξ ιδίων Κυβερνήτου εκ φύλλων 3.
6) Λογ/σμός πληρωμών εξ ιδίων Κυβερνήτου 15 Αυγούστου 1828.
7) Έ ξοδα Γενικής Ε π ικ ρατείας εκ φύλλων 4.
8) Λογ/σμός μέχρι 16 Μαΐου 1829.
9) Λογ/σμός μέχρι 16 Σεπτεμβρίου 1829.
10) Λογ/σμός μέχρι 1 Μαΐου 1830.
11) Σύνταξις Μπέτσου.
12) Σύνταξις πλοιάρχου Κουλκών.
13) Παράδοσις Παπαρηγοπούλου.



14) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 2790 Οικονομικής Ε πιτροπής.
15) Έ γγραφον υπ ’ αριθ. 15832 Οικονομικής Ε πιτροπής.
16) Λογ/σμός των όσων έχει να λάβη ο Κυβερνήτης.
17) Λογ/σμός Κυβερνήτου μετά της Οικονομικής Ε πιτροπής.
18) Πληρωμαί όσας ενήργησεν ο Κυβερνήτης εκ φύλλων 4.
19) Έ γγραφον Οικονομικής Ε πιτροπής υπ ’ αριθ. 121. Ε π ισυνάπτετα ι 

λογ/σμός εκ φύλλων 3.

532. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α να φ ο ρ ώ ν  Γ ια νν ίτσ η  κ α ι Γ ε ν α τ ά

1) Ε πιστολή Γιαννίτση 29 Δεκεμβρίου 1827.
2) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 4 Μαρτίου 1830.
3) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 9 Μαΐου 1831.
4) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 1 Μαΐου 1831.
5) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 10 Φεβρουαρίου. Ε π ισ υνά π τετα ι σχέδιον απαντ

ήσεως αυτόγραφον.
6) Ε π ιστολή  Γιαννίτση 14 Ι ουνίου 1831.
7) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 19 Ο κτωβρίου 1830.
8) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 14 Φεβρουαρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι αναφορά 

κατοίκων Α ιγίνης.
9) Ε π ισ τ ολή Γιαννίτση 17 Φεβρουαρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι αναφορά 

κατοίκων Α ιγ ίνης.
10) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 14 Φεβρουαρίου 1831.
11) Α π ά ντησις 6 Μαρτίου 1831.
12) Α π ά ντησις 22 Φεβρουαρίου 1831.
13) Α να φ ορά κατοίκων Σύρου.
14) Α ν α φ ορά Ψαριανών Σύρου.
15) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 23 Φεβρουαρίου 1831.
16) Ε πιστολή Γιανίτση 27 Φεβρουαρίου 1831.
17) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 14 Μαρτίου 1830.
18) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 31 Μαρτίου 1831.
19) Σχέδιον επιστολής προς την Δημογεροντίαν Σύρου.
20) Α π ά ντησις προς Γιανίτσην και Γλαράκην 14 Α πριλ ίου 1831.
21) Α να φ ορά Ψαριανών Σύρου.
22) Α να φ ορά Ψαριανών Σύρου.
23) Α π ά ντησις αυτόγραφος 13 Α πριλ ίου 1831.
24) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 14 Ι ουλίου 1831.
25) Ε π ισ τ ολή Γιανίτση 16 Ι ουλίου 1831.
26) Ε πιστολή Γιανίτση 14 Αυγούστου 1831. Ε πισυνάπτοντα ι αντίγραφα 

δύο επ ιστολών εξ Α ιγ ίνης.



27) Ω σαύτως 10 Αυγούστου 1831. Ε πισυνάπτεται προκήρυξις Γιανίτ ση, 
Κανάρη.

28) Ω σαύτως 11 Αυγούστου 1831.
29) Ω σαύτως 21 Αυγούστου 1831.
30) Ω σαύτως 22 Αυγούστου 1831.
31) Ω σαύτως 21 Ι ουνίου 1827.
32) Σχέδιον αυτόγραφον 19 Ι ουλίου άνευ έτους.
33) Σχέδιον αυτόγραφον 18 Αυγούστου 1831.
34) Σχέδιον αυτόγραφον 17 Ι ουλίου 1831.
35) Σχέδιον αυτόγραφον 11 Μαΐ ου εκ φύλλων δύο.
36) Α ντίγραφα εγγράφου και αποφάσεως εκ φύλλων τριών.
37) Α ντίγραφα Δ ιατάγματος υπ ’ αριθ. 97. Ε πισυνάπτετα ι 1.
38) Σχέδιον αυτόγραφον 22 Α πριλίου 1828.
39) Ε πιστολή Γ ενατά 17 Μαρτίου 1828.
40) Ε πιστολή Γ ενατά 30 Μαΐου 1828.
41) Ε πιστολή Γ ενατά 20 Α πριλίου 1828.
42) Ε πιστολή Γ ενατά 18 Α πριλίου 1828.
43) Α πάντησις 19 Σεπτεμβρίου 1828.

533. Φ ά κ ε λ λ ο ς . Λ όγο ι εκκλ η σ ια σ τ ικ ο ί

1) Λόγος πανηγυρικός κατά την εορτήν του Κυβερνήτου εκ φύλλων 4.
2) Ιω άννου Ιεροσολύμων Στηλιτευτικός.
3) Λόγος εις τας περιόδους και πράξεις του Ευ αγγελιστού Ιω ά ννο υ  εκ 

φύλλων 8.

534. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Έ ϊδ εκ  εκ  Γ ενούη ς

1) Ε π ιστολή  αυτού 16 Νοεμβρίου 1827.
2) Ε π ισ τ ολή αυτού 7 Μαΐου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή αυτού 29ης Μαΐου 1830 εις διπλούν.
4) Ο μοίως.

535. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Κ οντο σταύλο υ

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 28 Αυγούστου 1828.
2) Ε π ισ τ ολή αυτού 28 Αυγούστου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή αυτού 21 Ι ουνίου 1828 εις δύο φύλλα.
4) Σημείωσις.
5) Ε π ισ τ ολή αυτού 7 Ι ουλίου 1828.
6) Σημείωσις.



7) Ε π ιστολή  αυτού 5 Ι ουλίου 1828.
8) Ε π ισ τ ολή αυτού 22 Αυγούστου 1828.
9) Ε π ισ τ ολή αυτού 21 Ι ουλίου 1828.

10) Ε π ισ τ ολή αυτού 18 Ι ουλίου εκ δύο φύλλων.
11) Ε π ισ τ ολή αυτού 29 Ι ουλίου 1828 εκ δύο φύλλων.
12) Ε π ισ τ ολή αυτού 7 Ι ουλίου 1828.

536. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Κ υριακ οπο ύλο υ

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 8 Ι ουλίου 1830. Ε π ισυνάπτοντα ι δύο.

537. Φάκελ λ ο ς  Λ υκ ούρ γο υ Λ ογοθέτη

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 11 Σεπτεμβρίου 1828.
2-4) Σχέδια απαντήσεων έτους 1830, εκ τω ν οποίων τα  δύο αυτόγραφα.

538. Φάκελ λ ο ς  Γ . Κ ισ ελέ

1) Ε π ισ τ ολή αυτού Μαρτίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή αυτού 24 Ι ουνίου 1830.
3-5) Σχέδια απαντήσεων 1830 και 1831, εκ των οποίων τα  δύο αυτόγραφα.

539. Φ άκελ λ ο ς  Γ . Γ ια τράκ ου

1) Ε π ισ τ ολή αυτού 20 Φεβρουαρίου 1831.
2) Σχέδιον απαντήσεως 14 Μαρτίου 1831.

540. Φάκελ λ ο ς  Θ. Κορχ

1-8) Ε π ισ τ ολαί ετώ ν 1828, 1829, 1830.

541. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ρ οδ ίου , υπ ο υρ γο ύ  Σ τ ρ α τ ιω τ ικ ώ ν

1) Δύναμις του εν ενεργεία Στρατού 1 Ια ν ο υαρίου 1831.
2) Ι ματισμός του Στρατού. Ε π ισ υνά πτετα ι 1.
3) Δύναμις του εν Στερεά Ε λ λ ά δι στρατού. Ε π ισυνάπτοντα ι 2.
4) Μηνιαία δαπάνη του Στρατού.
5) Α ίτησις Ροδίου 14 Μαΐου 1830.
6) Α ν ά γκαι Ναυστάθμου.
7) Ι σοζύγιον του Στρατού Ια νο υαρίου 1831. Ε π ισ υνά πτετα ι πίναξ.
8) Έ γγραφον Ροδίου 19 Μαρτίου 1831.
9) Σχέδιον απαντήσεως προς αυτόν 6 Α πριλίου 1831.
10) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.



11) Επιστολή· Ροδίου 16 Μαρτίου 1831.
12) Σχέδιον απαντήσεως 10 Μαρτίου 1831.
13) Σχέδιον απαντήσεως 20 Μαρτίου 1831.
14) Ε π ισ τ ολή Ροδίου 14 Α πριλ ίου 1831.
15) Έ γγραφον αυτού υπ ’ αριθ. 2991. Ε π ισ υνά πτετα ι μετάφρασις αυτού 

γαλλιστί.
16) Σχέδιον απαντήσεως 31 Αυγούστου 1830.
17) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον 24 Αυγούστου 1830.
18) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον άνευ ημερομηνίας.
19) Σχέδιον απαντήσεως αυτόγραφον 2 Ιανουαρίου 1831.
20) Ε π ισ τ ολή Ροδίου 22 Ιουλίου 1830.

542. Φ ά κ ε λ λ ο ς  I. Λ άτρη

1-16) Ε π ισ τ ολαί Λάτρη ετώ ν 1828, 1830, 1831.
17-19) Α παντήσεις αυτόγραφοι του Κυβερνήτου του 1831.

543. Φάκελ λ ο ς  Π απαθανασοπούλο υ  κ α ι Γ. Α θανασ ιάδη

1-12) Ε π ισ τ ολαί Παπαθανασοπούλου 1829 και 1830.
13-14) Ε π ισ τ ολαί Γ. Α θανασιάδη 19 Α πριλ ίου και 1.11.1829.

544. Φάκελ λ ο ς  Ά λ λ ε ν  κ α ι Ά ντ ερ σ ο ν

1) Ε π ισ τ ολή Ά λλεν 6 Ι ουνίου 1829.
2) Ε π ισ τ ολή Ά λλεν 17 Νοεμβρίου 1828.
3) Ε π ισ τ ολή Ά ντερσον 4 Ιανουαρίου 1831.

545. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε κ θ έσ εω ν  κ α ι Α ν α φ ο ρώ ν δ ια φ ό ρ ω ν  Κ ο ινο τή τω ν

1) Ε π ισ το λή  των Κυριών Ά λτορδ της Κονεκτικούτης Α μερικής 12 
Μαρτίου 1828.

2) Ε π ισ τ ολή Φιλελληνίδων του Δοριεστάρ 21 Α πριλίου 1828.
3) Ι στορική και κριτική σύνοψις των εν Κρήτη διατρεξάντων κτλ. υπό Π. 

Νικολαΐδου. Μεσολόγγιον. Ε κ  της Τυπογραφίας Δημ. Μεσθενέως 1824. 
Σπανιώτατον έντυπον.

4) Χειρόγραφον εκ φύλλων 4. Τα περιεχόμενα συγγράμματα.
5) Ο νόματα Υ πουργών.
6) Σημείωμα περί συνόρων εις φύλλα 2.
7) Α ν α φ ορά Σαλαμίνος.
8) Α να φ ορά Α ιγ ίνης 1828 εις φύλλα δύο.
9) Ε π ισ τ ολή Πετρόμπεη Μαυρομιχάλη Ι ουνίου 1828.



10) Περί της Σπάρτης. 23 Ια νο υαρίου 1828.
11) Α να φ ορά Στρατοπέδου Παρνασσού.
12) Ε π ισ τ ολή Πετρόμπεη Μαυρομιχάλη 3 Α πριλίου 1827.
13) Α να φ ορά Χίων.
14) Α να φ ορά Α γορανόμου.
15) Α ν α φ ορά Πετρόμπεη 21 Μαρτίου 1828. Ε π ισ υνά πτετα ι σημείωμα.
16) Α να φ ορά Δημητρίου Κολοβού 7 Α πριλ ίου 1828.
17) Α να φ ορά Χειμάρας 3 Φεβρουαρίου 1828.
18) Σχέδιον επιστολής προς Σισίνην 5 Φεβρουαρίου 1828.
19) Σχέδιον περί Διοικήσεως Κ. Μ εταξά. Ε π ισυνάπτοντα ι 6.
20) Σχέδιον Διατάγματος.
21) Διοικηταί διά τα  θέματα Πελοποννήσου.
22) Σχέδιον Δ ιατάγματος διά την σύστασιν των Συμβουλίων.
23) Παρατηρήσεις περί των θεμάτων Πελοποννήσου.
24) Α να φ ορά Δημογεροντίας Κορώνης.
25) Α να φ ορά κατοίκων Λακεδαίμονος 10 Μαρτίου 1828.
26) Σημείωμα προς τον Διοικητήν Α ιγ ίνης.
27) Α να φ ορά Ά ργους 7 Ια νο υαρίου 1828.
28) Έ γγραφον Δημογεροντίας Ναυπλίου.
29) Α να φ ορά Ναυπλιέων 7 Ια νο υαρίου 1828.
30) Α να φ ορά Κορίνθου 14 Ια νο υαρίου 1828.
31) Α να φ ορά Κορίνθου 14 Ια νο υαρίου 1828.
32) Α ν τ ίγραφον αναφοράς Δίβρης.
33) Κατάλογος Α ιγαιοπελαγιτών.
34) Α να φ ορά Ναυπλιέων 8 Ια νο υαρίου 1828.

546. Φ ά κ ε λ λ ο ς  α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία ς  Δημ. Β υζα ντ ίο υ  προς Α υ γ ο υ σ τ ίνο ν

1-27) Έ γγραφα Βυζαντίου από 27 Ια νο υαρίου 1831 μέχρι 12 Μαρτίου
1832.

Εις το τελευτα ίον επισυνάπτονται: α) Πίναξ των κατά την επαρχίαν Τρι­
πολιτσάς 80 χωρίων των καλλιεργούντων ανά στρέμματα 80. β) Κατάλογος 
άξιων και τιμών υποκειμένων διά την επ ιστασίαν της συνάξεως τω ν προσόδων 
εις καρπούς.

547. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Σ. Τομπακ άκ η προς Α υ γο υσ τ ίνο ν

1-20) Ε π ισ τ ολαί Τομπακάκη από 1ης Ιουλ ίου 1831 μέχρι 19 Μαρτίου
1832.



548. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ώ ν  υπ ο θέσ εω ν

1) Ε π ισ τ ολή συγχαρητήριος Πάνου Σακελλαροπούλου, Αρχιμανδρίτου 
Α ρκαδίας.

2) Ε π ιστολή  Αρχιμανδρίτου Γεωργίου Μαρούλη εξ Ά ργους 30 Ιανο
υαρίου 1832.

3) Έγγραφον Αυγουστίνου προς τους Μοναχούς και Η γούμενον Προφήτου 
Η λιού περί κτημάτων Πλατυτέρας εν Κέρκυρα.

4) Έ γγραφον Α γ ίο υ  Ό ρους 24 Ιουνίου 1830.
5) Έ γγραφον Α γ ίο υ  Ό ρους Μονή Ιβήρων προς Κυβερνήτην 18 Ι ουνίου

1830.
6) Έ γγραφον Α γ ίο υ  Όρους Μονής Α γ ίο υ  Παύλου 18.6.1830.
7) Έ γγραφον Α γ ίο υ  Όρους Μονής Α γ ίο υ  Παύλου 1 Μαρτίου 1829.
8) Περί Ιερ ώ ν  Τόπων και Ε ρ ειπ ίω ν  Ναών Ν. Χρυσογέλου και γαλλική 

μετάφρασις.
9) Έ γγραφον Αρχιεπισκόπου Κυρήνης Παρθενίου 24 Ι ουνίου 1829.
10) Έ γγραφον Αρχιεπισκόπου Κυρήνης Παρθενίου 19.9.1829.
11) Έ γγραφον Α ρχιεπισκόπου Κυρήνης Παρθενίου 23.9.1829. Ε π ισ υ ­

νάπτετα ι έκθεσις περί τω ν εν Σμύρνη πραγμάτων και των όσων εκεί χρεωστεί.
12) Έ γγραφον Αρχιεπισκόπου Κυρήνης Παρθενίου 19.9.1829.
13) Έ γγραφον Αρχιεπισκόπου Κυρήνης Παρθενίου 4.5.1829.
14) Έ γγραφον Καθηγουμένου Ευθυμίου 1 Αυγούστου 1823.
15) Έ γγραφον Κυρίλλου εκ Πύργου 5 Α πριλίου 1829.
16) Έ γγραφον διαφόρων Μοναχών Α γ ίο υ  Ό ρους 1 Μαΐου 1829.
17) Έ γγραφον εκ Καλαβρύτων 30 Μαρτίου 1829.
18) Έ γγραφον Α γ ίο υ  Ό ρους 9 Μαρτίου 1829.
19) Έ γγραφον Εκκλησιαστικής Ε πιτροπής Αλμυρού 25.3.1829.

549. Φάκελ λ ο ς  επ ισ τ ο λ ώ ν  Δ . Ο ρ φ α νο ύ  προς Α υ γ ο υ σ τ ίνον

1) Ε π ισ τ ολή Ορφανού 20 Νοεμβρίου 1831.
2) Ε π ισ τ ολή Ορφανού 30 Ιανουαρίου 1832.
3) Ε π ισ τ ολή Ορφανού 4 Φεβρουαρίου 1832.

550. Φάκελ λ ο ς

Α να φ ορά Χιλιάρχου Στρατού προς Αυγουστίνον 11 Ιανουαρίου 1831.

551. Φάκελ λ ο ς

Δύο αναφοραί υπ ’ αριθ. 313, 314 Βασιλείου Α ποστολάρα προς Αυγουστίνον.



552. Φ ά κ ε λ λ ο ς

Α ναφορά Χιλιάρχου Γ. Βαρνακιώτη προς Αυγουστίνον 27.12.1831.

553. Φάκελ λ ο ς  α ν α φ ορώ ν Σ τρ α τη γο ύ  Κ ίτσου  Τ ζαβέλα

4 Α ν α φ οραί προς Αυγουστίνον Φεβρουαρίου - Μαρτίου 1832.

554. Φ άκελ λ ο ς  Α . Κ α ντ ιώ τη

1) Α ναφορά προς Αυγουστίνον 5 Δεκεμβρίου 1831.
2) Α ναφορά προς Αυγουστίνον 24 Φεβρουαρίου 1832.
3) Α ν α φ ορά προς Αυγουστίνον 24 Φεβρουαρίου 1832.

555. Φάκελ λ ο ς

Δύο αναφοραί προς Αυγουστίνον Πανταχρούλας Μπενάκη.

556. Φάκελ λ ο ς

Μία επιστολή προς Αυγουστίνον Ευθυμίας Βανούση.

557. Φ άκελ λ ο ς  Α ρ ισ τε ίδ η  Μω ρ α ϊτ ίνη

Τρεις επιστολαί προς Αυγουστίνον.

558. Φάκελ λ ο ς

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον Βασιλείου Βουδούρη.

559. Φάκελ λ ο ς  Γ εω ρ γά κ η Β ελή , Δ ιο ικ ητού

14 αναφοραί προς Αυγουστίνον.

560. Φ άκελ λ ο ς  Δ ιο ικ η το ύ  Βέρη

11 α να φο ρα ί προς Αυγουστίνον.

561. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Κ ιον/νου Π έτα λά , Δ ιο ικ ητο ύ  Α ρκ α δ ία ς

46 αναφοραί προς Κυβερνήτην των ετώ ν 1829, 1830, 1831 εκ των οποίων 
αι δύο Ρωσσιστί. 1 αναφορά της Δημογεροντίας της Τριπολιτσάς προς τον 
Κυβερνήτην.

5 αυτόγραφοι απαντήσεις του Κυβερνήτου.



562. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Κ. Β λαχ ο π ούλο υ

3 αναφοραί προς Αυγουστίνον.

563. Φάκελ λ ο ς  Π. Ροδ ίου

4 αναφοραί προς Αυγουστίνον.

564. Φ άκελ λ ο ς  Π αναγ . Τ ρ ια ν τα φ ύλλη

3 αναφορα ί προς Αυγουστίνον.

565. Φάκελ λ ο ς  I. Φ έστα

2 αναφορα ί προς Αυγουστίνον.

566. Φάκελ λ ο ς  I. Φ έστα

1 αναφορά προς Αυγουστίνον.

567. Φάκελ λ ο ς  Σ τράτφ ορδ Κ ά ν ιγ κ

1) Ε π ισ τ ολή προς Αυγουστίνον 2 Δεκεμβρίου 1831.
2) Α π ά ντησις Αυγουστίνου.
3) Ε π ισ τ ολή Αυγουστίνου δι’  ης υποβάλλει υπόμνημα.
4) Ε π ισ τ ολή Κάνιγκ 13 Ιανουαρίου 1830.
5) Α ν τ ίγραφον του πρωτοκόλλου υπ ’ αριθ. 49 της Συνδιασκέψεως Λονδίνου 

7 Μαρτίου 1832 εκ φύλλων 2.
6) Δ ιακοίνωσις Στράτφορδ Κάνιγκ προς την Ε λληνικήν Κυβέρνησιν 18/30 

Δεκεμβρίου 1831.
7) Συγχαρητήρια προς τον βασιλέα της Βαυαρίας διά την εκλογήν του 

Ό θωνος Βασιλέως της Ελλάδος.

568. Φάκελ λ ο ς  Σ τα μ ατ ίου  Β ούλγαρη

Ε π ισ τ ολή αυτού από 2 Μαΐου 1831 προς Αυγουστίνον δ ι’ ης αποστέλλει 
έκθεσιν του περί της πολιορκίας της Ναυπάκτου.

569. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Ρόχου Μ π ιν ιάμ η

Ε π ισ τολή αυτού προς Αυγουστίνον 20 Οκτωβρίου 1831. Ε πισυναπτόμενα 1

570. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Χ ρύσανθου Κ ονοφάου, ιερ έω ς

Δύο επιστολαί προς Αυγουστίνον, 10ης Μαρτίου και 31ης Μαΐου 1831.



571. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Γ εω ρ γ ίο υ  Ε π ισ κ όπου Σαλ ώ ν ω ν  κ α ι Λ ιδ ω ρ ικ ίου

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον της 29ης Ι ουνίου 1831.

572. Φ άκελ λ ο ς  Γερασ ίμου, Ε π ισ κ όπου Α ι γ ί νη ς

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον 21ης Δεκεμβρίου 1831.

573. Φάκελ λ ο ς  Π. Μπ ο ύα , Δ ιο ικ η το ύ  Κ α λα μ άτα ς  κ α ι Ν ησιού

Πέντε αναφοραί προς Αυγουστίνον.

574. Φ άκελ λ ο ς  Κ οντάκ η, Δ ιο ικ η το ύ  Κ αρπενησ ιού

Δύο αναφοραί προς Αυγουστίνον. Συνημμένα δύο.

575. Φ άκελ λ ο ς  Π   Κ α λα μ αρ ιώ τη

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον της 24 Δεκεμβρίου 1831.

576. Φάκελ λ ο ς  Α νδρέου Κ οντογούρη

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον 7ης Νοεμβρίου 1831.

577. Μ π λ α ν-Κ ο λέν  κ α ι Σ ία

Δύο επιστολαί προς Αυγουστίνον 27 Ο κτωβρίου και 21 Δεκεμβρίου 1831.

578. Φάκελ λ ο ς  I. Κ ορνηλίου, Δ ιο ικ η το ύ  Σ πάρτης

Τρεις αναφοραί προς Αυγουστίνον 4ης Σεπτ/ου 1831, 13 Ια ν ο υαρίου και 
31 Ια νο υαρίου 1831.

579. Φ άκελ λ ο ς  Καρόρη, Δ ιο ικ η το ύ  Τ ρ ιπό λεω ς

Τρεις αναφοραί προς Αυγουστίνον.

580. Φ άκελ λ ο ς  Π αρόγλου

Μ ία επιστολή προς Αυγουστίνον 6ης Φεβρουαρίου 1832.

581. Φάκελ λ ο ς  Π αγκ α λά κ η

Επιστολαί προς Αυγουστίνον.

582. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Parontzi

Μ ία επιστολή της 6 Ια νο υαρίου 1832.



583. Φ ά κ ε λ λ ο ς  Mays

Τρεις επιστολαί.

584. Φάκελ λ ο ς  Α γ γ . Μ ουστοξύδη

Έ ξη επ ιστολαί προς Αυγουστίνον.

585. Φάκελ λ ο ς  He tant

Notes pour servir à Γ histoire de la Grèce.

[Στο τέλος του Καταλόγου δεν υπάρχει η σημείωση γ ια  την παράδοση και παραλαβή του 
περιεχομένου του Γ ' κιβωτίου των εγγράφων του I. Καποδίστρια και συνεπώς ούτε οι υπογραφές 
του παραδίδοντος και παραλαμβάνοντος, όπως είχε συμβεί με την καταγραφή του περιεχομένου 
τω ν δύο προηγουμένων κιβω τίω ν. Σημειώνεται ότι οι εγγραφές στον κατάλογο από τον Φάκελλο 
580 ως τον 585 είναι χειρόγραφες.]

καθηγη τές  Μ έσης Π αιδείας, που έχουν μετεκπα ιδευθε ί στο Ι ν σ τ ιτ ούτο Β υζαντινώ ν κα ι 
Μ εταβ υζαντινώ ν Σπουδών τη ς Β ενετία ς  ή αλ λ ού, στην παλα ιογραφ ία  κα ι αρχειονομία. Μ ια 
μ ετα βα τική  αντ ιμ ετώ π ισ η  του προβλήματος θ’ απο τελούσε θετικό βήμα στην καλύτερη 

οργάνωση τω ν  Α ρ χ ε ίω ν .



ΜΕΡΟΣ Β '

Ε Λ Λ Η Ν ΙΚ Α  ΚΕΙΜ ΕΝ Α ΤΟ Υ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ ΡΙΑ
ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ





[Το 1811, τον ίδιο χρόνο που υπέβαλε το υπόμνημα γ ια  την κατάσταση στην Ε λλάδα, ο 
Καποδίστριας αποδύεται σε έντονη προσπάθεια να μάθει να γράφει σωστά την ελληνική γλώσσα. 
Τη γνώριζε και τη μελετούσε, αλλά δε διέθετε ευχέρεια στο γράψιμό της. Ε ξ άλλου δε θεωρούσε 
σωστό η επ ικοινωνία μεταξύ Ε λλήνων να πραγματοποιείται στη γαλλική και όχι στην ελληνική 
γλώσσα. Γ ι ’ αυτό και η « έκκληση» του προς τον Ιγ νά τ ιο  να προστάξει « ός τ ις  Γραικός προς 
Γραικόν γράψη εις διάλεκτον αλλογενών, κηρύττεται α λλογενής».

Η  ραγδαία προώθηση του Καποδίστρια στα ανώτα τα  κλιμάκια της ρωσικής διπλωματίας δεν 
του άφηνε περιθώρια χρόνου γ ια  ελληνική αλληλογραφία. Ε ν  τούτοις υπάρχουν και νεώτερα 
ελληνικά κείμενά του, του 1819 και του 1822, που επιβεβαιώνουν την γνώση της ελληνικής γλώσσας. 
Το γράμμα του προς τη Βαρβάρα Βασιλείου της 6/11/1822 με την καθαρή και σωστή, γενικά, 
γραφή του αποτελεί μια ακόμη απόδειξη.

Τα ελληνικά κείμενα του Καποδίστρια περιλαμβάνονται στο Φάκ. 136 του Καποδιστριακού 
Α ρχείου της Κερκύρας. Η  πρώτη τους ανακοίνωση έγινε από τον ιστοριοδίφη Σπυρ. Μ. Θεοτόκη 
στην Α καδημία Α θηνών κατά τη συνεδρία της της 31ης Μαρτίου 1932, ο οποίος προέταξε και 
σχετική δ ιαφωτιστική  εισήγηση. Και τα  κείμενα κα ι η εισήγηση δημοσιεύθηκαν στον Ζ ' τόμο τω ν 
Πρακτικών της Α καδημίας Α θηνών με τον τίτλο « Η  εθνική συνείδηση του Καποδιστρίου και η 
Ε λληνική γλώσσα» υπό Σπυρίδωνος Θεοτόκη»].



Η ΕΘΝΙΚΗ ΣΥΝ ΕΙΔΗ ΣΗ  Τ ΟΥ Κ ΑΠ Ο ΔΙΣΤΡΙΑ 
ΚΑΙ Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ Γ Λ Ω Σ Σ Α 1

Έ χω  την τιμήν να απασχολήσω υμάς περ ί θέματος, το οποίον προεκάλεσε 
πολλάς μέχρι τ ού8ε συζητήσεις, α λλ ’ α ι οποίαι δεν διεφώτισαν πλήρως το 
ζήτημα, παρά την ευγενή κα ι επιμελή προσπάθειαν των συζητητών, ένεκεν 
ελλείψεως αυτογράφων πηγών.

Πρόκειται κατά  πόσον ο Ι ωάννης Καποδίστριας εγνώριζε κα ι έγραφε την 
ελληνικήν γλώσσαν.

Ε π ί  του θέματος τούτου, α φ ’ ου μοι επ ιτραπή να κάμω μίαν εθνογραφικήν 
παρέκβασιν περί Κερκύρας, απαραίτητον όπως κατανοηθή το περιβάλλον, εις 
το οποίον είδε το φως ο Ι ωάννης Καποδίστριας, θα προσπαθήσω να εμβαθύνω 
εις τα  εθνικόφρονα αισθήματά του κα ι να παρουσιάσω τ ούτον Έ λληνα την 
ψυχήν κ α ι την καρδίαν.

Ε ις την χρυσήν λεγομένην Βίβλον τω ν ευγενών Κερκύρας (ευγενείς  δε ήσαν 
οι προνομιούχοι οι έχοντες κοινοτικά πολιτικά δικαιώματα, δι’  ων εξέλεγον 
τους ομοίους των προς διαχείρισιν των κοινοτικών των υποθέσεων), παραπλεύρως 
τ ου επωνύμου οικογενειών τινών ανεγράφετο η Λ ατινική ιδιότης αυτώ ν, χαρα­
κτηρίζουσα την καταγωγήν κ α ι το θρησκευτικόν δόγμα, το οποίον επρέσβευε. 
Μ ία  εκ τούτων ήτο κα ι του Καποδίστρια. Η  παρατήρησις αύτη γ ίνετα ι επ ί 
της κα τά  το 1783 εκτυπωθείσης χρυσής βίβλου, δηλαδή δώδεκα έτη προ της 
καταλύσεως της Βενετικής πολιτείας.

Ο  χαρακτηρισμός ούτος διά τους φράγκους κυριάρχους είχε μεγάλην σπου­
δαιότητα, διότι παρ’  όλην την ανεξιθρησκείαν των Βενετών η εθνική τω ν υπε­
ρηφάνεια τοις  επέβαλλε να κυβερνάται η χώρα όχι μόνον διοικητικώς υπό των 
ρεκτόρων των, αλλά και κοινοτικώς ε ξ  οικογενειών εχουσών κοινήν την καταγωγήν 
κα ι το δόγμα.

Ε ννοείται ότι κα τά  τους τελευταίους χρόνους παρέμεινε μόνον η Λ ατινική 
καταγωγή, διότι η συναναστροφή κα ι α ι επιμ ιξίαι μετά των Ε λλήνων κατοίκων 
αφομοίωναν ταύτας, εις τρόπον ώστε κατά  την πτώσιν της Βενετικής πολιτείας 
ευαριθμοι παρέμειναν π ισ τα ί ε ις τον καθολικισμόν.

Πώς όμως η Κέρκυρα κατά τους μακρούς αιώνας της φραγκοκρατίας ηδυνήθη 
παρά τας προσπαθείας τω ν αλλοφύλων κυριάρχων να διατηρήση την γλώσσαν, 
την θρησκείαν κα ι την εθνικήν συνείδησιν, όχι μόνον αλλά κα ι να αφομοιώνη 
τους φράγκους, εν ω είναι γνωστόν, ότι πολλάκις ηρημώθη κατά  το διάστημα

1. Πρακτικά Α καδημ ίας Α θηνώ ν, Τόμος Ζ ',  1932. Α π ό  αυτά  η αναδημοσίευση σε 
παραβολή με τα  πρωτότυπα του Φακέλλου 136 του Καποδιστριακού Αρχείου. Δ ιατηρείται η 
ορθογραφία και η σύνταξη της καποδιστριακής γραφής.



τούτο, ε ίτε ένεκα τω ν επιδρομών, ε ίτε  ένεκα τω ν βαρειών στρατολογιών, τας 
οποίας ενήργει η Βενετία  κατά  τους μακροχρονίους πολέμους της προς τους 
Τούρκους; Πώς ηδυνήθη να οικισθή εκ νέου δ ι ’  ελληνικού πληθυσμού κ α ι να 
διατηρήση την μητρικήν γλώσσαν, την οποίαν οι ευγενείς σχεδόν είχον λησμονήσει 
ή κακώς μετεχειρίζοντο, όπως συνεννοώνται μ ετά  τω ν δουλοπαροίκων των; 
Πώς ηδυνήθη να διατηρήση τα  ήθη κα ι τα  έθιμα κοινά μετά της άλλης Ε λλάδος;

Η  Ή πειρος, η εύανδρος χώρα τω ν Η πειρωτών, υπήρξεν η μεγάλη κοιτίς, 
ε ξ  ης συνεπληρούντο τα  κενά του πληθυσμού της Κερκύρας επ ί Βενετοκρατίας 
κα ι ήτις εξηκολούθησεν εις τους μετέπειτα  χρόνους κα ι νυν ακόμη να προμηθεύη 
πλούσιον ανθρώπινον υλικόν κατά ποιόν κα ι κατά ποσόν, το οποίον αφομοιούμενον 
προς τον τόπον να αποδίδη εις αυτόν τας αρετάς κα ι τας ιδιότητας αυτού 
αμιγείς κα ι ανεπηρεάστους από πάσης φραγκικής επιδράσεως.

Δ ιά  να αποδειχθή τούτο πρέπει να μελετηθώσι πρώτον μεν τα  οικογενειακά 
ονόματα, τα  οποία διά τον εθνογράφον είναι ο γνώμων του κριτηρίου. Πράγματι 
πλε ίστα τούτων είς τε την πόλιν κα ι τα  χωρία είναι ηπειρωτικά. Δεύτερον δε ο 
λεξικολογικός κα ι ο λαογραφικός θησαυρός, οί τινες είναι περίπου οι αυτοί προς 
τους Η πειρωτικούς. Ε ά ν δε δεν είχεν ούτω  η θέσις αύτη, εάν δηλαδή ο εκ νέου 
οικισμός της Κερκύρας ενηργε ίτο δι’  αλλοφύλων ως λ.χ. Δαλματών ή Ι ταλών, 
είναι αναντίρρητον, ότι το εθνικόν συναίσθημα κα ι το γλωσσικόν ιδίωμα ήθελον 
παραφθαρή ε π ί τοσούτω, ώστε θα ευρισκόμεθα προ λα ού, όστις ούτε γλώσσαν 
ούτε φρόνημα θα είχε, ως ήσαν α ι πλείσται των ευγενών οικογενειών της Κερκύρας, 
αίτινες λόγω του συγχρωτισμού κα ι της συνεργασίας μετά  τω ν κυριάρχων είχον 
αποβάλει πολλάς των αρετών του εθνικού βίου εις το ιούτον βαθμόν, ώστε οι 
Κερκυραίοι να χαρακτηρισθώσι κακώς υπό τω ν Βενετών, κα ι να προκύψη η 
ρήσις «senza fede».

Αύτη ήτο η κατάστασις των οικογενειών των διακρινομένων διά τον πλούτον 
κα ι την γέννησιν. Α φ’  ενός μεν εξυπηρέτουν τους κυριάρχους διά τα  καλά κα ι 
συμφέροντα, α φ ’ ετέρου δε ανεπαισθήτως διεπαιδαγωγούντο υπό των επηλύδων 
Η πειρωτών, οίτινες διετήρουν την γλώσσαν κα ι τα  ήθη.

Η  αυτή περ ίπτωσις συντρέχει κ α ι διά την οικογένεια Καποδίστρια, τη ς  
οποίας η Ε λληνική συνείδησις οφείλετα ι κυρίως εις επ ιμ ιξίας μεθ’  Ε λληνίδων 
κ α ι ιδίως εις την μητέρα του Κυβερνήτου, την σύζυγον του Α ντωνίου Μαρία. 
Αύτη είλκε το γένος εκ της οικογενείας Γονέμη, της μεγάλης Ηπειρωτικής 
οικογενείας, η ευγενής καταγω γή  της οποίας αποδεικνύεται εκ της κυριότητος 
του Βουθρωτού κα ι των ιχθυοτροφείων του.

Ο  Α ντώνιος Μαρίας Καποδίστριας υπήρξε διά την εποχήν του ανήρ ευρυ­
τάτης μορφώσεως, άριστος νομομαθής, α λλ ’ αφωσιωμένος ε ις τους Βενετούς, 
τους οποίους εξυπηρέτησε δι’  όλων του τω ν δυνάμεων μέχρι της καταλύσεως 
του κράτους αυτώ ν. Δ ιά  την αφοσίωσίν του δε ταύτην, ηυνοείτο υ π ’ αυτών, ε π ί 
τοσούτω, ώστε εις ανταλλαγμα των υπηρεσιών του έλαβε κτήματα του δημοσίου,



εν οις κα ι την περιοχήν του αχρηστευθέντος πολεμικού ναυστάθμου εις Γουβίον.
Τόση δε ήτο η αφοσίωσίς του προς το καταλυθέν κράτος των Βενετών, 

ώστε όταν επρόκειτο να καθορισθή το εθνικόν έμβλημα της Ε πτανήσου Πολιτείας, 
ούτος αποτελώ ν μέρος της εκ Κωνσταντινουπόλει πρεσβείας, προς σύνταξιν 
του συντάγματος της Ε πτάνησου, επέμεινεν όπως παραμείνη ως το ιούτον ο 
πτερωτός λέω ν του Α γ ίου Μάρκου, κρατών διά του δεξιού προσθίου ποδός το 
ευαγγέλιον κεκλεισμένον κα ι διαπερώμενον καθέτως δι’  επτά  χ ια σ τ ί λογχών, 
όσαι ήσαν α ι κυριώτεραι νήσοι, α ι αποτελούσαι την νέαν πολιτείαν, α ντ ί του 
ανοικτού βιβλίου του αναγράφοντος το γνωστόν ρητόν «Pax tibi Marce Evangelista 
meus». Λ έγω  δε επέμεινε, διότι η εν Κερκύρα προσωρινή γερουσία επεδίωκε να 
αναγνωρισθή ως έμβλημα ο πτερωτός Φοίνιξ.

Ε γεννήθη λοιπόν ο Ι ωάννης Καποδίστριας εις το περιβάλλον αρχοντικού 
οίκου, λατινικής καταγωγής, εγαλουχήθη όμω ς κα ι ανετράφη υπό της μητρός 
του, εις τας φλέβας της οποίας αγνόν έρρεε το αίμα της ευάνδρου Ηπείρου, κα ι 
η μητέρα εκείνη ενεστάλαξεν ε ις την ψυχήν του ήρωός μας την αγάπην διά τον 
εθνισμόν κα ι την αφοσίωσιν εις το γένος.

Ο  Ι ωάννης Καποδίστριας, όπως όλα τα  τέκνα των ευγενών, εφοίτησεν εις 
το σχολε ίον του μοναστηριού των φραγκισκανών μοναχών της Α γ ίας Ι ουστίνης, 
ευρισκομένου εις το προάστειον τω ν Γαστράδων, ένθα εστεγάζετο τότε κα ι η 
δημοσία βιβλιοθήκη. Ε κεί, μ α ζ ί με την ρητορικήν, την Ι ταλικήν φιλολογίαν, 
την ιστορίαν κα ι τα  θρησκευτικά εσπούδασε κα ι τα  στοιχεία της αρχαίας Ε λ ­
ληνικής, όπως ο ίδιος μαρτυρεί εις την επιστολήν του προς τον άρχοντα Στούρδζαν 
εκ Πετρουπόλεως, φέρουσαν χρονολογίαν από 18 Μαρτίου 1811. Α ύτη μας 
πληροφορεί περί της σπουδής του εις την αρχαίαν Ε λληνικήν κα ι περιγράφει 
την ψυχικήν του κατάστασιν κατά  την εποχήν εκείνην1.

Έ κτοτε, δηλ. α φ ’ ότου απεφοίτησεν εκ της σχολής τω ν φραγκισκανών, 
βεβαίως δεν έλαβε καιρόν να συνέχιση την μελέτην της Ελληνικής, διότι μετέβη 
εις Παταύιον προς σπουδήν της ιατρικής.

Θα ήτο λίαν διαφωτιστικόν περ ί του βίου του, αν ήτο δυνατόν να έχωμεν 
τα  στοιχεία, όπως παρακολουθήσωμεν τον Καποδίστριαν εις την φοιτητικήν του 
ζωήν, συναναστρεφόμενον την σφριγώσαν εκείνην νεολαίαν της Ι ταλίας, η 
οποία εζυμώνετο με τας αρχάς της ελευθερίας, τας οποίας οι στρατιώ τα ι του 
Βοναπάρτου ως άλλοι απόστολοι μετέφερον εκ Γ αλλίας κα ι εκήρυσσον ταύτας. 
Είναι αναμφισβήτητον ότι το κήρυγμα τ ούτο θα επηρέαζε τας αρχάς του, δεν 
ήτο όμως δυνατόν εις αυτόν να μεταλάβη του ωραίου εκείνου ενθουσιασμού, 
διότι ως απέδειξε πάντοτε ήτο χαρακτήρος ηρέμου και μετριοπαθούς. Ε μελέτα 
την κατάστασιν, εδιδάσκετο εκ της εξελ ίξεω ς των γεγονότων κα ι απεδέχετο

1. Ό ρα κατωτέρω  επιστολήν 18 Μαρτίου 1811.



όσα ενόμιζεν ωφέλιμα. Ε ά ν ο Καποδίστριας είχε τον ορμητικόν κα ι ευέξαπτον 
χαρακτήρα του μεγάλου ποιητού των Τάφων, δεν θα εξειλίσσετο ίσως βραδύτερον, 
ο διπλωμάτης, ο αναμορφωτής. Το βέβαιον είναι ότι τα  μεγάλα γεγονότα της 
Ι ταλίας του 1797 τον ηνάγκασαν ίσως να επανέλθη εις Κέρκυραν μόλις έλαβε 

το δίπλωμα της ιατρικής, ίσως η επάνοδός του να ήθελε μ ατα ιω θή εάν η 
πολιτική κατάστασις της Ι ταλίας έβαινεν ομαλώς, οπότε δυνατόν να εξειλίσσετο 
εις διάσημον ιατρόν.

Μ ετά την εις Κέρκυραν επάνοδόν του ε ξ  Ι ταλίας, ως γνωστόν εξήσκησε 
το επάγγελμα του ιατρού μέχρι του 1802, ότε απεστάλη εις Κεφαλληνίαν κα ι 
τας άλλας νήσους ως αυτοκρατορικός επ ίτροπος, α ντ ί του πατρός του, όπως 
εφαρμόση το Βυζαντινόν σύνταγμα του 1800. Ε ν  Κεφαλληνία απέδειξε τας 
διπλωματικάς αρετάς του, διότι κατώρθωσε να ειρηνεύση την νήσον, η οποία 
κατετρύχετο α π ’ αιώνων υπό εμφυλίων σπαραγμών.

Τω 1803 προσελήφθη εις την υπηρεσίαν της Γερουσίας ως γραμματεύς 
της επικρατείας και βραδύτερον ανέλαβε την θέσιν του επιθεωρητού των δημοσίων 
σχολείων.

Α ι εκθέσεις του της εποχής εκείνης αποδεικνύουσι τον ζήλον μεθ’  ου ειργάσθη, 
όπως επαναφέρη την σπουδήν της Ε λληνικής γλώσσης, μετακαλέσας προς 
τούτο δύο Έ λληνας διδασκάλους τον Χριστόφορον Περραιβόν κα ι τον Π απά 
Ανδρέαν Ι δρωμένον, εκ Πάργας.

Είναι πολύ γνωστή η δράσις  του ως υπουργού της Ε πτανήσου πολιτείας 
διά να επαναλάβω αυτήν. Θα τονίσω μόνον το ενεργόν μέρος το οποίον έλαβε 
διά την οχύρωσιν κ α ι άμυναν της Λευκάδος κα τά  του Α λή πασά, τω  1807, το 
οποίον αποδεικνύει την εθνικήν κατεύθυνσιν, την οποίαν ήθελε να δώση εις το 
νεότευκτον κράτος. Η  δε στρατολογία τω ν Σ ουλιωτών κα ι τω ν Α καρνάνων 
αρματωλών, όπως αντιταχθή κατά  του τυράννου των Ι ω αννίνων, είχεν ως 
αποτέλεσμα να έλθη εις άμεσον επαφήν προς τα  στοιχεία εκείνα, τα  οποία δεν 
ηνείχοντο τον ζυγόν της πατρίδος των κα ι τα  οποία η μοίρα προώριζε μ ετ ’  ου 
πολύ να γράψωσι την μεγάλην εποποιΐαν του 1821.

Α π ό  της ώρας εκείνης, ότε συνέφαγε κα ι συνανεστράφη με τους αρματωλούς, 
ο Καποδίστριας επ ίστευσεν εις την αναγέννησιν της Ε λλάδος.

Α ιφνιδίως, μ ετά  τινάς ημέρας από του τελευταίου μεγάλου συμποσίου της 
Λ ευκάδος μ ετά  τω ν αρματωλών, εγνώσθη επ ισήμως η παραχώρησις της Ε ­
πτανήσου υπό του αυτοκράτορος της Ρωσίας προς τον αυτοκράτορα Ναπολέοντα.

Στρατός εκ Νεαπόλως εκ 12  χιλιάδων περίπου κατέπλευσεν ε ις  Κέρκυραν, 
αποτελών μέρος της στρατιάς της Ι ταλίας, όπως εν ονόματι του Ναπολέοντος 
καταλάβη τας νήσους του Ιο ν ίου.

Το 1809 ευρίσκει τον Καποδίστριαν εις την πρωτεύουσαν της Ρωσσίας, 
κα ι α ι πρώται εντυπώσεις του δεν είναι ευχάριστοι. Ευρεθείς προ αγνώστου 
περιβάλλοντος κα ι πλουσίου ηναγκάσθη να ζήση περιωρισμένος. Η  μόνη του



ενασχόλησις ήτο η μελέτη κα ι η ολίγη εργασία την οποίαν κατά  Κυριακήν 
παρελάμβανε προς εκτέλεσιν παρά του Καγκελλαρίου. Α ι δε σχέσεις του περι­
ωρίζοντο μ εταξύ τω ν οικογενειών της Ε λληνικής και Μολδαυικής κοινότητας.

Α λ λ ’  η Ε λληνική κοινότης Πετρουπόλεως ήνθιζε κατά  την εποχήν εκείνην 
κα ι η ζωή εν τη ξένη ανέπτυξε τα  εθνικά αισθήματα αυτής, πολύ μάλλον 
καθόσον η Ρωσσία δι’  ιδίους ιμπεριαλιστικούς λόγους εκολάκευε τας βλέψεις 
των Ε λλήνων περί εθνικής αποκαταστάσεως.

Τοιαύτη κοινότης πλήρως (οργανωμένη κα ι ευημερούσα δεν ήτο δυνατόν να 
μη καλλιεργή την εθνικήν γλώσσαν κα ι να διατηρή τα  ελληνικά έθιμα.

Εις τοιούτον κύκλον ευρεθείς ο Καποδίστριας και, ως προκύπτει, αποκτήσας 
αμέσως τας συμπαθείας του δεν ήτο δυνατόν ή να συμμορφωθή προς αυτόν κα ι 
προς παν, ό,τ ι ήτο εθνικόν. Α λ λ ’  η εθνική συνείδησις δεν ήτο επαρκής προς 
τ ούτο · ώφειλε να  χειρίζηται γραπτώς κα ι προφορικώς την Ε λληνικήν γλώσσαν. 
Κ αι ω ς προς τον προφορικόν μεν λόγον δεν θα υστέρει, διότι η ανέκαθεν 
ομιλουμένη γλώσσα, η δημοτική, ήτο κα ι τότε, όπως κα ι σήμερον το κοινόν 
όργανον της συνεννοήσεως όλων των Ελλήνων. Ω ς προς τον γραπτόν όμως 
βεβαίως θα ευρίσκετο μειονεκτών κατά  πολύ τω ν εν Πετρουπόλει Ελλήνων, 
οίτινες ακολουθούντες τους σοφούς του γένους διδασκάλους της εποχής έγραφον 
την γνωστήν κα ι ασχημάτιστον καθαρεύουσαν, τόσον αρχαΐζουσαν τότε.

Ο  Καποδίστριας μη διδαχθείς την καθαρεύουσαν εκείνην ηναγκάσθη να 
μελετήση ταύτην, διά να μη υστερή απέναντι τω ν άλλων ομογενών. Δ εν είναι 
γνωστόν ποίος υπήρξεν ο διδάσκαλός του εν Πετρουπόλει, πιθανόν να υπήρξεν 
ο Βαρδαλάχος, το αληθές είναι ότι ο διδάσκαλός του υπήρξε θαυμαστής του 
Ευγενίου Βουλγάρεως, όστις  έζη ακόμη τότε, διότι τα  θέματα κα ι τα  δοκίμιά 
του, περιεχόμενα εις τετράδιον, είναι αντιγραφή επ ιστολών του Βουλγάρεως.

Συγχρόνως περίπου προς τας ασκήσεις ταύτας έχομεν κα ι τας Ε λληνισ τ ί 
επ ισ τολάς του, το 1811, τα  αυτόγραφα σχέδια των οποίων περιέχονται εις 
τετράδιον φέρον αριθμόν φακέλλου 136.

Δεν είναι δυνατόν να παραθέσω ενταύθα τα  κείμενα όλων των Ε λληνισ τ ί 
επ ισ τολών του Καποδίστρια, διότι θα υπερέβαινον τα  όρια του ευμενώς υπό 
του κανονισμού της Ακαδημίας Α θηνών παραχωρουμένου χώρου. Δ ιά  τούτο 
περιορίζομαι να παραθέσω τας μάλλον σημαντικάς εκ τούτων, όπως αποδειχθή 
οποία ήτο η ικανότης του Καποδίστρια ως προς τον γραπτόν λόγον, συγχρόνως 
δε ομολογηθώσι παρά του ιδίου τα  εθνικόφρονα αισθήματά του, τα  οποία 
βραδύτερον κατά την σύστασιν της φιλικής εταιρίας κα ι την έκρηξιν της Ελληνικής 
Ε πα ναστάσεως ηναγκάσθη σχεδόν να αποκρύψη μέχρι παρεξηγήσεως. Α ι παλαιαί 
αύται επιστολαί θα δικαιολογήσωσι πλήρως αυτόν, εάν βραδύτερον, ως υπουργός, 
ηκολούθησε την πολιτικήν της Ρωσσίας. Η  δε απομάκρυνσίς του κα ι η εν 
Ελβετία παραμονή του από του 1822, ένθα απέδειξε τα  αληθή αυτού αισθήματα, 

δικαίως θεωρείται ως η επίσημος διαμαρτυρία του κα τά  της πολιτικής της 
Ρωσσίας.







ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1η

Καποδίστριας προς Μητροπολίτην Ι γνάτιον εις Βουκουρέστι ον

Πετρούπολις 20  Φεβρουαρίου 1811

Πανιερώτατε Δ έσποτα !
Α ς  παύση η ανταπόκρισίς μας εις Γαλλικήν διάλεκτον. Καιρός μετανοίας 

ήλθεν. Αυτή δεν θέλει αληθεύση ούτε ω φελήση εάν πατριωτικός τ ις  νόμος δεν 
την επ ικυρώση. Ι δού Π ανιερώτατε η δέησίς μου: Προστάζετε ω ς νομοθέτης: 
« ός τ ις  Γραικός προς Γραικόν γράφη εις διάλεκτον α λλογενών, κηρύττεται 
αλλογενής». Δ εν τολμώ μόνος να υποταχθώ εις το ιούτον σφοδρόν νόμον, επειδή 
η τωρινή δεν είναι εποχή Μαρτύρων, κα ι όταν μετρήσω το βάθος της αμαθείας 
μου εις την Πατρικήν γλώσσαν, ο τρίβολος της συνειδήσεως ελέγχει κα ι πεδεύει 
ως επ ί το πλε ίστον το πνεύμα μου.

Είχον την τιμήν τας παρελθούσας να σας ειδοποιήσω τα  περ ί εμ ού. Διατρίβω 
υγιείς. Η  φιλοσοφία βαστά  πάντοτε την ιεράν της χ ε ίρα εις την κεφαλήν μου, 
κα ι ούτως, τα  περί του Κόσμου, και ανθρώπων, κα ι δικαιοσύνης, και αδικίας ως 
φαντάσματα θεατρικά περιτρέχωσι προ οφθαλμών μου. Α υτή δε η θεία δύναμης 
με εγκαταλείπει όταν βλέπω την αθλείαν Καίρκιραν από παντοτινήν πολιορκείαν 
πεδευμένην και άμετρα τα  όρια της δυστυχίας της. Ω ς αυτόχθων της οικουμένης 
έρημος ευρίσκομαι εδώ · από συγγενείς μήτε φωνή μήτε ακρόασις· μ’  όλον οπού 
α ι επ ιστολαί μου εις αυτούς αγανακτώσι φίλον κα ι πολιτζίας1. Οι εδώ συμπα­
τρ ιώται έλαβον γράμματα του Νοεμβρίου μηνός· εγώ  δε ουδέν. το αποδίδω κα ι 
αυτό της Τύχης.

Η ξ ιώ θην να ειδοποιηθώ από τον εξοχότατον Καγγελάριον ότι σας έγραψε 
προ πολλού περί τινών ζητημάτων φιλολογείας κα ι ιστορίας, κα ι αναμένει 
προθύμως τους σοφούς σας λόγους περί αυτώ ν.

Ο  Καλοθελήτης σας Πρίγκιφ ανάγνωσε τα  περί Λυκείου κα ι Α καδημίας 
κα ι όλα τα  άλλα οπού μοι εστείλλατε. Ε πιθυμώντας να προσφέρω τω Α υτοκρ

άτωρι την εικόνα τω ν επεχειριμάτων σας περί δημοσίου διδασκαλείας εις 
Βουκουρέστιον, με επρόσταξε να την κάμω. Σας Περικλείω το αντίγραφον 
αυτής της εικόνας, επ έτυχεν τον σκοπόν της, κα ι ελπ ίζω ότι ο καιρός κα ι τα  
συμβάντα θέλουν σας πλειροφορήσει ότι αυτή έλαβεν κα ι καλήν τύχην εις τον 
Τρισαύγουστον ημών Α υτοκράτωρα.

Ο  Μ αρκίζ Μ αιμών εκπληρώνει την υπόσχεσίν του βάνοντας εις τύπον εις 
την του άρκτου εφημερίδα τας ομιλίας σας κα ι τους κανονισμούς του Λυκείου 
κα ι της Α καδημίας. Θέλει τα  λάβετε εις ολίγον.

ί .  πολιτζίας = politesses = φιλοφροσυναζ.



Ο  Κυρ. Καλέργης σας προσφέρει τους ταπεινούς του χαιρετισμούς κα ι μοι 
ε ίπε να σας ενθυμήσω τα  όσα είχε την τιμήν να σας αναφέρει όταν τον εζητήσετε 
συμβουλήν περί τινών δ..... διά καλήν έκβασιν πραγμάτων. Α υτός στοχάζεται 
τα  τότε ά τοπα κα ι κινδυνώδη, νυν πρεπούμενα ωφέλιμα και ουσιώδη. Ε γώ ο 
ίδιος τολμώ να σας παρακινήσω να μην αμελίσετε αυτήν την ιδέαν, μοι φαίνεται 
ότι αυτή δεν είναι προτότυπος αλλά παράγογος, κα ι α ναλήοντάς την έως την 
πηγήν της, ευρίσκω τινά τύπον σεβασμιότατον.

Ε τιμήθην τέλος πάντων των γραμμάτων του Κυρίου Σχινά, περαστικώς 
από Βιένναν, καθώς λέγοι μο ι γράφει, ά νευ  καιρού ή τόπου σημειώσεως, εν 
τετράδιον βαρύτατον κα τά  την πληρωμήν της πόστας, και ελαφρότατον κατά  
την ουσίαν, γράφει ο καλός αυτός νέος ως λαλώσι οι νεόφυτοι φιλόμουσοι: 
φράσεις ουχ ί  ιδέαι, κα ι ιδέαι πο ιη τικα ί εις τόπον πραγμάτων ακριβής Ι στορίας, 
ούτω ς εκπλήρωσε την υπόσχεσίν του γράφοντας πολλά και άχρηστα περί της 
καταστάσεω ς των μαθημάτων των ομογενών μας. Μ ’ άλλον τ ούτο εχάρην 
κα τά  πολλά βλέποντας ότι αυτός ο νέος βαστά  όπως δήποτε τον λόγον του, κα ι 
ότι η φωνή της τιμής όχι μόνον εις το στόμα αλλά κα ι εις την καρδίαν του 
ευρίσκει τόπον.

Ταύτα  Πανιερώτατε, τρέμων έμπροσθεν του αυστηροτάτου κα ι λογιοτάτου 
Μόστρα, κ α ι δεόμενος την υπομονήν του κ α ι τας τιμωρίας της γραμματικής 
του μάστιγος, α σπάζομαι την δεξιάν σας.

Τον φίλον Χριστόφορον χαιρετώ ακριβώς.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 2α

Καποδίστριας προς Α λέξανδρον Στούρδζαν

Ε κ Πετρουπόλεως 18 Μαρτίου 1811

Ε κλαμπρότατε Άρχοντα.
Μ ετά την επ ιστροφήν της Ε κλαμπρωτάτης αυτής Συμβοίας ήλπιζον, 

πλήρης χαράς μ ετ’  ολίγον κ α ι την έντευξιν αυτής ενταύθα κα ι τας προς εμέ της 
ευνουστάτης αυτής φιλίας κα ι σοφών διατριβών παρηγορίας.

ούτως α ποπλανώμην: αλλά των παγετών του ευκάρπου Νεβά ο ημερινός 
τρύγος, α ι νυν δυσοδίαι, του έαρος η φήμη, και άλλα πολλά εξαλείπτουσι τας 
καλλάς ελπίδας κα ι μακρώς ε γκαταλείπωσι εμέ υστεριμένον της προσοπικής 
αυτής οράσεως κα ι συνομιλείας. Κ αι αυτό, οίομε έργον είναι της ειμαρμένης (ή
τ ις  Μ ητριά ανηλεής των ασκητών κα ι μοναχών) μακροχρόνιος δεν στρέφει εις 
ημάς, όχι μόνον την ιλαράν όψιν αλλ’ ούτε εν δραπετόν βλέμμα. Προς αυτήν 
μάτα ια ι α ι δεήσεις, αλλά του νοός κα ι  της ψυχής α ι δυνάμεις ουχ ί  ματα ίω ς τινά 
φάρμακον δίδωσι του ατυχούς και ασθενούντος προς θεραπείαν. Πεπαιδευμένος 
ε ις  το ιατρέβειν εμαυτόν από το ιαύτα  πνευματικά νοσήματα κα ι πλήγματα



Ιδού τ ις  δοκιμή κα ι εν τούτο το γράμμα... ευδοκιμήτω διά της αυτής καλοκαγα­
θείας, πο ιούσα τα  αδύνατα κα τά  ειμαρμένην, δυνατά κατά  βουλήν και εύνοιαν.

Τα της αυτής υγ ίε ιας κα ι του ευ ζε ιν κα ι καλώς διάγειν αυτόθεν, συνεχώς 
ηδοποιούμαι κα ι χαίρομαι. Τα δε εμά όλως κα ι πάντοτε αντιστρόφως οδηγούμενα 
τ ί  νυν Α υτ ής ειδοποιήσω;... Ά νεργος και ακίνητος πνεύματι κα ι σώματι μ ε­
λαγχολώ κα ι κεφαλαλγίζω . Ά νευ  επιχειρημάτων τ ί  η ενέργεια· άνευ αυτής τ ί  
ο βίος;... το της μελέτης ίαμα κ α ι αυτό ενταύθα νόσος. Του γαρ οφελε ίν κα ι 
οφελε ίσθαι ο σκοπός αυτού αφανής πλείστον μο ι γίγνεται καθεκάστην, δι’  ο κα ι 
τα  αρχαία της νεαράς παιδείας πονήματα νυν προς εμήν βοήθειαν εισέρχονται 
κα ι της πατρώας διαλέκτου η ανανεωμένη ανάγνωσις κα ι χρήσις, εν ω  αφαιρε ί  
την νοσούσαν ψυχήν από τας των παρόντων α ηδείας υποστηρίζει και εκτείνει 
αγαθών απομνημονευμάτων νοεράν συλλογήν κα ι εν μέσω αυτής ο λόγος, κα ι α ι 
της καρδίας αισθήσεις μορφόνουσι χρηστήν ευδαιμονείαν.

τα παρελθόντα γαρ κα ι τα εσσόμενα ευκόλως υποτάσσονται εις την απέραντον 
του νοός επιδρομήν, κα ι α ι ιδέαι εκλύονται από τας τω ν περιεστότων αλύσεις 
κα ι ορθώς οδιγούμεναι τυγχάνουσι ευχαριστήσεως κα ι χαράς επιτηδεύματα, τα  
μεν της πατρίδος στεναζούσης την ούχι αδύνατον ελευθερείαν αποδικνείωντα, 
τα  δε της αυτής  βασιλευούσης λαμπράς σκηνάς θεατρίζωντα. Και ούτως εις της 
φαντασίας κόσμος. Αλλ’  εξόχω ς εις αυτόν ίσταντα ι δι’  εμέ κα ι επιθυμίαι κα ι 
ηδοναί. έξω  αυτού ου δύναμαι τα  της οικιακής ευτυχίας στοιχεία συνδιάσαι. 
ούτω πλανόμενος τον χρόνον διασκεδάζω.

Τα της εις Βουκουρέστιον Α καδημίας κα ι Λυκείου νομίζω αυτής γνωστά. 
Του Π ανιερωτάτου Ι γνατίου δι’  αυτά αθάνατος στέφανος. Ε γχείρησα του 
φιλτάτου και αγα π ιτού Α λέκου, προ πολλού τους κανονισμούς της Α καδιμίας 
κα ι Λυκείου και άλλα του Πανιερωτάτου συγγράμματα ίνα αυτής διασταλθώσι. 
νυν δε μέρος ουσιώδες αυτώ ν ε ις  την του Ά ρκτου εφημερήδα γαλλιστή τυποθέν 
προσφέρω Α υτής.

Πατριωτισμοί κινούμενος, αυτώ ν των νεοσυστάτων οικοδομών ακριβώς 
εθεόρησα την βάσιν, τα  δεσμά, κα ι το αποτέλεσμα ε φ’  ω ε συστήθησαν, της 
θεωρίας αυτής και άλλων άλλοτε ποιουμένων σημιόσεων η σκέψις προβιβάζει 
ύλην πονηματίου τινός περ ί δημοσίου παιδείας. - Α υτό νυν επιχειρίζομαι, αλλά 
αγνοώ εάν  λάβη τέλος, μ’  όλον ότι η αρχή ήμισυ παντός έργου, τα εμά μεσηγώς 
τεθνίσκωσι α δυναμίας ένεκεν.

Ο  δεώμενος πάντοτε αυτής συμπάθειαν κα ι φιλίαν.



ΕΠΙΣΤΟΛΗ 3η

Ο  Καποδίστριας προς τον Πρόεδρον της Γραικοδακικής Ε ταιρίας

Ε κ  Πετρουπόλεως τη 15 Μαΐου 1811

Ε λλογιμώ τατε Κύριε.
Το ιερόν της Πατρίδας όνομα διά της Γραικοδακικής φήμης κηρυττόμενον, 

αντηχεί έως τα  ενδόμυχα των καρδιών όλων των Γραικών, κα ι εις μεν τας των 
απαίδευτων διεγείρει α νδρώ α αισθήματα, αναζωπυρε ί  δε χρηστάς τας των 
πεπαιδευμένων ελπίδας, εμπνέον αυτοίς εννοίας τε λαμπράς κα ι υψηλά φρονήματα 
προς την του γένους βελτίωσιν. - Γραικός γεμήν καγώ ων κα ι τ αύτα συναισθανό­
μενος εμακάριζον τους μετέχοντας των πόνων της νεοσυστάτου Γραικοδακικής 
εταιρείας. Δ οξάν δ ’ αυτή συγχαταλέξαιμε το ις αντεπιστέλλουσι τω ν μελών, 
ηξ ίω σέ με μακ αρίζειν εμαυτόν. Μ εγίστας ουν χάριτας ομολογώ αυτή: α λλ ’ 
ενταύτω  άρρητον κα ι το της εμής ψυχής άλγημα: διατριβών γαρ εν άλλοις κα ι 
υ π ’ ανάγκης ενασχολούμενος εν αλλοδαποίς πλέον δε στερούμενος της πατρώας 
γης, κα ι της των εκε ί  φιλομούσων ανδρών συνεργείας, τ ί  προς την του γένους 
αγαθήν τύχην εμο ί δυνατόν ε ί μη άρα ζήλος, προθυμία και ευχα ί; ων έμπλεως 
πνεύματι κα ι συνειδήσει, ε ι ποτέ λόγω κα ι πόνω εκπληρώσαι το οφειλούμενον 
τη  Πατρίδι α ξιωσίμιν, ά πειρος η εμή ευδαιμονία κα ι ίσως ου χαλεπόν τότε 
δε ίξαι κα ι έργω την εμήν ευγνωμοσύνην τη κλεινή εταιρεία. - Δώη Κύριος!

Τα νυν δε δεχθήτω την καλήν ταύτην προαίρεσιν, ήν τινα Α υτή εμφανίσαι 
δέομαι του Γραμματέως Α υτής.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 4η

Ο  Καποδίστριας προς τον Δημήτριον Μόστραν

Ε κ  Πετρουπόλεως 15 Μαΐου 1811

Τω α γαπητώ μοι φίλω Μόστρα.
Έ λαβον αγαπητέ μοι φίλε, την γραφήν σας, ην υπό των 3  του παρελθόντος 

μοι εγράψατε, καθώς κα ι τα  όσα μοι επέμψατε διά μέσου ενός Ο φφικιάλου, το 
όνομα του οποίου δεν ενθυμούμαι, κα ι σας ευχαριστώ ε ξ  όλης μου της καρδίας.
Η  Γραικική εφημερής, οι λόγοι του Πανιερωτάτου, ιδού ικανή ύλη ευχαριστήσεως 

δι’  εμέ.
Έ σωθεν ευρίσκεται την απόκρισίν μου προς την Ε ταιρείαν, αναγνώσατε 

αυτήν κα ι αν την εύρητε συντείνουσαν ε γχειρήσατέ την, ε ιδ’  ουν μη κάμετε 
καμμίαν χρήσιν ε ξ  αυτής, αλλά γράψατέ μοι κα ι θέλω κάμει άλλην κα ι έπειτα  
πάλιν άλλην, έως ότου επ ιτύχη την δοκιμασίαν σας. δυσκολεύομαι εις όλα τα 
εμά  κ α ι διά τ ούτο δεν ευχαριστούμαι εις ουδέν α π ’ όσα κάμω, το περιπλέον δε



γράφων εις την γλώσσαν μας, επειδή εις αυτό το μέρος νηπιάζω περισσότερον 
παρά εις κανέν άλλο.

Μ ε μεγάλην προσοχήν αναγινώσκω τας εφημερίδας σας. Ό λα εις αυτάς 
είναι εξαίρετα, πολλά εξαίρετα. Δεν εμπορώ όμως να δοκιμάσω εκείνην την 
περίοδον, ήτις τόσον εγγίζη την φ ιλαυτίαν του Κου Κρομμύδη από Νίζναν. Η  
Κριτική των εφημερίδων δεν πρέπει ποτέ να θεωρή τα  υποκείμενα, αλλά να 
ασχολήται με τα  πράγματα, τα  οποία κρίνει. Α υτή δεν πρέπει να ομ ιλή περί 
των συγγραφέων, παρά όταν θέλη να τους προτρέψη, ποτέ όμως διά να τους 
απομαυρώση. Παρατηρήσατε αυτήν την αρχήν τω  εκδοτή των. Χωρίς αυτήν 
αφανίζεται το έργον σας με τας ιδίας χ είρας σας.

Δ ια τ ί θέλετε να ασπάζητε ο Κρομμύδης την χ ε ίρα ήτις τον ραπ ίζει; κα ι 
αυτή τον ραπίζει α δίκως. - Ο  ά νθρωπος αυτός είναι ζηλοτής, δεν κάμνει 
ζητήσεις δι’  ουδέν, κ α ι το σύγγραμμά του κατά πολλούς λόγους είναι οφέλειμον, 
τουλάχιστον εις αυτόν βλέπει τ ις  την καλήν προαίρεσιν κα ι τον ζήλον του 
συγγραφέως. αυτός δεν εφανέρωσε το όνομά του, δ ια τ ί λοιπόν να το εκσκαλίζη 
τις; η προσοποληφία αυτή δεν κάμνει μεγάλην τιμήν εις τον εκδοτήν, κα ι επιστηρίζει 
τους αλλογενε ίς ε ις την σφαλεράν γνώμην την οποίαν έχουν δι’  ημάς· ήγουν ότι 
ο φθόνος κα ι η ζηλοτυπία συνιστωσι την βάσιν του χαρακτήρος μας.

Συγχωρήσατέ μοι μίαν άλλην παρατήρησιν, ην έκαμον κατά  περίστασιν 
της προβαλλομένης μεταφράσεως του συγγράμματος διά το κοινόν όφελος εις 
την καθ’  ημάς ομιλομένην γλώσσαν κα ι εις εκείνην των Βλάχων. - Ο  Α ιμύλιος 
του Ρουσσώ είναι αληθώς η κλεις τω ν συγγραμμάτων της αγω γής των παίδων, 
αλλά δ ια τ ί να τον κολοβώση τις ; αν εις το κείμενον του ευρίσκονται επ ικ ίνδυναι 
ιδέαι διά μ ίαν διοίκησιν στερεωμένην εις την βάσην της συστάσεώς τις, ο μ ετα ­
φραστής έχει το δικαίωμα να κάμη τας παρατηρήσεις του διά τον αναγιγνώσκοντα, 
εννοώ διά των σημειώσεων, και ουχ ί να κολοβώση το πρωτότυπον. Α ν  στοχάζεται 
τ ις  δι’  αυτής της κολοβώσεως να κόψη το κακόν εις την ρίζαν του λανθάνει, η 
δεν καταλαμβάνει θεμελιωδώς (αν είναι συγχωριμένον να διασαφισθη ούτως) 
τον συγγραφέα, τον οποίον μεταφράζει το σύγγραμμά του έχει την άλυσον, ως 
κα ι εκείνα του Ευκλείδου, η μ ία  ιδέα κρατεί την άλλην η μ ία φράσις την άλλην 
καθώς τα  προβλήματα της γεωμετρίας. Δ εν συγχωρήτε εις τινα  άλλον να 
επιδιορθώση τον Ρουσσώ παρά ε ις αυτόν τον ίδιον αγκαλά αμφιβάλλω αν κα ι 
αυτός εδύνατο τ ούτο χωρίς να κάμη ε ξ  αυτόν άλλον ένα σύγγραμμα, τον οποίον 
ήδη δεν ήθελε ήτον ο ιδικός του Α ιμύλιος.

Δεχθήτε ευμενώς, κα ι κάμετε να δεχθούν αυτήν την παρατήρησιν, ή τις 
εξέρχεται από μ ίαν ψυχήν, η οποία επ ιθυμεί το κοινόν καλόν κα ι μ ίαν αληθινήν 
δόξαν εις εκείνους, οίτ ινες είναι εις περίστασιν να το εκτελέσωσι.

Μ ετ’  ολίγον έχω  σκοπόν να σας εξαποστείλλω το μικρόν μου δοκίμιον 
περί της δημοσίου παιδείας. Ε ις αυτόν κατά  το παρόν α σχολούμαι, αλλά με 
μ ίαν αδύνατον υγιείαν εις τ ούτο το κλίμα, δεν εμπορε ί  τ ις  να τελείωση τόσον



ογλήγωρα, ω ς το επιθυμεί.
Εις την γραφήν μου προς τον Πανιερώτατον θέλετε εύρει μίαν διεξοδικωτέραν 

απόκρισην δι’ ό λ α , όσα μοι αναφέρετε εις την ιδικήν σας. Σας επεύχομαι όλα 
τα  αγαθά, ακριβέ μου φίλε, φυλάξατε την υγιείαν σας, κα ι την του καλού μας 
φίλου του Πανιερωτάτου. Γράφετε μου όσον το δυνατόν συνεχέστερον και αγαπάτε 
με πάντοτε, τον Κύριον Χριστόφορον ακριβώς χαιρετώ... Ό λοι οι εδώ ομογενείς 
μας συναμιλλώνται εις την ανάγνωσην των εφημερίδων κα ι των λόγων. Ε γώ 
προσπαθώ να αποκαταστήσω ένα θαύμα· θέλω να καταπείσω ένα πολλά πλούσιον 
ομογενή να συνεισφέρω ε ις  μεγάλας εκβάσεις της ακαδημίας, ο ίδιος έχει μεν 
την καλήν προαίρεσιν, έω ς τούδε όμως δεν έλαβεν κλίσ ιν να αισθανθή βαθέως 
τον έρωτα της δόξης, κα ι εκείνην την δόξαν ή τις αποκτάται διά της υπερασπίσεως 
των λόγων κα ι τω ν επιστημών.

Α υτ ή μένει δι’  υμάς.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5η

Ο  Καποδίστριας προς την Καν Δομνήκαν Στούρδζα

Ε κ Πετρουπόλεως 20  Ι ουλίου 1811

Τη εκλαμπροτάτη Δομνήκαν Στρούτζα.
Ο  απράγμων κα ι σχολάζων πάντοτε, κατά  ατυχίαν τα  νυν πραγματεύεται 

μ ετά  του Μ εγίστου Α ρχιγού του, αναμένωντας καθ’  εκάστην ημέραν κα ι 
ώραν τας προσταγάς του, πλήχθεται ενταύθα κα ι αναπνέει διακεκαυμένον κα ι 
δύσσοδον αέρα, κα ι καταπίνει σφαίρια πικρότατα κατά την ουσίαν κα ι λαμπρότατα 
κατά  την επιφάνειαν. Ι δού Κυρία μου, τα  της μοίρας. Μ ’ όλον τούτο αυτώ  το 
σάββατον δεν θέλει με κρατήσωσι α λυσίδετον.

Ταύτα  ειδοποιών δέομαι την συγγνώμην Αυτής, το περιπλέον δε όταν 
τ αύτης της εμής ιλιάδος η καταστροφή μο ι δώσι την ελευθερίαν να επωφεληθώ 
διά καιρού της συνοικήσεως κα ι συναναστροφής Αυτής.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 6η

Ο  Καποδίστριας προς τον Δημήτριον Μόστραν

Ε κ Πετρουπόλεως 12/24 Α υγούστου 1811

Α γαπητέ μου Μόστρα.
Το φίλτατόν σου γράμμα από 7 Ιουνίου κα ι α ι εν αυτώ ανανεωμέναι απο­

δείξεις της ευνοίας κα ι της φιλοδώρου αγάπης, του ημετέρου Πανιερωτάτου 
πατρώς κα ι Δεσπότου, ήλθον προς εμήν θεραπείαν, κα ι εν ταυτώ  τα  αισθήματα 
της νυν καταστάσεώ ς μου κα ι της ευγνωμοσύνης μου ενήγειραν εις την καρδίαν



μου πληγάς κα ι α λγίματα, ευφροσύνην κα ι παρηγορίαν. - Στερούμενος προ 
πολλού ειδοποιήσεων κ α ι γραμμάτων της πατρίδος, τω ν γονέων κ α ι τω ν φίλων 
των εις την Ι ταλίαν, αυτής της παρηγορίας μάλλον ε δεόμην. ήλθεν ουν εκ 
θ ε ού κα ι ες ώρας ανάγκης: διό μεγίστας τ ας  χάριτας έχω τω  Πανιερωτάτω κα ι 
τη  ση φιλία . - Ε ά ν δε ο καιρός, κ α ι α ι περιστάσεις μεταβάλωσι τα  της εμής 
τύχης, αυτάς  τας χάριτας ου μόνον διά φωνής κα ι γραμμάτων αλλά πραγματικώς 
μαρτυρήσαι ε μο ί εσ τ ί ελπ ίς. - το νυν δε δέξασθαι μόνον την καλήν ταύτην 
προαίρεσιν.

Έ λαβον κα ι το από 20  Ι ουλίου γράμμα σας, κ α ι τας δύω εφημερίδας, κα ι 
τους λόγους του Πανιερωτάτου. Ευχαριστώ διά τα  πάντα  κα ι συν εμο ί όλοι οι 
ενταύθα διατρίβοντες Γραικοί ανέγνων αυτά κα ι εφράνθησαν.

Μοι εδόθη επάγγελμα υπεξούσιον εις την πρεσβείαν της Βιέννης· το εδέχθην 
κ α ι ετοιμάζω τα  της οδοιπορίας μου μ ετά  χαράς και αγαλλιάσεως, μ’ όλον ότι 
διά αυτού του επαγγέλματος ούτε ηθικώς, ούτε οικονομικώς δεν ευρίσκω ούτε 
ελπ ίζω  μεγάλην βελτίωσιν τον περί εμέ. - αλλά επειδή λέγουσι, ότι το μεσόριον 
εστίν η οδός των φρονίμων, και ότι οι πορευόμενοι εν αυτή ασφαλώς και αθορύβως 
άγουσι τον βίον, κ α ι προς αυτώ ν παιδείαν δοκιμάζουσι τα  τω ν βιοτευόντων εις 
τα  πέρατα της δόξης, ούτω αυτής της παιδείας κα ι δοκιμασίας μάλλον δεώμενος 
(ίνα εν καιρώ κα ι περιστάσεσι ελευθέρων τα  εμά  κατορθώσω) νυν δέχομαι 
καθάπερ δώρον της θ ε ία ς  Πρόνοιας αυτήν την υπεξούσιον υπουργίαν, ή τις μο ι 
δίδει ρούμπλια 1250 προς 50 στίβερα τον χρόνον, διλαδή 1250 τάλλαρα, κα ι 
ουδέν ωρισμένον χρέος... νομίζω λοιπόν ό τι κα ι ε ις την Βιέννην θέλω είμαι 
απράγμων κ α ι σχολάζων, διά τούτο προστρέχω εις την υμετέραν φιλίαν, κ α ι εις 
την καλοκαγαθίαν του Πανιερωτάτου ίνα διά γραμμάτων σας συστηθώ εις 
όλους τους εκε ί Γραικούς κα ι μάλιστα  εις τον Κον Γαζήν. ων η συναναστροφή 
μόνον δύναται βαστάξει το φάντασμα εκείνο, το οποίον οι φιλοπάτριδες σχεδιά­
ζουσι, όταν στερούμενοι της πατρίδος παντού θέλουσι ευρίσκειν αυτήν κα ι τας 
αυτής χάρ ιτας ως φιλόπατρις κ α ι φίλος ζητώ γουν αυτάς τα ς συστατικάς επισ
τολάς, κα ι μο ι τας στέλλετε ε ις  την Βιέννην κα τ’ ε υ θείαν κα ι διά μεγαλιτέραν 

ασφάλειαν τας οδηγείτε προς τον Κον Σταύρον Ι ω ά ννου με παραγγελίαν ίνα 
τας φιλλάτη εώ ς ου έλθω.

Δ εν γράφω τω  Π ανιερωτάτω , α λ λ ’ από μερός μου τον ειδοποιείτε τα  εν 
τη  παρούση σημειωμένα, κ α ι περιπλέον, ότι τον συγχαίρομαι διά την ώραν ης 
τινός ηξιώθη.

Α υτή σημειώνει τον καιρόν, κ α ι η υπομονή είναι του καιρού σύζυγος, τ αύτα 
μοι ε ίπον ο Ε κλ. Πρψ. - Εδέχθη με ευχαρίστησιν μεγάλην το α ίτιον εκείνον 
δι’  ο έγινεν η περίστασις του σταλμού αυτής της ώρας. Κ αι ω ς φίλος κα ι 
προστάτης με εβεβαίωσε ότι τα  του Πανιερωτάτου ευδοκιμούσι κ α ι ε ις  το εξής 
ευδοκιμήσουσι περισσότερον. Α ς προφυλάττη την υγείαν του, κα ι ας μ ην ακούη 
φαύλους κ α ι φλίαρους.



Πρην αναχωρήσω από την Πετρούπολην σας γράφω, κα ι θέλει γράφω του 
Πανιερωτάτου εις πλάτος.

Τω ν οφειλομένων χρημάτων τω  κυρ. Δομπόλλη ε ίπον τω  κυρ. Δ ιαμάντη 
ος τις μοι υπεσχέθη να μοι τα  δώση. Λαμβάνωντάς τα  θέλω τα  εγχειρήσει. 
Α π ό  την σειράν των φιλολογικών α γγελιών λείπουσι δύω...

Τον φίλον...

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 7η

Ο  Καποδίστριας προς τον Δημήτριον Μόστραν

Ε κ  Πετρουπόλεως Σεπτεμβρίου 1811

ιδού φίλε Μόστρα το τελευταίον γράμμα μου εκ Πετρουπόλεως... Ταμπάκον 
αργυροκαστρίτικον δεν έχω πλέον, κα ι με πρώτον κουριέρην ελπ ίζω  ότι θέλει 
με εσπλαχνισθήτε. Λ έγω με κουριέριν, επειδή εξεύρετε ότι είναι εμποδισμένον 
το φέρσιμον αυτού.

Ο  καιρός δεν με συνχωρε ί  να σοι γράφω περισσότερα. Α γ ά π α  πάντα  τον 
φίλον κα ι αδελφόν σου.

ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ. - Κ ατά την αντιγραφήν των επ ιστολών διετηρήθη η ορθογραφία αυτών, η 
σύνταξις κ α ι η στίξις, δεν ελήφθησαν δε υπό όψει α ι επ ί του αυτογράφου διορθώσεις δ ι’ ά λλης 

χειρός.

[Υ π ά ρ χ ε ι ακόμη μία επιστολή, γραμμένη εξ ολοκλήρου ελληνικά. Είναι η 
επιστολή που έστειλε ο Καποδίστριας από την Κέρκυρα προς τον πρόξενο της 
Ρωσσίας στην Πάτρα Ι ωάννη Βλασόπουλο. Δεν έχει ημερομηνία, αλλά π ιθα ­
νότατα θα εστάλη τις 6/18 Α πριλ ίου 1819, την ίδ ια  ημέρα που εστάλη και η 
« εγκύκλιος επιστολή» του Καποδίστρια προς τους υπόδουλους Έ λληνες « με 
παρατηρήσεις πάνω στα «μέσα» βελτίωσης της μοίρας των Ε λλήνων». Το 
τελευταίο αυτό κείμενο είναι γραμμένο γαλλικά και ελληνικά. Η  επιστολή 
προς το Βλασόπουλο, που συνόδευε την εγκύκλιο επιστολή, εστάλη μόνον στην 
ελληνική γραφή της. Δεν είναι αυτόγραφη, αλλά όπως προκύπτει από το περιε­
χόμενό της γράφηκε καθ’  υπαγόρευση του Καποδίστρια, γ ιατί στο Καποδιστριακό 
Αρχείο και στο σχετικό φάκελλο δεν υπάρχει σχέδιο στα γαλλ ικά .1

1. Βλ. και τα  δύο κείμενα ΑΡΧΕΙΟ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ, τόμ.. Σ Τ ', σ.σ. 1 2 -2 2 . Κέρκυρα 

1985).



Τη Ευγενεστάτη Κυρία Βαρβάρα Βασιλείου
εις Τεργέστην

Ευγενεστάτη Κυρία!
Μ ε δυσαρέσκειαν, ου την τυχούσαν, έμαθα από την επιστολήν ην μοι εκάμετε 

την τιμήν να μοι γράψητε εις τας 18 του παρελθόντος τας χρείας κα ι ταλαιπωρίας 
εκ των οποίων κατατρύχεται η  έντιμος φαμελία σας, καθώς κα ι τον δίκαιον 
πόνον ον υποφέρη η ψυχή σας, βλέπουσα διακεκομένην απροσδοκήτως την αγωγήν 
του υιού σας. Ε ά ν α ι κο ιναί κα ι μεγάλαι του Γένους συμφοραί δεν ήθελε 
πολλαπλασιάσουν τον αριθμόν των δυστυχούντων κα ι δεομένων, εάν εκ της 
α ιτ ία ς ταυτής μάλιστα δεν ήθελε ξηρανθή σχεδόν άπασα η πηγή βοηθείας 
διορισμένης πρώτερον εις εκείνο το καλόν έργον, βεβαιότατα ο υιός σας ήθελε 
λαμβάνει ακόμη το διατεταγμένον μέχρι τέλους της αγωγής του: Πλην επειδή 
α ι δεινα ί περιστάσεις ούτως έφερον τα  πράγματα χρειάζεται υπομονή... Ε γώ 
όμως προθυμούμενος να προσφέρω παραμυθίαν τινα  εις την κατεπείγουσαν 
αμηχανίαν κα ι να σας αποδείξω , ό τ ι τα  αυτά φιλικά αισθήματα ά τινα  είχον 
προς τον μακαρίτην Κύριον άνδρα σας, διατελώ πάντοτε έχω ν κα ι προς την 
φαμελίαν του, θέλει φροντίσω όπως διά τον ερχόμενον χρόνον 1823 λάβητε τα  
αναγκαία  χρήματα διά να δυνηθή ο υιός σας να εκτελέση την σπουδήν του ή εκεί 
πλησίον σας, ή εις το Πατάυϊον ό π ω ς  κρίνητε συμφερότερον.

Μ ην αδημονήτε Κυρία... Θαρσήτε κα ι ελπ ίσετε εις το έλεος κα ι την φιλαν­
θρωπίαν του Παντοδυνάμου, ε ξακολουθούσα γενναίως να περιθάλπητε κα ι να 
πα ιδαγωγήτε προς αρετήν κα ι φόβον Θεού τα  αδύνατα μέλη της φαμελίας σας.

Δεχθήτε εν τοσούτω την επιβεβαίωσιν της υπολήψεώς μου.1
Φραγκούρτιον 25 Ο κτωβρίου/6 Νοεμβρίου 1822

1. Η  ιδιόγραφη αυτή επιστολή του Καποδίστρια στα ελληνικά βρίσκεται στο Καποδιστριακό 
Α ρχείο, φάκελλος 375 .



1.
M É M O I R E  S U R  L ’ É T A T  A C T U E L  D E S  G R E C S '

Ce que les Grecs doivent à la  R ussie
Le peuple grec doit son nom, son existence actuelle et ses espérances aux 

bienfaits magnanimes et à la protection auguste de la cour de Russie.
Avant la guerre de l’année 1769, ce peuple était assoupi de misère et d’ ignorance, 

sa terre natale, le beau climat qui la féconde, les monuments qu’elle renferme, 
tout était mort autour de loi. La voix puissante de l’ impératrice Catherine II 
anima d’ une vie nouvelle les belles contrées de la Grèce et inspira aux Grecs le 
noble sentiment de s’estimer de leurs ancêtres.

Dès lors commença la régénération morale de ce peuple; elle fit des progrès 
rapides, elle fait tous les jours.
Les Grecs se sentent dignes d ’un m eilleu r sort po litique

La révolution française et les événements extraordinaires, qui changèrent la 
face et les rapports des Etats européens, la décrépitude de L’ Empire Turc, la 
prépondérance que plusieures puissances se disputent sur les restes de cet empire,
- toutes ces causes et une foule d’autres qui en dérivent font sentir aux Grecs que 
tôt ou tard leur sort doit changer et qu’ils pourront un jour, sans rougir et sans 
trembler, avoir une patrie et y vivre avec honneur et sécurité.

1. ARS, G., L., "Zapiska o nynesnem sostojanii grekov” - 1811 g. - I. Kapodistrii” (= To 
« Υ πόμνημα περί της σημερινής καταστάσεως των Ε λλήνων» - 1811 του Ι . Καποδίστρια), 
Slavjano - balkanskie issledovanija. Istoriografija i istocnikovedenie. Sbornik Statej i materialov, 
Μόσχα, 1972. σ. 359 -386 (AN SSSR, Institut Slavjanovedenija i Balkanistiki) (ρωσσ.).

Γ ια  το υπόμνημα αυτό, που ήταν το πρώτο της διπλωματικής σταδιοδρομίας του Καποδίστρια, 
γράφει ο ίδ ιος στην « Ε πισκόπηση της πολιτικής μου σταδιοδρομίας 1798 - 1822»: «Έ ζη σ α  εν 
Βιέννη (Σ.Σ. όπου είχε τοποθετηθεί ως υπεράριθμος υπάλληλος της εκεί ρωσικής πρεσβείας), όπως 
και εν Πετρουπόλει, ασχολούμενος αποκλειστικώς περί την μελέτην δεν επεζήτησα δε γνωριμίας 
και σχέσεις πλην τω ν Ρώσσων οίτινες διέμενον εκεί ως ταξιδ ιώ τα ι και τω ν Ε λλήνων, οίτινες ήσαν 
εγκατεστημένοι εν τη πρωτευούση ταύτη.

» Ο  τρόπος του βίου μου και η διαγωγή μου παρώρμησαν τον κ. κόμητα Στάκελβεργ να με 
τιμήση διά της εμπιστοσύνης του και να μου αναθέση ποικίλας εργασίας. Ε κ τούτων πρώτη 
υπήρξε υπόμνημα περί της τότε καταστάσεως τ η ς  Ε λλάδος και των Ι λλυρικών επαρχιών, όπερ 
προφανώς έσχε της πλήρους ε γκρίσεως του κ. πρεσβευτή δι’  ο και διεβιβάσθη προς την Αυτού 
Αυτοκρατορικήν Μ εγαλειότητα».

Το χειρόγραφο του υπομνήματος δεν έχει ημερομηνία. Το ρωσικό αντίγραφο έχει ημερομηνία
25/11 - 7/12/1811.

Α πό το Καποδιστριακό αυτό κείμενο προκύπτει πόσο ο μ ετέπειτα  Κυβερνήτης της Ε λλάδος 
κατείχε σε βάθος τα  ελληνικά πράγματα και τη διεθνή πολιτική της εποχής του.



Ce q u ’ils  font pour le  m ériter
Cette idée est désormais la seule qui domine l’ esprit et le coeur des Grecs 

instruits. Et c ’ est d’après cette idée, qu’ ils emploient tous leurs moyens pour 
instruire leurs compatriotes et pour les former à l’école du monde et de l ’expérience 
des choses humaines.

Point de vue de ce mémoire

C’est sous ce point de vue, que je me propose de présenter à votre excellence 
l’ état actuel du peuple grec. Ce peuple paraît digne de l’ attention du ministère de 
S.M. Impériale. La France et l’Angleterre s’en occupent. Elles font des sacrifices 
pour s’ en emparer. La Russie n ’a qu’à vouloir pour conserver sur lui toute son 
influence bienfaisante.

Des faits recueillis avec précaution font la base de ce mémoire. J’ ose le 
soumettre aux lumières supérieures de votre excellence dans l’ intention de remplir 
à la fois les devoirs sacrés de fidèle serviteur de la Russie et de citoyen attaché 
constamment au sort honorable de ma patrie.

1
E T A T  A C T U E L  D E S G R E C S  EN T U R Q U IE  ET D A N S  LES P A Y S

É T R A N G E R S

Ce que cet état présente

Cet état présente, pour la partie statistique, le démombrement de cette popu­
lation, l’ état de sa fortune, de son industrie, de son instruction et de ses forces, et, 
pour la partie morale, le caractère général de ce peuple et le caractère particulier 
de ceux qu i ont influence sur lui.

Source des renseignem ents

Pour tracer ce tableau, il y a longtemps que je consulte les faits et l’ expérience 
et les plus instruits parmi mes compatriotes. Cependant, sa partie statistique peut 
être exagérée, car en Grèce ce n ’est ni sur les lieux ni d’après le système de 
l’administration qu’on peut se procurer ces renseignements. C’est toujours au 
témoignage et à l’ opinion d’autrui, qu’ il faut se réferer.



2
D E S GR E C S EN T U R Q U IE

Dénombrement de la population

Ils composent une population de neuf millions, dont la plus grande partie est 
domiciliée dans l’ ancienne Grèce, et le reste est répandu sur presque toutes les 
provinces commerçantes de l ’Empire Ottoman.

Son caractère généra l

Le peuple conserve partout son caractère originaire, sa religion, sa langue, 
ses moeurs et cette supériorité morale que son génie lui accorde sur les Turcs.

Sa division en classes

Il est un peu difficile de bien classer cette population dans ses divers ordres. 
Les sujets turcs n’ont point d’ état civil. Cet état qui dérive de la fortune, de la 
naissance et de l’éducation, c ’ est un secret pour les Grecs qu’ ils doivent garder 
très soigneusement entre leurs parois domestiques.

Cependant, on peut les distinguer en quatre classes. La première embrasse les 
propriétaires et la noblesse, la seconde - le clergé et les savants, la troisième - les 
négociants et les marins, la quatrième - les laboureurs et les hommes qui ne 
conna issent que le métier des armes.

3
P R O P R IÉ T A IR E S

I l  n 'y  a que de petites propriétaires et pourquo i?

Presque tous les Grecs en Turquie ont des petites propriétés en terre. Pres­
qu’ aucun n’ en a de grandes. Avant la première guerre russe, il y avait en Morée et 
dans les provinces ottomanes de la mer Noire des seigneurs dont la fortune était 
très considérable. Ils ont montré trop de dévouement aux intérêts de la Russie, et 
la persécution turque réduisit quelques uns de ces seigneurs à la misère et d’autres 
à la nécessité de s’expatrier.

Principe des m aisons de commerce

Dès lors les Grecs furent obligés à renoncer aux grandes propriétés foncières.



De là le principe des maisons de commerce grecques en Turquie et dans les pays 
étrangers et les premiers pas de ce peuple vers sa régénération.

4
N O B L E S S E

La noblesse est n u lle ; celle  de F anari se soutient encore

Là, où il n’ y a pas de grandes propriétés foncières, la noblesse n’ est qu ’ un 
nom vain, stérile et quelquefois dangereux. La plus grande partie des Grecs a 
renoncé à ce nom. Ceux de Fanari y attachent encore un prix réel, parce que c ’est 
à ce titre, qu’ ils doivent la place importante de grand Dragoman qu’ ils occupent, et 
les principautés de la Moldavie et de la Valachie, qu’ ils espèrent de conserver.

Caractère des propriétaires

Ainsi les Grecs, en général, ne tiennent à leur terre natale que dans l’ espoir 
de la conquérir un jour et de la posséder sous les auspices d’une législation. Ils 
haissent les Turcs qui la leur refusent, et n’ayant pas une partie satisfaisante à 
l’ administration de leur pays, ils méprisent les titres et les privilèges de la noblesse, 
et ils ne rêvent qu’à l’ êpoque heureuse, à laquelle ils pourraient s’ en revêtir avec 
d ignité.

Caractère des nobles

Les nobles sont instruits, actifs, fins, pleins d’amour-propre; intrigants entre 
eux, quelquefois bas, souvent fiers.

5
C LE R G É

Le clergé grec  sort de son ingnorance et de sa superstition grâce à la R ussie

Le clergé a été très ignorant et très superstitieux. Il ne l’ est plus. Eugène 
Bulgari s et Nicephore Theotokis, ces deux prêtres corcyréens, élevés à la dignité 
de métropolitains par l’ impératrice Catherine II firent sentir, par leur exemple et 
par leurs ouvrages, au clergé grec la honte de son ignorance et de ses superstitions. 
Le premier, avant de venir et Russie, fonda une école de philosoph ie dans les 
couvents du Mont Athos, et le second en institua une autre en Moldavie. Et l’ un 
et l’autre, retirés en Russie, comblés des bienfaits de S. M. l’ impératrice, consacrèrent 
le reste de leurs jours à composer et à publier des oeuvres immortelles de littérature, 
de morale, de philosophie et de théologie.



Comment cela s ’est fait

Le S.-te Synode1 et le patriarcat de Constantinople se formèrent à l’ ecole de 
ces deux grands maîtres et le clergé eût une nouvelle et plus noble existance.

Progrès
Désormais, c ’ est une loi sacrée pour le S.-te Synode que d’ engager les jeunes 

gens qui entrent dans les ordres de l’Eglise, à déposer leur costume et la barbe et à 
voyager en Italie, en Allemagne et en France, pour apprendre les langues modernes 
et pour se perfectionner dans les sciences et dans les lettres.

M étropolitains actuels qu i étud ièrent dans les p ays  étrangers.

Trois des plus connus parmi les métropolitains actuels de l’ église grecque: 
Proojos de Philadélphie, qui a l’ inspection de l’ école publique de Constantinople, 
Den is de Serrés en Macédoine et Théoclitus, métropolitain de Sophia près de 
Nissa, voyagèrent longtemps et sous l’ habit séculier, furent inscrits au nombre 
des élèves des universités d’ Italie, de France et de l’Allemagne. Après avoir 
achevé leur carrière littéraire, ils rentrèrent dans le sein de l’Eglise. Peu de temps 
après, ils ont obtenu des métropoles.

Prêtres qu i im iten t leu r exemple

Théophilus, déjà prêtre à l’âge de 40 ans, dépose aussi aux pieds de l’autel ses 
habits sacerdotaux, voyage, va en Italie et en France, étudie avec grand succès les 
sciences, fait une ample provision de livres et d’ instruments scientifiques, revient 
à l’ Eglise, reprend son costume et fonde une école de philosoph ie à Sm irne.

Benjam in, professeur de sciences à Kidonies, imite cet exemple. Il a voyagé 
lorsqu’ il était diacre. A present, il est le chef et le promoteur de bonnes études 
dans cette nouvelle école.

Deux vieux prêtres, d éjà professeurs, voyagent p our apprendre l ’a rt d ’enseigner.

Daniel Philipidés et Néophitos Bambas, prêtres déjà âgés de 50 ans, et l’ un et 
l’ autre jad is professeurs des lettres et des sciences dans leur pays et a Yassi, 
sentent avec peine qu’ils ignorent la véritable méthode d’ enseigner. Ils se décident

1. Dans le mémoire que j ’ai eu l’honneur de présenter a S.E. Monseigneur le Chancelier de 
l’Empire au sujet de la guerre actuelle contre la Turquie il y a de plus grands détails sur la noblesse de 
Fanari. J ’estime inutile de les répéter ici.



â devenir écoliers. Ils déposent leurs habits. Ils se trouvent actuellement en 
France.

Ces faits et nombre d’autres, prouvent assez que le clergé grec, en peu 
d’années, sera aussi instruit que le clergé des nations européenes les plus éclairées. 
C’est alors qu’on pourra peindre son caractère.

6
S A V A N T S

Im portance de cette classe
Cette classe n’existait pas avant la première guerre russe. Aujourd’ hui, elle 

est très nombreuse et peut-être elle mérite une considération particulière.

Ecoles pub liques
Dix-huit écoles publiques sont déjà instituées en Grèce à l’ imitation des 

petites universités ou des lycées de l’ Italie et de la France.

Ces écoles sont les suivantes:

En E p ir e ........................... 1 de Gianina
2 d’Ambelakia

En Thessalie .................... 3 de Zarizani
4 de Sagora

Dans l’ Attique ................ 5 d’Athènes
Dans l’A ca rn a n ie ........... 6 de Neopactos
et dans la Morée ............ 7 d’ Argos

8 de Dimizana
Dans les îles de l’Archipel 9 d’Ydre

10 de Thinos
11 de Paros
12 de Patmos
13 de Kios

Asie Mineure .................. 14 de Smirne
15 de Kidonies
16 de Constantinopli
17 du Mont Athos
18 de Cypre



Ce qu’ on y  enseigne

Dans ces écoles on enseigne la langue grecque ancienne et moderne et les 
éléments de la langue française ou italienne; la littérature grecque, la géographie, 
l’ histoire, les mathématiques, la logique, et dans quelques-unes la métaphysique 
et la physique.

Les professeurs sont Grecs

Les professeurs de toutes ces écoles sont des Grecs, presque tous formés dans 
les universités et dans les académies européennes. L’éco le d’Ydre a deux professeurs 
italiens qu’on a fait venir exprès pour instituer la jeunesse de ce pays dans la 
science de la navigation.

R evenus destinés à l ’en tretien  des écoles

Chaque école a un fond en argent, dont les revenus servant aux appointements 
des professeurs et à toute autre dépense nécessaire. Ces fonds résultent des 
contributions spontanées et sont administrés par les anciens de chaque ville.

Bibliothèques et liv res

Les livres, dont ces écoles ont besoin, sont fournis par les imprimeries 
grecques de Paris, de Livourne, de Venise, de Vienne et de Constantinople. 
Chaque école a une bibliothèque.

Dons g ra tu its  au  bénéfice des écoles

Tous les Grecs à grande fortune v iennent au secours des écoles et des élèves. 
Les Zosima établis en Russie font réimprimer à leurs frais tous les classiques et les 
distribuent gratuitement dans ces établissements. Cet exemple de patriotisme et 
de libéralité excita l’ émulation. A cette heure, toutes les imprimeries grecques 
travaillent sans cesse et ne peuvent néanmoins suffire à l’ ouvrage que leur donnent 
des traducteurs et les compilateurs.

Nombre des écoliers

D’après les registres que j ’ai eu lieu de voir, on peut calculer que chacune de 
ces écoles a 200 élèves. Ils seraient donc en tous 3600 par an. Mais supposons les 
3000.

Unité et rapports de ces établissem ents

Ce qui donne à ces établissements de l’unité et ce qui prouve que leur succès



ne peut pas être indifférent au sort de la nation grecque, c ’ est que les professeurs 
jouissent de la cons idération de leurs compatriotes, ce qu’ ils conservent des 
liaisons avec les savants qu’ ils ont connus dans leurs voyages et avec ceux sous les 
auspices desquels ils ont fait leurs études. C’ est que ces professeurs ayant eu tous 
à peu près la même éducation, ils sont très liés entre eux. C’est qu’ ils entretiennent 
une correspondance très suivie avec ceux de leurs compatriotes qui se trouvent 
dans les pays étrangers. C’est enfin qu’au moyen des journaux littéraires (dont il 
y en a deux qui s’ impriment à Vienne) l’ émulation devient générale, l’ instruction 
se répand et la jeunesse particulièrement est pénétrée du plus vif amour des 
sciences.

Progrès
Avec le temps, dès que le nombre des hommes instruits deviendra plus grand, 

i l y aura immanquablement dans chaque pays de la Grèce des cabinets de lecture, 
des sociétés littéraires et enfin des académies. Ces institutions forment peu à peu 
l’ esprit public et deviennent autant de foyers desquels part cette influence morale 
sur le peuple, qu’on appelle l’ empire des opinions.

Effets po litiques
Jusqu’à présent, pour diriger les mouvements du peuple grec, les puissances 

ennemies des Turcs cherchaient au hasard quelques individus parmi les Grecs, 
qu’elles supposaient influents. Désormais ce n’ est plus le hasard qui doit présenter 
ces hommes influents et prépondérants. Ils existent, ils sont en présence, on n’a 
qu’à les employer. Ce sont les prêtres et les savants. Jadis, il y en avait fort peu, et 
chacun n’avait de valeur tout au plus que dans son pays natal ou dans celu i , où il 
avait fait quelque séjour. Aujourd’hui, c ’ est une société très nombreuse, bien 
organisée, laquelle a des chefs, qui exercent un pouvoir étendu sur toute la classe 
des hommes instruits et bien pensants, et sur le peuple. Ces chefs sont le patriarche, 
les métropolitains, les professeurs et, en général,tous les Grecs qui savent tenir la 
plume á la main et qui n’ ignorent pas l’ art de bien parler.

Caractère des savants.
Les savants Grecs étant nouvellement formés à l’ immitation parfaite des 

savants européens, leur caractère général est facile à deviner. Un peu égoistes, 
avides de gloire, souvent pauvres et quelquefois passionnés pour l’argent. Mais les 
Grecs sont plus, tous sont de bons patriotes, parce qu’ ils n’ont pas de patrie.
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Filiation des m aisons de commerce dans les p ays  étrangers

Toutes les maisons de commerce grecques en Turquie ont des filiations 
établies dans les pays les plus commerçants de l’Europe; la Russie, l’ Autriche, 
l’ Italie, la France, la Hollande en ont accueillies et en possèdent encore.

En Russie il y a peut-être 800 maisons grecques, ce qui peut donner environ 
4 à 5 mille âmes.

En Autriche, du temps de l’ empereur Joseph il y avait 85.000 Grecs, et à 
présent, il y en a presque 90.000.

A Venise, à Ancone et à Trieste, on peut les calculer tout au plus à 3000. 
Gènes, Livourne et Naples peuvent en avoir 4000.

La Hollande une centaine. La France beaucoup de voyageurs, une cinquantaine, 
qui y sont établis, et deux maisons de commerce qui se soutiennent à Marseille.

Tous les Grecs q u i sont dans l ’étranger, conservent l ’idée de ren tre r dans 
leu r  pays.

Quoique une partie de ces gens aient des propriétés considérables dans les 
pays, où ils sont établis, on ne doit néanmoins les considérer comme expatriés 
tout à fait. Ils ont des parents dans leur pays, qui font aussi le commerce, et les 
relations d’ intérêt fortifient celles de la parenté.

Les maisons Nacos, Gazimicali et Darvari en Hongrie, possèdent chacune en 
revenus annuels plus de 150.000 florins d ’Hollande.

Celle de Zosimas à Moscou, de Maruzzi, de Carajanni, de Papodopoli à Venise 
et nombre d’autres sont tout aussi riches. Néanmoins toutes continuent à faire le 
comm erce et à se considérer comme étrangères dans les pays, où elles ont leurs 
propriétés.

Pépin ière des négociants grecs

Toutes ces maisons de commerce dans l’ étranger ont des commis grecs. Ce 
sont des jeunes gens, qu’on leur envoie de la mère patrie. Ils arrivent ordinairement 
ne sachant que leur langue et à peine tenir un livre. Ils apprennent les langues 
étrangères et ils se forment dans la science et dans la pratique du commerce. Dès 
qu’ ils donnent des preuves d’une capicité satisfaisante, ils retournent dans leur 
patrie et ils sont remplacés par d’autres.



Comment ils  s ’établissent chez eux

Rentrés chez eux, ce sont des négociants; s’ ils n’ ont pas des capitaux, ce sont 
des commissionnaires, qui en peu de temps ouvrent eux-mêmes des maisons de 
comerce. Les bénéfices du comerce du Levant sont très considérables. Mais ce 
qui les rend encore plus importants entre les mains des Grecs, c ’ est qu’ ils en 
tiennent compte. Dans leur pays il n’ ya pas d’ occasion pour dépenser ce qu’ ils 
gagnent. Et s’ il y avait cette occasion, ils n’oseraient pas en profiter, pour ne pas 
éveiller l’avidité des Turcs.

Caractère gén éra l des négociants

La passion des richesses et celle particulièrement de l’ or étouffe dans l’âme 
toute autre passion. C’est à ce principe, qu’ il faut attribuer le peu de patriotisme 
de quelques-uns parmi les négociants grecs.

Leur fortune est presque toute en numéraire. Elle est mobile. Ils peuvent la 
transporter partout et partout elle peut leur ouvrir une bèlle carrière. Avec les 
Turcs et dans l’ état actuel ils sont autorisés à se permettre toute espèce d’ industrie 
pour accumuler de l’ or: dans un Etat bien administré, cette industrie a des 
bornes. Ce sont les lois qui les imposent. Cependant, il faut rendre justice à cette 
classe. Elle s’est distinguée dans ces derniers temps. Une partie des fonds destinés 
à l’ entretien des écoles publiques ressort de comptoirs des négociants.
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Q uantité des vaisseaux grecs

Les Grecs ont 5000 vaisseaux marchands, construits dans les îles de l’ Archipel, 
et presque dans toutes les parties de la Grèce. Leur construction se perfectionne 
toutes les années. C’est dans l’ arsenal de Constantinople, que les Grecs ont appris 
cet art sous la savante direction de monsieur Le Brun.

Nombre des m atetots

Tous ces 5000 vaisseaux sont en activité. On peut donc calculer qu’ il y a tous 
les ans en exercice actif 50000 matelots grecs. Ce calcul a été fait par les agents 
anglais l’année 1803. Il parait très juste parce que les îles Ioniennes qui ne 
contiennent que 280.000 habitants, avaient du temps de la République 500 vaisseaux 
marchands, c ’ est-à-dire 5000 matelots, non compris ceux qui faisaient la petite 
navigation entre les îles et les ports limitrophes de l’ Epire et de la Morée.



Fortune des m arins
Les marins grecs gagnent beaucoup d’argent et en dissipent dans les pays où 

ils abordent. Cependant, il a y en a plusieurs qui ont fait des grandes fortunes. Ce 
sont particulièrement les Speziotes et les Ydriotes.

Leur m érite
Au jugement des Anglais, les Grecs sont les meilleurs marins de l’ Europe, 

mais les plus difficiles à discipliner. La nature les a fait pour cet état; et l’ indépendance 
dans laquelle ils vivent, leur donne des mauvaises dispositions à la discipline 
militaire.

Leur sort
Le Capitaine Pacha et le service de la marine turque les vexent. Les vexations 

continuelles leur font regletter le sort et la considération, que quelque-uns parmi 
eux trouvèrent au service de la Russie.

L e ur  c a r a c t è r e
En général, ils sont braves et courageux. La flotille de Lambro Gagzioni l’ a 

prouvé. A présent, il y en a au service des Anglais et les Anglais en sont fort 
contents. On leur reproche l’ immoralité. Pour toute réponse, ils n’ont qu’a dire: 
"S i les marins des autres nations jouissent d’une grande réputation, des lois très 
sévères auxquelles ils sont soumis ne déposent pas à leur avantage; nous n ’avons 
pas de lois, ni de gouvernement, et cependant notre marine est florissante” .

9
L A B O U R E U R S  ET S O L D A T S

D ifférence entre le laboureur et le  soldat
Tous les laboureurs en Grèce portent les armes et sont en état de s’en servir 

avec bravoure. Mais ceux, qui particulièrement se destinent dès leur enfance au 
métier des armes, ne travaillent d’aucune autre manière et tirent leur subsistance 
des seigneurs qui les emploient à leur service.

Nombre des soldats
Ces gens connus sous le nom d’armatolos, composent une masse qu’on peut 

évaluer à 100.000 hommes. Ce sont pour la plus grande partie des montagnards. 
Ils sont au service des pachas turcs et des capitaines feudataires Grecs de l’ Epire, 
de l’ Acarnanie, de la Morée. La garde d’honneur et les troupes des princes de la 
Moldavie et de la Valachie étaient jadis composée des ces gens.



Leur caractère
Dans plusieurs circonstances ces hommes ont fait des preuves étonnantes de 

valeur, de constance et de fidélité. On peut les conduire à la mort, i ls l’affrontent 
avec intrépidité. Mais pour cela il faut gagner d’abord toute leur confiance. Il faut 
les connaître profondément, leur parler leur langage, les bien payer, leur tenir 
parole et mettre en action continuelle leur amour-propre.

Cas, que les Anglais en font
Les Anglais en ont à présent à leur service quelques régiments. C’est à Zante 

et à Céphalonie, qu’ ils les ont organisés. Les capitaines et les majors sont Grecs, 
les officiers de grades supérieurs sont des Anglais qui ont pris le costume et qui 
parlent parfaitement le grec.

Ceux qui sont au service des Français dans l’île de Corfou se bornent à quatre 
cents. Ce sont les restes de ceux, qui étaient jadis au service de la Russie.
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Les Turcs tra iten t m ieux les Grecs. Et pourquo i?
Elle était despotique et barbare jusqu’au commencement du règne de Sel im 

II. Un turc d’ origine grecque, connu sous le nom de Validé Késkaya (c ’ est à dire 
intendant des biens de la sultane-mère) fit connaître au sultan, qu’ il était de son 
plus grand intérêt de priver L’E m pire  de Russie du dévouement des Grecs; qu’à 
cet effet, il fallait leur accorder en Turquie tout ce que la Russie leur accorde dans 
ses Etats. Le sultan eut assez de bon sens pour se laisser pénétrer de cette 
observation. L’ on connaît le fameux hat-sérif, par lequel le sultan engagea les 
Grecs à établir des écoles publiques en Turquie et même à Constantinople. Con­
temporainement en Russie on a supprimé le corps des cadets grecs.

Effets a l'avan tage des Grecs
Le Patriarcat et le Ste Synode reçurent avec l’ intervention de la Porte une 

meilleure organisation et la nation grecque commença à jouir d’ une espèse d’existence 
civile1. On a établi à Constantinople une imprimerie grecque, et plusieurs jeunes 
seigneurs de Fanari voyagèrent en Europe aux frais du gouvernement turc.

1. Des notions plus détaillées à ce sujet se trouvent dans le précis historique sur l’état actuel de 
l’église ortodoxe d’Orient, que j ’ai rédigé d’après les renseignements que le métropolitain Ignace m’a 
fourni et que j ’ai eu l’honneur de présenter à Monseigneur le Chancelier de l’Empire le mois d’août 
1809.



Le su ltan  actue l su it le  même systèm e
La mort du sultan Selim ne changea en rien ce système. Le sultan actuel 

parait gouverner dans les mêmes principes, et la circulaire donnée dernièrement 
par le partiarche grec sert à le prouver. Cette circulaire encourage les établissements 
littéraires fondés par le Grecs et ordonne que dans les écoles publiques on n’enseigne 
que dans la langue grecque.

Les Grecs ne sont pas moins m alheureux
Cependant tous les pachas turcs ne partagent pas les intentions philanthropiques 

du sultan. De là il résulte que malgré tous ces avantages le sort des Grecs n’ est pas 
moins malheureux.

Trait d igne d ’attention
Une tête très hardie proposa au gouvernement turc d’admettre les Grecs dans 

les places éminentes de l’administration et des armées. Sans cela point d’ ordre 
dans l’ intérieur, point de vigueur dans la politique, point de barrière à l’ influence 
étrangère.

Ce projet fut reçu; la personne qui l’ a donné eut une récompense en argent et 
fut engagée à n’en point parler. Dans d’autres temps, on aurait pendu à l’ instant 
celui qui aurait osé concevoir une pareille idée.
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CE Q U E  F A I T  LA F R A N C E  P O U R  G A G N E R  LES G R E C S

De tous temps la France a voulu les détacher de la  R ussie

Les voyages faits en Grèce par Guys, par Choiseul-Gouffier, par Sonini, par 
Olivier, et par nombre d’autres savants français n’ ont jamais eu un but purement 
littéraire. Il s’ agissait aussi de connaître personnellement les Grecs, de lier des 
relations avec eux et de les persuader que la Russie ne pourrait à jamais les 
délivrer des Turcs.

Ce que f it la  révolution

La révolution fit plus: elle amena l’ armée française dans les îles Ioniennes et 
dans cette partie du continent turc que les Vénitiens conservaient encore sous 
leur domination. L’occupation de Malte et l’ expédition d’Egypte exalta tous les 
esprits et beaucoup de Grecs se dévouèrent à la France. Quelques-uns ont suivi



l’ armée, lorsqu’elle fut obligée d’abandonner l’ Egypte et les îles Ioniennes. Ils 
furent ensuite employés dans le militaire et dans l’ administration. Les vieillards et 
les savants reçurent des pensions et quelques intrigants furent renvoyés dans leur 
patrie pour augmenter le mombre des partisans français.

Les Grecs pensionnés p ar  la France et de leu r office
Parmi les pensionnés il y a Koray de Smirne, savant très distingué, Kodrika, 

Stephanopoli et autres. Ce sont des hommes, dont la plume très heureuse travaille 
incessamment pour attirer en France tous les jeunes gens, qui se livrent aux 
sciences et à la littérature. Cette jeunesse est parfaitement bien reçue. Le gouver­
nement la protège et l’ encourage. Les hommes de lettres la flattent. Le grec 
moderne est à la mode et plusieurs Français le parlent élégamment.

Avantage de la position actue lle  des Français à Corfou et dans l 'I lly r ie
La position des Français à Corfou et dans les provinces illyriennes favorise 

les commun ications, au moyen desquelles cette correspondance s’ entretient avec 
une activité étonnante.

Comment l ’em pereur Napoléon s ’occupe de la Turquie
L’empereur Napoléon s’ occupe très soigneusement de la Turqu ie. Il y fait 

voyager sans cesse des hommes d’ un grand mérite dans la partie militaire et il y 
envoie aussi de temps en temps des espions, des intrigants et des aventuriers.

Voyageurs
De ce nombre est un certain Salvatory, Italien de naissance, qui parle très 

familièrement les langues orientales. Dernièrement cet homme arriva à Venise de 
la Dalmatie. Dans la maison, oÿ il est allé demeurer, on s’ est apperçu qu’ il venait 
de la Turquie parce qu’ il avait avec lui des habits orientaux. On l’a questionné; il 
n’en fit pas un mystère.

Dans une lettre écrite par monsieur Barbier de Bocage à un Grec qui se 
trouve à Vienne, il est question d’ un certain monsieur Cousinis, consul de France 
à Salonique. Ce consul parait un homme très instruit. Il connaît le grec ancien et 
il parle le moderne. Il quitta sa place pour se rendre en France. Dans son voyage il 
visita la nouvelle route, connue sous le nom de route des provinces illyriennes. 
Vers le commencement du mois d’ octobre il est parti de Paris pour se rendre à son 
poste. Monsieu Barbier de Bocage le croyant à Vienne de passage, lui envoya des 
lettres, sous enveloppe de son ami, en lui donnant la commission de les brûler, si 
par hasard monsieur Cousinis prend une autre route pour aller à Constantinople. 
Son retard fait supposer qu’ il est la suite du général Sébastiani et qu’ il ne viendra 
pas â Vienne.



Cartes m ilita ires de la  Turquie
Monsieur Barbier de Bocage travaille depuis trois ans à la composition de 

cartes militaires de toute la Turquie. Comme il est de toute impossibilité de 
mesurer sur les lieux les distances sans se compromettre, on fait voyager à pied 
d’ un endroit à l’ autre des personnes, qui rendent compte du temps employé. On 
se procure en outre des renseignements de tous côtés. J’ai eu lieu de lire une 
correspondance qui ne laisse pas de doute à se sujet.

Tableaux statistiques de la  Turquie
Monsieur Bessières étant encore consul de France à Venise, l’ année 1807 fit 

venir auprès de lui plusieurs Grecs instruits, qui se trouvaint à Vienne, pour les 
consulter sur un ouvrage statistique sur la Grèce dond il s’ occupait. Il avait déjà 
recueilli de très bonnes notions, il les rectifia et il composa des tableaux au moyen 
desquels on pouvait calculer les subsistances et les fournitures en tout genre, 
qu ’on pouvait tirer de chaque pays et même de chaque village de la Turquie et 
particulièrement de la Grèce.

Grecs de Vienne engagés à su ivre les Français à  Corfou
A cette époque, il a été nommé commissaire impérial à Corfou. Il engagea ces 

Grecs à le suivre, leur promettant un traitement et d’autres avantages. Ils s’ y 
refusèrent sous différents prétextes, contents de l’ existence que leur procure le 
séjour de Vienne et peu flattés des promesses de monsieur Bessières.

L 'arch im andrite de la D alm atie en France
L’archimandrite grec de la Dalmatie fit un voyage en France. Il fut comblé de 

bienfaits, et le bruit courrait alors, qu’on lui avait promis de l’élever à la dignité 
de métropolitain.

P ro jet d ’une église grecque su r  les frontières illyriennes
Les prêtres grecs qui sont à Venise sont pensionnés. Le gouvernement français 

eut l’ idée de fonder une église grecque dans les frontières illyriennes et d ’y attirer 
l’ archimandrite Gassis, curé de la petite église grecque à Vienne, et de faire passer 
simultanément à Karlstat l’ imprimerie qu’ il dirige et ses collaborateurs. Cet archi­
mandrite publie un journal littéraire et s’ occupe de la composition d’ un nouveau 
dictionnaire. Ses collaborateurs traduisent des ouvrages scientifiques et littéraires 
allemands et français en langue grecque moderne. Cet établissement, protégé par 
la cour d ’Autriche, leur procure une très honnête existance. Ne voyant dans le 
projet du gouvernement français que la probabilité de quelques avantages futures, 
ils se décidèrent pour ceux dont ils jouissent â présent.



Elèves grecs et i l ly  riens dans les écoles m ilita ires de P aris
On dit, que l’ empereur Napoléon a admis dans ses écoles militaires des 

jeunes gens tirés de l’ Illyrie et de la Grèce. On prétend que les uns sont partis 
publiquement de leurs pays au nombre de 200 pour se rendre en France et que les 
autres sont engagés secrètement par les agents français à se rendre à Paris pour 
être placés au Pritanêe Reste à savoir si cette relation n’est pas exagérée.

Opinion des Grecs qu i sont en France su r la nomination de Sébastian i
Tous ces faits prouvent aux Grecs partisans de la France que l’ empereur 

Napoléon a le projet de les délivres des Turcs. C’est à cette exaltation d’ esprit qu’ il 
faut attribuer l’enthousiasme avec lequel ils annoncent la nomination du général 
Sébastiani. Une lettre de Paris du mois d’octobre écrite par un Grec à un de ses 
collègues, qui se trouve à Vienne, porte la phrase suivante: "Sebastiani , l’ ami des 
Grecs, part. L’heure bien heureuse va sonner. Que Dieu soit loué” .

Du p arti français en Grèce
Le parti français ne pouvait pas prendre une grande consistance en Grèce, 

tant que le clergé lui faisait une guerre ouverte. Ce clergé peut changer d ’opinion. 
Les voyages des prêtres en Italie et en France meritent quelque attention.
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Voyage des Anglais et leu r  but

Les Anglais ont à leur tour beaucoup visité l’ intérieur de la Grèce et les 
voyages de mylord Elgine, de Morier, de Rouk et de Leik faits dans les années 
1800, 1803 et 1805 étaient plutôt destinées à surveiler les Russes, qu’à faire des 
découvertes littéraires et scientifiques. Il en résulte de la manière la plus positive 
que ces agents anglais s’ employaient très adroitement â persuader les Grecs, que 
la Russie connaissait trop ses véritables intérêts pour ne pas chasser les turcs de 
l’ Europe, et que tout ce qu’elle faisait alors à l’ avantage des Grecs n’ était qu’ un 
résultat de la force de ciroconstances. "Les Russes vous abandonneront dès qu ’ ils 
n’auront plus besoin de vous. Tenez-vous donc bien sur vos gardes” . C’était le 
refrain de monsieur Morier et de monsieur Leik.

Les savants anglais visitent l ’église grecque

L’année 1804, quatre savants anglais très versés dans la langue arabe et dans 
le grec ancien et moderne, arrivèrent à Constantinople. Ils demandèrent au patriarche



la permission de visiter les couvents du Mont Athos et des lettres de recommandation 
pour les abbès et pour les métropolitains. Ils justifièrent cette demande en annonçant 
qu’ ils se proposaient à s’ instruire profondément des principes et des rites de la 
religion grecque. Ils ont obtenu ces lettres. Ils voyagèrent. Habillés en moines, ils 
firent un long séjour au Mont Athos. Dans leur tournée en Grèce ils gagnèrent la 
confiance de plusieurs archevêques.

Avantages de la position des A nglais dans les îles  de Zante et de Céphalonie

En occupant les îles de Zante et de Céphalonie les Anglais ont eu en vue d’y 
établir le centre de leurs relations avec les Grecs. La position en est très avantageuse. 
Ils en profitent avec beaucoup de sollicitude.

Pro jet po litique des Anglais
Leur système politique à l’ egard des Turcs paraît être connu. Tant que le 

gouvernement turc pourra se soustraire à la dépendance française, les Anglais 
sont intéressés à le soutenir. Aussitôt que la France voudra s’ emparer de ce 
gouvernement, les Anglais ont le projet d’ occuper toutes les îles, la Morée et touts 
les côtes maritimes.

Les Grecs ne peuvent pas être dévoués aux Anglais
Les Grecs soupçonnent ce projet. De là il résulte que leur attachement à 

l’Angleterre ne tient qu’aux avantages temporaires qu’ elle leur procure. Elle les 
paye grandement. Son ministre à Constantinople leur accorde une protection 
ouverte. Ce sont deux moyens bien sûrs pour gagner leurs services, jamais leur 
confiance et leur dévouement.

Anecdote qu i prouve l ’im portance que les Grecs donnent aux apparences

Avant la dernière guerre entre l’Autriche et la France un voyageur anglais fit 
un long séjour à Vienne. Il lia connaissance avec les Grecs lettrés qui se trouvent 
dans ce pays. Il étudia la langue grecque et se procura plusieurs renseignements 
sur l’ état de la Grèce. La partie de laquelle il s’ occu p a it particulièrement, c ’ était 
la rédaction d’ un catalogue dans lequel il inscrivait les noms et les signalements 
caractéristiques des hommes les plus distingues et influents, qui se trouvent dans 
les diverses contrées de la Grèce. Par ce moyen indirect, il fit entendre que son 
gouvernement pouvait être dans le cas d’avoir besoin de leurs services. Ce qui 
flatta infiniment l’ ammour-propre et de ceux, qui sont à Vienne et de ceux, qui 
sont en Grèce.
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CE Q U E  LA R U S S I E  P E U T  F A I R E  P O U R  C O N S E R V E R  S U R  LES 
G R E C S  SA B I E N F A I S A N T E  P R O T E C T I O N

Les Grecs sont dévoués à la  R ussie
La Russie a des titres au dévouement des Grecs et les Grecs lui sont dévoués. 

Il est inutile de prouver cette vérité par la narration des faits qui sont très 
connus.

Faits su r lesquels ils  fondent leu rs espérances
La protection que la Russie accorde aux Serviens. L’ occupation de la Moldavie 

et de la Valachie. La nomination du métropolitain Ignace au siège de la Valachie. 
Les écoles publiques et l’ académie que ce prélat a instituées dans son diocèse et les 
marques de haute bienveillance avec lesquelles S.M.L.’ Empereur l’ a encouragé. 
La nomination du général Comneno à la place de vice-président à Bucorest. Touts 
ces faits persuadent les Grecs que la Russie est toujours la même à leur égard et 
que sa puissante protection ne les abandonnera jamais.

Les moines et les savants désirent connaître s i la  R ussie  est in tentionnée de 
les protéger.

Monsieur Govdelas, savant grec très distingué, se trouve actuellement à 
St.-Pétersbourg. Il demande la protection et les secours de S.M.L’Empereur pour 
publier ses oeuvres des mathématiques. Il ne faut pas regarder cet homme comme 
un aventurier. Il serait peut-être plus juste de la considérer comme un aventurier. 
Il serait peut-être plus juste de le considérer comme un homme envoyé par des 
moines et par des savants pour connaître si la cour de Russie est encore dans le 
système d’accorder à l’ église et aux sciences et lettres grecques cette protection, 
qu’elle leur accorda du temps du temps des métropolitains Eugène Bulgarie et de 
Nicéphore Téotokis.

Question que les Grecs se font au su je t de la p a ix  avec les Turcs.

La paix avec la Turquie et le sort des Serviens va décider une question, que 
les Grecs se font tous les jours entre eux: "La Russie, veut-elle nous protéger; Ou 
nous abandonne-t-elle aux Turcs?”

S i la R ussie étend ses frontières. Et effets
Quelques que soient les frontières que la Russie jugera à propos de se donner 

du côté de l’Empire Ottoman, il paraît que les pays qu’elle aura acquis, ne peuvent



manquer de devenir la terre de promission pour les Grecs. Ce sera alors à la 
sagesse des employés destinés soit à administrer ces pays, ou à y résider, à 
s’emparer exclusivement de l’esprit de tous les Grecs, et à leur donner la direction, 
qui sera la plus conforme au système que la Russie voudra adopter à leur égard.

Ce q u ’on p eu t fa ire  s i la  R ussie  ne fa it pas des acquisitions su r  le  terr ito ir
turc.

Si la Russie n’était pas dans le système de faire de nouvelles acquisitions sur 
le territoire turc, si le sort des Serviens n’était pas aussi brillant que les Grecs le 
désirent, il paraît de la plus grande importance de faire entrevoir à tous ces 
peuples un meilleur avenir et de ne pas les livrer en attendant au désespoir.

La Bessarabie et la Crimée peuvent offrir un as ile  aux Grecs
Le Bessarabie et la Crimée sont les pays où ce meilleur avenir peut être 

réalisé sous des formes réellement séduisantes. Un fait historique expliquera cette 
idée mieux qu’ un long discours.

Fait q u i le  prouve

Trieste était un misérable pays. En peu d’années il est devenu florissant en 
population, en industrie, en richesse. Les Grecs y contribuèrent essentiellement. 
L’ impératrice Marie-Thérèse l’ a voulu, mais elle dut les succès de son projet au 
génie et au crédit d’ un prêtre grec, nommé l’abbé Omirus de Smyrne. Ce prêtre 
avait studié en Italie et en France. La reine Marie-Antoinette le rencontra aux 
Tuilleries, lui parla et lui ayant reconnu des grands talents, l’ envoya à sa mère 
l’ impératrice Marie-Thérèse.

Ce prêtre fit connaître à l’ impératrice la possibilité de créer à Trieste le port 
le plus commerçant de la M éditerranée. Son projet fut adopté. On commença à 
l’exécuter par la fondation d’une église grecque et l’abbé Omirus par la correspondance 
engagea ses compatriotes à venir s’ établir à Trieste. De là la concurrence des 
Grecs et les progrès rapides de la ville qui venait d’ être fondée.

La Crimée dans ce moment a des a ttra its aux yeux  des Grecs
La Crimée dans ce moment-ci a de grands attraits aux yeux des négociants 

grecs. Ils sont vexés à Trieste, à Vesine, à Ancone, à Gènes, en Hollande et ils 
souffrent des contrariétés à Vienne, depuis que Trieste ne fait plus parti de 
lA utriche, et que la nouvelle route des provinces illyriennes est ouverte.

Son commerce et moyen de le  faire prospérer
Le commerce de la Crimée peut devenir très considérable. Taganrok, Kaffa, 

Odessa pour être animées demandent des hommes, de l’argent, de l’ industrie et de



l’activ ité. Les Grecs attendent. Pour les faire ven ir en Crimée spontanément et 
sans bruit, il ne faut qu’ un prêtre fait à l’ imitation de l’abbé Omirus. La Russie le 
possède, c ’ est le métropolitain Ignace.

En accordant un sort et des espérances légitim es aux Grecs

Ce n’ est pas tout. Il faut inspirer encore de l’ enthousiasme aux Grecs. Il faut 
parler à leur imagination, sans oublier que la corde qui dans leur âme règle tous 
les mouvements, c ’ est celle de l’ amour-propre. Quelque décoration donnée à 
temps à ceux qui professent les lettres et les sciences, une imprimerie grecque 
établie en Crimée, quelques savants pensionnés, une école publique, un journal et 
il ne faut pas davantage.

Effets

Dès que les plus distingués parmi les savants grecs sont dévoués à la Russie, 
toute la classe des savants aspirera au même sort. Le clergé s’ élèvera ausi à la 
même espérance, ou au moins, on aura un moyen très facile de le mettre dans les 
intérêts de la Russie toutes les fois qu’on le jugea à propos. Car de la correspondance 
littéraire on passe aisément à la correspondance politique. Des plus grands détails 
à ce sujet me faisaient sortir des bornes que je me suis imposées.

Le comte CAPODISTRIAS



ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΕΠΙ ΤΗΣ ΣΗΜΕΡΙΝΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ1

Τί οφείλουν οι Έ λληνες στη Ρωσία

Ο  ελληνικός λαός οφείλει το όνομα, την πραγματική του ύπαρξη και τις 
ελπ ίδες του στην ευεργετική μεγαλοψυχία και στη μεγάθυμη προστασία της 
Ρωσικής Αυλής.

Πριν από τον πόλεμο του 1769, ο ελληνικός λαός ήταν τσακισμένος από τη 
μιζέρια και την άγνο ια . Η  γενέθλια γη του, το υπέροχο κλίμα της που τη 
γονιμοποιε ί , τα  μνημεία που περικλείνει, όλα ήταν γύρω του χωρίς ζωή. Η  
δυναμική φωνή της αυτοκράτειρας Αικατερίνης Β ' , εμψύχωσε με νέα ζωή τις 
ωραίες περιοχές της Ε λλάδας και ενέπνευσε στους Έ λληνες το ευγενικό αίσθημα 
να εκτιμήσουν όπως πρέπει τους προγόνους τους.

Α π ό  τότε άρχισε η ηθική αναγέννηση αυτού του λαού. Και σημείωσε αλ­
ματώδη πρόοδο, η οποία συνεχίζεται και τώρα.

Οι Έ λληνες είναι α ξιοι καλύτερης πολίτικης τύχης

Η  Γαλλική Ε πανάσταση και τα  εξαιρετικά γεγονότα που άλλαξαν την 
όψη και τ ις  σχέσεις των ευρωπαϊκών κρατών, η παρακμή της Τουρκικής Αυτοκρ

ατορίας και η προτεραιότητα που δίνουν μερικές Δυνάμεις γ ια  την τύχη των 
υπολοίπων αυτής της αυτοκρατορίας, όλα αυτά και ένα πλήθος άλλα που πηγάζουν 
από τις  ίδ ιες α ιτίες, κάνουν τους Έ λληνες να αισθάνονται ότι σε λίγο η τύχη 
τους θ’  αλλάξει κι ότι μια μέρα θα μπορέσουν ν’  αποκτήσουν δική τους πατρίδα 
και να ζήσουν - χωρίς να κοκκινίζουν και χωρίς να τρέμουν - με τιμ ιότητα και 
ασφάλεια.

Η  ιδέα αυτή είνα ι η μόνη που κυριαρχεί τώρα στο πνεύμα και στις καρδιές 
των μορφωμένων Ε λλήνω ν. Και με βάση αυτήν την ιδέα κάνουν ό,τι μπορούν 
γ ια  να διαπαιδαγωγήσουν τους συμπατριώτες τους και να τους εισάγουν στον 
κόσμο και στην ανθρώπινη ε μπειρία.

1. Πρώτη μετάφραση του υπομνήματος αυτού δημοσιεύθηκε το 1973. (Γ. Ι ω αννίδου - Μ πι­
τσιάδου - Βαλκανική Βιβλιογραφία, τόμ. Λ ' συμπλήρωμα-Θεσσαλονίκη, Ι.Μ .Χ .Α .,1973, σσ 279 
-310). Η  μετάφραση αυτή εγινε από τα  ρωσικά στα οποία ο Α ρ ς  είχε μεταφράσει το γαλλικό 
πρωτότυπο. Προτιμήσαμε τη μετάφραση του Περικλή Ροδάκη (περ. ΤΟΤΕ, τ ευχ. 8, σελ. 621) 
που εγινε από το γαλλικό πρωτότυπο.



Α πόψεις αυτού του μνημονίου

Α π ό  την άποψη αυτή , προτίθεμαι να παρουσιάσω στη Μ εγαλειότητά σας, 
την πραγματική κατάσταση του ελληνικού λαού. Ο  λαός αυτός φαίνεται άξιος 
της προσοχής της αυτοκρατορικής σας κυβέρνησης. Η  Α γγλ ία  και η Γαλλία  
ενδιαφέρονται γ ια  το θέμα αυτό. Κάνουν θυσίες γ ια  να λύσουν ευνο ϊκά  γ ι’  αυτές 
το πρόβλημα. Η  Ρωσία  χρειάζεται απλώς να διατηρήσει την ευεργετική της 
επιρροή.

Τα στοιχεία, που συγκεντρώθηκαν με προσοχή, αποτελούν τη βάση αυτού 
του μνημονίου. Τολμώ να τα  υποβάλλω στη φωτισμένη κρίση της Μεγαλειότητάς 
σας, με σκοπό να εκπληρώσω, από τη μία το καθήκον του π ισ τού υπηρέτη της 
Ρωσίας και από την άλλη το καθήκον του πολίτη, που είναι προοδεμένος 
σταθερά στην τίμ ια  υπόθεση της πατρίδας του.

I. Η ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΑ 
ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΑΛΛΕΣ ΧΩΡΕΣ

Τί παρουσιάζουμε

Σ’  αυτό το κείμενο παρουσιάζουμε, από στατιστική πλευρά, το αριθμητικό 
μέγεθος αυτού του λαού, την κατάστασή του, την απασχόληση και την πα ιδεία  
του, καθώς και τ ις δυνάμεις του κι από ηθική άποψη, το γενικό χαρακτήρα του 
ελληνικού λαού και τα  ιδιαίτερα γνωρίσματα όλων εκείνων που ασκούν πάνω 
σ ’ αυτόν κάποια επιρροή.

Πηγές πληροφοριών

Γ ια  να συντάξω αυτήν την ανασκόπηση, έχω μελετήσει από πολύ καιρό τα  
γεγονότα και τη γενική πείρα, αλλά συμβουλεύτηκα και τους πιο μορφωμένους 
συμπατριώτες μου. Ί σως το στατιστικό μέρος να είνα ι κάπως υπερβολικό, 
γ ια τ ί στην Ε λλάδα δεν είναι δυνατό να πάρει κανείς στοιχεία, ούτε με επ ιτόπια 
έρευνα, ούτε από τις διοικητικές αρχές. Πάντοτε πρέπει να αναφέρεται κανείς 
στις μαρτυρίες και στις γνώμες τω ν άλλω ν.

II. ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ ΣΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΑ

Διασπορά του πληθυσμού

Οι Έ λληνες στην Τουρκία αποτελούν πληθυσμό εννέα εκατομμυρίων, το 
μεγαλύτερο μέρος του οποίου ζει στο χώρο της αρχαίας Ε λλάδας, ενώ οι 
υπόλοιποι είναι διασπαρμένοι σ ’ όλες σχεδόν τ ις  εμπορικές επαρχίες της Ο ­
θωμανικής Αυτοκρατορίας.



Ο  γενικός χαρακτήρας του ελληνικού λαού

Ο  ελληνικός λαός διατηρεί παντού - σε σχέση με τους Τούρκους - τον 
ιδιαίτερο χαρακτήρα του, τη θρησκεία του, τη γλώσσα του, τα  ήθη του, καθώς 
και την ηθική του ανωτερότητα, που του χαρίζει η ιδιοφυία του.

Η  ταξική διαίρεση

Είναι κάπως δύσκολο να χωρίσει κανείς αυτόν τον λαό σε κοινωνικές τάξεις. Οι 
υποτελείς τω ν Τούρκων δεν έχουν πολιτικά δικαιώματα και η στρωματική τους 
διάρθρωση - που άλλοτε προέρχεται από την τύχη, άλλοτε από την καταγωγή 
κι’ άλλοτε από την εκπαίδευση - αποτελεί ένα είδος μυστικού γ ια  τους Έ λληνες, 
που πρέπει να το διατηρούν πολύ προσεκτικά στις παροικίες τους.

Παρ’ ό λα  αυτά  θα μπορούσαμε να ξεχωρίσουμε τέσσερις τάξεις : η πρώτη 
περιλαμβάνει τους ιδιοκτήτες και τους ευγενείς· η δεύτερη τον κλήρο και τους 
επ ιστήμονες· η τρίτη τους εμπόρους και τους ναυτικούς· και η τέταρτη τους 
εργαζόμενους κάθε κατηγορίας και τους ανθρώπους που δεν ξέρουν άλλη τέχνη 
πέρα από τα  άρματα.

III. ΙΔΙΟΚΤΗΤΕΣ

Υπάρχουν μόνο μικροϊδιοκτήτες κα ι γ ια τί;

Σχεδόν όλοι οι Έ λληνες στην Τουρκία είναι μικροϊδιοκτήτες γης. Σχεδόν 
κανένας δεν έχει μεγάλη περιουσία. Πριν από τον πρώτο Ρωσικό πόλεμο, 
υπήρχαν στο Μοριά και στις οθωμανικές επαρχίες της Μαύρης Θάλασσας 
μεγαλοϊδιοκτήτες, που η περιουσία τους ήταν πολύ σημαντική. Κι αυτοί έδειξαν 
αφοσίωση στα συμφέροντα της Ρωσίας. Οι διώξεις τω ν Τούρκων κατάντησαν 
μερικούς από αυτούς να γίνουν δυστυχείς, ενώ μέχρι τότε ήταν α φέντες, και 
άλλους να εκπατρισθούν αναγκαστικά.

Το ξεκίνημα των Ε μπορικών Οίκων

Ε ξα ιτίας όλων αυτώ ν, οι Έ λληνες ήταν υποχρεωμένοι να εγκαταλείψουν 
τ ις μεγάλες έγγειες ιδιοκτησίες. Και σ ’ αυτό ακριβώς οφείλονται οι ελληνικοί 
εμπορικοί οίκοι - τόσο στην Τουρκία, όσο και στις άλλες χώρες - καθώς και τα  
πρώτα βήματα αυτού του λαού προς την αναγέννησή του.

IV. Η ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΙΑ

Η  αριστοκρατία έχει μηδενιστεί· διατηρείται ακόμα εκείνη του Φαναριού

Ε κ ε ί που δεν υπά ρχουν μεγαλοϊδιοκτήτες γης, η « αριστοκρατία» είναι



απλώς ένα  κενό όνομα, στείρο και πολλές φορές επ ικ ίνδυνο. Οι περισσότεροι 
Έ λληνες έχουν αποποιηθεί αυτόν τον τίτλο. Οι Φαναριώτες προσδίδουν σ ’ 
αυτόν μια πραγματική αξία, γ ια τί εκεί οφείλουν τη σημαντική θέση του Μεγάλου 
Δραγουμάνου (Διερμηνέα) την οποία κατέχουν, καθώς επ ίσης και τη θέση του 
ηγεμόνα της Μολδαβίας και της Βλαχίας, την οποία ελπ ίζουν να κρατήσουν.

Χαρακτήρας των μικροϊδιοκτητών

Έ τ σ ι γενικά οι Έ λληνες παραμένουν στη γενέθλια γη , με την ελπ ίδα να 
την κατακτήσουν μια ημέρα και να την εξουσιάζουν με την ασπίδα του νόμου. 
Μ ισούν τους Τούρκους που τους εμποδίζουν. Κι επειδή δεν παίρνουν μεγάλο 
μέρος στη διοίκηση της χώρας, περιφρονούν τους τίτλους και τα  προνόμια της 
αριστοκρατίας. Και το μόνο που ελπ ίζουν είναι να έρθει η ευτυχισμένη στ ιγ μή 
που θα μπορέσουν τίμ ια  να την ξανααποκτήσουν.

Χαρακτήρες των ευγενών

Οι ευγενείς είναι μορφωμένοι, ενεργητικοί, λεπτοί σε χαρακτήρα και με 
πολύ φιλότιμο. Είναι κενόδοξοι και ανάμεσά τους βρίσκονται δολοπλόκοι, ωρι­
σμένοι παλιάνθρωποι και πολλοί α λαζόνες.

V. Ο ΚΛΗΡΟΣ

Ο  ελληνικός κλήρος βγαίνει από την άγνοια κ α ι τ ις  δεισιδαιμονίες του, χάρη
στη Ρωσία

Ο  κλήρος ήταν αμαθέστατος και πολύ δεισιδαίμονας. Τώρα δεν είναι. Ο  
Ευγένιος Βούλγαρης και ο Νικηφόρος Θεοτόκης - οι Κερκυραίοι ιερωμένοι που 
η αυτοκράτειρα Αικατερίνη τους τίμησε με το αξίωμα του μητροπολίτη - με το 
παράδειγμα και με το έργο τους έκαναν τον ελληνικό κλήρο να ντραπεί γ ια  την 
αμάθεια και τ ις  δεισιδαιμονίες του. Ο  πρώτος, πριν να πάει στη Ρωσία, ίδρυσε 
μια σχολή φιλοσοφίας στο Ά γ ιο  Ό ρος και μια άλλη στη Μολδαβία. Και οι 
δυο αποσύρθηκαν στη Ρωσία, όπου δέχτηκαν μεγάλες ευεργεσίες από την Αυτής 
Μ εγαλειότητα την αυτοκράτειρα Αικατερίνη Β ' , και αφιέρωσαν τον υπόλοιπο 
χρόνο της ζωής τους στη σύνθεση και δημοσίευση αθάνατων έργων φιλολογίας, 
ηθικής, φιλοσοφίας και θεολογίας.

Πώς πραγματοποιήθηκε ο στόχος

Οι συνοδικοί του Πατριαρχείου Κων/πόλεως που εκπαιδεύτηκαν στα σχολεία 
των δύο μεγάλων δασκάλων και κληρικών, απόχτησαν νέα και πιο ευγενική 
υπόσταση.



Πρόοδος

Α π ό  εδώ και μπρος γ ίνετα ι ιερή υποχρέωση γ ια  τη Σύνοδο, να επ ιβάλλει 
στους νέους που μπαίνουν στις ανώτερες εκκλησιαστικές τάξεις , να αφήνουν τα  
ράσα και τα  γένια  και να ταξιδεύουν στην Ιταλία , τη Γερμανία και τη Γαλλία , 
με σκοπό να μάθουν σύγχρονες γλώσσες και να καταπιαστούν με τις επ ιστήμες 
και τα  γράμματα.

Οι σημερινοί μητροπολίτες που σπούδασαν στο εξωτερικό

Τρεις από τους πιο γνωστούς σήμερα μητροπολίτες, ο Πρώιος της Φιλα­
δέλφειας (που είναι επιθεωρητής των δημόσιων σχολείων στην Κων/πολη), ο 
Διονύσιος των Σερρών της Μακεδονίας και ο Θεόκλητος της Σόφιας (κοντά 
στη Νίσσα), ταξίδεψαν πολύ και με κοσμικό ένδυμα γράφτηκαν στο πλήθος των 
μαθητών των πανεπιστημίων της Ι ταλίας, της Γαλλίας και της Γερμανίας. Κι 
αφού τελείωσαν τη φιλολογική τους καριέρα, επέστρεψαν στους κόλπους της 
εκκλησίας, γ ια  να πάρουν, σε λίγο, το  αξίωμα του μητροπολίτη.

Ι ερείς που μιμήθηκαν το παράδειγμά τους

Ο  ιερέας Θεόφιλος, ηλικίας - σήμερα - 40 ετώ ν απόθεσε τα  ράσα του 
μπροστά στην Α γ ία  Τράπεζα και άρχισε τα  ταξίδ ια. Πήγε στην Ιταλία  και 
στη Γ αλλία, όπου σπούδασε με επ ιτυχία διάφορες επιστήμες. Μετά εφοδιάστηκε 
με πολλά βιβλία και επιστημονικά όργανα, επανήλθε στην εκκλησία, ξαναφόρεσε 
τα  ράσα και δημιούργησε μία σχολή φιλοσοφίας στη Σμύρνη.

Ο  Βενιαμίν, καθηγητής τω ν επ ιστημών στις Κυδωνιές, μιμήθηκε το παρά­
δειγμά του. Ταξίδεψε όταν ήταν διάκονος. Τώρα είναι ο επ ικεφαλής και η ψυχή 
τω ν σπουδών που γίνονται στο εκεί σχολείο.

Π αλιοί ιερείς που είναι καθηγητές, ταξίδεψαν γ ια  να μάθουν να διδάσκουν
σωστά

Οι ιερείς Δανιήλ Φ ιλιππίδης και Νεόφυτος Βάμβας, ηλικίας - σήμερα - 50 
χρονών, οι οποίοι έχουν χρηματίσει καθηγητές της φιλολογίας στη χώρα τους 
και στο Ι άσιο, διαπίστωσαν κάποτε με λύπη ότι αγνοούσαν την πραγματική 
μέθοδο διδασκαλίας. Κι αποφάσισαν να γίνουν μαθητές. Α π ό θεσαν τα  ράσα 
τους και σήμερα βρίσκονται στη Γ αλλία.

Αυτά τα  γεγονότα και πολλά άλλα  αποδείχνουν ό τι μεγάλη μερίδα του 
ελληνικού κλήρου θα μάθει σταδιακά ότι ο κλήρος τω ν ευρωπαϊκών εθνών είναι 
περισσότερο φωτισμένος. Και τότε θα προσπαθήσει να γίνει σαν κι αυτόν.



VI. ΟΙ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΕΣ

Η  σημασία αυ τή ς της τάξης

Η  τάξη αυτή δεν υπήρχε πριν από τον πρώτο Ρωσικό πόλεμο. Σήμερα 
είναι πολυάριθμη και οπωσδήποτε α ξίζε ι ιδιαίτερης εκτίμησης.

Δημόσια σχολεία

Λειτουργούν σήμερα 18 δημόσια σχολεία στην Ε λλάδα, κατά το πρότυπο 
τω ν μικρών Π ανεπιστημίων και Λυκείων της Ι ταλίας και της Γαλλίας. Τα 
σχολεία αυτά  είναι:
•  "Ηπειρος: στα Γιάννινα και στα Α μπελάκια.
•  Θεσσαλία: στην Τσαρίτσανη και στη Ζαγορά.
•  Α ττ ικ ή : στην Α θήνα .
•  Α καρνανία : στη Ναύπακτο.
•  Μοριάς: στο Ά ργος και στη Δημητσάνα.
•  Α ρχιπέλαγος (νησιά Α ιγαίου): στην Ύ δρα, στην Τήνο, στην Πάρο, στην 
Πάτμο και στην Κίο.
•  Μικρά Α σία: στη Σμύρνη και στις Κυδωνιές.
•  Ά λλα μέρη: στο Ά γιον Ό ρος, στην Κύπρο και στην Κων/πολη.

Τί διδάσκουν

Στα σχολεία αυτά διδάσκουν την ελληνική γλώσσα (αρχαία και νεότερη), 
στοιχεία της ιταλικής και της γαλλικής γλώσσας, ελληνική φιλολογία, γεωγραφία, 
ιστορία, μαθηματικά, λογική και - σ ’ ορισμένες περ ιπτώσεις - μεταφυσική και 
φυσική.

Οι καθηγητές είναι Έ λληνες

Οι καθηγητές όλων αυτώ ν των σχολών είναι Έ λληνες, όλοι σχεδόν σπου­
δασμένοι στα πανεπιστήμ ια και τ ις  α καδημίες της Ευρώπης. Η  σχολή της 
Ύ δρας έχει δυο καθηγητές Ι ταλούς, που τους κάλεσαν επί τούτου, γ ια  να 
εκπαιδεύσουν τη νεολαία του νησιού στη ναυτική επιστήμη.

Εισοδήματα που διατίθενται γ ια  τη συντήρηση αυτών των σχολών

Κάθε σχολή έχει χρηματικές προσόδους, οι οποίες χρησιμοποιούνται για  
τους μισθούς των καθηγητών και για  όλες τις άλλες αναγκαίες δαπάνες. Οι 
πρόσοδοι αυτές προέρχονται από εθελούσιες εισφορές και η διαχείρισή τους 
γ ίνετα ι από τους γεροντότερους της πόλης.



Βιβλιοθήκες κα ι βιβλία

Τα βιβλία που χρειάζονται αυτά τα  σχολεία, τα  προμηθεύονται από τα  
ελληνικά τυπογραφεία του Παρισιού, του Λιβόρνου, της Βενετίας, της Βιέννης 
και της Κων/πολης. Κάθε σχολείο έχει τη βιβλιοθήκη του.

Δωρεές προς τα  σχολεία

Ό λοι οι Έ λληνες που έχουν μεγάλη περιουσία, ενισχύουν τα  σχολεία και 
τους μαθητές. Οι Ζωσιμάδες, που είναι εγκατεστημένοι στη Ρωσία, ανατύπωσαν 
με δικά τους έ ξοδα όλους τους κλασσικούς και τους διένειμαν δωρεάν σ ’ όλα  
αυτά  τα  ιδρύματα. Αυτό το παράδειγμα πατριωτισμού και γενναιοδωρίας 
προκάλεσε άμιλλα. Σήμερα όλα τα  ελληνικά τυπογραφεία εργάζονται ακατά­
παυστα. Κι όμως δεν επαρκούν στις παραγγελίες που τους δίνουν οι διάφοροι 
μεταφραστές κα ι ερανιστές.

Α ριθμός των μαθητών

Με βάση τους καταλόγους που έχω δει, μπορώ να υπολογίσω ότι το κάθε 
σχολείο έχει γύρω στους 200 μαθητές. Έ τσ ι, πρέπει να υπάρχουν συνολικά 
3.600 μαθητές το χρόνο (ας δεχτούμε συμβατικά 3.000).

Ε νότητα κα ι σχέσεις αυτώ ν των ιδρυμάτων

Αυτό που δίνει ενότητα  σ ’ αυτά τα  ιδρύματα - και αποδείχνει ό τ ι οι 
επ ιτυχίες τους δεν μπορεί να μην επηρεάσουν την τύχη του Ε λληνικού Έθνους
- είναι ότι οι καθηγητές τους απολαμβάνουν της εκτίμησης των συμπατριωτών 
τους. Έ τσι, λειτουργούν σαν στοιχείο δεσμού των συμπατριωτών τους με τους 
σοφούς που γνώρισαν στα ταξίδ ια  τους και με αυτούς που τους βοήθησαν να 
πραγματοποιήσουν τις σπουδές τους. Ό λοι αυτοί οι καθηγητές έχουν σχεδόν 
την ίδ ια  εκπαίδευση και είναι πολύ δεμένοι μεταξύ τους. Α κόμα , όλοι τους 
διατηρούν πυκνή αλληλογραφία με τους συμπατριώτες τους που ζουν στις ξένες 
χώρες. Τέλος, διαμέσου των φιλολογικών εφημερίδων (δυο απ ’ αυτές βγαίνουν 
στη Βιέννη) η επ ικοινωνία γενικεύεται. Η  ε κπαίδευση ε πεκτείνετα ι και η 
νεολαία διαποτίζεται ισχυρά, από αίσθημα έντονης αγάπης προς τις επιστήμες.

Πρόοδος

Με τον καιρό, και όσο ο αριθμός των μορφωμένων ανθρώπων μεγαλώνει, 
αναπόφευκτα θα δημιουργηθούν σε κάθε περιοχή της Ε λλάδας, αναγνωστήρια, 
φιλολογικοί σύλλογοι και τελικά και ακαδημίες. Τα  ιδρύματα αυτά διαμορφώνουν 
σιγά - σιγά, το δημόσιο πνεύμα και γίνονται οι εστίες απ’ όπου ξεκινάει αυτή η 
ηθική επ ίδραση πάνω στο λαό, η οποία είναι γνωστή με τον όρο «αυτοκρατορία 
της κοινής γνώμης».



Πολιτικά αποτελέσματα

Ω ς τα  σήμερα, οι εχθρικές προς την Τουρκία δυνάμεις, με σκοπό να κατευ­
θύνουν το ελληνικό λαϊκό κίνημα στους σκοπούς τους, αναζήτησαν τυχαία ορι­
σμένους Έ λληνες, οι οποίοι υποτίθετα ι ότι θα είχαν επιρροή και εκτίμηση στο 
λαό. Α π ό  δω και μπρος δεν είναι ζήτημα τύχης, γ ια τ ί ο ι ανθρωποι αυτοί 
υπάρχουν, ζουν και σήμερα, και μπορούν να τους χρησιμοποιήσουν. Είναι οι 
ιερωμένοι και οι επιστήμονες.

Ά λλοτε υπήρχαν ελάχιστοι τέτοιοι α νθρωποι. Κι απ ’ αυτούς, ο καθένας 
είχε επιρροή μόνο στο γενέθλιο χώρο του η στον τόπο που ζούσε. Σήμερα 
αποτελούν μια πολυάριθμη κατηγορία, καλά οργανωμένη, που έχει ηγέτες, οι 
οποίοι α σκούν ευρύτερη εξουσία σ ’ όλη την τάξη τω ν μορφωμένων, αλλά -τε­
λευτα ία  -και στον ίδιο το λαό. Οι ηγέτες αυτοί είναι οι πατριάρχες, οι μητρο­
πολίτες, οι καθηγητές και γενικά όλοι οι Έ λληνες που μπορούν να κρατούν την 
πένα στο χέρι και που δεν αγνοούν την τέχνη της καλής ομιλίας.

Χαρακτήρας των επ ιστημόνων

Οι Έ λληνες επιστήμονες, που συγκροτήθηκαν πρόσφατα κατά το τέλειο 
πρότυπο τω ν Ευρωπαίων σοφών, έχουν γενικά ένα χαρακτήρα, τον οποίο είναι 
εύκολο να διακρίνει κανείς. Λίγο εγω ϊστές, άπληστοι γ ια  δόξα, συχνά φτωχοί, 
και πολλές φορές παθιασμένοι γ ια  χρήμα. Μ α πέρα από αυτά , οι Έ λληνες 
σοφοί είναι καλοί πατρ ιώτες, επειδή δεν έχουν πατρίδα.

VII. ΕΜΠΟΡΟΙ

Η  αλληλοσύνδεση των εμπορικώ ν οίκων στις ξένες χώρες

Ό λοι ο ι εμπορικοί οίκοι των Ε λλήνω ν στην Τουρκία, έχουν σύνδεση με 
καταστήματα που βρίσκονται στις π ιο  εμπορικές χώρες της Ευρώπης. Η  
Ρωσσία, η Αυστρία, η Ι ταλία , η Γαλλία και η Ο λλανδία  τους καλοδέχτηκαν 
και τους κρατάνε ακόμα.

Στη Ρωσία υπάρχουν γύρω στους 800 ελληνικοί εμπορικοί οίκοι, πράγμα 
που σημαίνει ότι πρέπει ν’  α πασχολούν κάπου 4.000 - 5.000 ψυχές.

Στην Α υστρία, στα χρόνια του αυτοκράτορα Ι ωσήφ, υπήρχαν περίπου 
85.000 Έ λληνες και σήμερα φτάνουν τις 90.000.

Στη Β ενετία , την Α γκόνα και την Τεργέστη πρέπει να υπολογίσουμε ότι 
ζουν πάνω  από 3.000 Έ λληνες και 4.000 στο Λιβόρνο και στη Νεάπολη της 
Ιταλίας.

Στην Ο λλανδία υπάρχουν περίπου 100. Στη Γαλλία  πολλοί ταξιδ ιώτες 
και κάπου 100 εγκατεστημένοι. Στη Μασσαλία βρίσκονται δυο ελληνικοί εμπορικοί 
οίκοι.



Ο λοι οι Έ λληνες που βρίσκονται στο εξωτερικό διαφυλάσσουν την ιδέα γ ια
επιστροφή στη χώρα τους

Παρόλο που ένα  μέρος από τους ανθρώπους αυτούς έχ ε ι δημιουργήσει 
σημαντική περιουσία στον τόπο όπου διαμένει, όλοι μαζί σαν σύνολο, δεν έχουν 
πάψει να νιώθουν, σαν εκπατρισμένοι. Στον τόπο τους έχουν συγγενείς, που κι 
αυτοί κάνουν εμπόριο, κι έτσι οι καλές εμπορικές σχέσεις ενισχύουν τις συγγενικές.

Οι εμπορικοί οίκοι Νάκος, Χατζημιχάλης και Δαρβάρης στην Ουγγαρία, 
έχουν ο καθένας τους, χρονιάτικο εισόδημα πάνω από 150.000 ολλανδικά φιορίνια.

Οι Ζωσιμάδες της Μόσχας, οι Μαρούτσοι, οι Καραγιάννηδες, οι Παπαδό­
πουλοι στη Βενετία , και πολλοί άλλοι, είναι τ ο ίδιο πλούσιοι. Κι όμως, παρόλο 
που ασκούν εμπόριο, θεωρούν τους εαυτούς τους ξένους στις χώρες όπου έχουν 
τις περιουσίες τους.

Φυτώριο των Ε λλήνων εμ π όρων

Ό λοι οι εμπορικοί οίκοι του εξωτερικού έχουν Έλληνες πράκτορες. Πρόκειται 
γ ια  νέους ανθρώπους, οι οποίοι στέλνονται στη μητέρα - πατρίδα. Αυτοί είχαν 
έλθει στο εξω τερικό χωρίς καν να γνωρίζουν τη γλώσσα της χώρας όπου κατευ­
θύνθηκαν και μόλις και μετά βίας μπορούσαν να κρατήσουν τα εμπορικά κατά ­
στιχα. Με το χρόνο έμαθαν εκεί ξένες γλώσσες και διαμόρφωσαν τ ις  συνήθειες 
και την πρακτική εμπειρία του εμπόρου. Κι όταν δίνουν αποδείξεις γ ια  την 
ικανότητά τους, τότε στέλνονται στην πατρίδα σαν εμπορικοί πράκτορες και 
τη θέση τους στο εξω τερικό καταλαμβάνουν άλλο ι.

Πώς αποκαθίστανται στον τόπο τους

Ό ταν αυτοί γυρνούν στον τόπο τους, είναι κιόλας εμποροι. Παρόλο που δεν 
έχουν κεφάλαια, είναι εντολοδόχοι και μπορούν μέσα σε λίγο χρονικό διάστημα 
να ανοίξουν δικό τους ε μπορικό οίκο. Τα κέρδη του εμπορίου της Α νατολής 
είναι πολύ μεγάλα. Μ α αυτό που κάνει αυτά  τα  κέρδη ακόμα πιο σημαντικά 
στα χέρια των Ε λλήνων, είναι ότι ξέρουν να τα  κρατάνε καλά. Στη χώρα τους 
δεν υπά ρχουν ευκαιρίες γ ια  σπατάλες, πράγμα που τους υποχρεώνει να αποτα­
μιεύουν. Α λλά κι αν υπήρχαν κάποιες τέτο ιες ευκαιρίες, δε θα τολμούσαν να 
επωφεληθούν, γ ια  να μην προκαλέσουν την απληστία του Τούρκου.

Γενικός χαρακτήρας των εμπορων

Το πάθος του πλούτου κι ιδιαίτερα του χρυσού, πνίγει κάθε άλλο αίσθημα 
στην ψυχή τους. Σ’  αυτήν την αρχή πρέπει ν ’ αποδοθεί και ο μειωμένος πατρ ι­
ωτισμός μερικών Ε λλήνω ν εμπόρων.

Η  περιουσία τους είναι σχεδόν όλη μετατρέψιμη, κινητή, και μπορούν ν α



τη μεταφέρουν παντού γ ια  να ξεκινήσουν νέα επ ιτυχημένη καριέρα. Οι Τούρκοι 
σήμερα επ ιτρέπουν κάθε είδους τέχνη που θα συσσώρευε χρυσό. Σ’ έ να  καλο­
διοικημένο κράτος οι τέχνες έχουν κι ένα όριο. Και το όριο αυτό το βάζουν οι 
νόμοι.

Α λ λ ά  πρέπει ν ’ αποδόσουμε και δικαιοσύνη σ ’ αυτήν την τάξη. Στα τ ε ­
λευταία χρόνια ξ εχωρίζει και με ορισμένα έργα . Έ να  μέρος των ποσών που 
διατίθενται γ ια  τα  σχολεία, προέρχονται από τα  ταμεία  των εμπόρων.

VIII. ΝΑΥΤΙΚΟΙ

Α ριθμός τω ν ελληνικών πλοίων

Οι Έ λληνες έχουν 5.000 εμπορικά πλοία, που είναι κατασκευασμένα στα 
νησιά του Α ρχιπελάγους (Α ιγαίου) και σ ’ όλη σχεδόν την υπόλοιπη Ε λλάδα . 
Η  κατασκευή τους τελειοποιείται από χρόνο σε χρόνο. Οι Έ λληνες έμαθαν 
αυτήν την τέχνη στα ναυπηγεία της Κωνσταντινούπολης, κάτω  από τη σοφή 
διεύθυνση του Λε Μπρυν (Le Brun).

Α ριθμός ναυτών

Και τα  5.000 πλοία βρίσκονται σε κίνηση και θα πρέπει να υπολογίσουμε 
ότι σ ’ αυτά  δουλεύουν γύρω στους 50.000 ναύτες το χρόνο. Ο  υπολογισμός 
έγινε από Ά γγλους πράκτορες το 1803. Και φαίνεται ακριβής, γ ια τ ί τα  Ι ό νια 
Νησιά, με τους 280.000 κατοίκους που είχαν στα χρόνια της Ιόνιας Δημοκρατίας, 
διέθεταν 500 ε μπορικά πλοία, στα οποία α πασχολούνταν 5.000 ναύτες. Σ ’ 
αυτόν τον αριθμό δεν περιλαμβάνονταν τα  μικρά σκάφη που κινούνταν ανάμεσα 
στα μικρά λιμάνια τω ν νησιών και προς τα  λιμάνια τ η ς  Ηπείρου και του 
Μόριά.

Περιουσία τω ν ναυτικών

Οι Έ λληνες ναυτικοί κερδίζουν πολλά χρήματα, που τα  σπαταλούν στα 
λιμάνια που προσεγγίζουν. Παρ’ όλα  αυτά υπάρχουν αρκετοί που έχουν μεγάλες 
περιουσίες. Κι αυτοί είναι οι Σ πετσ ιώτες και οι Υ δραίοι.

Η  αξία  τους

Κατά την κρίση των Ά γγλων, οι Έ λληνες είναι οι καλύτεροι ναυτικοί της 
Ευρώπης, αλλά και οι περισσότερο δύσκολοι σε πειθαρχία. Η  φύση τους έχει 
δόσει αυτόν το χαρακτήρα. Και η  ανεξαρτησία μέσα στην οποία ζουν, τους 
προδιαθέτει κακά απέναντι σε οποιαδήποτε στρατιωτική πειθαρχία.



Η  τύχη τους

Ο  Καπουδάν Πασάς και το τουρκικό ναυτικό τους καταπιέζουν. Και οι 
συνεχείς καταπ ιέσεις τους κάνουν να καταριώνται την τύχη τους και - πολλοί 
απ ’ αυτούς - ν’  αναζητούν υπηρεσία στη Ρωσία.

Ο  χαρακτήρας τους

Γενικά είναι καλοί και θαρραλέοι. Ο  στολίσκος του Λάμπρου Κατσώνη 
το απόδειξε. Σήμερα βρίσκονται στην υπηρεσία των Ά γγλω ν, που είναι πολύ 
ευχαριστημένοι α π ’ αυτούς. Τούς κατηγορούν γ ια  α μοραλισμό. Κι αντί για 
άλλη απάντηση οι Έ λληνες λένε: « Α ν  οι ναυτικοί τω ν άλλων χωρών έχουν 
αποκτήσει μεγάλη φήμη, οι αυστηροί νόμοι κάτω από τους οποίους υποτάσσονται, 
είνα ι προς όφελος τους. Ε μ ε ίς  δεν έχουμε νόμους, ούτε κυβέρνηση. Κι όμως το 
ναυτικό μας α νθεί».

IX. ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΣΤΡΑΤΙΩΤΕΣ

Διαφορά αν άμεσα σε εργαζόμενους κα ι στρατιώτες

Ό λοι οι εργαζόμενοι στην Ε λλάδ α  έχουν όπλα και είνα ι σε θέση να τα  
χρησιμοποιούν με γενναιότητα. Α λ λ ά  εκείνοι οι οποίοι προορίζονται ιδιαίτερα
- α π ό  την παιδική τους ηλικία -γ ια  τη χρήση των όπλων, δεν ασχολούνται με 
καμιά άλλη εργασία και εξασφαλίζουν τα  έσοδά τους από τους αφέντες που 
τους χρησιμοποιούν σαν στρατιώτες.

Αριθμός των στρατιωτών

Οι ανθρωποι που είναι γνωστοί ως αρματολοί, αποτελούν έναν όγκο που 
μπορεί να υπολογιστεί σε 100.000 ψυχές. Στην πλειοψηφία τους είναι ορεσίβιοι. 
Βρίσκονται στην υπηρεσία των Τούρκων πασάδων και των Ε λλήνων φεουδαρχών, 
τ η ς  Η πείρου, της Α καρνανίας και του Μόριά. Η  τιμητική φρουρά και ο 
στρατός της Μολδαβίας και της Βλαχίας, παλιότερα απαρτιζόταν από τέτοιους 
ανθρώπους.

Ο  χαρακτήρας τους

Σε πολλές περιπτώσεις αυτοί οι ανθρωποι έδοσαν αποδείξεις εκπληκτικής 
αξίας, σταθερότητας και πίστης. Μπορεί κανείς να τους οδηγήσει και στο 
θάνατο, τον οπ οίο αντιμετωπίζουν με παλικαριά. Α λ λ ά  γ ια  να το πετύχει 
κάποιος αυτό πρέπει να κερδίσει την εμπιστοσύνη τους. Πρέπει να τους γνωρίσει 
σε βάθος, να τους μιλήσει τη γλώσσα τους, να τους παρακαλέσει με καλό 
τρόπο, να κερδίσει την υπόσχεσή τους και να τους ξυπνά διαρκώς το φιλότιμο.



Τί κάνουν οι Ά γγλο ι

Οι Ά γγλοι έχουν σήμερα ορισμένα συντάγματα κάτω  από τις  διαταγές 
τους. Τα έχουν οργανώσει στη Ζάκυνθο και στην Κεφαλονιά. Η  πλειοψηφία 
των ανδρών και οι καπετανα ίο ι είνα ι Έ λληνες, ενώ οι ανώτεροι αξιω ματικοί 
είνα ι Ά γγλοι, που ντύθηκαν με ελληνικά ρούχα και μιλούν τέλεια  την ελληνική 
γλώσσα.

Ε κείνο ι που βρίσκονται στην υπηρεσία των Γ άλλων στην Κέρκυρα, φτάνουν 
μόλις τους 500. Υ πάρχουν και άλλοι, που παλιότερα, ήταν στην υπηρεσία της 
Ρωσίας.

X. Ο ΤΡΟΠΟΣ ΠΟΥ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΖΕΤΑΙ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΕΣ Η ΤΟΥΡ­
ΚΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

Οι Τούρκοι μεταχειρίζονται καλύτερα τους Έ λληνες. Οι λόγοι.

Η  τουρκική διακυβέρνηση ήταν δεσποτική και βάρβαρη ως τ ις  α ρχές της 
βασιλείας του Σελίμ Β.́ Κάποιος Τούρκος ελληνικής καταγωγής, γνωστός με 
το όνομα Βαλιδέ Κεσκάγια (δηλαδή επιμελητής της περιουσίας της βασιλομή­
τορας) είπε στο σουλτάνο ότι θα ήταν έξω  από το συμφέρον του να στερήσει τη 
Ρωσική Αυτοκρατορία από την αφοσίωση των Ε λλήνω ν. Και γ ια  το σκοπό 
αυτό , θα έπρεπε η Τουρκία να παραχωρήσει στους Έ λληνες όλα όσα τους 
παραχωρούσε και η Ρωσία . Ο  σουλτάνος είχε την καλωσύνη να κάνει δεκτή 
αυτήν την παρατήρηση. Ό λοι γνωρίζουν το χατ  - σερίφ με το οποίο επέτρεψε 
στους Έ λληνες να κτίσουν δημόσια σχολεία στην Τουρκία, ακόμα και στην 
Κων/πολη. Την ίδ ια  εποχή στη Ρωσία καταργήθηκε το Σώμα των Ευελπίδων
Ελλήνων.

Πλεονεκτήματα των Ε λλήνων

Το Πατριαρχείο και η Ι ερά Σύνοδος εξασφάλισαν - με παρέμβαση της 
Πύλης - μια καλύτερη οργάνωση και το Ε λληνικό  Έ θνος άρχισε να ζει ένα 
είδος ύπαρξης, στα πλα ίσ ια  του νόμου.

Εγκαταστάθηκε στην Κωνσταντινούπολη ένα  ελληνικό τυπογραφείο και 
πολλοί νέοι Φαναριώτες ταξίδεψαν στην Ευρώπη, με έξοδα της τουρκικής 
κυβέρνησης.

Ο  σημερινός σουλτάνος ακολουθε ί  την ίδια τακτική

Ο  θάνατος του σουλτάνου Σελίμ δεν άλλαξε σε τίποτα  το σύστημα. Ο  
σημερινός σουλτάνος φαίνεται να κυβερνάει μέσα στα ίδια πλαίσια. Και απόδειξη 
γ ι ’ αυτό είναι η εγκύκλιος του Ε λλη ν ικού Πατριαρχείου, που κυκλοφόρησε



πρόσφατα. Η  εγκύκλιος ε νθαρρύνει την ίδρυση φιλολογικών ιδρυμάτων που 
δημιουργούνται από Έ λληνες, και δίνει εντολές στα δημόσια σχολεία η διδασκαλία 
να γ ίνετα ι μόνο στα ελληνικά.

Οι Έ λληνες δεν είναι λιγότερο δυστυχείς

Παρ’ όλα  αυτά , τις φιλάνθρωπες ιδέες του σουλτάνου δεν τις συμμερίζονται 
όλοι οι πασάδες. Κι ακριβώς γ ι ’ αυτό, παρά τα  παραπάνω προνόμια, η τύχη 
τω ν Ε λλήνων δεν είναι λιγότερο κακή.

Χαρακτηριστικά που πρέπει να προσεχτούν

Κάποιος τολμηρός πρότεινε στην τουρκική κυβέρνηση, να δεχτεί τους 
Έ λληνες, σε σημαντικές θέσεις της διοίκησης και του στρατού. Χωρίς αυτήν 
-υποστήριξε - την εσω τερική τάξη, δεν είναι δυνατό να δημιουργηθεί ρωμαλέα 
πολιτική και δεν είναι δυνατό να ανακοπεί η επ ίδραση των ξένων.

Το σχέδιο αυτό έγινε δεκτό. Το πρόσωπο που έδοσε αυτήν τη συμβουλή 
ανταμείφθηκε με χρήμα και ανέλαβε την υποχρέωση να μη μιλήσει σε κανένα 
σχετικά με την πρότασή του. Σε άλλη εποχή, θα είχε κρεμαστεί αμέσως εκείνος 
που θα τολμούσε να συλλάβει μια τέτο ια  ιδέα.

XI. ΤΙ ΚΑΝΟΥΝ ΟΙ ΓΑΛΛΟΙ ΓΙΑ ΝΑ ΚΕΡΔΙΣΟΥΝ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΕΣ

Π άντοτε η Γαλλία  ήθελε ν’  αποσπάσει τους Έ λληνες από τη Ρ ωσία

Τα ταξίδ ια  που έκαναν στην Ε λλάδ α  οι Γκυ , Σ ουαζέλ-Γκουφιέ, Σονίνι, 
Ο λιβιέ και πολλοί άλλοι Γάλλοι σοφοί, ποτέ δεν ήταν καθαρά φιλολογικά. 
Ή ταν ταξίδ ια  γ ια  να γνωρίσουν τους Έ λληνες, να δημιουργήσουν σχέση μαζί 
τους και να πείσουν ότι η Ρωσία  δε θα μπορούσε ποτέ να τους απελευθερώση 
από τους Τούρκους.

Τί δημιούργησε η επανάσταση

Η  επανάσταση έκανε κάτι περισσότερο. Έ φ ερε τα  γαλλικά στρατεύματα 
στα Ι ό νια  Νησιά και σε διάφορα σημεία του τουρκικού εδάφους, τα  οποία 
κρατούσαν ακόμη κάτω από την κυριαρχία τους οι Βενετοί. Η  κατοχή της 
Μ άλτας και η εκστρατεία  της Α ιγύπτου α ναθέρμαναν τις ελληνικές ελπ ίδες 
και πολλοί Έ λληνες αφοσιώθηκαν στη Γαλλία. Μερικοί ακολούθησαν τα  γαλλικά 
στρατεύματα, όταν αυτά υποχρεώθηκαν να εγκαταλείψουν την Α ίγυπτο και τα  
Ι ό νια  Νησιά. Και - ακόμα - χρησιμοποιήθηκαν στο στρατό και στη διοίκηση.

Οι γέροντες και οι σοφοί μισθοδοτήθηκαν και μερικοί μηχανορράφοι στάλ­
θηκαν στους τόπους τους γ ια  να μεγαλώσουν τον αριθμό των οπαδών της 
Γ αλλίας.



Οι Έ λληνες που μισθοδοτούνται από τη Γαλλία  κα ι η προσφορά τους

Α νάμεσα  σ’  εκείνους που μισθοδοτήθηκαν από τη Γ αλλία περιλαμβάνονται 
ο Κοραής από τη Σμύρνη, διακεκριμένος σοφός, ο Κοδρικάς, οι Στεφανόπολι 
κ.ά. Είναι α νθρωποι που η πένα τους δουλεύει ακατάπαυστα  γ ια  να τραβήξει 
στη Γ αλλία όλους εκείνους τους νέους που θέλουν ν’  α σχοληθούν με τις επιστήμες 
και τη φιλολογία. Αυτή η νεολαία είναι ευπρόσδεκτη εκεί. Η  κυβέρνηση την 
προστατεύει και τ η ν  ε νθαρρύνει. Οι μορφωμένοι κολακεύουν τη Γαλλία. Τα 
νεοελληνικά είναι της μόδας και τα  μιλούν καλά πολλοί Γάλλοι.

Πλεονεκτήματα από τη σημερινή θέση των Γάλλων στην Κέρκυρα κα ι στην
Ι λλυρία

Η  θέση των Γ άλλων στην Κέρκυρα και στις ιλλυρικές επαρχίες ευνοούν την 
επ ικοινωνία με την Ε λλάδα  κα ι έτσ ι οι σχέσεις με τους εκεί πληθυσμούς 
διατηρούνται εκπληκτικά έντονες.

Πώς ο αυτοκράτορας Ναπολέοντας ασχολε ίται με την Τουρκία

Ο  αυτοκράτορας Ναπολέοντας ασχολείτα ι πολύ προσεχτικά με την Τουρκία. 
Α δ ιάκοπα  στέλνει εκεί, σαν ταξιδ ιώ τες, ανθρώπους μεγάλης αξίας από στρα­
τιω τική  άποψη, αλλά - κατά διαστήματα - και κατασκόπους, ιντριγκαδόρους 
και τοιχοδιώκτες.

Ταξιδιώτες

Α νάμεσα στους ταξιδιώτες είναι και κάποιος Σαλβατορί (Salvatory), Ιταλός 
στην καταγωγή , που μιλάει πολύ καλά τις  α νατολικές γλώσσες. Πρόσφατα ο 
άνθρωπος αυτός έφτασε στη Βενετία  από τη Δαλματία. Στο σπ ίτ ι όπου έμεινε 
έγινε γνωστό πώς ερχόταν από την Τουρκία, επειδή είχε ανατολίτικες συνήθειες. 
Τον ρώτησαν, αλλά οι απαντήσεις του δημιούργησαν ένα  μυστήριο.

Σε κάποιο γράμμα που γράφτηκε από τον κύριο Μ παρμπιέ Ντε Μποκάζ 
(Barbier de Bocage) σε κάποιον Έ λληνα  της Βιέννης, αυτός ζητά πληροφορίες 
γ ια  κάποιον κύριο Κουζινί (Cousinis), πρόξενο της Γαλλίας στη Θεσσαλονίκη.
Ο  πρόξενος φαίνεται πολύ μορφωμένος άνθρωπος. Γνωρίζει τ’ α ρχαία ελληνικά, 
αλλά μιλάει και τα  νεοελληνικά. Ε γκατέλειψε τη θέση του γ ια  να πάει στη 
Γ αλλία. Στο ταξίδ ι του πέρασε από τον καινούργιο δρόμο, το γνωστό με τ ’ 
όνομα « Ιλλυρικός». Κατά τις αρχές του Οκτωβρίου αναχώρησε από το Παρίσι 
γ ια  να επ ιστρέψει στη θέση του. Ο  Μ παρμπιέ ντε Μποκάζ πίστευε πώς ο κ. 
Κουζινί βρισκόταν στη Βιέννη και του έστειλε γράμματα μέσω του Έ λληνα  
φίλου του. Στον τελευτα ίο  έγραφε πώ ς θα έπρεπε να κάψει τα  γράμματα αυτά 
αν ο κ. Κουζινί είχε πάρει άλλο  δρόμο γ ια  να φτάσει στην Κων/πολη. Η



καθυστέρηση του κ. Κουζινί δίνει την εντύπωση ότι αυτός ανήκει στη συνοδεία 
του στρατηγού Σεμπαστιανί κα ι ό τι γ ια  το λόγο αυτό δεν πέρασε από τη 
Βιέννη.

Σ τρατιωτικο ί χάρτες της Τουρκίας

Ο  κ. Μπαρμπιέ ντε Μ πογκάζ εργάζεται τρία χρόνια τώρα, γ ια  τη σύνθεση 
ενός στρατιωτικού χάρτη ολόκληρης της Τουρκίας. Και επειδή είναι απαραίτητο 
να εξακριβώνει τις αποστάσεις χωρίς να εκτεθεί, στέλνει πεζοπόρους ταξιδιώτες 
στα διάφορα μέρη, οι οποίοι κρατάνε το χρόνο κατά τις  μετακινήσεις τους από 
το ένα μέρος στο άλλο. Ε πίσης συγκεντρώνει πληροφορίες από διάφορες πλευρές. 
Μου έτυχε να διαβάσω μια αλληλογραφία, που δεν αφήνει καμιά αμφιβολία γ ια  
τα  παραπάνω.

Σ τατιστικο ί πίνακες της Τουρκίας

Ο  κ. Μπεσσιέρ (Bessieres), ο οποίος είναι τώρα πρόξενος της Γαλλίας στη 
Βενετία , το 1807 κάλεσε κοντά του πολλούς μορφωμένους Έ λληνες που βρί­
σκονταν στη Βιέννη. Ή θελε να τους συμβουλευθεί σχετικά με μια στατιστική 
εργασία, την οποία ετοίμαζε. Είχε συγκεντρώσει πολύ καλές πληροφορίες, τις 
επ ιβεβαίωσε και συνέθεσε πίνακες με βάση τους οποίους φαίνονταν τα  εφόδια 
κάθε είδους που θα μπορούσαν να πάρουν οι Γ άλλοι από κάθε περιοχή, ακόμα 
και από κάθε χωριό της Τουρκίας (και ε ιδικώτερα της Ε λλάδας).

Έ λληνες της Βιέννης επιλέχτηκαν ν’  ακολουθήσουν τους Γάλλους στην Κέρκυρα

Την εποχή εκείνη ο Μπεσσιέρ ονομάστηκε αυτοκρατορικός επ ίτροπος στην 
Κέρκυρα. Κάλεσε λοιπόν και τους Έ λληνες της Βιέννης να τον ακολουθήσουν, 
υποσχόμενος σ ’ αυτούς αντιμισθία και άλλα πλεονεκτήματα. Εκείνοι αρνήθηκαν 
με διάφορα προσχήματα. Προτίμησαν τη ζωή που έκαναν στη Βιέννη και δεν 
παρασύρθηκαν από τις υποσχέσεις του Μπεσσιέρ.

Ο  αρχιμανδρίτης Δ α λ μ α τ ία ς  σ τ η  Γ α λ λ ία

Ο  Έ λληνας αρχιμανδρίτης Δαλματίας έκανε ένα ταξίδι στη Γαλλία. Ε κ ε ί 
δέχτηκε πολλές ευ εργεσίες. Και κυκλοφόρησαν φήμες ό τι θα τον έκαναν και 
μητροπολίτη.

Σχέδιο γ ια  Ε λληνική Ε κκλησία στα ορια της Ι λλυρίας

Οι Έ λληνες ιερείς που βρίσκονται στη Δαλματία  παίρνουν επιμισθία. Η  
Γαλλική Κυβέρνηση σκέφτεται να ιδρύσει Ε λλη ν ική Ε κκλησία  στα όρια της 
Ι λλυρίας και να τραβήξει εκεί τον αρχιμανδρίτη Γαζή (ιερέα της μικρής ελληνικής



εκκλησίας της Βιέννης). Ταυτόχρονα, σκέφτεται να μεταφερθεί στο Καρλστάτ 
το τυπογραφείο που διαθέτει αυτός και οι συνεργάτες του. Αυτός ο αρχιμανδρίτης 
εκδίδει μια φιλολογική εφημερίδα και ασχολείτα ι με τη σύνθεση ενός καινούργιου 
λεξικού. Οι συνεργάτες του α σχολούνται με τη μετάφραση επιστημονικών και 
φιλολογικών έργων από τα  γερμανικά και τα  γαλλικά στη νεοελληνική γλώσσα. 
Το ίδρυμα αυτό προστατεύεται από την αυστριακή αυλή, που του παρέχει τα  
μέσα γ ια  μια έντιμη ύπαρξη. Οι Έ λληνες της Βιέννης βλέπουν στα σχέδια της 
γαλλικής κυβέρνησης την πιθανότητα κάποιων μελλοντικών πλεονεκτημάτων, 
αλλά αποφάσισαν να μείνουν εκεί, α πολαμβάνοντας εκείνα που ήδη έχουν.

Έλληνες κα ι Ι λ λ υριοί μαθητές στη Σ τρατιωτική Σχολή του Παρισιού

Λ έγετα ι ότι ο αυτοκράτορας Ναπολέοντας έχει δεχτεί στις στρατιωτικές 
του σχολές, νέους από την Ιλλυρ ία  και την Ε λλάδα . Ι σχυρίζονται πώ ς οι 
Ιλλυρ ιο ί, διακόσιοι τον αριθμό, έ φυγαν α νοικτά από τον τόπο τους γ ια  τη 
Γ αλλία, ενώ οι Έ λληνες στρατεύτηκαν μυστικά από Γ άλλους πράκτορες και 
αναχώρησαν γ ια  τη Γ αλλία, γ ια  να τοποθετηθούν στο Πρυτανείο. Μένει να 
εξετάσουμε αν όλα αυτά δεν είναι υπερβολές.

Η  γνώμη των Ε λλήνων που ζουν στη Γ αλλία γ ια  το διορισμό του Σ εμπαστιανί

Ό λα τα  στοιχεία αποδεικνύουν, γ ια  τους Έ λληνες οπαδούς της Γαλλίας, 
ότι ο Ναπολέοντας έχει σκοπό να τους ελευθερώσει από τους Τούρκους. Σ ’ 
αυτήν την έξαψη τω ν πραγμάτων θα πρέπει ν ’ αποδοθεί ο ενθουσιασμός με τον 
οποίον ανήγγειλαν το διορισμό του στρατηγού Σεμπαστιανί. Έ να γράμμα από 
το Παρίσι, τον Ο κτώβριο, γραμμένο από Έ λληνα στους συνεργάτες του που 
βρίσκονται στη Βιέννη, περιέχει τη φράση: « Ο  Σεμπαστιανί, ο φίλος των 
Ε λλήνων, αναχώρησε. Σε λίγο θα σημάνει η πιο ευτυχισμένη ώρα. Ο  Θεός ας 
τον ευλογε ί».

Το γαλλικό κόμμα στην Ε λλάδα

Το γαλλικό κόμμα δεν μπορεί να πάρει ευρύτητα  στην Ε λλάδα  μια και ο 
κλήρος στέκεται α νοικτά πολέμιός του. Ο  κλήρος αυτός μπορεί ν’  αλλάξει 
γνώμη. Τα  ταξίδια των ιερωμένων στην Ι ταλία  και στη Γ αλλία αξίζουν κάποιας 
προσοχής.

XII. ΤΙ ΚΑΝΕΙ Η ΑΓΓΛΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΚΕΡΔΙΣΕΙ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΕΣ

Ταξίδια των Ά γγλ ω ν  κα ι σκοπός τους

Οι Ά γγλοι κάνουν πολλά ταξίδια στο εσωτερικό της Ε λλάδας. Τα  ταξίδια



του λόρδου Έ λ γ ιν , του Μοριέρ, του Ρουκ και του Ληκ στα 1800, 1803 και 
1805 μάλλον είχαν σαν σκοπό την επ ιτήρηση των Ρώσων, παρά κάποιες φιλο­
λογικές ή επ ιστημονικές ανακαλύψεις. Α π ό  τις  κινήσεις τους βγαίνει καθαρά 
πώ ς οι Ά γγλοι πράκτορες ασχολούνται προσεκτικά να πείσουν τους Έ λληνες, 
ότι η Ρωσία  γνώριζε πολύ καλά τα  πραγματικά της συμφέροντα έτσι ώστε να 
μην εκδιώ ξει τους Τούρκους από την Ευρώπη και ότι όσα έκανε π α λ ιότερα 
υπ έρ τω ν Ε λλήνω ν ήταν αποτέλεσμα τω ν περιστάσεων. « Οι Ρώσοι θα σας 
εγκαταλείψουν τη στιγμή που δε θα έχουν την ανάγκη σας. Φυλαχτείτε λο ιπόν». 
Αυτό είναι το ρεφραίν των κυρίων Μοριέρ και Ληκ.

Οι Ά γγλοι σοφοί επισκέπτονται την Ε λληνική Εκκλησία

Το 1804, τέσσερις Ά γγλοι σοφοί, που γνώριζαν πολύ καλά την αραβική 
γλώσσα και την αρχαία και τη σύγχρονη ελληνική, έφτασαν στην Κωνσταντινούπολ

η. Ζήτησαν από τον Πατ ριάρχη την άδεια να επισκεφτούν τα  μοναστήρια 
του Α γ ίο υ  Ό ρους καθώς και συστατικά γράμματα γ ια  τους ηγουμένους και 
τους μητροπολίτες. Και δικαιολόγησαν το αίτημά τους αυτό, δηλώνοντας ό τ ι 
είχαν πρόθεση να μελετήσουν σε βάθος τ ις  α ρχές και τ ις  τελετουργίες της 
Ε λληνικής Ε κκλησίας. Πήραν τα  συστατικά γράμματα και έκαναν το ταξίδι 
ντυμένοι μοναχοί. Έ μειναν α ρκετό χρόνο στο Ά γιο Ό ρος. Κατά το ταξίδι 
τους στην Ε λλάδα  κέρδισαν την εμπιστοσύνη πολλών επισκόπων.

Πλεονεκτήματα από τη θέση τω ν Ά γγλων στα νησιά Ζάκυνθο κα ι Κεφαλονιά

Κατέχοντας τα  νησιά Ζάκυνθο και Κεφαλονιά οι Ά γ γ λ ο ι σκέφτονται να 
εγκαθιδρύσουν εκεί το κέντρο των σχέσεών τους με τους Έ λληνες. Η  θέση 
τους είναι πλεονεκτική και την εκμεταλλεύονται με κάθε τρόπο.

Το πολιτικό σχέδιο των Ά γγλω ν

Το πολιτικό σχέδιο των Ά γγλω ν απέναντι στους Τούρκους, φα ίνετα ι να 
είναι γνωστό: Ό ταν η τουρκική κυβέρνηση θα μπορέσει ν ’ αποδεσμευτεί από 
τη γαλλική ε ξάρτηση, οι Ά γγλοι είναι αποφασισμένοι να την υποστηρίξουν. 
Α μ έσω ς μόλις διακοπούν οι δεσμοί, οι Ά γγλοι έχουν πρόθεση να καταχτήσουν 
όλα τα  νησιά, το Μοριά, και γενικά τ ις  ναυτικές περιοχές.

Οι Έ λληνες δεν μπορε ί  να είναι αφοσιωμένοι στους Ά γγλους

Οι Έ λληνες βλέπουν καχύποπτα  όλα  αυτά . Και ακριβώς γ ι ’ αυτό το 
λόγο, η πρόσδεσή τους στην Α γ γ λ ία  αποβλέπει  μόνο στα προσωρινά πλεονε­
κτήματα που αυτή τους παρέχει. Η  Α γγλ ία  τους αντιμετωπίζει πλουσιοπάροχα. 
Ο  αντ ιπρόσωπός της στην Κων/πολη τους παρέχει α νοιχτή προστασία. 



Υπάρχουν δυο σίγουροι τρόποι γ ια  να κερδίσει η Α γ γ λ ία  της υπηρεσίες τους, 
ποτέ όμως την εμπιστοσύνη και την αφοσίωσή τους.

Α νέκδοτο π ου  δείχνει τ η  σ η μ α σ ία  που  δ ίνουν ο ι  Έ λληνες σ τ α  φ α ινόμενα

Πριν από τον τελευτα ίο  πόλεμο ανάμεσα στην Αυστρία και τη Γ αλλία, 
ένας Ά γγλος ταξιδ ιώτης έμεινε γ ι ’ α ρκετό διάστημα στη Βιέννη. Ε κ ε ί γνω ­
ρίστηκε με τους μορφωμένους Έ λληνες, που ζουν σ ’ αυτή τη χώρα. Μελέτησε 
την ελληνική γλώσσα και συγκέντρωσε πολλές πληροφορίες γ ια  την κατάσταση 
της Ε λλάδας. Ε κείνο  που τον ενδιέφερε περισσότερο ήταν η σύνταξη ενός 
καταλόγου στον οποίο θα περιλαμβάνονταν τα  ονόματα και τα  χαρακτηριστικά 
στοιχεία των πιο διακεκριμένων ανθρώπων, οι οποίοι είχαν επιρροή στις διάφορες 
περιοχές της Ε λλάδας. Με τον έμμεσο αυτό τρόπο βγήκε το συμπέρασμα, ότι 
η κυβέρνησή του μπορούσε να έχει την ανάγκη των υπηρεσιών τους. Και αυτό 
κολάκεψε τη φιλοτιμία, τόσο εκείνων που ζούσαν στη Βιέννη, όσο και των 
άλλων στην Ε λλάδα.

XIII. ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΙ Η ΡΩΣΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΙ ΤΗΝ 
ΕΥΕΡΓΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΕΣ

Ο ι Έλληνες ε ίν α ι αφοσ ιω μένο ι σ τη  Ρ ω σ ία

Η  Ρωσία  έχει αποδείξεις της αφοσίωσης των Ε λλήνω ν και οι Έ λληνες 
της είναι πραγματικά αφοσιωμένοι. Δεν υπάρχει λόγος ν ’ αποδείξουμε αυτή 
την αλήθεια γ ια τ ί η παράθεση τω ν γεγονότων - που είναι πολύ γνωστά -  την 
επιβεβαιώνουν.

Γ εγονό τα  πάνω  σ τ α  ο π ο ία  ο ι Έλληνες σ τη ρ ίζ ου ν  τ ις  ε λ π ίδες τους

Η  προσ τα σ ία , που παρέχει η Ρωσία  στους Σέρβους. Η  κατοχή της Μολ­
δαβίας και της Βλαχίας. Η  ανάδειξη του Ιγνά τ ιο υ  σε μητροπολίτη, στην 
έδρα της Βλαχίας. Τα δημόσια σχολεία και η Α καδημία που αυτός ο ιερωμένος 
ίδρυσε στη μητρόπολή του, καθώς και τα  δ ιατάγματα υψηλής ευμένειας με την 
οποία τον ενεθάρρυνε η Αυτού Μ εγαλειότης σας. Η  ονομασία του στρατηγού 
Κομνηνού στη θέση του αντ ιπροέδρου του Βουκουρεστίου. Ό λα αυτά πείθουν 
τους Έ λληνες ό τι η Ρωσία είναι πάντοτε η ίδ ια  απέναντί τους και ότι δε θα 
εγκαταλείψει ποτέ την πανίσχυρη αυτή προστασία της.

Οι μ ο ν α χ ο ί κ α ι  ο ι μορφ ω μένο ι θέλουν να  μ άθου ν  αν η Ρ ω σ ία  ενδ ιαφ έρετα ι γ ια  
τους π ροσ τα τευόμ ενούς  τη ς

Ο  κ. Γοβδελάς (Govdelas), διακεκριμένος Έ λληνας σοφός, βρίσκεται τώρα



στη Μόσχα. Ζητά την προστασία και τη βοήθεια της Αυτού Μ εγαλειότητας 
του αυτοκράτορα, γ ια  να δημοσιεύσει τα έργα του, που αναφέρονται στα μαθη­
ματικά. Δεν πρέπει να κρίνετε αυτόν τον άνθρωπο σαν τυχοδιώκτη. Θα πρέπει, 
ίσω ς πιο σωστά, να τον θεωρήσετε σαν απεσταλμένο των μοναχών και των 
μορφωμένων, οι οποίοι θέλουν να γνωρίσουν αν η αυλή της Ρωσίας είνα ι ακόμα 
σε θέση να δόσει στην Ε κκλησ ία  και στις επιστήμες, την ίδ ια  προστασία που 
έδινε στα χρόνια των μητροπολιτών Ευγενίου Βούλγαρη και Νικηφόρου Θεοτόκη.

Ε ρωτήματα των Ε λλήνων σχετικά με την ειρήνη Ρωσίας -Τουρκίας

Η  ειρήνη με την Τουρκία και η τύχη τω ν Σέρβων θα αποτελέσει απάντηση 
σ’ ένα  ερώτημα που βάζουν μεταξύ τους οι Έλληνες: «θέλει να μας προστατέψει 
η Ρωσία , η θα μας εγκαταλείψει στους Τούρκους;».

Α ν  η Ρ ω σία  επεκτείνει τα  σύνορά της. Α ποτελέσματα

Ό ποια κι αν είναι τα  σύνορα που η Ρωσία θα κρίνει ότι πρέπει να εξασφαλίσει 
απέναντι στην Ο θωμανική Αυτοκρατορία, φαίνεται πως οι χώρες οι οποίες θα 
περιληφθούν στα ρωσικά ε δάφη, θα γίνουν «Γ η της Ε π α γ γελ ία ς»  γ ια  τους 
Έ λληνες. Και τότε ε ξαρτάται από τη σωφροσύνη τω ν υπαλλήλων που θα 
σταλθούν να διοικήσουν αυτές τ ις  περιοχές (η που θα διαμείνουν εκεί), να 
κερδίσουν ολοκληρωτικά το πνεύμα των Ε λλήνω ν και να τους δόσουν την 
κατεύθυνση, η οποία θα είναι σύμφωνη με το σύστημα που η Ρωσία  θα θελήσει 
να υιοθετήσει απέναντί τους.

Τί πρέπει να γίνει αν η Ρωσία  δεν αποκτήσει τουρκικά εδάφη

Α ν  η Ρωσία δεν έχει πρόθεση να κάνει καινούργιες κατακτήσεις στα τουρκικά 
εδάφη, και παρά την όχι και τόσο καλή τύχη των Σέρβων, πράγμα που περίμεναν 
οι Έ λληνες, είναι πολύ σημαντικό να κατανοήσουμε, ότι για όλους αυτούς τους 
λαούς διαφαίνεται ένα  καλύτερο μέλλον και ότι δε θα αφεθούν σε κατάσταση 
απελπισίας.

Η  Βεσσαραβία κα ι η Κριμαία μπορούν να προσφέρουν ά συλο στους Ελληνες

Η  Βεσσαραβία και η Κριμαία είνα ι οι χώρες που μπορούν να πραγματο­
ποιήσουν ένα καλύτερο μέλλον, με πραγματικά εντυπωσιακούς τρόπους. Έ να 
ιστορικό γεγονός θα εξηγήσει καλύτερα, από οποιαδήποτε μακρυγορία, τις 
παραπάνω σκέψεις.

Το γεγονός - απόδειξη

Η  Τεργέστη ήταν μ ια  εξαθλιωμένη περιοχή. Πριν από λίγα  χρόνια έγινε



ανθούσα πολιτεία, τόσο από άποψη πληθυσμού, όσο και από άποψη βιομηχανίας 
και πλούτου. Και σ’  αυτό βοήθησαν αποφασιστικά οι Έλληνες. Η  αυτοκράτειρα 
Μαρία Θηρεσία επιθυμούσε αυτήν την εξέλιξη, αλλά η επ ιτυχία του σχεδίου 
της οφείλετα ι στο πνεύμα και στην εμπιστοσύνη ενός Έ λληνα ιερωμένου, του 
ηγούμενου Ομήρου Σμυρναίου. Ο  ιερωμένος αυτός είχε σπουδάσει στην Ι τα λ ία  
και στη Γ αλλία. Η  Μαρία Α ντουανέττα τον συνάντησε στα ανάκτορα Τυιλερί. 
Του μίλησε. Α να γ νώρισε σ ’ αυτόν ένα  μεγάλο ταλέντο και τον έστειλε στη 
μητέρα της Μαρία Θηρεσία.

Ο  ιερωμένος εξήγησε στην αυτοκράτειρα τη δυνατότητα να δημιουργηθεί 
στην Τεργέστη, το πιο σημαντικό εμπορικό λιμάνι της Μεσογείου. Το σχέδιό 
του υιοθετήθηκε και η εκτέλεσή του άρχισε με την ίδρυση μιας ελληνικής εκκλησίας. 
Ο  ηγούμενος Ό μηρος Σμυρναίος κάλεσε με αλληλογραφία  τους συμπατριώτες 
του Έ λληνες να εγκατασταθούν στην Τεργέστη. Και από τότε με την εισροή 
Ε λλήνων και τη γρήγορη πρόοδο, ολοκληρώθηκε η συγκρότηση της πόλης.

Η  Κριμαία αυτή τη στιγμή για  τους Έ λληνες συγκεντρώνει μεγάλα προτερήματα

Τούτη τη στιγμή η Κριμαία γ ια  τους Έ λληνες εμπόρους, συγκεντρώνει 
μεγάλα προτερήματα. Καταπιέζονται στην Τεργέστη, στη Βενετία, στην Α γκόνα, 
στη Γένοβα και στην Ο λλανδία , ενώ συναντάνε μεγάλες δυσκολίες στη Βιέννη 
από τότε που η Τεργέστη δεν αποτελεί τμήμα της Αυστρίας, την εποχή μάλιστα 
που ανοιξαν οι δρόμοι της Ιλλυρ ίας.

Το εμπόριο κα ι τα  μέσα που θα την κάνουν ευημερούσα

Το εμπόριο της Κριμαίας μπορεί να γ ίνει πολύ σημαντικό. Το Ταγκανρόκ, 
η Κάφφα, η Οδησσός, γ ια  να  εμψυχωθούν χρειάζονται α νθρώπους, χρήματα, 
βιομηχανία και δραστηριότητα. Οι Έ λληνες περιμένουν. Γ ια  να τους κάνετε 
να  έρθουν στην Κριμαία αυθόρμητα κα ι αθόρυβα, χρειάζεται ένας ιερωμένος 
που θα μιμηθεί τον Όμηρο Σμυρναίο. Η  Ρωσία τον έχει: είναι ο μητροπολίτης 
Ιγνά τ ιο ς .

Προσφέροντας τύχη κα ι νόμιμες ελπ ίδες στους Έ λληνες

Μ α δεν αρκεί αυτό. Πρέπει να εμπνεύσετε ε νθουσιασμό στους Έ λληνες. 
Πρέπει να μιλήσετε στη φαντασία τους, χωρίς να λησμονείτε ότι το νήμα που 
μέσα στην ψυχή τους ρυθμίζει κάθε τους κίνηση, είναι το φιλότιμο. Κάποια 
επ ιβράβευση - κατά διαστήματα - εκείνων που ασχολούντα ι με τα  γράμματα 
και τ ις  επιστήμες γ ια  να εγκατασταθούν στην Κριμαία. Έ να ελληνικό τυπο­
γραφείο, μισθοδότηση μερικών ανθρώπων των γραμμάτων, δημιουργία δημόσιου 
σχολείου και μιας εφημερίδας και τίποτα  άλλο.



Α ποτελέσματα

Α φού οι πιο σημαντικοί από τους λόγιους Έ λληνες θα είναι αφοσιωμένοι 
στη Ρωσία , είναι φυσικό να τους ακολουθήσει όλη η τάξη τω ν ανθρώπων των 
γραμμάτων. Την ίδια θέση θα πάρει και ο κλήρος. Τουλάχιστον θα έχετε έναν 
πολύ εύκολο τρόπο να σύρετε όλους αυτούς στα συμφέροντα της Ρωσίας όταν 
το κρίνετε σκόπιμο. Γ ια τί από τη φιλολογική αλληλογραφία, περνάει κανείς 
εύκολα στην πολιτική αλληλογραφία. Περισσότερες λεπτομέρειες πάνω σ ’ αυτό 
το θέμα θα με έβγαζαν έξω  από τα  όρια που έχω βάλει.

Ο  κόμης Κ Α Π Ο Δ Ι Σ Τ Ρ Ι Α Σ



Ο Κ Α Π Ο ΔΙΣΤ Ρ ΙΑ Σ Π ΡΟ Σ ΤΟ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗ ΙΓΝΑΤΙΟ

[Το κείμενο αυτό παρουσίασε σε δική της μετάφραση, στην εφημ. «Κερκυραϊκά Νέα» (17 
Μαΐου 1965) η φιλόλογος και ιστορικός Α γά θη  Νικοκάβουρα. Δεν σημείωνε καμιά ένδειξη γ ια  
την προέλευσή του, παρά μόνο «παρουσίαση και μετάφραση Α γάθης Νικοκάβουρα». Λαβαίνοντας 
υπόψη ότι στην κατακλείδα της επ ιστολής του ο Καποδίστριας σημειώνει ότι έγραψε «διά χειρός 
του φίλου Μουστοξύδη», πιθανολογούμε ό τι το πρωτότυπο κείμενό της βρισκόταν στο Αρχείο 
Μουστοξύδη, που είναι κατατεθειμένο στην I. Μητρόπολη Κερκύρας. Α π ό  τον κατάλογο των 
εγγράφων του Αρχείου προκύπτει ό τι υπήρχαν σ ’ αυτό τρεις επιστολές του Καποδίστρια. Η  
ερευνά όμως στο σχετικό φάκελλο, δεν υπήρξε θετική, όπως άλλωστε και σε άλλους φακέλλους, των 
οποίων το περιεχόμενο δεν ανταποκρίνεται στον κατάλογο τον οποίο είχαν συντάξει οι Μάρκος 
Θεοτόκης, Νικ. Βούλγαρης και I. Α. Ρωμανός, Ε πιτροπή που είχε συστήσει ο Μητροπολίτης 
Κερκύρας Ευστάθιος Βουλισμάς, ως Πρόεδρος του Πετριδείου Κληροδοτήματος, που αγόρασε 
τελικά το Α ρ χείο Μουστοξύδη από τη χήρα του Κερκυραίου ιστορικού.1

Γενεύη 12/24 Α πριλίου 1823.
Α π ό  τον περασμένο χρόνο η ιδέα μιας εργασίας περί της σημερινής θέσεως 

της Ε λλάδος είναι αντικείμενο τω ν πλέον ευχαρίστων ενασχολήσεών μου και 
των ευχών μου.

Πήρα μάλιστα το θάρρος, Σεβασμιώτατε, να σας γράψω μόλις έφθασα στη 
Γενεύη. Α λ λ ά  με την απάντηση, που η Σεβασμιότης Σας θέλησε να με τιμήση, 
πείσθηκα, πώ ς ήμουν κακά κατατοπισμένος γ ια  τη φύση και το σκοπό αυτής 
της εργασίας.

Περιμένοντας μια ευκαιρία ευνοϊκή, γ ια  να σας γράψω ξανά, εξακολούθησα 
να διαβάζω με την οδηγία τη σοφή του φίλου μας Μουστοξύδη τα  αρχαία και 
σύγχρονα έργα , που αναφέρονται στην Ε λλάδα .

Κατά τη διάρκεια αυτώ ν τω ν  α πασχολήσεων έφθασε στη Γενεύη ο κ. 
Ρίζος και μου ανακοίνωσε το έργο, που έχει τελειώση με τον ευγενικό σκοπό να 
κάνη γνωστά τα  αίτια, που ωδήγησαν στην παρούσα κατάσταση των πραγμάτων 
τη χώρα μας.

Το έργο του κ. Ρίζου επ έστησε, κατά  κάποιο τρόπο την προσοχή μου σ ’ 
αυτό, που είχα την πρόθεση να κάνω και γ ια  το οπ οίο συνέλεγα το αναγκαίο 
υλικό. Ο  κ. Ρίζος, στον οποίο ανακοίνωσα τις  παρατηρήσεις μου γ ια  το σύγ­
γραμμά του και γ ια  το σχέδιο που θα προτιμούσα, συμφώνησε μαζί μου πώς 
θάταν καλά να συγχωνευθή το έργο του με κείνο, που εγώ  ε τοιμάζω. Είμαι

1. Βλ. Α γάθης Νικοκάβουρα: Τα «Κερκυραϊκά» - Delle cose corciresi του Ανδρέα Μουστοξύδη 
( Η  πολύπλαγκτη ιστορία ενός συγγράμματος) Δελτίο Α ναγνωστικής Ε ταιρείας Κερκύρας. 
Τόμ. 12ος σ.σ. 109 - 132.



πρόθυμος ν ’ α ναλάβω την εργασία αλλά υπό τον όρο, ότι η Σεβασμιότης Σας 
επιδοκιμάζει το σχέδιο και συναινεί να συντελέση στην εκτέλεσή του.

Α π ό  αυτή την άποψη θέλω να εκθέσω εδώ το σχέδιο με λ ίγα  λόγια.
1) Η  κυρία ιδέα του έργου.
2) Το σχέδιο, σύμφωνα με το οποίο μπορεί ν ’ αναπτυχθή η ιδέα αυτή 

έγκυρα και ωφέλιμα.
3) Τα μέσα, που μου λείπουν, γ ια  να μπορέσουμε να φτάσουμε στον σκοπό, 

που επιδιώκουμε,
α) Κυρία ιδέα του έργου.
Πρόκειται να δειχθή, ό τι η σημερινή θέση της Ε λλάδος είναι αναγκαία 

συνέπεια όλων των καταστάσεων, από τας οποίας η Ε λ λά ς  διήλθε από της 
πτώσεω ς του Κράτους μέχρι σήμερα.

Πρόκειται κατά δεύτερο λόγο να γίνη καταληπτή από τις  ευρωπαϊκές 
κυβερνήσεις α φ ’ ενός και τους συμπατριώτες μας αφ’ ετέρου αυτή η αλήθεια 
υπό όλες της τις επόψεις.

β) Διάγραμμα του έργου.
Γ ια να επ ιτευχθή ο σκοπός, το έργο θα χωρισθή σε τρία βιβλία.
Το πρώτο θα δείξει την κατάσταση του ελληνικού έθνους, διαρκούσης της 

εποχής της επεκτάσεως της οθωμανικής δυνάμεως στην Ευρώπη και στην Α σία, 
δηλ. από το 1300 ως το 1574. Το δεύτερο θα δείχνει επ ίσης την κατάσταση του 
ελληνικού Έ θνους κατά την εποχή της πτώσεως του Ο θωμανικού Έ θνους 
δηλ. από το 1574 ως το 1823. Το τρίτο θα περιλάβη τις γενικές σκέψεις επί 
των δύο προηγουμένων βιβλίων και θα παρουσιάση μια σύντομη θεώρηση των 
περιστάσεων και των γεγονότων, που προκάλεσαν τη σημερινή κατάσταση της 
Ε λλάδος.

γ) Μέσα ελλείποντα.
Δεν μου διαφεύγουν οι μεγάλες δυσκολίες, που προβάλλουν, γ ια  να γίνη 

πλήρες ένα  τέτοιο έργο.
Η  ιστορία του Β υζαντινού Κράτους και ιδίως τω ν τελευτα ίω ν ετώ ν είναι 

σκοτεινή και του Ο θωμανικού Κράτους ακόμη πιο σκοτεινότερη. Ό μ ω ς, δεί­
χνοντας καλή θέληση και υπομονή, μπορεί κανένας να μαζέψη αρκετά γεγονότα, 
και να δώση ξάστερες και ακριβείς πληροφορίες γ ια  τη σημερινή κατάσταση 
τ ο υ  Οθωμανικού Κράτους, όπως και γ ια  τη φύση της σημερινής καταστάσεως 
του ελληνικού Έ θνους.

Θάναι, ελπ ίζω , εύκολο να δειχθή.
1) Ό τ ι  οι Έ λληνες δεν έπαυσαν ποτέ ν ’ αποτελούν Έ θνος στην κυρία 

της λέξεως σημασία.
2) Ό τ ι  με τον τίτλο αυτό μπόρεσαν να μετάσχουν τω ν ευεργετημάτων 

του ευρωπαϊκού πολιτισμού.
3) Ό τ ι  αυτά τα  ευ εργετήματα τους έκαναν να υπερβούν τα  ό ρια της



μειονότητός των. Κ αι έτσ ι θάταν πιο εύκολο να το καταστρέψη κανένας το 
ελληνικό έθνος παρά να το υποτάξη στο ζυγό το μουσουλμανικό.

Ό σο γ ια  το Τουρκικό Κράτος, είναι εύκολο να αποδειχθή:
1 ) Ό τ ι δεν είναι πλέον αυτό που ήταν.
2) Ό τ ι του είναι αδύνατο να επ ιστρέψη στην πηγή της ισχύος του και να 

κρατηθή επωφελώς ανάμεσα στις ευρωπαϊκές δυνάμεις.
Διατρέχοντας απ ’ αυτή την πλευρά το σύγγραμμα του κ. Ρίζου, σημείωσα 

στο περιθώριο τ ις  πληροφορίες, που αυτός παραλείπει.
Θα προσθέσω τα  ζητήματα, που θάπρεπε να λυθούν και στα οποία τα  

βιβλία και οι παραδόσεις, που έχω στη διάθεσή μου, δεν απαντούν με ικανοποιητικό 
τρόπο.

Πρώτο ζήτημα 
Παρακμή του οθωμανικού Κράτους

Λέγουν ότι η τουρκική κυβέρνηση είναι σε παρακμή, γ ια τ ί τα  ευρωπαϊκά 
κράτη, που την περιστοιχίζουν έκαμαν προόδους, ενώ οι Μουσουλμάνοι έμειναν 
στάσιμοι.

Κατά τη γνώμη μου η α ιτ ία  αυτή είναι μία αλλά δεν είναι η μόνη. Θα 
πρέπει να υπάρχη μέσα βαθειά και μια άλλη βασική και βαθύτερη α ιτία  της 
παρακμής. Αυτή την α ιτία  θάταν ενδιαφέρον να καθορίση κανένας πλήρως...

( Έ 8ώ  δυστυχώς λείπει ένα υπολογίσιμο μέρος της επιστολής).
... Πριν σας παρακαλέσω Σεβασμιώτατε, να μου εκθέσετε γραπτώς τις 

ιδέες σας σ ’ αυτά τα  σημεία, θα σας ερωτήσω: νομίζετε, πώ ς ένα τέτοιο έργο 
θα μπορούσε νάναι χρήσιμο κάπως γ ια  το δίκαιό μας; Θα ήθελα πολύ να το 
πιστέψω.

Το κακό, που η ξένη πολιτική μας έκαμε εκουσίως της, και το καλό που 
μας κάνει ακουσίως της, δεν είναι παρά το αποτέλεσμα το καθαρό και απλό της 
βαθειάς αμάθειας, στην οποία βρίσκεται γ ια  την αληθινή κατάσταση της Ε λλάδος 
και της Τουρκίας.

Θα προσθέσω ακόμα. Οι κίνδυνοι, που μας περικύκλωσαν και αυτοί, που 
μας απ ε ιλούν ακόμα, και τώρα πιο πολύ παρά ποτέ, δεν είναι επ ίφοβοι, παρά 
ε φ ’ όσον οι Έ λληνες αγνοούν αυτοί ίδιοι την ευθύνη, που τους βαρύνει από τη 
στιγμή, που βρέθηκαν με τα  ό πλα  στο χέρι. Υ πό τις  δύο αυτές επόψεις η 
δημοσίευση του έργου του κ. Ρίζου, έτσ ι τροποποιούμενο, θα ωφελούσε ίσως.

Η  πολιτική, φωτισμένη, δεν θα μπορούσε να μας βλάψη όσο θα έβλαπτε, 
δημιουργώντας συνεχώς, όπως στο παρελθόν, τους συνδυασμούς της απάνω σε 
ψευδή δεδομένα.

Οι Έ λληνες, μαθαίνοντας να σέβωνται τον εαυτό τους, ίσως θα κατώρθωναν 
να γίνουν σεβαστοί από τους ξένους.

Το έργο θα γραφόταν γαλλικά. Α λ λ ά  θα κυκλοφορούσε συγχρόνως και 
ελληνικά και η μετάφραση θα επείχε τη θέση του πρωτοτύπου.



Ο  κ. Ρίζος θα το δημοσιεύση με τ ’ ό νομά του. Είναι ο βασικός όρος της 
συνεργασίας, στην οποία θα εστέργα με πολλή χαρά.

Ε ά ν η Σεβασμιότης Σας επιδοκιμάζη το σχέδιό μας, ας έχει την καλωσύνη 
να μου στείλη το γρηγορώτερο τις σημειώσεις, που λαβαίνω το θάρρος να Τής 
ζητήσω. Μπορούν να γραφθούν σε γενικές γραμμές και κ α τ ’ ά ρθρο χωριστά 
χωρίς ανάγκη να συνταχθούν, γαλλικά η ελληνικά.

Μπορούν να μου σταλούν όλες μαζύ με καμμιά ευκαιρία, που θα επιθυμούσα, 
η με το ταχυδρομείο με το να μου στέλνωνται κάθε ε βδομάδα μερικά ά ρθρα.

Τελειώνω ε δώ τούτη τη μακροσκελή επιστολή.
Γ ια  να μπορέσετε να τη διαβάσετε πιο άνετα, την έγραψα διά χειρός του 

φίλου Μουστοξύδη.

Υ .Γ . Ποια εποχή οι Έ λληνες απέκτησαν τη θέση των πρώτων Διερμηνέων 
της Πύλης; Είχαν ανεβή σ ’ αυτό το αξίωμα λόγω της μορφώσεώς των η λόγω 
προνομίων;

Λέγουν, ότι έπειτα από τον Παναγιώτη Νικούσιο και τον Α λ. Μαυροκορδάτο 
οι Έ λληνες είχαν αυτό το προνόμιο. Διαβάζουμε όμως πώς ο Μ εγάλος Δρα­
γουμάνος του Μεγάλου Σουλεϊμάν ήταν Έ λληνας από τη Μεθώνη. Ονομαζόταν 
Γιάννος Μπέης. Ο  κύριός του τον τιμούσε με την πιο μεγάλη εύνοια. Τον 
έστειλε δυο φορές ως Πρεσβευτή και έγινε εκεί δεκτός με τιμές. Παρευρισκόταν 
μάλιστα και στο Διβάνι. (Sansovino Dell’ 1st. Tur 6o. Paruta 1st. Veueve).

16/28 Ο  κ. Ρίζος αναχωρεί αύριο. Έ χω όλον τον καιρό να προσθέσω σε 
τούτη την επιστολή μια δεύτερη...

Χαιρετισμούς στον Μόστρα και στον αδελφό σας κλπ.
Ο  α φωσιωμένος σας
I. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

(Παρουσίαση και μετάφραση Α γά θης Νικοκάβουρα).



Δ ΥΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ T OY I . Κ ΑΠ Ο ΔΙΣΤΡΙΑ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ Ο. ΦΩΣΚΟΛΟ

[Δημοσιεύουμε δύο επιστολές του Καποδίστρια προς τον Φώσκολο, χρονολογημένες τον Α πρίλιο 
του 1815 η μία, τον Ι ανουάριο του 1820 η άλλη. Η  πρώτη αναφέρεται στις διαπραγματεύσεις 
γ ια  τη συνθήκη, που θα καθόριζε τ ις  τύχες της Ε π τ α ν ήσου (τελικά υπεγράφη στο Παρίσι τ ις  5 
Νοεμβρίου 1815, στο πλαίσιο της γραμμής που είχε χαράξει ο Καποδίστριας), η δεύτερη στην 
τραγική μοίρα της Πάργας, που οι Ά γγλοι είχαν πουλήσει στον Αλή πασα. Και από τα  δύο 
κείμενα αναδύεται το ενδιαφέρον του Καποδίστρια γ ια  την «πατρίδα», η απόλυτη ενημερότητά του 
γ ια  τα  θέματα που θίγονται, η προθυμία του να βοηθήσει κάθε ενέργεια που θα εξουδετέρωνε τις 
δυσμενείς συνέπειες τω ν πράξεων τω ν μεγάλων εις βάρος του Ε λλ η ν ισμού. Το περιεχόμενό τους 
πλα ισ ιώ νετα ι στο «κλίμα» των κειμένων που προηγήθηκαν και επιβεβαιώνουν τη βαθειά πίστη του 
στα ελληνικά πεπρωμένα].

1.

Vienna 22 aprile 4 maggio 1815

"Rispettabile amico
La vostra lettera segnata da Roveredo li 8 aprile, mi è pervenuta. L’altra da 

Milano mi annunziava egualmente le angustie nelle quali vi siete trovato. Sempre 
degno del nome di uomo libero, di figlio di libera terra, e di Greco, lo siete a più 
titoli in questa occasione, e per la risoluzione che avete presa, e pei principj che l’
hanno diretta, e per lo scopo al quale tendono. - Ho dato pronta risposta alla prima 
vostra. Eccovi la presente. Vi sarà trasmessa dal signor barone di Krudener, 
incaricato d’affari di Sua Maestà l ’ imperatore delle Russie a Zurigo. Amico mio 
per cuore, per ispirito e per carattere, ferà presso di voi le mie veci. - vi scriverà -vi 
procurerà il passaporto. - Andate a Londra; andateci il più presto che potete. - A 
Londra pensate alla Patria nostra. Nel suo seno soltanto potrete trovare onorato 
riposo. Ma questa patria per accogliervi deve essere fatta più ospitale, che non lo 
furono per le circostanze le italiche contrade, che voi avete riempito del vostro 
nome. E bene le Isole nostre, amico mio, sono state e sono minacciate dell’austriaca 
dominazione. - Tutto quello che da me si poteva fare per allontanare da esse per 
sempre una tanta calamità, è stato messo in opera. Spero di uscirne onorevolmente. 
Ho dimandato per noi la sorte a cui abbiamo diritto: la nostra Repubblica sotto gli 
auspicj di tutte le Potenze, e sotto quelli più particolarmente dell’lnghitterra, di 
cui lo scettro è il tridente di Nettuno. Nulla si è deciso fin’ora; e quello che posso 
dirvi si è: che o nessuna risoluzione si prenderà per ora - o quella che può meglio



conciliarsi coi nostri voti. - Se però a Londra si aprirà di nuovo questa discussione, 
come parmi probabile, parlate, e parlate forte; e fate parlare. La Patria nostra vi 
sarà riconoscente. Scrivetemi: le vostre lettere potranno passare sicuramente per 
la missione Russa. Sia con voi la benedizione della Patria nostra. I miei voti vi 
accompagnano: partono dal cuore.1

Tutto vostro 
CAPODISTRIA”

1. Epistolario di Ugo Foscolo, Fizenze 1852, τ. II, σ. 391.

«Βιέννα 22 Α πρ ίλη  1815 

Ούγον Φώσκολον

Σεβαστέ φίλε,

Έ λαβα το γράμμα σας της 8 Α πριλ ίου από το Roverigo. Το άλλο του 
Μιλάνου μου έκανε γνωστές τις στενοχωριες που βρεθήκατε. Πάντα ά ξιος του 
ονόματος ελεύθερου ανθρώπου, γ ιού ελεύθερης γης και Έλληνος, το αξίζετε με 
περισσότερους τίτλους σ ’ αυτή την περίσταση, τόσο γ ια  το σκοπό της και την 
απόφαση που λάβατε, όσο και γ ια  τις αρχές που σ ’ έκαναν να την πάρης. Στο 
πρώτο σας γράμμα σας απήντησα αμέσως. Το κάνω και τώρα με τ ούτο δω. Θα 
σου το διαβιβάση ο βαρώνος di-Krudener, επ ιτετραμμένος της Α.Μ. του αυτοκρ

άτορος της Ρωσσίας στη Ζυρίχη...
»Θα σου γράψη. Θα σου προμηθεύση το διαβατήριο. Πηγαίνετε στο Λονδίνο· 

πηγαίνετε όσο μπορείτε γρηγορώτερα. Στο Λονδίνο σκεφτόσαστε την πατρίδα 
μας. Μονάχα στην αγκαλιά  της θα μπορέστε να βρήτε τιμητική ανάπαυση. 
Α λ λ ά  η πατρίδα αυτή γ ια  να σας δεχθή πρέπει να γίνη πιο φιλόξενη απ ’ ό,τι 
σου ήταν λόγω των περιστάσεων η Ι ταλία , που την τιμήσατε με τ ’ ο νομά σας.

» Τα νησιά μας λοιπόν, φίλε μου, απειλήθηκαν κι απειλούνται από Αυστριακή 
κατοχή. Ό ,τι μπορούσα να κάμω, γ ια  ν’  απομακρύνω απ ’ αυτά γ ια  πάντα ένα 
τέτοιο δυστύχημα, το έκαμα. Ε λπ ίζω  να βγω τιμημένος. Ζήτησα την προστασία 
όλων των Δυνάμεων, και ιδιαιτέρως της Α γγλ ία ς , που κατέχει το σκήπτρο και 
την τρίαινα του Ποσειδώνος. Τ ίποτα δεν αποφασίστηκε ως τώρα. Κείνο που 
μπορώ να σου π ω είναι πώς, ή δεν θα ληφθή γ ια  τώρα απόφαση, ή θα ληφθή 
εκείνη, που περισσότερο συμφωνεί με τις επιθυμίες μας. Α ν όμως στο Λονδίνο 
ανοίξη πάλι η ίδ ια  συζήτηση, καθώς μου φαίνεται, μιλήστε, μιλήστε δυνατά, 
κα ι κ άμετε να μιλήσουν. Η  πατρίδα μας θα σας ευγνωμονή. Γ ράφτε μου. Τα



γράμματά σας μπορούν να περάσουν μ’ α σφάλεια μέσω της Ρωσσικής αποστολής. 
Α ς  είναι μαζί σας η ευλογία της πατρίδας μας. Οι ευχές μου σε συνοδεύουν. 
Βγαίνουν από την καρδιά

Ό λος δικός σας
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ»

2.

"Pietroburgo 7/19 gennajo 1820

”Le vostre lettere, carissimo signor Foscolo, mi sono gratissime. Quella del 10 
decembre porta ragguagli che m’interessano molto; - la successiva del 12 li sviluppa 
ancor più; e ve ne ringrazio. Le precauzioni prese per far prosperare le cose di 
Parga sono ottime. L’opera vostra stampata farà buon effetto; e spero molto. - Mi 
rincresce il ritardo che deve soffrire la communicazione dei documenti che possono 
servire al vostro lavoro intorno alle Isole. Non importa: si stan copiando da me; e 
col primo corriere non avrete più a dimandare nulla a nessuno, perchè avrete in 
buon ordine quanto è in poter mio. - Eccovi intanto due parole sulla posizione 
diplomatica di questo affare. L’ imperatore scrisse in persona a Castlereagh e a 
Wellington, dicendo ad essi che m’incaricava di far loro conoscere la situazione 
deplorabile delle Isole; e come colà il trattato dei 5 novembre era formalmente 
violato. Accolsero questi due ministri le mie osservazioni, che vollero ancora per 
iscritto. Lo stesso fu di Bathurst, col quale ebbi pure due lunghi ma non inutili 
colloquj, poiché esso mi confessò che il trattato di Parigi to impacciava. - Ainsi 
donc, g li replicai, ce n ’est pas des engagemens que vous avez voulu remplir, mais 
des inconvéniens que vous avez voulu éviter. - E ne convenne. - Pure tutte queste 
spiegazioni non erano se non confidenziali, e m’importava moltissimo di attaccare 
la condotta del Maitland sotto gli auspicj di una delle Potenze contrattanti. Per 
questo cercai scuse per non dare tosto in iscritto la mia memoria confidenziale, e 
la spedii da Varsavia, accompagnandola di lettere, in cui ho parlato in nome di Sua 
Maestà Imperiale. - Ricevo le risposte. Esse mi annunziano che si é spedito ad hoc 
un corriere a Corfù per ottenere schiarimenti dal Maitland; e che nelle vacanze di 
Natale, il Consiglio si occuperà seriamente delle mie reclamazioni. - La cosa é qui; 
e non ne so di più. Quanto alle altre Potenze, non credo che nessuna abbia osato 
parlare degli orrori settinsulari. - Tale e tanta è la pochezza della politica Europea!

’’Scrivo oggi di buon inchiostro al signor conte Lieven sulla tragedia di Santa 
Maura. Furono appiccati pubblicamente due preti. Se anco colpevoli, con qual



diritto profanare l’abito sacerdotale? Ho troppo veleno nel corpo per parlarvene a 
lungo; e ne sono quasi malato. Sopporto nondimeno con pazienza tutta l’enormità 
di tanto peso; poiché sarebbe difficile di fare altrimenti, e di sperare meglio.

Ί  nostri nelle Isole devono a quest’ora essere informati di tutto. Ma quello che 
potrà ad essi inspirare coraggio serà il risultato dell’opera vostra in favore di 
Parga. Per questo vi scongiuro di occupervene con incessante ardore. Sarà la 
pietra fondamentale dell’edifizio. Una volta gettato nel fango il R.T., tutto potrà 
accomodarsi d’una maniera tollerabile. Senza di questo, faremo poco per le vierette 
e ordinarie, e bisognerà allora venire ad altri forti espedienti, i quali sono sempre 
difficili. - Pure sono determinato a prenderli una volta ch’io abbia la convinzione 
che non v’ è nulla a sperare nè dalla buona volontà del Ministero, nè dalla vostra 
intervenzione presso gli amici delle cose giuste, che siedono al Parlamento.

’’Scrivo in fretta, e senza avere il tempo di rileggere la mia lettera. Vi scriverò a 
testa riposata, mandandovi i documenti dei quali avete bisogno. Non ho mai 
potuto avere il trattato di Ali Pachà con Maitland. Ho dato però molte commissioni 
sin da quando io era sul luogo; ma finora non hanno nulla prodotto. Ritornerò su 
questo scrivendo laggiù, e vetremo.” 1

Tutto vostro, e sempre vostro 
CAPODISTRIA

1. Epistolario di Ugo Foscolo, ό.π., p. II σσ. 392 - 394.

Πετρούπολη, 7/19 Ια νο υαρίου 1820

« Τα γράμματά σας, φίλε Κύριε Φώσκολε, μου είναι, πολύ α γαπητά. Η  
επ ιστολή μάλιστα της 10 Δεκεμβρίου έχει πληροφορίες που μ ’ ενδιαφέρουν 
πολύ. Η  ά λλη  πάλι της 12 ιδίου, τ ις  αναπτύσσει ακόμα περισσότερο. Σας 
ευχαριστώ. Τα διαβήματά σας γ ια  να πάη μπροστά η υπόθεση της Πάργας 
είναι πράγματι εξοχα. Το έργο σας τυπωμένο θα κάνη καλήν εντύπωση. Έ χω 
πολλές ελπ ίδες σ ’ αυτό . Λυπάμαι μόνο επειδή με τα  χάλια της συγκοινωνίας 
θα καθυστερήσουν τα  έγγραφα που θα σας χρησιμεύσουν στο έργο σας γ ια  τα  
νησιά. Δεν πειράζει όμως. Τ αντιγράφω εγώ  ο ίδιος. Με το πρώτο ταχυδρομείο 
θα λάβετε ό,τι χρειάζεστε, χωρίς να είναι ανάγκη ν’  αποτανθήτε σε κανένα. Θα 
έχετε τακτοποιημένα όλα τα έγγραφα που βρίσκονται στα χέρια μου. Ε ν  τω  
μεταξύ, θα σας π ω δυο λόγια για  τη διπλωματική ουσία της υποθέσεως... (Του 
εξιστορεί μ’  εμπιστοσύνη τις συνομιλίες του με τους υπουργούς και τις ενέργειές 
του). Έ τσι έχουν τα  πράγματα. Τ ίποτα περισσότερο δεν ξέρω. Ό σο γ ια  τ ις



άλλες Δυνάμεις, μου φαίνεται πώ ς καμμιά δεν τόλμησε να μιλήση γ ια  τα  αίσχη 
που γίνονται στην Ε πτάνησο . Τέτοια είναι η μικροπρέπεια της Ευρωπαϊκής 
πολιτικής!

»Γράφω σήμερα ό,τι πρέπει στον κόντε Lieven γ ια  την τραγωδία της 
Λευκάδος. Κρέμασαν δημοσία δύο παπάδες. Κι αν ακόμα ήταν ενοχοι, πάλ ι με 
ποιο δικαίωμα παραβίασαν ο ι αρχές το ιερατικόν ένδυμα;

»Είμαι πολύ πικραμένος και δεν μπορώ τώρα να σου μιλήσω πλατύτερα 
γ ι’  αυτό το ζήτημα. Είμαι σχεδόν ά ρρωστος...

»Οι δικοί μας στα νησιά ασφαλώς θα τα  γνωρίζουν τώρα όλα . Ε κείνο  
όμως που θα μπορέση να τους δώση θάρρος είναι το αποτέλεσμα των ενεργειών 
σας γ ια  την Πάργα. Σας εξορκίζω να εργασθήτε γ ι ’ αυτό με αδιάκοπο ζήλο. 
Θάναι ο ακρογωνιαίος λίθος του οικοδομήματος. Ό τα ν  ριχθή μια φορά στη 
λάσπη ο R. T., όλα θα μπορέσουν να διορθωθούν κατά τρόπο υποφερτό. Α λλ ιώ ς , 
με το συνηθισμένο δρόμο, πολύ λ ίγα  πράγματα θα επ ιτύχουμε και θα παραστή 
ανάγκη να καταφύγουμε σε βίαια μέτρα, που είναι πάντα  δύσκολα. Πάντως, 
είμαι αποφασισμένος να τα  λάβω, όταν πεισθώ πώς δεν υπάρχει καμμιά ελπ ίδα 
ούτε από την καλή θέληση του υπουργείου, ούτε από την επέμβασή σας στους 
φίλους της δικαιοσύνης, που είνα ι στη Βουλή.

»Σ ου γράφω βιαστικά, και δεν έχω καιρό να ξαναδιαβάσω το γράμμα μου. 
Θα σου ξαναγράψω όμω ς με την ησυχία μου, ό τα ν  θα σου στείλω  και τα 
έγγραφα που θα χρειαστής. Δεν μπόρεσα να βρω τη συνθήκη του Α λή πασσά 
με το Maitland. Ω στόσο, όταν βρισκόμουν εκεί, είχα δώσει πολλές οδηγίες 
σχετικά. Δεν κατάφερα όμως τίποτα  ως τώρα. Θα τους ξαναγράψω και να 
ιδούμε τ ί θα γίνη.

Ό λος δικός σου και πάντα  δικός σου1 
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Γ ια  την ελληνική μετάφραση τω ν δύο επ ιστολών του Φώσκολου βλ. Σ. Μ ινώτου, Η 
Ε λληνική ψυχή του Φώσκολου, σσ. 221 - 225, στην έ κδοση των «Τ άφων» του 1927, από τον 
Ε λευθερουδάκη. (Μετάφραση Γ. Καλοσγούρου, βιογραφικό σημείωμα Μαρίνου Σιγούρου). Ε π ίσης 
Κ. Καιροφύλλα, Καποδίστριας και Φώσκολος, Ημερολόγιο Μεγάλης Ε λλάδας 1929.



Ο Κ ΑΠ Ο ΔΙΣ Τ Ρ ΙΑΣ ΠΡΟΣ TON Pictet de Rochemont1

Petersbourg, 17 novembre 1816 

Monsieur, (2)
Si je n’ ai pas repondu plutô à la lettre que vous m’ avez (3) fait l’ honneur de 

m’ écrire en date du 26 août, c’ est qu’ elle (4) m’ atrouvé à Varsovie. J ’ ai dû alors 
renvoyer à mon ré (5) tour dans cette capitale toutes mes affaires particulières (6) 
et celles qui touchent de plus près le coeur. Me voici à (7) vous en parler 
comptant sur l’ amitié que vous avez bien (8) voulu me témoigner. (9) Feilenberg 
a fait un essai sur mon neveu. Il n’ a (10) pas réussi; je viens d’en être instruit et 
j ’en suis très (11) peiné. Cependant je ne rénonce point à l’ espoir (12) d’ un 
meilleur succès, une fois que vous aurez eu la (13) bonté de prendre sous votre 
direction cette jeune plante (14) qui n’ a pas vu le soleil (15).

La nature a comblé mon neveu de ses trésors. La vie (16) n’ a rien fait pour 
lui, et ses parents ont fait pire., Ils (17) l’ ont trop caressé et amolli (18).

Ce n’ est que par un trait d’ autorité despotique que (19) je l’ ai arraché du 
sein de sa famille et que j ’ ai voulu (20) le faire instuire hors de l’ Italie. Il est 

fol. 125v resté à Vienne (21) dans une pension durant une année. Il a appris (22) //un peu 
le francois et l’ allemand. Je l’ ai vu à Vienne (23) avant et après la campagne de l’ 
année 1815. Je l’ ai (24) trouvé pétri d’ amour propre (,) fou de zèle pour (25) le 
travail et ne rêvant que la carrière publique au (26) service de Russie. Je ne (27) 
saurois approuver cette tendance. (28) Ses parents croiroient l’ avoir perdu pour 
toujours j ’ au (29) rois à leurs yeux la part la moins fraternelle à cette p(artie). 
(30) Cette considération m’ a determine à déclarer au jeune (31) homme qu’ il ne 
parviendra jamais par mon entremise (32) â son but, que ce je pouvois faire pour 
lui (33) c’étoit de lui procurer les moyens de devenir un homme (34) capable de

1. Ο  Καποδίστριας είχε δημιουργήσει στενές σχέσεις με τους Ε λβετούς από την πρώτη του 
αποστολή στην Ε λβετία  το 1813 - 1814. Με τον Piotet de Rochemont συνδέθηκε στενότερα κατά 
την διάρκεια του Συνεδρίου της Βιέννης, όπου ο τελευταίος εκπροσώπησε το Καντόνι της Γενεύης. 
Η  επιστολή που δημοσιεύεται, μαζί με τρεις άλλες προς τον ίδιο αποδέκτη, βρίσκεται σε φωτοτυπία 
στο Α ρχείο  της Α ναγνω στικής Ε ταιρείας, και αναφέρονται στις σπουδές του  ανεψ ιού του 
Καποδίστρια Ι ω ά ν. Πολυλά, του οποίου ο μετέπειτα  Κυβερνήτης της Ε λλάδας είχε α ναλάβει 
την επ ιμέλεια  τω ν σπουδών. Οι φωτοτυπίες τω ν επ ιστολών προέρχονται από τα  αρχεία της 
Γενεύης, χάρι στη φροντίδα των Α ιμιλίου Privat και του Γεωρ. Λεβέντη.

Τη μεταγραφή της επιστολής, στην οποίαν ο Καποδίστριας ανακοινώνει την απόφασή του, και 
τους λόγους που την προκάλεσαν, να  επ ιλέξει γ ια  τόπο σπουδών του ανεψ ιού του τη Γενεύη, 
αποσπώ ντας τον από την παρακολούθηση του Fellenberg, και τη διπλωματική της δημοσίευση την 
οφείλουμε στην ευγενική προθυμία του κ. Νίκου Καραπυδάκη.



bien servir son pays, et d’ être utile à sa (35) famille, que si le temps et les 
événements lui ouvrent (36) l ’ occasion d’ embrasser la carrière du service étranger, 
(37) alors sans la faveur de son oncle, ni de personne (38) au monde, il devra sa 
fortune à ses propres talents. (39) Cette déclaration a jetté le jeune homme dans 
un abi(me) (40) de tristesse, dont je ne le crois pas encore revenu. (41) Je l ’ ai 
adressé à Fallenberg dans l’ intention de (42) faire passer subséquement à Genève. 
Son âge, ses (43) habitudes, sa nouveauté même, le rend peu fait à (44) se plaire à 

fol. 126r l’ institut de Feilenberg. Ainsi je me // (45) suis pas ni étonné ni découragé du 
peu de succès de cette (46) premiere tentative. (47).

J ’ ai préféré la Suisse et Genève à tout autre pays (48) pour son éducation, 
parceque voulant le conserver à son (49) pays et à sa famille j ’ ai jugé convenable 
de ne point (50) lui donner lesa impressions, les idées et les habitudes (51) des 
grandes villes et du grandissime monde, dont (52) la nullité égale le plus souvent 
la corruption. (53) j’ écris donc à Fellenberg, de vous l ’ envoyer et je le (54) 
recommande à vos soins paternels. (55).

Il a l’ ordre de dépendre absolument et entièrement (56) de vous et de vous 
obéir en tout et partout., C’ est là (57) toute la lettre que je lui écris. J ’ ai l ’ air d’ 
être haute (58) ment fâché de sa conduite envers m(onsieu)r Fellenberg, (59) et 
je lui annonce, que je me reconcilierai avec lui, (60) que sur le témoignage que 
vous me donnerez de (61) votre satisfaction à son égard. (62).

Je pense qu’ il ne faut pas trop ouvertement le contra (63) rier dans les voeux 
qu’ il forme de servir la Russie. (64) En le flattant de votre entremise auprès de 
moi, (65) pour me décider à les accueillir, vous gagnerez toute (66) sa confiance, 

fol. 126v Les conditions que vous y mettrez (67) // me semblent directement propres à le 
porter spontané(68)ment à tout ce qui paroit lui répugner le plus. C’ est à (69) 
dire à goûter la bonne société à se donner quelque (70) peines pour lui plaire. 
(71).

A cet effet il me paroit que votre idée de le confier (72) à une bonne et 
aimable famille est la meilleure des (73) idées. Quant au taux de la pension je me 
décide (74) pour celui de 10 Louis, ou du moins je ne puis pas (75) admettre celui 
de 25, ainsi réglez le, entre ces deux (76) extrêmes. Je desire que rien ne manque à 
mon (77) neveu. Mais il me semble qu’ il n’ est nullement (78) nécessaire de lui 
monter la tête davantage. Il ne (79) faut pas le laisser croire, qu’ il est un grand 
seigneur. (80) Il ne l ’ est pas, et je desire pour son bonheur qu’ il (81) ne le 
devienne jamais, ni aux dépens de ses frères (82) ni à ceux d’ autrui. (83)

Pour ce qui concerne la partie à laquelle je le (84) verrois le plus volontiers s’ 
appliquer, ce seroit la (85) jurisprudence, et le droit public. Je crois qu’ a la (86) 
fin il vaincra toutes les difficultés, que j ’ élève contre (87) sa vocation au service 
étranger. Et si c’ est en Russie (88) qu’ il doit entreprendre ce service assurément 

fol. 127r que (89) // je ne l ’ engagerai à se vouer qu’ àia partie diplomatique. (90) Si c' est



par contre, comme je le desire le plus à sa fa (91) mille et à sa Patrie qu’ il se 
rendra, ses capacités (92) dans cette branche lui seront également d’ une grande 
(93) utilité. (94)

Au reste j ’ abandonne à cet égard comme à tout (95) autre, le sort de ce jeune 
homme, de ce jeune moi même (96) à votre bienveillance et à votre amitié. (97) 
J ’ ai prié l’ ami Feilenberg de régler les comptes de (98) la dépense de mon neveu, 
pour le temps où il est (99) resté chez lui et de m’ en écrire. Je vous prie de même 
(100) de vous en charger pour quelque jours. Par le pro-(101) chain courrier, je 
vous enverrai 200 Ducats aurez la bonté de me dire en suite combien (104) d’ 
argent il faudra vous transmettre par an, en (105) tout, et où l’ adresser, pour 
éviter les grandes opéra (106) tions de banquiers.

C’ est ici où je m’ arrête. C’ est un prodige que (107) d’ avoir trouvé un 
instant pour griffoner à la (108) hate cette lettre, je la fais récopier d’ une autre 
(109) main. La mienne devient tous les jours plus illisible. (110) 

fol. 127v // Je ne saurois vous quitter, sans vous dire un mot de (111) vos affaires - et de 
ma reconnoissance envers vous (112) et vos concitoyens. (113)
Je n’ ai pas repondu à la lettre que vous m’ avez (114) adressée dans le temps, 
pour me parler des intérêts (115) de votre canton. Nous ne sommes pas restés les 
bras (116) croisés. Le Prince Koslowsky a eu l ’ ordre d’ agir for (117) tement. J’ 
éspère qu’ il s’ est acquitté de sa commis (118) sion. Je viens d’ apprendre avec 
plaisir que les rati (119) fications de votre traité sont échangées. Ainsi j ’ en (120) 
félicite la Patrie qui vient de me faire l ’ honneur de (121) m’ adopter. L’ empereur 
a daigné témoigner toute (122) sa satisfaction, pour cet acte de bienveillance 
(123) envers moi. Dans mon particulier j ’ en ai été (124) et j ’ en suis très 
sincèrement et pro (125) fondément reconnoissant. (126)

Je vais arranger tout ce qui peut regarder la (127) libre entrée de votre 
bibliothèque brittanique en (128) Russie. J’ en ai déjà parlé. Mais vous n’ ignorez 
(129) pas combien il est difficile de bien régler ces (130) affaires de détail - ayez 

fol. 128r donc un peu de pa (131) tience. //
J ’ ai écrit et j ’ écrirait encore à M(onsieu)r le C(om)te de Langeron, (132) d’ 

après vos désirs. Je vous enverrai la copie de (133) nontre correspondance pour 
votre tranquillité. (134) Adieu mon cher ami, conservez moi votre (135) amitié et 
croyez aux sentiment. (136)

* Et la voici la copie de la lettre qui s’ adresse à mon neveu*.
*Le comte Capodistria*

S(ain)t Petersbourg (2) 
le 5/27 novembre 1816



Σύμβολα που χρησιμοποιήθηκαν γ ια  την έκδοση:
* * Τμήμα γραμμένο από το χέρι του Καποδίστρια
( ), (2 ), Παρεμβάσεις του εκδότη όταν κρίθηκε απαραίτητο γ ια  καλλίτερη κατανόηση του 

κειμένου, γ ια  ανάλυση των συντομογραφιών ή γ ια  να δηλωθεί η αλλαγή στίχου.
Μαύρα στοιχεία: Υπογραμμίσεις στο πρωτότυπο.
// αλλαγή φύλλου.





ΜΕΡΟΣ Γ '

Ο Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ  Κ ΥΒ Ε ΡΝ Η Τ Η Σ
Η ΠΡΩΤΗ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ - Η ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΗΣ 6ης ΙΟΥΛΙΟΥ 
1827 - ΟΙ ΠΡΩΤΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ - ΑΝΑΛΗΨΗ ΚΑΘΗΚΟΝΤΩΝ





Ο ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΕΚΛΕΓΕΤΑΙ ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Η  Γ ΄  Ε θνική Συνέλευση των Ε λλήνων με ψήφισμα της 2  Α πριλίου 
1827  εξέλεξε Κυβερνήτη της Ε λλάδας γ ια  7 χρόνια τον I. Καποδίστρια. 
Τις 6 Α πριλίου ο Πρόεδρος της Συνελεύσεως Γ. Σ ισίνης γνωστοποιεί 
στον Καποδίστρια την εκλογή του κα ι τον παρακαλεί να ανταποκριθε ί  
στην φωνή του Έθνους κα ι έλθει στην Ελλάδα όσο το δυνατόν γρηγορότερα 
γ ια  ν’  α ναλάβει τα  καθήκοντά του. Μ ε δύο επ ισ τολές του, τη μ ία  της 
14/26 Α υγούστου κα ι την άλλη της 19 Αυγούστου 1827, προς τον Πρόεδρο 
της Συνελεύσεως κα ι την προσωρινή Κυβέρνηση, ο Καποδίστριας γνωρίζει 
ότι αποδέχεται την εκλογή κα ι ό τι άρχισε τ ις  ενέργειές του γ ια  την 
ενημέρωση τω ν Κυβερνήσεων Α γγλίας, Γ αλλ ίας κα ι Ρωσίας κα ι την 
εξασφάλιση οικονομικής βοηθείας. Ε ν  τω  μεταξύ είχε υπογράφει στο 
Λονδίνο, την 6 Ι ουλίου 1927, από εκπροσώπους τω ν τριών δυνάμεων, 
συνθήκη, η οποία αναγνώριζε την ύπαρξη ελληνικ ού κράτους κα ι καλούσε 
τα  δύο α ντιμαχόμενα μέρη σε κατάπαυση του πυρός κ α ι έ ναρξη των 
διαπραγματεύσεων. Στο Γ '  αυτό μέρος, εκτός των κειμένων που αναφέ ­
ρονται στην εκλογή του Καποδίστρια, στην συνθήκη, στα υπομνήματα 
του Κυβερνήτη κα ι στην πρώτη πρόσκληση που του απευθύνθηκε το 1824, 
δημοσιεύονται ακόμη κα ι τα  κείμενα που σχετίζονται με τ ις  πρώτες 
ενέργειές του ως Κυβερνήτη κα ι που φανερώνουν τη στενή συνεργασία 
του με τους εκπροσώπους του Έ θνους.



Η ΠΡΩΤΗ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΠ ΟΔΙΣ Τ Ρ ΙΑ

[Οι ζυμώσεις γ ια  την πρόσκληση του Καποδίστρια να αναλάβει τη διακυβέρνηση της επανα­
στατημένης Ε λλάδας, που υπήρχε ως σκέψη σε πολλούς οπλαρχηγούς και πολιτικούς από τους 
πρώτους μήνες των ελληνοτουρκικών συγκρούσεων, πήραν μορφή και εκδηλώθηκαν μετά την όξυνση 
του εμφυλίου πολέμου το 1824. Είχαν προηγηθεί οι επαφές και συνεννοήσεις γ ια  την προώθηση του 
κόμητα Διον. Ρώμα στην πολιτική ηγεσία της Ε π α ν αστάσεως, συνεννοήσεις και επαφές που είχαν 
διαμεσολαβητή τον Ά γγλο Α ρμοστή Ά δαμ στα Ε πτάνησα, που τότε μόλις είχε διαδεχθεί τον 
Μα ίτλανδ. Η  τότε όμως αγγλική κυβέρνηση δεν ήθελε να προκύψει ο Κυβερνήτης της Ε λλάδος, 
χωρίς την προηγούμενη αναγνώριση του από «νομιμοποιημένους» εκπροσώπους των αγωνιζομένων 
Ε λλήνων. Και μάλιστα από εκείνους που είχαν παίξει αποφασιστικό ρόλο στη νικηφόρα αγωνιστική 
πορεία των επαναστατών. Ε ξάλλου και όσοι π ίστευαν ότι ένας γόνος ευρωπαϊκής δυναστείας θα 
εξέφραζε με περισσότερο κύρος προς τα  έξω  την Ε λλάδα και θα πειθαρχούσε το εσω τερικό 
μέτωπο, δε δέχονταν γ ια  βασιλιά της Ε λλάδος το Δ ούκα της Ο ρλεάνης, που την πρόσκληση του 
ευνοούσε ο Α λεξ. Μαυροκορδάτος. Έ τσ ι ορισμένοι από τους προύχοντες της Ε λλάδος, που 
αναζητούσαν διέξοδο από τις εσω τερικές διενέξεις γ ια  την επιβ ίωση της Ε πανάστασης και της 
Ε λλάδος, απευθύνθηκαν στον 1. Καποδίστρια, που βρισκόταν τότε στη Γενεύη. Το προσκλητήριο 
γράμμα το υπέγραψαν επτά , με πρώτο τον Πετρόμπεη Μαυρομιχάλη και το μετέφερε στην Ε λβετία 
ο Δημήτριος Περρούκας, ο οποίος όμως αρρώστησε και το παρέδωσε με αρκετή καθυστέρηση στον 
αποδέκτη του. Ο Καποδίστριας κι αυτός άργησε να απαντήσει - έναν ολόκληρο χρόνο. Η  απάντησή 
του ήταν φυσικά αρνητική, εφόσον η πρόσκληση προερχόταν από άτομα, και όχι από το σύνολο του 
έθνους, ε κφραζόμενο με απόφαση κεντρικού συλλογικού οργάνου.]

1 .

Προς τον Ε ξοχώ τατον  Κ ύ ρ ιο ν  Ι ω ά ννην Α . Καποδ ίσ τρ ια ν .

Ναυπλίω 1η Ιανουαρίου 1824

Ε ξοχώτατε!

Η φ ιλτάτη σου Ελλάς εναβρύνετο διά τας αρετάς του γνησιωτάτου τέκνου 
της, του ενδόξου και περικλεούς Καποδίστρια, όστις απέδειξεν εις τον πεφω τι­
σμένον κόσμον το βάθος της Ε λληνικής αγχίνοιας, και ενέπνευσεν εις όλας τας 
καρδίας σεβασμόν προς τους απογόνους των παλαιών Αθηναίων και Σπαρτιατών, 
όστις α γάλλεται βλέπων ενσπαρμένα εις τους συμπολίτας του τα  ευγενή αισθή­
ματα της ελευθερίας και του πολιτισμού, και ελπ ίζει από τον πατριωτισμόν 
του βελτίωσιν της τύχης της.

Εξοχώτατε Κόμη! ήτον προωρισμένον βέβαια να γεννηθής εις τον κόσμον 
δια την αθανασίαν η φύσις και η τύχη συνώμοσαν, διά να σε καταστήσουν



ευεργέτην της πατρίδας σου, εις την οποίαν απέδωκας την παλαιάν της εύκλειαν 
και τα  ιερά δίκαια, όσα ο Θεός εχάρισεν εις τον άνθρωπον. Δεν διήμαρτες των 
ελπ ίδων και της εφέσεως. Οι Έ λληνες απεφάσισαν να αποθάνουν εντίμως, διά 
ν ’ αποφύγουν τας συμφοράς της πικροτάτης δουλείας, και χείμαρροι αιμάτων, 
δακρύων, και ιδρώτων, τους αποκατέστησαν α ξίους της ανεξαρτησίας.

Α λ λ ά  δεν είνα ι τόσον δύσκολον ν ’ αποκτήση τις την ελευθερίαν του, όσον 
να την φυλάξη. Τα ελαττώ ματα  της εξωλεστάτης τυραννίας βασιλεύουν εις τας 
παρούσας γενεάς, η δ ’ α μάθεια και πλεονεξία επα πε ιλούν την αρτισύστατον 
ανεξαρτησίαν του έθνους σου. Έ χομεν α ξίους πολεμικούς, αλλ’ υστερούμεθα 
εναρέτων ανδρών και αναλόγως αξίων με τας περιστάσεις μας, διότι η επιστήμη 
της πολιτικής είναι δυσκολώτατον μάθημα. Έ γ ιν ε ποτέ πρόβλημα εις την 
Γαλλίαν, αν οι Έ λληνες είναι α ξιοι να διοικηθούν ελευθερωθέντες· φιλόσοφος 
δε Γ άλλος διετείνετο, ότι είναι αδύνατον, και κατά δυστυχίαν η πείρα κινδυνεύει 
να το αποδείξη. Έ χομεν όπλα , έχομεν χρήματα, έχομεν αρκετούς πόρους και 
τρόπους, διά να νικήσωμεν τον βάρβαρον και ν ’ α σφαλίσωμεν τα  Ε λλη ν ικά 
δίκαια· αλλ’ η αμάθεια και πλεονεξία επέφερε γενικήν αδράνειαν, ανυπέρβλητον 
αχρηματίαν. Εισέτι δεν εφάνη άνθρωπος μεγαλοφυής εις την Ε λλάδα . Ό λοι 
αισθάνονται τα  δεινά, όλοι ταλανίζουν την πατρίδα, ουδείς ο  επιφέρων την 
θεραπείαν. Ο  νόμος δεν ισχύει, η διοίκησις νηπιάζει, ο ισχυρότερος θριαμβεύει, 
τα  ιδιαίτερα συμφέροντα καταλύουν τα  γενικά, και ο καθείς νομίζει τον εαυτόν 
του κέντρον της φύσεως. Οι λαοί α πηύδησαν, κεχηνότες περιμένουν να ίδουν 
άνθρωπον άξιον ν ’ α ναλάβη τας ηνίας της κυβερνήσεως· κα ι, αν ο το ιούτος 
άνθρωπος είναι ε ν άρετος, εσώθη η Ε λλά ς . Οι καλοί πατρ ιώτα ι έχουν ήδη 
προσηλωμένην όλην την προσοχήν των εις το έκλαμπρον υποκείμενον Σου, και 
άπαντες Σε περιμένουν να συντελέσης εις την κοινήν σωτηρίαν. Μόνος η Ε ξοχότης 
σου δύναται να επιφέρη την ευκταίαν μεταβολήν, να εμπνεύσης τον πατριωτισμόν, 
να  ενισχύσης τον νόμον, και να στερεώσης την ανεξαρτησίαν του έθνους σου 
κτλ.

Ε ξο χώ τατε ! η πατρίς σου, η φ ιλτάτη σου Ε λ λά ς  απεφάσισε να θυσιασθή 
ενδόξως.

Η  υπερτάτη δύναμις την εβοήθησε και ανεδείχθη τροπαιούχος, και κατε­
κλόνισε τον κολοσσόν της Τουρκικής τυρρανίας· αλλά θα χαθή φυσικώς τέλος 
πάντων, αν οι αγαθοί πατρ ιώται, οι μόνοι σωτήρες της, δεν δράμουν εις βοήθειάν 
της. Η  ε ξοχότης Σου έ χεις βέβαια φυσικήν ροπήν να  θ υ σ ιά σ η ς  κ α ι τη ν  
ζ ω ή ν  σου διά την σωτηρίαν της. Οι καλοί πατρ ιώτα ι Σου Σε επιθυμούν. Α ς  
ίδη λοιπόν πραγματικώς η Ε λλάς την εκπλήρωσιν του ιερωτάτου τούτου χρέους 
σου. Σε περιμένει μ ’ α νοικτάς τας αγκάλας. Ο  ευγενής και αγαθός πατριώτης 
κύριος Δημήτριος Περρούκας κτλ. α ξιούμενος της ευνοίας κα ι ευηκοΐας σου, 
αναμφιβόλως θα ζωγραφίση με ζωηρότερα χρώματα όλην την κατάστασιν της



Ε λλάδος και τα ομολογουμένως συντείνοντα εις την σωτηρίαν της, και διετάχθη 
να μας ιδεάση περί της σεβαστής αποφάσεώς Σου. Έ χει δε ανάγκην των 
βαρυφρόνων και πατριωτικών συμβουλών Σου, και ας εφοδιασθή κατά το δοκούν.

Ο  Πρόεδρος Π. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗΣ

(Τ.Σ.) ΣΩΤΗΡΙΟΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΗΣ 
ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΕΤΑΞΑΣ

Δ ι’ α πουσίαν του Γραμματέως 
Ν. ΣΠΗΛΙΑΔΗΣ

Εις το μεταξύ, ο απεσταλμένος Περρούκας, ησθένησε και παρέμεινεν εις 
την Γενεύην περισσότερον από ενάμισυ χρόνον. Η  απάντησις του Καποδίστρια 
εις την ανωτέρω πρώτην πρόσκλησιν εχρονολογήθη με ημερομηνίαν 12 Δεκεμβρίου 
1825, δηλαδή μετά δύο περίπου χρόνια· είνα ι, ό μ ω ς, προφανές ό τ ι εις την 
μακράν αυτήν καθυστέρησιν ασήμαντον ρόλον έπα ιξεν η έλλειψις ταχυδρομικής 
ευκαιρίας. Μάλλον εις την μελέτην τω ν Ε λληνικώ ν πραγμάτων και το αναπο­
φάσιστον του Καποδίστρια ωφείλετο η διετής εκείνη σιωπή. Ο  Κερκυραίος 
διπλωμάτης που ε ιργάζετο, τότε, παρασκηνιακώς, εις το ε ξω τερικόν, χρησι­
μοποιών το κύρος του και την διεθνή του υπόληψιν διά την ενίσχυσιν και ευνοϊκήν 
λύσιν της Ε λληνικής υποθέσεως, απήντησεν, τέλος, διά της ακολούθου επιστολής.

2 .

Προς την προσωρινήν διοίκησιν της Ε λλάδος.

Ε ν  Γενεύη 12η Δεκεμβρίου 1825

Οι διοικηταί, τους οποίους διεδέχθητε υμ είς, Κύριοι! μοι έπεμψαν μίαν 
επιστολήν, γεγραμμένην την πρώτην Ια νο υαρίου του παρελθόντος έτους, δ ι’ 
ης περιγράφοντες αξιοθρηνήτους τας εσω τερικάς περιστάσεις, με προτρέπουσι 
να έλθω καγώ αυτόσε, διά να προσθέσω τας δυνάμεις μου εις τας ιδικάς σας, 
επί σκοπώ του να διαλλάξωμεν τας γνώμας και τα  συμφέροντα, των οποίων η 
διαφορά ενόμιζον ότι έθετεν εις κίνδυνον την πολύτιμον ύπαρξιν της ανεγερθείσης 
Ε λλάδος. Α λ λ ’ ο κύριος Δημήτριος Περρούκας, όστις επεφορτίσθη τον κομιστήν 
αυτής, μόλις εδυνήθη να φθάση τον Σεπτέμβριον μήνα εκείνου του έτους και η 
ολίγη του υγεία  επειδή ήδη τω  ε συγχώρησε την αυτόσε επιστροφήν του, ήδη



λαμβάνω καγώ την ευκαιρίαν να σας πέμψω την απάντησίν μου.
Έ χοντες, Κύριοι! ανά χείρας σας την παρακαταθήκην των ιδεών, τας οποίας 

οι προκάτοχοί σας ηθέλησαν να μοι κοινοποιήσωσι, θέλετε εύρη εις τας ιδικάς 
μου, καθώς νομίζω, την ε ιλικρινεστέραν έκφρασιν των αισθημάτων, τα  οποία 
προσκολλώσιν εις την πατρίδα σας.

Είναι ολίγη βέβαια αύτη η προσφορά, και παντελώς δεν ανταποκρίνεται 
εις την ιδέαν, την οποίαν συνέλαβον οι προλαβόντες διοικηταί διά τα  μέσα και 
την θέσιν μου, υποθέτοντες, ότι αύτη εξήρτητο από μόνην την θέλησίν μου, και 
εκείνα ω μοίαζον με τα ς ευχάς, τας οποίας καθ ’ εκάστην αναπέμπω εις την 
Θείαν Πρόνοιαν, διά να σας επιδαψιλεύση τα ς ευλογίας της. Α λ λ ’ αν και 
κανέν κάλυμμα δεν καλύπτη την αναχώρησίν μου, εις την οποίαν διαμένω τρεις 
ήδη χρόνους, και διά τ ούτο ήτο περιττόν, ίσω ς να την εξηγήση τις καθαρώτερα, 
εγώ  μ’ όλον τ ούτο ομολογώ, ό τι την επροτίμησα πάσης άλλης θέσεως εν τω  
κόσμω, διότι μόνη αυτή ηδύνατο να μοι προμηθεύση τον τρόπον του να εκπληρώσω 
εν ταυτώ  και τα  ιερά χρέη, εις τα  οποία με καθυποβάλλει ο τόπος της γεννήσεώς 
μου, και εκείνα ενός άλλου χαρακτήρος, του οποίου την διάρκειαν δεν ανήκει εις 
μόνον εμέ να προσδιορίσω. Τοιουτοτρόπως δε σας εξηγούμαι αρκούντως, Κύριοι! 
ότι, εν όσω η Α.Μ. ο Αυτοκράτωρ της Ρωσσίας ευαρεστηθή να με συγκαταλέγη 
εις τον αριθμόν των Υ πουργών του, δεν μοι συγχωρείτα ι να λάβω μέρος ενεργ
ητικόν εις τας πράξεις σας, δ ι’ ας η κοινή μας Μήτηρ α πα ιτε ί ολοσχερή 

αφοσίωσιν των τέκνων της.
Η  πανηγυρική αυτής φωνή αντήχησεν εις το βάθος της καρδίας μου, καθώς 

και εις τας ιδικάς σας κα ι, όσον αισθάνομαι τα  σκιρτήματά της, τα  οποία 
διεγείρει φωνή τοιαύτη, τοσούτω μάλλον θλίβομαι, διότι δεν δύναμαι ν ’ αρχίσω 
σήμερον εν νέον στάδιον εν μέσω υμών, καθώς περί το 1800 εν μέσω των 
συμπολιτών μου, εις το οποίον ήθελα παρασταθή με τον ίδιον ζήλον και με την 
αυτήν διάθεσιν, αλλά διδαγμένος ήδη υπό μακράς και επιπόνου πείρας, δι’  ης αι 
συνδρομαί μου ηδύναντο ίσω ς να επιφέρωσιν αποτελέσματα αισιώτερα.

Καιρός δε παντί πράγματι, Κύριοι! και ο το ιούτος προσδιορίζεται από τον 
ύψιστον Θεόν ώστε, οποίοι αν είναι οι σκοποί, τους οποίους αι επιθυμ ία ι μας 
σχεδιάζουν, ημείς οφείλομεν να παρατηρώμεν προ πάντων και επί π άσιν, αν 
εκείνος μας επ ιτρέπη ν ’ αποφασισθώμεν εις την εκτέλεσιν αυτώ ν. Ε γ ώ  δε 
συμβουλευόμενος πάντοτε την υπερτάτην εκείνην Δύναμιν, έ μαθον να μη μα­
ταιοφρονώ εις το εξής, δι’  ό,τι με περιμένει εις το υπόλοιπον της ζωής μου, και 
να λογίζωμαι ευτυχής, αν δυνηθώ ελέει Θεού να τελειώ σω  αυτήν εις την οικίαν 
τω ν πατέρων μου και πλησίον του τάφου, εις τον οποίον ε φησυχάζουσι τα  
λείψανα αυτώ ν.

Έ σ τε  όμως βέβαιοι, ότι μέχρι εκείνης της ώρας το πνεύμα μου θα συνυπάρχη 
μεθ’ υμών  κα ι, επειδή διά παντός υμείς το απησχολήσατε, κυριωτέρως δε αφ’ 
ότου η Ε λλάς ηγέρθη τέλος πάντων εις τας ιδίας όψεις της και εις εκείνας όλου



του κόσμου, ε κπεπληγμένου δ ι’ αυτό το παράδοξον, ε γώ  ήθελα νομίση, ό τι 
λείπω  από το χρέος μου και από παν ό,τι σας ανέφερα, αν παρέτρεχα να σας 
αναφέρω τ ι περί τω ν διχονοιών σας, ενώ η επιστολή, εις την οποίαν απαντώ, 
μοι δίδει την περίστασιν.

Δεν θέλω σας είπη, ίσω ς, τίποτε παράξενον εις τους συλλογισμούς σας, 
διότι θρηνούντες υμείς τας κρίσεις των πολιτικών σας πραγμάτων και φοβούμενοι 
τα  παρεπόμενα αυτών, εζητήσατε βεβαίως σωτηριώδεις οδηγίας εις την ιστορίαν 
τω ν παρελθόντων αιώνων και όλων των εθνών, προ πάντων δε εις εκείνην της 
πατρίδος σας, και ηξεύρετε, ότι κανέν έθνος δεν απόσεισε τον ζυγόν της δουλείας, 
διά ν ’ α ναλάβη την ελευθερίαν και ανεξαρτησίαν του, χωρίς ν ’ απαντήση τα  
δεινά της διαφωνίας, κα ι ότι η Ε λ λά ς  καταβάλλουσα ήδη την Ο θωμανικήν 
τυραννίαν έπρεπε να τα  υποφέρη αναμφιβόλως, αλλ’ ότι θέλει τα  υποφέρη με 
ολιγώτερον κίνδυνον από π αν άλλο έθνος, ότε διαμένουσα αυτή κα θ ’ ε αυτήν 
θεμελιώση όλας τας ελπ ίδας της εις τας ιδίας δυνάμεις της και εις την συνδρομήν 
του χρόνου. Συμβουλευόμενοι δε τας οικειακάς παραδόσεις σας και τας συνειδήσεις 
σας θέλετε διακρίνει καθαρώτερα το συμφέρον της αληθείας αυτής.

Τω όντι κανέν άλλο πράγμα δεν αποδεικνύει παρηγορητικωτέραν αυτήν 
την αλήθειαν, ε ιμή παν ό,τι εξέφυγε την δολίαν πολιτικήν, την οποίαν μετεχει­
ρίσθησαν οι Τούρκοι, διά να δουλώσωσι τους πατέρας σας, και όλα τα  θαύματα, 
άτινα έκαμεν ο θεός διά να τους σώση.

Οι Τούρκοι υπεδούλωσαν και διέφθειραν το θνητόν μέρος της Ε λλάδος, 
διά να ε ίπω  ούτω· αλλ’ η ψυχή της, και δι’  εκείνης το πνεύμα του έθνους έμεινε 
πάντοτε ελεύθερον και ανεξάρτητον καθότι οι ειρημένοι, αφ’ ενός μέρους, π α ί­
ζοντες αδιακόπως τα  υλικά συμφέροντα και όλα τα  πάθη, άτινα συνακολουθούσαν 
εκείνα, διήρεσαν, εμόνωσαν, και ώπλισαν τους πατέρας σας, τον ένα κατά του 
άλλου· αλλ’ ούτοι αφ’ ετέρου, ηνωμένοι διά της εις Χριστόν και εις την Α γ ία ν  
του Ε κκλησίαν σταθεράς πίστεώς των, α ντέτειναν εις την ολεθρίαν μάστιγα 
εκείνων, φυλάττοντες α γνάς τας αρχάς και τα  ήθη, ά τινα  μόνα συνιστώσιν εν 
έθνος διά της ενώσεως ανθρώπων τινών, λέγω  την θρησκείαν και δ ι’ εκείνης την 
γενικήν καταγωγήν του και την εκουσίαν υποταγήν του εις μίαν και την αυτήν 
πνευματικήν κυριότητα.

Ε πειδή  λοιπόν αυτή και μόνη η πράξις διαλαμβάνει όλην την ιστορίαν σας, 
εις υμάς δεν μένει άλλο παρά να την σπουδάσητε καθ ’ όλας τας αναφοράς της, 
και θέλετε γνωρίση δι’  αυτής χωρίς να δειλιάσητε, το πάθος, όπερ σας τυραννεί, 
και θέλετε μεταχειρισθή , χωρίς ν’  α μφιβάλλητε, διά την θρησκείαν του ιατρικά, 
τα  οποία είναι εις την εξουσίαν σας.

Α ν  το το ιούτον πάθος προέρχεται εισέτ ι από την φθοροποιάν πολιτικήν, 
την οποίαν οι Τούρκοι διέδοσαν εις την Ε λλάδα , το ιατρικόν του δεν δύναται 
να  ευρεθή, κ α τ ’ ε ξοχήν εις την πρώτην αυτήν στιγμήν, ε ιμή εις τα  εθνικά 
προτερήματά της δυνάμει των οποίων ηδυνήθη να εκφύγη τον τέλειον αφανισμόν



της εις τους παρελθόντας αιώνας· εκείνο δε μεταξύ αυτώ ν, όπερ διαλαμβάνει 
τα  πάντα  ως βλαστός καρποφόρος, είνα ι η απαραβίαστος π ίστις, την οποίαν 
ω ρκίσθη προς τον Θεόν και προς την Α γ ία ν  Ε κκλησίαν του.

Ι σχυρά η Ε λλάς δι’  εκείνης της απ ε ίρου δυνάμεως, διήλθε τέσσαρας αιώνας 
διαφθοράς και παντοίων άλλω ν δυστυχημάτων, χωρίς να παύση ποτέ του να 
σχηματίζη έθνος, και να υποτάσσηται εις τους ιερούς νόμους του θείου νομοθέτου 
μας· καθότι έχουσα Ε κκλησίαν, είχε πνευματικούς ποιμένας, κα ι εστηρίζετο 
εις τας συμφοράς της διά των παρηγοριών του Ευαγγελίου· σχηματίζουσα δε 
έθνος, είχεν ά νδρας γενναίους εις τα  ό ρη της, διά να την υπερασπίζωνται, 
ομοίους εις τας νήσους της, διά να τη ν αναδείξουν, εις το ν  εξευγενισμένον 
κόσμον πεπαιδευμένους, διά να τη διατηρώσι τας αναφοράς της με την παλαιάν 
εκείνην Ε λλάδ α , της οποίας το πνεύμα έφερε το φως τω ν επ ιστημών εις την 
Ευρώπην.

Δ ιά  τούτου του τρόπου, Κύριοι! ηδυνήθη εκείνη να διαθέση προς υμάς την 
λαμπράν υπηρεσίαν του να προμηθεύσητε αυτή μίαν θέσιν μεταξύ των ελευθέρων 
κα ι α νεξαρτήτων πολιτειών, και σας συμβουλεύω να ζητήσητε τα  μέσα της 
εκτελέσεώς της εις την κ α τ ’ έ κτασιν μεταχείρισιν εκείνων των ιδίων προτερη­
μάτων, ά τ ινα  διετήρησαν την ύπαρξίν της μέχρι σήμερον. Ό ταν λοιπόν η 
θρησκεία, την οποίαν ωρκίσθηκε να φυλάξητε, θέλει είναι καθαρά και απαρα­
βίαστος ενώπιον τω ν ανθρώπων, καθώς είνα ι και ενώπιον του Θεού, το έργον 
σας θα λάβη πέρας αίσιον.

Υ μείς ωρκίσθητε πανδημεί να ελευθερωθήτε από τον Τουρκικόν ζυγόν, και 
να ζήσετε υπό τω ν νόμων την κυριότητα. Η  γενναιότης τω ν α νδρείων σας 
κατά θάλασσαν και κατά ξηράν υπερέβη τας ελπ ίδας σας και εκείνας των 
Ευρωπαίων εις τρόπον, ώστε και οι ίδιοι ξένοι, οίτινες δεν έχουν διάθεσιν να 
σας ευλογούν, δεν δύνανται πλέον να σας αρνηθώσι την ψήφον των. Α λ λ ’  ενώ 
οι πάντες ο μολογούν την δύναμιν, την οποίαν έχετε διά να πολεμήτε τους 
Τούρκους, φιλονεικούν και δεν θ’  αποδεχθώσιν, ότι δύνασθε να ζήσετε εν ειρήνη· 
κατά δυστυχίαν δε αι διαφωνίαι σας δίδουσι προς αυτούς επ ιχειρήματα, εξ ων 
ω φελούντα ι υπέρ το δέον, διά να σας παριστάνωσιν ανικάνους να υποταχθήτε 
εις τους ίδιους νόμους σας τουλάχιστον, εάν δεν είναι ούτοι οι νόμοι της ρομφαίας, 
και ρομφαίας άλλου έθνους.

Α ποδείξατέ τοις εξ εναντίας, Κύριοι! ότι η ιδία εθνική αρετή, ήτις οπλίζει 
τους βραχίονάς σας, διευθύνει και στηρίζει τα  συμβούλια και τας αποφάσεις 
σας, και διά το τέλος αυτό θελήσατε να στρέψητε εις τα  πρώτα βήματά σας.

Παρατηρήσατε εν πρώτοις τα  εμπόδια, ά τ ινα  η κακοβουλία ηδυνήθη ν ’ 
αντιθέση εις την ευθε ίαν οδόν σας. Α ποβάλλετε αυτά , και διαμείνατε ακλόνητοι 
εις την απόφασιν του να μη συγχωρήσητε εις κανέν συμφέρον ή εις την απάτην 
να παραβιάσωσι τους όρκους, οίτινες συνδέουσι το έθνος με τους νόμους, τους 
οποίους απεδέχθη· εκείνοι δε, ει και προσωρινοί, δύνανται μόνοι κατά το παρόν



να σας προφυλάξωσιν από την αταξία ν , δ ι’ ο ν λόγον έ τ ι μάλλον πρέπει να 
διαμένωσιν ιεροί και απαραβίαστοι. Ε ά ν δε, καθώς το ελπ ίζω , ευδοκήση η 
θεία Πρόνοια να στεφανώση τους αγώνας σας, θέλει φθάση και η ώρα, καθ ’ ην 
διδαγμένοι πλέον και διά της ιδίας πείρας σας, θέλετε συνθέση υμείς οι ίδιοι τα  
πολιτικά  συνθέματα της πατρίδος σας, θεμελιούντες αυτά εις την δικαίαν συμ­
φωνίαν τω ν συμφερόντων, ά τινα  ήδη σας διαιρούσιν.

Α να βάλλετε  λοιπόν πάσαν λογοτριβήν περί τοιούτων πραγμάτων, και μη 
κρίνετε εκ των έργων των προσωρινών θέσεών σας, ό,τι δύναται ν’  αποφασισθή, 
ως απ α ιτε ί το κοινόν συμφέρον, ε ιμή υπό την διατήρησιν της ευθύτητος και της 
δικαιοσύνης, ήτις προμηθεύεται άνευ δυσκολίας, όταν η ελευθερία της πατρίδος 
στηριχθή. Βεβαιωθήτε δε, ότι ζητούντες θέσιν τινά  ισχυράν, διά να οχυρώσητε, 
ην έχετε, επ ί σκοπώ του να εξασφαλίσητε μικράς τινας ω φελείας, κινδυνεύετε 
να ερημώσητε εκείνην, την οποία η πατρίς ενεπιστεύθη εις τα όπλα σας, εν ω 
ποτέ άλλως πως, αλλά διαμένοντες εις ταύτην την αληθώς ιεράν, όλοι ηνωμένοι 
και μ ’ όλας τας δυνάμεις σας ημπορείτε να πολεμήσητε και να νικήσητε τους 
Τούρκους, την διαφωνίαν και όλους εκείνους, όσοι βοηθούσι και τους πρώτους 
και την δευτέραν διά να σας καταστρέψωσι.

Τ ελευταίον, Κύριοι! η ελπ ίς μου είνα ι εις τον Θεόν, ως και η δική σας. Η  
Θεία Πρόνοια δεν σας εσυγχώρησε ν ’ αναφανή η Ε λ λά ς  εις τας όψεις του 
κόσμου έμπειρος τω ν δυστυχιών της, των σφαλμάτων της και της απάτης, της 
οποίας έγινε θύμα πολλάκις, διά να παραδώσωσιν αυτήν εκ νέου τ α ίδια τέκνα 
της, διά της διαφωνίας, εις παντελή ό λεθρον ή εις ξένον δεσποτισμόν, όστις 
είναι πολλάκις το αναγκαίον παρεπόμενον.

Ό χ ι Κύριοι! υμείς θα την σώσετε και από τον φοβερόν αυτόν κίνδυνόν της, 
καθώς και ηδυνήθητε και θέλετε δυνηθή να υπερασπίσετε αυτήν εναντίον των 
Τούρκων η θρησκεία σας, ο ζήλος σας και η τιμή σας τ ούτο εγγυώ ντα ι, και οι 
πανταχού καλοί α νθρωποι δεν αμφιβάλλουσι πλέον.

Με τοιαύτην λοιπόν πεποίθησιν σας παρακαλώ να δεχθήτε και εκ δευτέρου 
τας ευχάς, τας οποίας αναπέμπω διά την επ ιτυχίαν σας ομού με την έκφρασιν 
της μεγάλης μου δ ι’ υμάς υπολήψεως.1

I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Δ. Γατόπουλου, Ι ω ά ν ν η ς  Κ α π ο δ ίσ τ ρ ια ς , ο πρώτος Κυβερνήτης της Ελλάδος, Αθήναι 
1932, σσ. 57 - 66.

Η  πρώτη δημοσίευση της επ ιστολής αυτής έγινε στην εφημερίδα ο «Α ιώ ν», αριθ. 411. Τη 
μετάφραση αυτή δημοσιεύει ο Μιχαήλ Γ. Σχινάς στις « Ε πιστολές κλπ .»  τ. 4ος, Α θήνα ι 1843, 
σσ. 427 - 435. Στις σελίδες 433 - 34 περιλαμβάνεται σε υποσημείωση και η πρόσκληση του Π. 
Μαυρομιχάλη και των άλλων προκρίτων.



3.

Η ΕΘΝΙΚΗ Γ '  ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ Σ ΥΝΕΛΕΥΣΙΣ

Θεωρούσα ότι η υψηλή επιστήμη του κυβερνάν την πολιτείαν κα ι φέρειν 
προς ευδαιμονίαν τα έθνη, η εξωτερική κ α ι εσωτερική πολιτική απα ιτε ί  πολλήν 
πείραν κ α ι πολλά φώτα, τα  οποία ο βάρβαρος Ο θωμανός δεν επ έτρεψε ποτέ 
εις τους Ε λληνας·

Θεωρούσα ότι απα ιτε ίται ε π ί κεφαλής της Ε λληνικής Πολιτείας ο κατά 
πράξιν κα ι θεωρίαν πολιτικός Έ λλην, διά να κυβέρνησή, κατά  τον σκοπόν της 
πολιτικής κοινωνίας.

Ψηφίζει

Α '. Ο  κόμης Ι ωάννης Καποδίστριας εκλέγεται παρά της Συνελεύσεως ταύτης 
εν ονόματι του ελληνικού έθνους Κυβερνήτης της Ε λλάδος κα ι εμπιστεύεται 
την νομοτελεστικήν αυτής δύναμιν.
Β ' . Ω ς τοιούτος θέλει κυβερνήσει την ελληνικήν Πολιτείαν κατά τους καθεστώτας 
νόμους.
Γ ΄ .  Η  διάρκεια της επ ιτραπείσης παρά του έθνους εις αυτόν εξουσίας προσ­
διορίζεται διά επ τά  χρόνους αρχομένους από της σήμερον.
Δ́. Να ε ιδοποιηθη δι’  εγγράφου ενυπογράφου από όλους τους πληρεξούσιους 
του έθνους, προσκαλούμενος να έλθη εις την πατρίδα, διά να αναλάβη τας ηνίας 
της Κυβερνήσεως.
Ε .́ Δ ιορίζεται τριμελής επ ιτροπή, γνωριζομένη υπό το όνομα Η  Α ντ ικυβερ­
νητική Επιτροπή, διά να κυβερνήση την Ε λλάδα εις απουσίαν του, κα ι θέλει 
παύσει, ά μα φθάση ο Κυβερνήτης εις την πατρίδα.
Σ Τ ' .  Το παρόν ψήφισμα να καταχωρηθή εις τον Κώδικα τω ν Ψηφισμάτων κα ι 
κοινοποιηθή διά του τύπου.

Ε ν Τροιζήνι την 2  Α πριλίου 1827 
Ο  Πρόεδρος

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΙΣΙΝΗΣ

Το ψήφισμα υπογράφεται από 115 πληρεξουσίους κα ι τον γραμματέα της συνελεύσεως Ν. 
Σπηλιάδη.



4.
Η Γ΄ ΕΘΝΙΚΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ Σ ΥΝΕΛΕΥΣΙΣ

Προς τον εξοχώτατον Κυβερνήτην της Ε λλάδος 
Κόμητα Ι ω ά ννην Καποδίστριαν

Το έθνος βλέπον όσα κακά ε πήγασαν εις το διάστημα του επ τα ετούς 
αγώ νος του από την πολυμέλειαν της Νομοτελεστικής Δυνάμεως, εις αποφυγήν 
όλων αυτώ ν τω ν κακών, τα  οποία εξέθεσαν το έθνος εις τον έσχατον κίνδυνον, 
απεφάσισε διά των νομίμων πληρεξουσίων του των εις Γ ΄  Συνέλευσιν συνελθόντων 
κ α ι συνεκέντρωσαν όλην την Νομοτελεστικήν Δύναμιν εις ίνα  κα ι μόνον.

Αξιόν άνδρα της τοιαύτης Ε θνικής εμπιστοσύνης προικισμένον με τας 
απαιτουμένας πολιτικάς γνώσεις, έχοντα την προσωπικήν αξιότητα κα ι εμπειρίαν 
κα ι διόλου α μερόληπτον, εύρεν ομόφωνον όλον την Ε ξοχότητά σου κα ι σε 
ω νόμασε Κυβερνήτην του κατά  το εμπερικλειόμενον ψήφισμα υπό αριθμόν Σ Τ .́

Σε συγχαίρει, λοιπόν, δι’  αυτήν την ομόφωνον εκλογήν κα ι βέβαιον ότι 
θέλει Σ ε εύρη ευπειθέστατον εις την φωνήν του Έ θνους Σου σπεύδει να σε 
προσκαλέση διά να ταχύνης την ενταύθα άφιξίν Σου κα ι να λάβης τας Κυβερνητικάς 
ηνίας καθ’  ον τρόπον τας εμπιστεύθη εις την εξοχότητά σου το έθνος.

Την 6ην Α πριλίου 1927, εν Τροιζήνι.1

1. Ό π ω ς  σημειώ νει ο Δ . Κόκκινος ( Ε λ λ η ν ική Ε π α ν άστασ ις, τόμ. 10ος, σελ. 454) 
« εκατόν ε νενήντα  μ ία  υπογραφαί εκάλυψαν τα ς  σελίδας του χάρτου του εγγράφου αμέσως 
μ ετά  την υπογραφήν του προέδρου κα τά  σειράν προσελεύσεως προ του προεδρείου χωρίς να 
τηρηθή δ ιάκρισ ις προβαδίσματος. Υ πέγραψαν μ ετα ξύ  τω ν  άλλω ν κα ι ο Γεώ ργιος Κουντου­
ριώ της, ο Α νδ ρ έας Ζαΐμης κα ι ο Π ετρόμπεης».

5.

ΤΟ ΠΡΩΤΟΚ ΟΛΛΟ ΤΗΣ 6ης ΙΟΥΛΙΟΥ 1927

[Την 4η Α πριλίου 1826 υπεγράφη στην Πετρούπολη μεταξύ Ρωσίας και Α γγλίας, την 
οποίαν εκπροσωπούσε ο Ουέλλιγκτον, μυστικό πρωτόκολλο με το οποίο αναγνωριζόταν ό τ ι η 
Ε λλ ά ς  έπρεπε ν ’ αποτελέσει αυτόνομο κράτος, «φόρου υποτελές στο Σουλτάνο». Τα σύνορα του 
νέου κράτους θα καθορίζονταν μεταγενέστερα. Ε ά ν η Τουρκία αρνείτο να αποδεχθεί τη συμφωνία 
αυτή , η Ρω σία  και η Α γγλ ία  θα επεμβένανε γ ια  να επ ιβάλλουν τα  συμφωνηθέντα, με στόχο την 
ειρήνευση της Βαλκανικής. Η  τελευτα ία  αυτή διάταξη υπήρξε αποφασιστική γ ια  την ελληνική 
ανεξαρτησία. Η  Α γγλία διαπιστώνοντας ότι ο Τσάρος Νικόλαος ήταν αποφασισμένος να διεκδικήσει 
και με τα όπλα την ικανοποίηση τω ν ρωσικών επιδιώξεων και αντιμετωπίζοντας παράλληλα την



αντίδραση της Α υστρίας στα ρωσοαγγλικά σχέδια, επεδ ίωξε και επέτυχε τη βοήθεια της Γαλλίας. 
Καρπός της τριμερούς αυτής συνεργασίας υπήρξε η υπογραφή πρωτοκόλλου μεταξύ Ρωσίας, Α γγλίας 
και Γ αλλίας στο Λονδίνο την 6η Ι ουλίου 1827, στο οποίο ε παναλαμβάνονταν οι δ ιατάξεις του 
μυστικού πρωτοκόλλου του Α πριλίου 1826 περί αυτονομίας της Ε λλάδας, προτεινόταν αναστολή 
τω ν  εχθροπραξιών στην Ε λλάδα και σε περίπτωση α ρνήσεως του Σουλτάνου επέμβαση των 
στόλων των τριών δυνάμεων γ ια  την επιβολή της ανακωχής. Το πρωτόκολλο του Λονδίνου ήταν η 
πρώτη διεθνής πράξη με την οποία αναγνωριζόταν η μεταβολή του καθεστώτος, που είχε επιβάλλει 
το Συνέδριο της Βιέννης].

Άρθρον 1. Αι συμφωνούσαι Δυνάμεις θέλουν προσφέρει εις την οθωμανικήν 
αυλήν την μεσιτείαν τω ν επ ί σκοπώ να πραγματοποιήσουν μίαν μεταξύ αυτής 
και των Ε λλήνων συνδιαλλαγήν. Η  προσφορά αύτη της μεσιτείας θέλει γίνει 
προς την ρηθείσαν Δύναμιν αμέσως μετά την επικύρωσιν της συνθήκης διά 
μέσου μιας κοινής διακηρύξεως υπογεγραμμένης από τους εις Κωνσταντινούπολιν 
πληρεξουσίους των συμμαχικών αυλών, και θέλει γ ίνει εις τον ίδιον καιρόν και 
εις τα  δύο διαμαχόμενα μέρη ζήτησις μ ιας αμέσου εις το μεταξύ τω ν ανακωχής 
όπλων, ως αναποφεύκτου προηγουμένου εις την έναρξιν οποιασδήποτε δια­
πραγματεύσεως.

Ά ρθρον 2. Ο  προβληθησόμενος εις την οθωμανικήν α υλήν συμβιβασμός 
θέλει θεμελιωθή εις τα εφεξής βάσεις: Οι Έ λληνες θέλουν θεωρεί τον σουλτάνον 
ως ανώτερον κύριον και κατά συνέπειαν αυτής της υπεροχής θέλουν πληρώσει 
εις το οθωμανικόν κράτος χρονικόν (ετήσιον) φόρον, το ποσόν του οποίου θέλει 
ορισθή μίαν φοράν διά πάντα  ως κοινή συμφωνία. Θέλουν διοικε ίσθαι από 
εξουσίας, τας οποίας αυτοί οι ίδιοι θέλουν εκλέγει και ονοματίζει, αλλ’ εις τον 
ονοματισμόν των οποίων η Πόρτα θέλει έχει μίαν προσδιωρισμένην ψήφον. Δ ιά 
να επέλθη πλήρως ο διαχωρισμός μεταξύ τω ν ατόμων τω ν δύο εθνών, και διά 
να εμποδισθούν αι συγκρούσεις, αι οποίαι είναι άφευκτον αποτέλεσμα τοιαύτης 
πολυχρονίου πάλης, οι Έ λληνες θέλουν εξουσιάζει τα  εις την Στερεάν ή τας 
νήσους της Ε λλάδος κείμενα τουρκικά κτήματα, επ ί συμφωνία του ν ’ α ποζη­
μιώσουν τους προλαβόντας κυρίους τω ν ή με την πληρωμήν ετησίου τινός χρη­
ματικής ποσότητος προστεθησομένης εις τον φόρον, όστις μέλλει να πληρώνεται 
εις την Πόρταν, η κ α τ ’ άλλον τινά  τρόπον της αυτής φύσεως.

Ά ρθρον 3. Α ι λεπτομέρειαι αυτού του συμβιβασμού, καθώς ακόμη και τα 
όρια του τόπου επί της Στερεάς, και η φανέρωσις τω ν νήσων του Α ιγαίου, εις 
τας οποίας θέλει προσαρμοσθή συμβιβασμός, τ αύτα  θέλουν προσδιορισθή εις 
μίαν μεταξύ τω ν υψηλών Δυνάμεων και αμφοτέρων τω ν διαμαχομένων μερών 
προσεχώς επακόλουθον διαπραγμάτευσιν.

Ά ρθρον 4. Αι συμφωνούσαι Δυνάμεις υπόσχονται να εξακολουθήσουν την 
σωτήριον πράξιν της ειρηνεύσεως της Ε λλάδος επ ί τω ν εις τα  προηγούμενα 
άρθρα στερεωθεισών βάσεων, και να εφοδιάσουν χωρίς της παραμικράς αναβολής 
τους εις Κωνσταντινούπολιν αντιπροσώπους των με όλας τας οδηγίας, αι οποίαι



είναι αναγκαία ι διά την εκτέλεσιν της ήδη υπογραφομένης συνθήκης.
Άρθρον 5. Αι συμφωνούσαι Δυνάμεις δεν θέλουν ζητήσει εις αυτάς τας 

διατάξεις καμμίαν α ύ ξησιν τόπων, ουδεμίαν αποκλειστικήν επιρροήν, κανέν 
εμπορικόν όφελος διά τους υπηκόους τω ν, το οποίον οι υπήκοοι ο π ο ισδήποτε 
άλλης Δυνάμεως δεν δύνανται επ ίσης ν ’ α πολαύσουν.

Άρθρον 6. Αι συνδιατάξεις της συνδιαλλαγής και ειρήνης, αι οποίαι οριστικώς 
θέλουν συμφωνηθή μεταξύ των διαμαχομένων μερών, θέλουν είσθαι υπό την 
εγγύησιν εκείνης μεταξύ τω ν υπογραφομένων Δυνάμεων, η οποία θέλει κρίνει 
ωφέλιμον και δυνατόν το ν’  α ναλάβη την υποχρέωσιν της εγγυήσεως. Ο  τρόπος 
τω ν αποτελεσμάτων, ίσω ς και τ ’  αποτελέσματα αυτής της εγγυήσεως θέλει 
είσθαι το αντικείμενον επακολούθων συμφωνιών μεταξύ των υψηλών Δυνάμεων.

Άρθρον 7. Η  παρούσα συνθήκη θέλει επικυρωθή και η επικύρωσις θέλει 
συναλλαχθή εις δύο μήνας ή και ταχύτερον, αν είναι δυνατόν. Εις π ίστιν των 
οποίων οι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσαν και την εφωδίασαν με την 
σφραγίδα τω ν εμβλημάτων των.

Έ γ ινεν  εις Λονδίνον τη 6 Ι ουλίου 1827.
Δ ούδλεϋ, Πολινιάκ, Λιέβ εν

Στη συνθήκη προσετέθη και το ακόλουθο μυστικό άρθρο:

Άρθρον Συμπληρωματικόν

Ε ά ν η Ο θωμανική Πόρτα, εν διαστήματι ενός μηνός, δεν δεχθή την προ­
βληθησομένην μεσιτείαν, αι Υψηλαί συμφωνούσαι Δυνάμεις παραδέχονται τα  
ακόλουθα μέτρα:

Α '.  Θέλει δηλοποιηθή εις την Πόρταν από τους εν Κωνσταντινουπόλει 
α ντ ιπροσώπους των ότι τα  δυσάρεστα επακόλουθα και δεινά, τα  οποία αναφέ­
ρονται εις την φανεράν Συνθήκην, ως αχώριστα από την κατάστασιν τω ν πραγ­
μάτων, ήτις προ εξ ήδη ετώ ν διαρκεί εις την Α νατολήν, και της οποίας το 
τέλος, κατά  τα  φαινόμενα μέτρα της Υ ψηλής Πόρτας, δεν φα ίνετα ι ότι προ­
σεγγίζει, υποχρεώνουν τας υψηλάς συμφωνούσας Δυνάμεις να λάβουν ά μεσα 
μέτρα διά να σχετισθούν με τους Έ λληνας.

Ε ννο είτα ι ό τ ι αι Δυνάμεις διά να  εκτελέσουν αυτόν τον σκοπόν, θέλουν 
συστήσει εμπορικάς σχέσεις μετά τω ν Ε λλήνω ν, στέλλουσαι και δεχόμεναι εκ 
μέρους αυτώ ν Προξένους, εν όσω υπάρχουν εις την Ε λλάδα  Α ρχαί ικαναί να 
διατηρήσουν τοιαύτας σχέσεις.

Β '.  Ε ά ν, εις το ρηθέν διάστημα του ενός μηνός, η Πόρτα δεν δεχθή την 
προβαλλομένην εις το α ' ά ρθρον της φανεράς συνθήκης ανακωχήν, ή εάν οι 
Έ λληνες δεν στέρξουν να το εκτελέσουν, αι Υ ψηλαί συμφωνούσαι Δυνάμεις 
θέλουν δηλοποιήσει εις εκείνο των διαμαχομένων δύο μερών, το οποίον θέλει 
εξακολουθήσει τα ς εχθροπραξίας, ή και εις τα  δύο, χρείας καλούσης, ό τ ι αι



ρηθείσαι Υ ψ η λαί Δυνάμεις έχουν σκοπόν να μεταχειρισθούν όσα  μέτρα αι 
περιστάσεις υπαγορεύσουν εις την φρόνησίν των, διά να επ ιτύχουν την επιθυμητήν 
ανακωχήν, προλαμβάνουσαι, όσον δύνανται, κάθε σύγκρουσιν μεταξύ των δια­
φερομένων μερών. Και τωόντι, αμέσως μετά την ρηθε ίσαν δηλοποίησιν, αι 
Υ ψηλαί Δυνάμεις θέλουν μεταχειρισθή εκ συμφώνου όλα τα  μέσα διά να εκτε­
λέσουν τον σκοπόν τω ν, χωρίς όμως και να λάβουν μέρος εις τας μεταξύ των 
δύο διαμαχομένων μερών εχθροπραξίας.

Κατά συνέπειαν, αι Υ ψηλαί συμφωνούσαι Δυνάμεις, αμέσως μετά την 
υπογραφήν του παρόντος συμπληρωματικού και μυστικού άρθρου, θέλουν πέμψει 
εις τους κατά τας θαλάσσας της Α νατολής αρχηγούς των στόλων των οδηγίας 
συμπτωματικάς (éventuelles), συμφώνως με τα  ανωτέρω παραδεδεγμένα.

Γ ' . Και το τελευταίον, αν παρά πάσαν ελπ ίδα τα  μέτρα τ αύτα  δεν είναι 
ικανά διά να κάμουν την Ο θωμανικήν Πόρταν να δεχθή τας προτάσεις των 
Δυνάμεων, η αν οι Έλληνες απορρίψουν τας υπέρ αυτών συμφωνίας της σημερινής 
συνθήκης, αι Υ ψηλαί συμφωνούσαι Δυνάμεις ουχ  ήττον θέλουν εξακολουθήσει 
το της ειρηνοποιήσεως έργον εις τας μεταξύ αυτώ ν συμφωνηθείσας βάσεις και 
κατά συνέπειαν δίδουν από του νυν εις τους εν Λονδίνω αντιπροσώπους τω ν την 
άδειαν να συζητήσουν και να προσδιορίσουν τα  μετά τ αύτα  μέτρα, εις τα  οποία 
ημπορεί να γίνη χρεία να καταφύγουν.

Το παρόν συμπληρωματικόν και μυστικόν άρθρον θέλει έχει την αυτήν 
ισχύν ως να ήτο καταχωρημένον κατά λέξιν εις την σημερινήν συνθήκην. Θέλει 
δε επικυρωθή και αι επικυρώσεις θέλουν ανταλλαχθή συγχρόνως με την ρηθείσαν 
συνθήκην.

Ε ν  Λονδίνω την 6ην Ι ουλίου 1827.
Δούλδεϋ, Πολινιάκ, Λιέβεν

6.

Ο ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ 
Προς την Ε θνική Συνέλευση

Λ. Μ. L e  P resid en t d e  l ’  A ssem blee  n ationale  en  G rèce.

Londres, 14/26 août 1827.

Monsieur, Au moment de quitter la capitale de la Russie, j ’ai reçu par 
l ’entremise de mon frère les messages que Votre Excellence m’a fait l’honneur de



m’adresser, conjointement avec les représentants de la nation, pour me communiquer 
deux décrets, dont l’un me place à la tête du gouvernement de la Grèce, et l’autre 
m’investit du pouvoir de contracter un emprunt.

Depuis le mois de mai, dès mon arrivée à Saint Pétersbourg, les papiers 
publics et quelques lettres particulières m’avaient fait connaître le témoignage de 
confiance si flatteur et si solennel que la nation Grecque venait de me donner.

Je ne parlerai à Votre Excellence et à ses nobles collègues ni des sentiments 
que m’inspirent les décrets que j ’ai sous les yeux, ni des voeux que je fo rme pour 
que le Seigneur nous prête, à vous, Messieurs, et à moi-même, la force d’atteindre 
le but des longs et sanglants sacrifices auxquels la nation Grecque s’est soumise, 
auxquels elle se soumet encore dans l’espoir de sa restauration.

Aujourd’hui je me bornerai à vous rendre compte du peu que j ’ai réussi à 
faire jusqu’à présent, et à vous donner pour l’avenir la mesure tout entière de 
mon dévouement.

En apprenant la catastrophe d’Athènes, les embarras pécuniaires du gouver­
nement provisoire de la Grèce, et la triste nécessité qui le forçait de chercher à 
contracter dans les îles Ioniennes un emprunt qui pût lui offrir des ressources 
pour quelques jours, j ’a i, pour toute réponse, envoyé à mon frère une partie de 
ma modique fortune, je l’ai engagé à prendre part à cet emprunt s’il avait lieu, ou 
à déposer entre des mains du gouvernement provisoire une somme de 2,000 livres 
sterling, capital que j ’ai mis à sa disposition. En même temps je me suis hâté de 
conjurer tous les Grecs aisés résidant en pays étranger de suivre cet example et de 
vous donner quelques secours.

Ces démarches ont eu du succès, et le gouvernement provisiore se trouvera 
conséquemment en mesures de faire face, pour le moment, à ses plus urgent 
besoins. Je dis pour le moment, car je me flatte qu’avec l’aide de Dieu et de votre 
sagesse, la nation Grecque pourra recevoir bientôt une assistance plus puissante.

Dans l’état présent des choses, cette assistance, pour devenir vitale, doit 
avoir un double but. Elle doit tirer la Grèce de son fatal isolement, et la mettre en 
contact avec les premières Puissances européennes. Elle doit lui procurer les 
moyens d’exister et de se défendre, jusqu’à ce que le gouvernement puisse apporter 
quelque ordre dans les affaires intérieures de la nation, et la mettre en état de se 
suffire à elle-même.

C’est de ces deux grands intérêts que je me suis exclusivement occupé, et que 
je m’occuperai encore, en ne me rendant auprès de vous qu’après avoir passé par 
Paris.

Si le Ciel continue à bénir mes efforts comme il les a bénis jusqu’à ce jour, 
j ’ose espérer que je pourrai vous offrir quelques consolations, et que la nation 
Grecque ne me refusera pas les pouvoirs que je lui demanderai, pour régler, dans



l’exercice légal des honorables fonctions qu’elle me propose, tous les points des 
arrangements nécessaires avec les cours qui seront intervenues en sa faveur.

Je ne perdrai pas un instant, car le temps peut, d’un jour à l’autre, décider 
pour la Grèce la question de vie ou de mort. Les chances qu’il amènera sont sans 
doute dans les mains de Dieu; mais ne nous dissimulons pas qu’il dépend de vous, 
Messieurs, de vous les rendre propices. Elles le seront, soyez-en sûrs, dès que 
fidèles aux immuables principes de notre sainte religion, vous travaillerez unani­
mement et de bonne foi à l’oeuvre du salut commun, les uns en portant les armes 
non-seulement avec dévouement et courage, mais avec une entière subordination 
aux ordres de leurs chefs, les autres en administrant le pays pour le pays, et non 
pour ou contre telles personnes ou tels intérêts.

Je m’arrête ici, et j ’abandonne, Messieurs, à votre sagesse et â votre patriotisme 
le soin de considérer l’immense responsabilité qui pèse sur vos têtes. Je tiens à 
honneur de la partager avec vous, mais je n’hesite pas à le répéter ici : je ne 
pourrai la partager qu’après que vous m’aurez entendu, et que j ’aurai moi-même 
obtenu de vous toute la confiance que j ’ai besoin de vous inspirer.

Recevez, ave l’expression de tous mes voeux, celle Je  ma haute considération.1

1. Correspondence κλπ . τ . 1, σσ. 195 - 198.

« Προς τον Ε ξοχότατον πρόεδρον της Γ '  τω ν Ε λλήνω ν Συνελεύσεως κύριον
Γ. Σ ισίνην»

Ε ξοχώτατε κύριε.
Προ ολίγων ημερών την στιγμήν καθ’  ην έμελλε να αναχωρήσω από την 

βασιλεύουσαν της Ρωσσίας έλαβον διά του αδελφού μου τας παρά της Ε ξοχότητάς 
σας ομ ού κα ι των κυρίων αντιπροσώπων παραστατών του Ε λληνικ ού έθνους 
πεμφθείσας μοι αγγελίας, διά τω ν οποίων προς πολλήν μου τιμήν με εκοινοποιή­
σατε δύο ψηφίσματα, το μεν αναγορεύον με Κυβερνήτην της Ε λλάδος, το δε 
περιποιούν μοι την πληρεξουσιότητα να συμφωνήσω δάνειον εν ονόματι του 
έθνους.

Α π ό  τον Μάιον ακόμη, μ ετά  την ε ις  Πετρούπολιν άφ ιξίν μου, είχα μάθει 
εκ των δημοσίων εφημερίδων κα ι εκ γραμμάτων ιδιαιτέρων ταύτην την απόδειξιν 
της τόσον τερπνής κα ι τόσον επ ισήμου εμπιστοσύνης, την οποίαν το Ε λληνικόν 
έθνος έδειξε πανδήμως εις εμέ. Δ εν κρίνω αναγκαίον να εκφράσω προς την 
Ε ξοχότητά σας κα ι προς τους κυρίους αυτής συνάρχοντας οποία αισθήματα 

μοι εμπνέουσι τα  ψηφίσματα των Ε λλήνων, τα  οποία έχω προ οφθαλμών μου. 
Α ναπέμπω μόνον τας εγκαρδίας μου ευχάς προς τον Ύ ψ ιστον παντοκράτορα 
διά να καταπέμψη ε ξ  ύψους κα ι εις εσάς, κύριοι, κα ι εις εμέ αυτόν την θείαν του



δύναμιν, ώστε να φθάσωμεν το τέλος των μακρών κα ι αιμοσταγών ταλαιπωριών, 
τας οποίας υπέφερε κα ι ε ισέτι υποφέρει το Ε λληνικόν γένος επ ’  ελπ ίδι της 
ανορθώσεώς του. Προς σας δε, αδελφοί, όσον κατά  το παρόν, αρκούμαι μόνον 
να αποδώσω λογαριασμόν των όσων έ πραξα (αν κα ι μικρά κα ι ολίγα) μέχρι 
σήμερον, κ α ι να σας παραστήσω εν λόγοις όλην την έκτασ ιν της κα ι εις το 
μέλλον αφοσιώσεώς μου εις την πατρίδα.

Ό τε έμαθον την καταστροφήν των Α θηνών κα ι την  χρηματικήν στενοχωρίαν 
της Προσωρινής Διοικήσεως της Ε λλάδος κα ι την λυπηράν ανάγκην, υπό της 
οποίας εβιάσθη να προσδράμη εις τας Ι ονικάς νήσους ζητούσα δάνειον, όσον 
να πορισθή ε ξ  αυτού δι’  ο λ ίγας μόνον ημέρας τας αναγκαίας δαπάνας, προς 
τ αύτα όλα τα θλιβερά ακούσματα μίαν μόνον απόκρισιν έκαμα. Έ στειλα πάραυτα 
προς τον αδελφόν μου το υπόλοιπον της μέτριας μου καταστάσεως, τον υπεχρέωσα 
να συμμεθέξη κα ι αυτός εις το δάνειον, αν το δάνειον λάβη έκβασιν, ειδεμή, να 
παρακαταθέση εις  χείρας της Προσωρινής Διοικήσεως των Ε λλήνων δύο χιλιάδας 
λιρών στερλινών, την μόνην χρηματικήν μου περιουσίαν, την οποίαν υπέβαλον 
εις την εξουσίαν της. Συγχρόνως έσπευσα να παρακαλέσω ε νθέρμως και όλους 
τους εν ξενητεία ευκαταστάτους Έ λληνας να ακολουθήσωσι τούτο το παράδειγμα 
κα ι να σας προσφέρωσι συνδρομήν τινα. Ταύτα  μου τα  κινήματα απέβησαν 
καρποφόρα, κα ι η Προσωρινή Δ ιοίκησις της Ε λλάδος θέλει είναι εις στάσιν να 
θεραπεύση όσον προς το παρόν τας μάλλον κατεπειγούσας χρείας της. Ε ά ν ο 
Θεός ευλογή κα ι εις το εξής τους αγώ νας μου καθώς τους ηυλόγησε μέχρι της 
σήμερον, ελπ ίζω  ότι θέλω σας προφθάσει έτι βοηθήματα, και ότι το Ε λληνικόν 
έθνος, ενώ θέλω ενεργεί νομίμως τα  καθήκοντα του προβαλλομένου μου επ ισήμου 
επα γγέλματος, θέλει μοι δώσει την δύναμιν να διευθετήσω κα ι τα  περί των 
αναγκαιοτάτων, συμβιβασμόν της Ελλάδος μ ετά  τω ν α υλών, ό σ αι θέλουν 
υπέρ αυτής μεσολαβήσει. Δεν θέλω χάσει ουδέ στιγμήν, διότι ο καιρός από την 
μ ίαν έως την άλλην ημέραν δύναται να αποφασίση περί της Ελλάδος το περί 
ζωής ή περί θανάτου πρόβλημα. Είναι αναμφίβολον ότι πάσα του μέλλοντος 
μεταβολή κε ίται εν χειρ ί Θεού, πλην πρέπει να ομολογήσωμεν ότι στέκει κα ι 
εις την εξουσίαν σας, αδελφοί, να κάμετε διά της θείας συνεργείας την ε π ί το 
κρε ίττον μεταβολήν τω ν πραγμάτων, κα ι θέλει γενε ί, να είσθε βέβαιοι, 
όταν αφωσιωμένοι όλως διόλου εις της αμωμήτου ημών π ίστεως τας αναλλοιώτους 
αρχάς ε ργάζεσθε ε ιλικρινώς, α νενδότως και ομοφώνως το έργον της κοινής 
σωτηρίας, οι μεν οπλιζόμενοι κα ι υπερμαχούντες υπέρ αυτής, όχι μόνον ανδρείως 
και ολοφύχως, αλλά κα ι με παντελή πειθαρχίαν κα ι υπακοήν εις τας διαταγάς 
τω ν αρχηγών, οι δε, διοικούντες το πολίτευμα της πατρίδος, δι’  αυτήν την 
πατρίδα, ουχ ί  δε, ά παγε, υπέρ τ ινος ή κατά  τίνος προσώπου, ουδέ προς τούτο ή 
προς εκείνο βλέποντες το ιδιαίτερον συμφέρον.

Παύω τον λόγον εδώ και αφήνω την φροντίδα εις την φρόνησίν σας κα ι εις 
τον πατριωτισμόν σας να συλλογισθήτε το μέγα βάρος της των έργων σας



ευθύνης, εις την οποίαν υπόκεισθε. Α ναδέχομαι την τιμήν του να συμμερισθώ 
μ α ζ ί σας τ ούτο το βάρος, πλην δεν παύω κα ι να επαναλάβω, ό τ ι δεν θέλω 
δυνηθή να συμμεθέξω αυτού παρά αφού ανταμωθώμεν, κα ι λάβω από μέρους 
σας όλην την εμπιστοσύνην, την οποίαν επιθυμώ εγώ αυτός να σας εμπνεύσω.

Δεχθήτε, σας παρακαλώ, τους εγκαρδίους ασπασμούς μου συνοδευμένους 
με πόθον ψυχής κα ι με πάσαν υπόληψιν προς τα  αξιότιμα υποκείμενά σας.1

Λ ονδίνον τη 14/26 Α υγούστου 1827.
ΙΩΑΝ. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Ε π ισ τ ολαί κλπ.

7.

Ο ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
Au Gouvernement provisoire de la Grece

Londres, 19-31 août 1827.

J ’attache un si grand prix à faire parvenir une heure plus tôt au gouvernement 
provisoire de la Grèce le duplicata et le triplicata de mes lettres du 14 (26) août, 
que je les envoie aujourd’hui par l’Italie en double et par deux intermédiaires, en 
ajoutant quelque chose à leur contenu.

La nation a appris par les journaux, et elle apprendra peut-être sous peu par 
des communications officielles, que les plénipotentiaires de LL. MM. le roi de la 
Grande-Bretagne, le roi de France et l’empereur de toutes les Russies, réunis à 
Londres, ont signé le 6 juillet un traité par lequel ces Puissances s’engagent à 
concourir à la pacification du levant et à la restauration de la Grèce.

II ne m’appartient pas pour le moment d’entrer ici dans des explications qui 
signaleraient à vos yeux le point de vue sous lequel cette transaction peut et doit 
désormais faire le salut de la Grèce. Je me bornerai à vous prier de n’y voir que la 
lettre écrite, et de n’en juger qu’à son temps, avec connaissance de cause, et en 
vouant une pleine et entière confiance aux intentions chrétiennes et bienveillantes 
des Puissances médiatrices.

C’est en partant invariablement de ce principe que, si le gouvernement 
provisoire et les représentants de la nation sont invités par les agents publics des 
Puissances intervenantes à donner, au nom de la nation, leur adhésion à ce traité,



j ’espère qu’ils n’hésiteront pas à leur répondre: qu’en plaçant une entière confiance 
dans les intentions chrétiennes et bienveillantes de LL. MM. le roi de la Grande- 
Bretagne, le roi de France et l’empereur de Russie, la nation adhère aux chauses 
du traité du 6 juillet qui concernent la pacification du levant.

Vous me rendrez, j ’espère, la justice de croire que c’est en éprouvant des 
regrets trés-vifs que je me vois forcé de vous entretenir de ces grands intérêts par 
écrit, et qu’il me tarde de m’acquitter de ce devoir en m’expliquant avec vous de 
vive voix.

Mais vous reconnaîtrez qu’il ne dépend pas de moi d’achever tout ce qu’il 
faut de toute nécessité achever, avant que je puisse avoir la satisfaction de me 
trouver au milieu de vous. J’espère que je pourrai en même temps vous être de 
quelque utilité. C’est à atteindre une heure plus tôt ce but que tendent tous mes 
efforts, et j ’aime à me flatter qu’avec l’aide de Dieu je l’atteindrai.

Ne doutez pas du zèle et l’activité avec lesquels je tâcherai de donner à notre 
patrie la peu ve de tout mon dévouement.1

1. Correspondance ό.π., σσ. 198 - 201.

Ε ξοχώτατοι.
Πόσον περ ί πολλού  ποιούμαι να φθάση μ ίαν ώραν προτήτερον εις την Α ντικυ­
βερνητικήν Επιτροπήν της Ε λλάδος η διπλή κα ι η τριπλή αποστολή των 
κ ατά  τας 14/26 του λήξαντος Αύγουστου γραμμάτων μου, ώστε τα  πέμπω 
τριπλά σήμερον δι’ Ι ταλίας κα ι διά δύο μέσων, προσθέτων αναγχαία  τινα εις 
τα  γράμματά μου τ αύτα.

Το Ε λληνικόν έθνος έμαθεν από τας εφημερίδας, κα ι θέλει εντός ολίγου 
μάθει ίσως ε ξ  επ ισήμων διακοινώσεων ότι οι πληρεξούσιοι της Α υτής Μ εγα­
λειότητος, του βασιλέως της Μ εγάλης Βρετανίας, του βασιλέως της Γ αλλίας 
κ α ι του αυτοκράτορος Πασών τω ν Ρωσσιών, εις έν συνελθόντες εν Λονδίνω, 
υπέγραψαν κατά  την 6ην του παρελθόντος Ι ουλίου συνθήκην, διά της οποίας αι 
τρεις αύτα ι Δυνάμεις υποχρεώνονται να συντρέξωσιν εις την καθειρήνευσιν του 
Λεβάντε κα ι ε ις την ανορθωσιν της Ε λλάδος.

Έ ργον εμόν ε π ί του παρόντος δεν είναι να εμβω εν αυτή μου τη  επ ιστολή 
ε ις  εξηγήσεις ο ίαι να διευθύνωσι τας όψεις σας επ ί το σημε ίον καθ’  ο η δια­
πραγμάτευσις αυτή δύναται κ αι χρεωστεί εις  το εξής να χορηγήση την σωτηρίαν 
της Ε λλάδος. Περιορίζομαι δε να παρακ αλέσω μόνον την Ε ξοχότητά σας να 
μη θεωρήτε ε ις  αυτήν την διαπραγμάτευσιν, ε ιμή το κείμενον κατά  λέξιν, κα ι 
να μη κρίνετε περί αυτού, ε ιμή εν κ αιρώ κα ι εν επιστήμη του πράγματος 
αφοσιούντες πλήρη και ακεραίαν πεποίθησιν εις τους χριστιανικούς και ευνοϊκούς 
σκοπούς των μεσολαβούντων ηγεμόνων.



Ό θεν α π ’ αυτ ήν την αρχήν αμετατρέπτω ς κινούμενος ελπ ίζω  ότι η Αντι­
κυβερνητική Ε πιτροπή της Ε λλάδος κα ι οι κύριοι αντιπρόσωποι του Έ θνους 
παραστάται, αν προσκληθώσι από τους δημοσίους πράκτορας τω ν  μεσολαβουσών 
Δυνάμεων εις το να συγκατατεθούν εν ονόματι του έθνους εις την συνθήκην 
ταύτην, θέλουσιν αποκρ ιθή χωρίς τινα  δισταγμόν ότι το Ε λληνικόν έθνος επισ
τηριζόμενον με τελείαν π ίστιν εις τους χριστιανικούς και ευμενείς σκοπούς της 

Α υτής Μ εγαλειότητος του βασιλέως της Μ εγάλης Βρετανίας, του βασιλέως 
της Γαλλίας κα ι του αυτοκράτορος Πασών τω ν Ρωσσιών αποδέχεται τα άρθρα 
της συνθήκης της 6ης του παρελθόντος Ι ουλίου, τα  διαλαμβάνοντα την ειρήνευσιν 
της Α νατολής.

Εύελπ ις είμαι ότι δεν αμφιβάλλετε δικαίως πόσον αισθαντικώς λυπούμαι 
εξηγούμενος εγγράφως μετά  τη ς εξοχότητός σας περί των μεγάλων αυτώ ν 
συμφερόντων κα ι πόσον ποθώ να εκπληρώσω το χρέος μου αυτό μεθ’  υμών 
διαλεγόμενος διά ζώσης φωνής.

Ε ν  τούτοις, κύριοι, θα αναγνωρίσετε, ό τ ι δεν εξαρτάται από εμέ ειμή 
μόνον να φέρω εις πέρας όλον εκείνο το οποίον ανάγκη πάσα να λάβη τέλος πριν 
δυνηθώ να  απολαύσω την ευχαρίστησιν της εν μέσω υμών προσωπικής μου 
παρουσίας.

Ε λπ ίζω  ωσαύτως ότι και ούτω θέλω γίνει εις υμάς ωφέλιμος όσον ενδέχεται, 
διό και όλοι μου οι αγώ νες τείνουσιν εις το να φθάσουν εις αυτόν τ ούτον τον 
σκοπόν, όσον το δυνατόν ταχύτερον, καθώς κα ι πέποιθα ότι θέλω φθάσει με την 
θείαν βοήθειαν.

Μ ην αμφιβάλλετε, κύριοι, περί του ζήλου της συντόμου ε π ιμελείας μου, 
δι’  ης ελπ ίζω  ότι θέλω δώσει εις την κοινήν ημών πατρίδα απτάς αποδείξεις 
όλης αυτής της αφοσιώσεώς μου.1

1. Ε π ισ τ ολαί κλπ. τ . 1ος.

8.
ΤΑ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ 

ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ ΑΓΓΛΙΑΣ, ΓΑΛΛΙΑΣ & ΡΩΣΣΙΑΣ

Mémoire communiqué aux trois Cabinets 
de Saint-James, des Tuileries et de Saint Petersbourg

Londres, 31 août 12 septembre 1827. 
Le traité de Londres du 6 juillet annonce à l’Europe que l’effusion du sang et 

le malheurs qui, depuis 1821, désolent le levant et compromettent les plus grands



intérêts, vont cesser, et que dès lors les conséquences de ces malheurs ne pourront 
plus troubler la paix dont elle jouit.

C’est dans cette vue que l ’Angleterre, la France et la Russie offrent, par leur 
médiation et sous la sauvegarde de leur garantie, à la Porte ottomane une pacification 
honorable avec la Grèce, et à la Grèce les moyens de sortir de son fatal isolement, 
d’améliorer sa situation actuelle, et d’espérer enfin un avenir plus heureux.

En méditant les circonstances qui peuvent retarder l ’accomplissement de 
cette oeuvre salutaire ou lui opposer des obstacles difficiles à vaincre, en cherchant 
à prévenir les unes et à surmonter les autres dans le but que les Puissances 
intervenantes se proposent d’atteindre, leurs cabinets se convaincront que ce but 
ne saurait être atteint avec espoir de succès que d’une manière seule, c’est-à-dire 
en retirant la Grèce une heure plus tôt de l ’état déplorable où la placent sept 
années d’une guerre de destruction, la misère la plus affreuse, et toutes les 
calamités qui en sont le résultat inévitable.

Telle est la proposition que nous allons examiner dans les deux hypothèses 
que prévoit le traité: dans l ’hypothèse que les Turcs acceptent la médiation, et 
dans celle où ils la rejettent.

Nous oserons indiquer brièvement ensuite les mesures au moyen desquelles, 
dans leur prévoyante sollicitude, les Puissances alliées pourraient s’assurer que 
leurs voeux, que les voeux de l’Europe et de l’humanité, seront accomplis.

En supposant que les Turcs et les Grecs adhèrent en principe aux clauses de 
l’acte du 6 juillet, qu’une négociation formelle soit ouverte, et qu’enfin un traité 
soit conclu sous la médiation et la garantie de trois Puissances, quelle serait, nous 
le demandons, dans l’état actuel de la Grèce, et dans celui où la laissera même la 
cessation des hostilités, quelle serait la garantie morale et matérielle que le gouver­
nement de ce pays pourrait offrir à son tour aux Puissances? Comment oserait-il 
les assurer qu’il rempliia les engagements qu’il aura contractés? et quand même il 
leur en donnerait la promesse la plus solennelle, quelles seraient les ressources 
dont il pourrait disposer pour la remplir?

Depuis trois ans les Grecs n’existent et ne se défendent qu’au moyen des 
secours de la charité chrétienne. Leurs terres dans le Péloponèse, dans l’Attique, 
dans la Grèce occidentale, sont en friche depuis qu’Ibrahim-Pacha et les Egyptiens 
y sèment la désolation et la mort. Les laboureurs portent les armes; leurs familles 
sont ou dans la plus affreuse captivité, ou dispersées dans les îles, ou réfugiées sur 
les rochers inaccessibles. Les villes, les bourgs, les villages sont détruits, en 
ruines, ou déserts. Ce qui reste à cette malheureuse et admirable contrée, c’est le 
caractère antique de ses habitants, c’est leur unanime et invariable résolution de 
ne jamais subir le joug des Turcs, ni aucun joug étranger. Mais ces sentiments 
honorables, exaspérés, exaltés, égarés même par une lutte si longue, par tant de 
misères, et par l’anarchie qui en est la plus fatale comme la plus inévitable



conséquence, donnent en ce moment au peuple et à ses chefs une tendance peu 
favorable à l’établissement d’un gouvernement qui puisse être assez fort pour 
contracter et remplir les engagements auxquels, conformément au traité, il sera 
appelé par l’acte de médiation.

Et à quelle source locale, soit morale, soit pécuniaire, un gouvernement 
quelconque en Grèce puiserait-il aujourd’hui son influence, son crédit, son autorité 
et ses moyens d’action?

Ce serait méconnaître volontairement la nature de tous les hommes et de 
tous les lieux, ce serait juger avec prévention et sans équité la lutte sanglante que 
les Grecs soutiennent, que de leur faire un reproche de l’état déplorable où elle les 
laisse, ou bien de compter sur une garantie qui consisterait en un acte signé par 
leur gouvernement, lorsque ce gouvernement environné de besoins pressants de 
toute espèce, serait lui-même maîtrisé par la volonté arbitraire des braves dont la 
misère fait la puissance, et dont le désespoir légitimerait souvent les excès.

Et quelle autre garantie les Puissances pourraient-elles prendre en Grèce 
pour répondre aux Turcs que l’acte de médiation serait exécuté de la part des 
Grecs?

Il n’yaurait qu’une seule possibilité: l’occupation militaire de quelques points 
fortifiés, de quelque place ou de quelque île.

Nous doutons qu’une semblable mesure puisse s’accorder avec les vues du 
traité et le but pacifique que les Puissances contractantes s’efforcent d’atteindre.

Les mêmes considérations acquièrent un nouveau degré d’évidence dans 
l’hypothèse que la Porte rejette la médiation.

Nous n’admettons pas la possibilité que les Grecs suivent cet example; au 
contraire nous avons la conviction que, plaçant une confiance pleine et entière 
dans les intentions bienveillantes et chrétiennes de LL.MM. le roi de la Grande­
Bretagne, le roi de France et l’empereur de Russie, les Grecs s’empresseront 
d'adhérer au traité du 6 juillet.

Or dans le dénûment où les trouve cette nouvelle phase de leur situation, ils 
manqueraient au premier comme un plus sacré de leurs devoirs, s’ils ne solliciaient 
de la munificence des cours médiatrices un se cours quelconque, au moyen 
duquel ils puissent conjurer les dangers immenses dont les menacent d’une part le 
manque absolu de subsistances, de l’autre des efforts que doivent faire les turcs 
afin d’achever la conquête du Péloponèse.

Sans un prompt secours de la part des Puissances, les Grecs succomberont au 
moment où elles ont contracté l’obligation de les sauver.

Il se peut que, par un de ces miracles par lesquels la Providence les a 
soutenus jusqu’à ce moment, ils survivent à cette crise; mais alors ce ne serait pas 
assurément sans des conséquences très-graves et très-dangereuses, tant pour eux­
mêmes que pour le maintien de la paix sur le Bosphore, qu’ils continueraient à



lutter à la fois contre trois ennemis également redoutables, la misère, l’anarchie et 
les Turcs.

Quand même la croisière des flottes alliés enlèverait à Ibrahim-Pacha les 
renforts égyptiens, il n’est que trop à craindre que l’Epire et l’Albanie ne lui 
fournissent des troupes pour poursuivre vigoureusement ses opérations, et pour 
écraser les débris de la population qui se sont réfugiés sous les remparts de 
Nauplie et de deux autres forteresses, et alors les garnisons affamées de ces places 
pourront-elles lui résister?

Enfin dans la supposition qu’Ibrahim-Pacha fût contraint à s’arrêter ou 
même à se retirer du Péloponése, les forteresses que resteraient au pouvour des 
Turcs capituleraient-elles avec un gouvernement qui n’aura pas été en mesures de 
les forcer, et auquel des antécédents malheureux ne donnent aucun crédit auprès 
des musulmans riches et puissants, qui constituent le nerf de leurs garnisons?

Or des forteresses dans le Péloponése restant au puvoir des Turcs, les Puissances 
peuvent-elle jamais espérer d’éxécuter par la voie des négociations l’article 2 du 
traité qui pose en principe la séparation entière entre les individus des deux 
nations, et la nécessité de prévenir de nouvelles collisions entre elles?

D’autre part, si les Turcs s’obstinent à continuer la guerre contre les Grecs, 
et si de nouvelles catastrophes viennent appeler sur les infortunes des Hellènes la 
commisération européenne, les Puissances intervenantes ne seront-elles pas, malgré 
elles peut-être, entraînées à l’adoption de mesures plus fortes, dont le résultat 
serait, ce qu’on désire le plus éviter, les hostilités de la guerre?

Aucune de ces conséquences ne nous semble à redouter et dans aucune 
hypothèse, si recevant dès à présent quelques secours de la part des très-hautes 
Puissances, les Grecs se voyaient à même de se donner un gouvernement, dont les 
opérations militaires et administratives auraient une direction ferme et un but 
invariable, et qui, dévoilant à la nation le secret de ses ressources, lui procurerait 
les moyens de se suffire en peu de temps à elle-même, et de satisfaire honorablement 
aux engagements qu’elle aura contractés, malgré la lutte qu’elle continuerait à 
soutenir contre les Turcs.

De toutes les mesures coërcitives que le traité du 6 juillet légitime, celle de 
mettre par quelques secours les Grecs en état de remplir les clauses de cet acte, 
serait selon nous la seule complètement conforme à son esprit et à son but. Elle 
seule convaincra la Porte que les Puissances alliées veulent invariablement la paix 
du levant par le salut de la Grèce. Elle seule pourrait contraindre les Turcs à y 
consentir, sans que des mesures coërcitives d’une autre nature provoquent les 
hostilités directes entre l’Angleterre, la France, la Russie et la Porte.

Si les cabinets des souverains médiateurs partageaient cette conviction, ils 
jugeraient peut-être convenable en pareil cas de faire déclarer à la Porte:



Que loin de vouloir la forcer à changer ses résolutions, ils les respectent.
Que par les mêmes motifs ils ne changeraient point non plus leurs propres 

déterminations, et ils rempliraient fidèlement les clauses du traité, en entretenant 
des relations amicales avec les Grecs.

Qu’enfin si l’établissement de ces relations était considéré par la Porte comme 
un acte d’hostilité, elle n’aurait qu’à déclarer la guerre aux Puissances médiatrices, 
qui à leur tour adopteraient des mesures de défense.

Mais est-il à supposer que la Porte s’aveuglât au point de déclarer en effet la 
guerre à la Grande-Bretagne, à la France et à la Russie, de s’exposer à voir sa 
capitale affamée en peu de jours, et de provoquer peut-être la chute de l’empire?

Quel parti pourrait-elle donc adopter? Celui de garder le silence, ou bien de 
s’épuiser en réclamations; et ce résultat offrirait déjà une chance de plus à la 
conservation de la paix sur le Bosphore.

Le temps achèverait l’ouvrage, et il l’achèverait peut-être en portant toutes 
les Puissances européennes, nulle exceptée, à acéder spontanément au traité du 6 
juillet.

Mais en accordant aux Grecs les secours qu’ils souhaitent, les Puissances ne 
prendraient-elles pas de fait, et en contravention aux principes du traité de Londres, 
une part active aux hostilités entre les Turcs et les Grecs? Ne s’écarteraient-elles 
pas de la marche qu’elles se sont tracée dans l’espoir d’amener les turcs à accepter 
la médiation?

La présence des flottes combinées dans l’Archipel, le contact qu’elles vont 
opérer entre les Puissances intervenantes et les Grecs, les relations qui en seront 
le résultat, tous ces faits répondent assez à ces objections, et nous semblent même 
légitimer aux yeux des Turcs l’assistance que les grecs invoquent.

Et en effet pourquoi les Puissances laisseraient-elles ignorer aux Turcs que, 
voulant le but, elles veulent fermement et irrévocablement les moyens? Qu’en 
conséquence elles ont accordé des secours aux Grecs, soit afin de les mettre en 
état de remplir les engagements qu’en vertu du traité ils auront contractés envers 
la Porte elle-même (si celle-ci accepte la médiation), soit pour leur fournir les 
moyens de subsister et de se défendre au cas où, dans un aveuglement funeste 
pour ses propres intérêts, la Porte repousserait la main secourable que lui tendent 
les Puissances.

La vérité, quelque pénible qu’elle soit, frappe néanmoins tous les esprits; les 
Turcs eux-mêmes finiraient par la reconnaître, et s’il y a un moyen de les faire 
fléchir devant la nécessité de leur situation sans recourir aux armes, celui que 
nous proposons nous semble Punique.

D’un mot seul, et par un secours qui dans le fait ne leur imposerait que des 
sacrifices momentanés et hors de proportion avec les dangers qu’il préviendrait, 
les Puissances alliées écarteraient les chances d’une guerre sur le Bosphore, et



sauveraient la Grèce. Expliquons notre pensée.
Des capitalistes d’une haute respectabilité sont prêts à contracter avec la 

Grèce l’emprunt d’un million de livres sterling à 80 ou 85 pour 100, à un intérêt 
de 5 pour 100; mais ils demandent que les dividendes de cet emprunt soient 
garantis par l’Angleterre, la France et la Russie.

En accordant cette garantie, les Puissances contracteraient l’obligation d’a­
cquitter chacune annuellement une somme de 20,000 livres sterling représentant, 
outre les intérêts de la dette, un fonds d’amortissement de la valeur de 1 pour 100. 
Cette avance de 20,000 livres sterling ne serait pas même requise en numéraire, 
car les capitalistes chargés de l’emprunt s’engageraient à la faire eux-mêmes, en 
obtenant en retour des inscriptions sur le grand livre de la dette publique des 
gouvernements respectifs pour la valeur de cette somme.

Le capital qu’une opération semblable mettrait à la disposition de la Grèce, 
serait employé d’une part à l’extinction des deux emprunts contractés à Londres; 
il fournirait de l’autre au gouvernement grec le seul moyen de régulariser son 
système de défense, et de remettre en activité les ressources du pays.

Par le fait, la durée de cette garantie ne serait que de quelques années. Elle 
ne s’étendrait que jusqu’au jour où la Grèce ayant rétabli son crédit et utilisé les 
richesses considérables que renferme son sol, trouverait facilement les moyens de 
contracter sous sa propre responsabilité un nouvel emprunt, qui acquitterait ses 
engagements envers les Puissances intervenantes, et absorberait la dette d’où ces 
engagements dériveraient.

Si les Puissances préféraient au mode que nous verons de proposer, celui de 
prêter directement aux Grecs une somme une fois payée, aux intérêts et sous la 
garantie qu’elles jugeraient convenable de prendre, cette somme, pour répondre 
aux besoins du moment et aux vues énoncées plus haut, ne saurait être au-dessous 
de 900,000 livres sterling, c’est-à-dire de 300,000 livres sterling pour chaque 
Puissance.

Enfin, si ni l’un ni l’autre de ces modes n’obtenait le suffrage des Puissances, 
ce serait encore un immense bienfait pour la Grèce, si, adoptant dès aujourd’hui 
le principe de la nécessité et de l’urgence d’un secours à accorder à la Grèce, elles 
voulaient déclarer dans le protocole des conférences de leurs plénipotentiaires à 
Londres, que du moment où les Grecs auront accepté le traité du 6 juillet, elles 
leur prêtent collectivement la somme de...., ou qu’elles offrent au gouvernement 
grec l’appui de leur propre crédit, pour le mettre en état de contracter un nouvel 
emprunt.

Cette déclaration demeurerait provisoirement secrète. Étant éventuelle, elle 
ne compromettrait aucun intérêt, et le gouvernement grec pourrait s’en prévaloir 
auprès de quelques capitalistes recommandables et discrets pour obtenir des secours



immédiats, qui, dans sa position actuelle, contribueraient essentiellement à son 
salut.

Hors de là il ne resterait aux Grecs qu’à invoquer la Providence et à se 
résigner à leur sort; ils s’y résigneront, mais au moins les conséquences de leur 
dénûment et de leur désespoir ne feront plus peser sur eux aucune responsabilité.

Nous nous dispenserons de nous arrêter sur des considérations qui démo­
ntreraient combien un secours accordé aujourd’hui à la Grèce serait placé, si nous 
osons nous exprimer ainsi, à un haut intérêt. Il préviendrait des sacrifices plus 
grands, soit dans le cas où les Grecs, tout en acceptant la médiation, se trouveraient 
hors d’état de remplir les engagements qu’ils auraient contractés, soit dans celui 
où les Puissances se verraient forcées d’avoir recours à des mesures coërcitives 
directes, pour contraindre la Porte à accepter une médiation.

Nous nous dispenserons enfin de développer ici toute l’étendue des avantages 
qui résulteraient de ces secours dans un avenir assez rapproché, puisque ces 
secours rendraient possibles les relations commerciales entre les Puissances inter­
venantes et la Grèce, relations dont le traité du 6 juillet établit le principe.1

1. Correspondance, τ. 1ος σσ. 213 - 224.

« H  εν Λονδίνω συνθήκη της 6ης Ι ουλίου αναγγέλλει ότι η αιματοχυσία 
και τα  δυστυχήματα όσα από του 1821 ε ρημώνουν τα  προς Α ν α τ ολάς και 
θέτουν εις κίνδυνον τα  μέγιστα συμφέροντα θα παύσουν κα ι επομένως δεν θα 
ταραχθή εκ τούτων η ειρήνη, την οποίαν η Ευρώπη απολαύει, διότι προς τ ούτον 
τον σκοπόν αι Δυνάμεις της Α γγλ ία ς , της Γ αλλίας και της Ρωσσίας προσφέρουν 
διά της μεσιτείας και εγγυήσεώς των προς μεν τον Σουλτάνον έντιμον με την 
Ε λλάδα ειρηνοποίησιν, προς δε τους Έ λληνας τον τρόπον του ν’  α παλλαγούν 
από την ολεθρίαν απομόνωσίν των, να βελτιώσουν την ενεστώσαν κατάστασίν 
των και τέλος να ελπ ίσουν ευτυχέστερον μέλλον. Α λ λ ά  τα  Μυστικοσυμβούλια 
αυτών μελετώντα τας περιστάσεις, όσας δύνανται να βραδύνουν ή να επενέγκουν 
δυσκίνητα ε μπόδια εις την κατόρθωσιν της σωτηριώδους προθέσεώς των και 
ζητούντα να προλάβουν ή να υπερνικήσουν όλα τ αναντία, θα καταπεισθούν ότι 
δεν θα φθάσουν τον σκοπόν των Δυνάμεων ευτυχώς πως, ειμή μόνον απαλλάττοντα 
την Ε λλάδ α  όσον τάχιον από την αθλιωτάτην κα ι αξιοθρήνητον κατάστασιν, 
εις την οποίαν έφθασεν εξ αιτίας του οκταετούς ε ξολοθρευτικού πολέμου και 
των εξ αυτού συμφορών.

Ε ν  υποθέσει ότι οι Τ ούρκοι αποδέχονται η απορρίπτουν την μεσιτείαν των 
Δυνάμεων, θα εξετάσωμεν εν συντόμω με ποιους τρόπους αι Δυνάμεις αύτα ι 
θα κατορθώσουν ώστε να πληρωθούν αι ευχαί των και αι ευχαί της Ευρώπης



και της ανθρωπότητος.
Ε ν  υποθέσει ότι οι Τούρκοι και οι Έ λληνες δέχονται την συνθήκην της 6ης 

Ι ουλίου, ό τ ι ήρχισαν τακτικαί διαπραγματεύσεις μεταξύ αυτών, και τέλος 
έγινε σύμβασις διά της μεσιτείας και υπό την εγγύησιν τω ν τριών Δυνάμεων. 
Εις την παρούσαν κατάστασιν της Ε λλάδος, και καθ ’ ην θα ευρεθή αύτη αφού 
παύσουν αι εχθροπαξίαι, π οίαν ηθικήν ή υλικήν εγγύησιν θα δυνηθή να προσενέγκη 
αμοιβαίως εις τας Δυνάμεις η Κυβέρνησίς της, και πώς θα τολμήση να τας 
βεβαιώση ότι θα εκπληρώση τα  υπεσχημένα; Και αν θα υποσχεθή με τον επισ
ημότερον τρόπον κατά τ ούτο, ποίους τρόπους έχει εις την διάθεσίν της ώστε 

να δυνηθή να τα  εκπληρώση;
Προ τριών ετώ ν οι Έ λληνες δεν υπάρχουν, ουδέ πολεμούν, ειμή διά των 

βοηθημάτων τα  οποία χρεωστούν εις τον ελεημοσύνην των Χριστιανών της 
Ευρώπης. Αι γ α ία ι των είς τε την Πελοπόννησον και εις την Α νατολικήν και 
Δυτικήν Ε λλάδ α  είναι α γεώργητοι, α φ ’ ό του οι Τούρκοι φέρουν εκεί την 
ερήμωσιν και τον θάνατον. Δ ιότι οι γεωργοί φέρουν τα όπλα, και αι οικογένειαί 
τω ν ή ηχμαλωτίσθησαν, ή διεσκορπίσθησαν εις τας νήσους, ή κατέφυγον εις 
βράχους α προσίτους. Α ι κώμαι, τα  χωρία και αι πόλεις της Ε λλάδος κατε­
στράφησαν και κατήντησαν ε ρείπια κα ι ερημίαι. Ά λλο δεν έμεινεν εις τους 
κατοίκους της, ειμή ο αρχαίος χαρακτήρ αυτώ ν, και η ομόφωνος και αμετάθετος 
απόφασίς τω ν να μην υποκύψουν εις τον ζυγόν των Τούρκων ή άλλου τινός 
ξένου.

Α λ λ ’  οι ούτως ευγενώς διατεθειμένοι Έ λληνες, και λαός και αρχηγοί, εξ 
α ιτίας του πολέμου, και των εξ αυτού δεινών και της αναρχίας δεν θέλουν να 
κατασταθή Κυβέρνησίς ισχυρά, και δυναμένη να διομολογήση και να εκπληρώση 
τα  διωμολογημένα σύμφωνα με την συνθήκην της 6ης Ι ουλίου, και την απόφασιν 
των μεσιτευουσών Δυνάμεων. Και από ποίαν εντόπιον πηγήν, ηθικήν ή χρηματικήν, 
οποιαδήποτε Κυβέρνησις θα εξαρτύση εις την Ε λλάδα  σήμερον την επιρροήν 
της, την υπόληψίν της, την εξουσίαν της, και τους τρόπους του να ενεργήση τα  
χρέη της; Είναι το αυτό ή ω ς αν ήθελε να μη γνωρίσή  τ ις  την φύσιν των 
ανθρώπων, ή να κρίνη προκατειλημμένως και αδίκως περί του φονικού πολέμου 
των Ε λλήνων, αν θελήση να τους ονειδίση διά την εξ αυτού αθλίαν κατάστασίν 
των, ή να βάλη βάσιν εις εγγύησίν τινα συνισταμένην εις πράξιν υπογεγραμμένην 
από την Κυβέρνησίν των, Κυβέρνησιν πολιορκουμένην από παντοίας επειγούσας 
ανάγκας, και κατακυριευμένην από την αυτογνώμονα θέλησιν των παλληκαρίων, 
των οποίων η κακομοιρία αποτελεί την δύναμιν, και των οποίων η απελπισ ία  
δικαιώνει πολλάκις τας καταχρήσεις.

Και όμως π οίαν άλλην εγγύησιν ηδύναντο αι Δυνάμεις να λάβουν από την 
Ε λλάδα , διά να εγγυηθούν ωσαύτω ς εκ μέρους των εις τους Τούρκους ότι οι 
Έ λληνες θα εκτελέσουν τας αποφάσεις, τας οποίας θα κάμουν μεσολαβούσαι; 
Ά λλον τρόπον δεν έχουν προς τ ούτο, ε ιμή να καταλάβουν στρατιωτικώς ωχυ-



ωχυρωμένας τινάς θέσεις, ή κανέν φρούριον ή καμμίαν νήσον. Α λ λ ά  τούτο δεν 
συμβιβάζεται με την συνθήκην της 6ης Ιουλίου και με τον ειρηνοποιόν σκοπόν 
τω ν. Οι αυτοί στοχασμοί γίνονται ε ναργέστεροι εν υποθέσει ό τ ι η Πύλη θ ’ 
απορρίψη την μεσιτείαν των.

Είμεθα πεπεισμένοι ότι οι Έ λληνες θα προθυμηθώσι να συναινέσουν εις 
την ειρημένην συνθήκην, έχοντες εντελή εμπιστοσύνην εις τους Χριστιανικούς 
και καλοκαγάθους σκοπούς των συμμάχων Δυνάμεων. Α λ λ ’  εις την παρούσαν 
κατάστασίν των όλως γυμνοί και αποροι όντες, θα παρέβαινον το πρώτον και 
ιερώτερον χρέος των, αν δεν εζήτουν από τους βασιλείς βοήθειαν τινα , διά ν ’ 
αποφύγουν τους απ ε ίρους κινδύνους, εις τους οποίους τους ρίπτουν αφ’ ενός η 
παντελής έ λλειψις τροφών, και αφ’ ετέρου αι προσπάθειαι τω ν Τούρκων να 
κατακτήσουν την Πελοπόννησον, ενώ χωρίς της ετοίμου βοηθείας των Δυνάμεων 
θ ’ α πολεσθούν ήδη, ότε αύτα ι α πεφάσισαν να τους σώσουν.

Είναι δε πιθανόν να τους φυλάξη και τώρα η θεία πρόνοια θαυματουργούσα. 
Πλην αυτοί θα εξακολουθήσουν παλαίοντες εναντίον τριών εχθρών επίσης φοβερών, 
της παμπτωχείας, τη ς α ναρχίας και τω ν Τούρκων, αλλ ’ όχ ι βέβαια και μη 
προξενούντες λίαν δεινά και κινδυνώδη αποτελέσματα τόσον δ ι’ ε αυτούς όσον 
και διά την διατήρησιν της ειρήνης εις τον Βόσπορον.

Και αν δε οι συμμαχικοί στόλοι εμποδίσουν τον Ι μβραχήμ να λάβη νέας 
δυνάμεις από την Α ίγυπτον, τάχα δεν είναι φόβος μη λάβη από την Ή πειρον 
και την Α λβανίαν  βοήθειαν στρατευμάτων, διά να εξακολουθήση ακμαίως τον 
πόλεμον, και να καταθραύση τα  λείψανα τω ν λαών, των καταφυγόντων υπό τα  
τείχη του Ναυπλίου και δύο άλλων φρουρίων, και τότε να παραδοθούν εις αυτόν 
αι πεινώσαι φρουραί, παραδίδουσαι τα  φρούρια αυτά ;

Ε ν  υποθέσει τέλος ότι ο Ι μπραχήμ θα βιασθή να σταθή η και να φύγη από 
την Πελοπόννησον, τάχα τα  φρούρια όσα μένουν εις την εξουσίαν των Τούρκων 
είναι δυνατόν να παραδοθούν επί συνθήκη εις Κυβέρνησιν, μη δυναμένην να τους 
υποχρεώση εις τ ούτο, και ως εκ τω ν προτέρων μη έχουσαν καμμίαν υπόληψιν 
εις τους πλουσίους και δυνατούς των Τούρκων, οίτινες είναι τα  νεύρα των 
φρουρών τω ν; Μενόντων ά ρα φρουρίων εν τη Πελοποννήσω εις την εξουσίαν 
των Τούρκων, δύνανταί ποτε να ελπ ίσουν αι Δυνάμεις να εκτελεσθή διά μέσου 
διαπραγματεύσεων το β' άρθρον της συνθήκης, το ορίζον παντελή διαχωρισμόν 
τω ν δύο ε θνών προς αποφυγήν νέων μεταξύ αυτώ ν συγκρούσεων; Α ν  αφ’ 
ετέρου οι Τούρκοι ισχυρογνωμούντες εξακολουθήσουν τον κατά των Ε λλήνω ν 
πόλεμον, και αν νέαι καταστροφαί εφελκύσουν την συμπάθειαν της Ευρώπης 
επ ί τους Έ λληνας, δεν θ ’ αναγκασθούν αι Δυνάμεις να παραδεχθούν δραστη­
ριώτερα μέτρα, τα  οποία θα αποτελέσουν ό,τι αυτα ί επιθυμούν ν’  αποφύγουν, ό 
εστι τον πόλεμον.

Α λ λ ’  αι Δυνάμεις δεν έχουν να φοβηθούν τοιούτον τ ι, αν προμηθεύσουν 
ολ ίγα  βοηθήματα εις τους Έ λληνας, ώστε να δυνηθώσιν ούτοι να συστήσουν



Κυβέρνησιν, δυναμένην να ενεργή σταθερώς και προς ένα σκοπόν αμετάτρεπτον 
τα  τε στρατιω τικά και διοικητικά χρέη της, ήτις αφού ανακαλύψει εις το έθνος 
τους κεκρυμμένους πόρους του, να τω  χορηγήση τους τρόπους του να επαρκέση 
εντός ολίγου ε ις εαυτό, και να εκπληρώση εντίμως ό,τι αν ήθελεν υποσχεθή η 
Κυβέρνησίς του, καίτοι ε ξακολουθούσα τον κατά Τούρκων πόλεμον.

Α φ ’ όλα  τα  εκβιαστικά μέτρα όσ ’ α π α ιτούντα ι να εκπληρωθή η συνθήκη 
της 6 Ι ουλίου, το να δώσουν εις τους Έ λληνας διά τινων βοηθημάτων την 
δύναμιν να την εκτελέσουν, θα ήτο το μόνον όπου συνάδει παντελώς με το 
πνεύμα και με τον σκοπόν της.

Τούτο μόνον θα καταπείση τον Σουλτάνον ότι αι σύμμαχοι Δυνάμεις θέλουν 
αφεύκτως την ειρήνην της Α νατολής διά της σωτηρίας των Ε λλήνω ν. Τ ούτο 
μόνον δύναται να βιάση τους Τούρκους να συναινέσουν εις ό,τι θέλουν αι Δυνάμεις, 
κ α ι επομένως να μη χρειασθούν α ύ τα ι ά λ λ α  μέτρα, τα  οποία δύνανται να 
κινήσουν εις αμέσους εχθροπραξίας την Α γγλίαν, Γαλλίαν, Ρωσσίαν και Τουρκίαν.

Τούτου δοθέντος τα  Μυστικοσυμβούλια των συμμάχων θα  έκρινον ίσως 
εύλογον να δηλοποιήσουν εις την Πύλην ότι αι Δυνάμεις σέβονται τας αποφάσεις 
της, και δεν θέλουν να την βιάσουν να τας μεταβάλη. Πλην διά τους αυτούς 
λόγους δεν μεταβάλλουν ουχ ’ ήττον και αυτα ί τας ιδικάς τω ν, και επομένως θα 
εκπληρώσουν τα  της συνθήκης π ιστώς, διατηρούσαι φιλικάς σχέσεις με τους 
Έ λληνας. Α ν  δε τ ούτο θεωρηθή από την Πύλην ως εχθροπραξία, αύτη δύναται 
να κηρύξη πόλεμον εις τας μεσολαβούσας Δυνάμεις, και τότε θα λάβουν και 
αυταί αμυντικά μέτρα υπέρ εαυτών. Α λ λ ’ είναι δυνατόν να υποτεθή ότι ετυφλώθη 
τόσον, ώστε να κηρύξη τω  όντι πόλεμον κατά της Α γ γλ ία ς , Γαλλίας και 
Ρωσσίας, κα ι ούτω  να εκθέση την μητρόπολίν της εις το να πάθη υπό της 
πείνης εντός ολίγου, και ίσω ς να προκαλέση την πτώ σ ιν της αυτοκρατορίας; Τί 
άρα μέλλει τότε να πράξη; Ή  θα φυλάξη σιωπήν, ή θ’  αποκάμη απ α ιτούσα να 
παύσουν αι το ιαύτα ι σχέσεις, και τ ούτο θα συντελέση επί πλέον εις το να 
διατηρηθή η ειρήνη εις τον Βόσπορον. Ο  δε χρόνος θα δώση τέλος εις τα  της 
συνθήκης, και ίσω ς θα δώση τέλος αναγκάζων και όλας τας Δυνάμεις της 
Ευρώπης να συναινέσουν εκουσίως εις αυτήν.

Α λλά χορηγούσαι εις τους Έ λληνας τα απαιτούμενα βοηθήματα αι Δυνάμεις, 
δεν λαμβάνουν τάχα πραγματικώς μέρος ενεργόν εις τας μεταξύ Τούρκων και 
Ε λλήνω ν εχθροπραξίας, α ντιβαίνουσαι εις την συνθήκην, και δεν εκτρέπονται 
από τον οποίον ε χάραξαν ε ις  εαυτάς ό ρον, ε π ’ ελπ ίδι να υποχρεώσουν τους 
Τούρκους να δεχθούν την μεσιτείαν των; Η  παρουσία εις το Α ρχιπέλαγος των 
συμμαχικών στόλων, και η εκ τούτων συνάφεια και αι σχέσεις των Δυνάμεων 
με τους Έ λληνας απαντούν εις αυτάς τας ενστάσεις, και μάλιστα φαίνεται ότι 
νομιμοποιούν εις τα όμματα των Τούρκων την οποίαν οι Έ λληνες επ ικαλούνται 
βοήθειαν.

Πλην και διατί αι Δυνάμεις δεν δηλοποιούν εις τους Τούρκους ότι θέλουν



να επ ιτύχουν τον σκοπόν, θέλουν σταθερώς και αμεταθέτως τα  προς τον σκοπόν 
αυτόν φέροντα, κα ι ότι επομένως εχορήγησαν βοηθήματα εις τους Έ λληνας, 
είτε διά να τους βάλουν εις θέσιν να εκπληρώσουν προς την Πύλην αυτήν, αν 
δεχθή την μεσιτείαν, ό,τι αν θα υποσχεθούν δυνάμει της συνθήκης, είτε διά να 
τους προμηθεύσουν τους τρόπους του να υπάρξουν και να υπερασπίσουν εαυτούς 
εις περίπτωσιν, καθ’  ην η Πύλη, τυφλώττουσα ως προς τ α ίδιά της συμφέροντα, 
ήθελεν α πωθήσει την οποίαν αι Δυνάμεις της προσφέρουν χείρα βοηθείας;

Η  α λήθεια, αν και λυπηρά, πλή ττει όλας τας διανοίας, και οι Τούρκοι 
αυτοί τέλος πάντων θα την γνωρίσουν, ώστε, αν είναι τρόπος να τους βιάσουν, 
να υποχωρήσουν εις την ανάγκην χωρίς πόλεμον, άλλος τρόπος δεν φαίνεται 
ε ιμή μόνος ο πα ρ ’ ημών προβαλλόμενος, ούτως αι σύμμαχοι Δυνάμεις μ ’ έναν 
μόνον λόγον και διά τίνος βοηθείας, ήτις θα τας επ ιβάλη θυσίας ακαριαίας και 
μη αναλόγους, με τους οποίους θα προκαταλάβη κινδύνους, θ ’ αποσκεδάσουν 
τους φόβους του πολέμου εις τον Βόσπορον, και θα σώσουν την Ε λλάδα.

Ε ξηγούμεν τον στοχασμόν μας. Τραπεζίτα ι αξιοσέβαστοι είναι ετοιμοι να 
συμφωνήσουν με την Ε λλάδ α  δάνειον ενός ε κατομμυρίου λιρών στερλινών 
προς ογδοήντα ή ογδοήντα πέντε καθ ’ ε κατόν, και με τόκον προς πέντε καθ ’ 
εκατόν. Ό μως α π α ιτούν την εγγύησιν της Α γγλ ία ς , Γαλλίας και Ρωσσίας 
διά τα  επιμερίσματα του αυτού δανείου.

Α ν  λοιπόν αι Δυνάμεις δώσουν την εγγύησίν των, θα υποχρεωθούν να 
πληρώσουν είκοσι χιλιάδας λίρας κ α τ ’ έ το ς  εκάστη, και εκτός των τόκων 
χρεόλυτρον προς εν καθ’ ε κατόν, και η δόσις αυτή δεν θ’ α πα ιτε ίτα ι εις χρήματα, 
διότι αι τραπεζίτα ι δανεισταί υπόσχονται να την πληρώνουν αυτοί, λαμβάνοντες 
αναγραφάς ισαξίας επ ί του μεγάλου βιβλίου του δημοσίου χρέους εκάστης 
Κυβερνήσεως.

Το δ ’ εκ τούτου κεφάλαιον εις την διάθεσιν της Ε λλάδος τιθέμενον, αφ’ 
ενός μεν, θα χρησιμεύση εις εξόφλησιν των δύο δανείων του Λονδίνου, αφ’ 
ετέρου δε, θα χορηγήση εις την Ε λλη ν ικήν Κυβέρνησιν τα  μέσα να διευθετήση 
τα  προς άμυναν της Ε λλάδος, και να βάλη εις ενέργειαν τους πόρους της. Η  
δε διάρκεια της εγγυήσεως αυτώ ν θα είναι πραγματικώς ολιγοετής, διότι δεν 
θα  επεκταθή ε ιμή άχρι της ημέρας εκείνης, καθ ’ ην η Ε λ λά ς  α πολαύουσα 
πάλιν δημοσίας π ίστεως, και χρήσιμα τα  σημαντικά πλούτη των γα ιών της 
κατασταίνουσα, θα εύρη ευκόλως τους τρόπους να συμφωνήση υπό την ιδίαν 
της ε γγύησιν νέον δάνειον, ότε και θα εκπληρώση τας υποχρεώσεις της προς 
τας Δυνάμεις.

Α ν όμως προτιμήσουν αύται να δανείσωσιν αμέσως τους Έ λληνας ποσότητά 
τ ινα , άπα ξ πληρωτέαν, και να λάβουν ευλογοφανή τόκον και εγγύησιν οποίαν 
εγκρίνουν, τότε η ποσότης α ύτη , διά να επαρκέση εις τας σημερινάς ανάγκας 
και εις τους ανωτέρω ε κτεθειμένους σκοπούς, δεν πρέπει να είναι ολιγωτέρα 
των εννεακοσίων χιλιάδων λιρών στερλινών, τριακοσίων δηλαδή χιλιάδων δ ι’



εκάστην Δύναμιν. Α ν  τέλος πάντων αι Δυνάμεις δεν δέχονται ούτε το εν ούτε 
το  άλλο , πάλιν ευ εργετούν την Ε λλάδα  μεγάλως, αν παραδεχθούν από της 
σήμερον την ανάγκην και το κατεπείγον βοηθείας τινός χορηγηθησομένης εις 
αυτήν, και θελήσουν να δηλοποιήσουν εις το πρωτόκολον των συνδιαλέξεων των 
εν Λονδίνω πληρεξουσίων των ό τ ι, αφ’ ου δεχθούν οι Έ λληνες την συνθήκην 
της 6ης Ι ουλίου, τους δανείζουν ομού και αι τρεις την ποσότητα... ή προσφέρουν 
εις την Κυβέρνησιν τω ν το υποστήριγμα της ιδίας αυτώ ν π ίστεω ς διά να τους 
βάλουν εις θέσιν να συμφωνήσουν νέον δάνειον. Η  δηλοποίησίς τω ν θα μείνη 
προς ώρας μυστική. Γινομένη δε προς το ενδεχόμενον, δεν θα βάλη εις κίνδυνον 
ουδενός τα  συμφέροντα, και η Ε λλη ν ική Κυβέρνησις θα την μεταχειρισθή είς 
τινας τραπεζίτας τιμίους και διακριτικούς, να λάβη παρ’  αυτών άμεσα βοηθήματα, 
τα  οποία ήδη ήθελον συντελέσει ουσιωδώς εις την σωτηρίαν τω ν Ε λλήνω ν.

Τούτων μη γενομένων, άλλο δεν μένει εις αυτούς ε ιμή να επ ικαλεσθούν την 
θείαν πρόνοιαν, και ν’  α φεθούν εις την τύχην τω ν, αλλά τότε δεν θα βαρύνη επ ’  
αυτούς ουδεμία ευθύνη διά τας συνεπείας της παντελούς στερήσεως και απελπισίας 
των.

Α ποφεύγομεν τους λόγους, δ ι’ ων θ ’ α πεδεικνύομεν πόσον θα ωφέλει αν 
εδίδετο σήμερον βοήθειά τ ις  εις τους Έ λληνας, και μόνον λέγομεν ό τ ι θα 
προελάμβανε μεγαλυτέρας θυσίας τόσον εις την περ ίπτωσιν κα θ ’ ην ούτοι 
δεχθέντες την μεσιτείαν δεν θα ευρίσκοντο εις την κατάστασιν να εκπληρώσουν 
ό,τι υποσχεθούν όσον εις την περίπτωσιν καθ ’ ην αι Δυνάμεις θα ηναγκάζοντο 
να καταφύγουν εις άμεσα εκβιαστικά μέτρα, ώστε να υποχρεώσουν την Πύλην 
να δεχθή την μεσιτείαν των. Α ποφεύγομεν τέλος ν ’ αναπτύξωμεν όλας τας 
ωφελείας, ό σαι θα πηγάσουν μ ετ ’ ολίγον από την τοιαύτην βοήθειαν, και 
μόνον λέγομεν ότι αύτη  θα επενέγκει τας εκ της συνθήκης της 6ης Ι ουλίου 
εμπορικάς σχέσεις μεταξύ των μεγάλων Δυνάμεων και της Ε λλάδος».1

1. Ε π ισ τ ολαί ό.π. σσ.

9 .
Note confidentielle communiquée aux trois Cabinets de Saint-James, des Tuileries et de

Saint-Pétersbourg.
Paris, 20 septembre-2 octobre 1827.

Les cours de la Grande-Bretagne, de France et de Russie, en offrant aux 
Turcs et aux Grecs leur médiation, conformément au traité du 6 juillet, leur ont 
proposé la conclusion immédiate d’un armistice.

Les Grecs ont accepté la médiation, et ont déclaré qu’ils étaient prêts à 
convenir d’une suspension d’armes avec les Turcs.



La Porte a rejeté les propositions des représentants des cours intervenantes, 
et la flotte égyptienne, forte de quatre-vingts voiles, dont quarante autrichiennes, 
est entrée le 9 septembre à Navarin.

Dans leur prévoyante sollicitude, les cours alliées ont cherché, dès le mois de 
juin, par des insinuations amicales, à arrêter dans le port d’Alexandrie l’expédition 
égyptienne. Cependant cette expédition a eu lieu, et des milliers d’Arabes vont 
achever la ruine du Péloponése, au moment même où, pour la prévenir, les flottes 
réunies ont reçu l’ordre de se mettre en croisière dans les parages de la Grèce.

Le divan a sous les yeux le traité et la note collective des représentants de la 
Grande-Bretagne, de la France et de la Russie. Il sait que l’une des mesures par 
lesquelles il pouvait être contraint à accepter la médiation devait consister dans 
l’effet moral et matériel de la croisière, et il s’applaudit aujourd’hui de s’y être 
soustrait par la persévérance, par le courage même avec lequel le pacha d’Ègypte a 
su déjouer les démarches des agents des cours alliées. Peut-on supposer encore 
que la Porte voudra fléchir devant l’autorité des conseils des cours intervenantes?

Dans cet état de choses, comment les Grecs du Péloponése pourront-ils 
résister? Ou s’ils succombent en ce moment, comment les Puissances peuvent-elles 
espérer d’atteindre le but du traité du 6 juillet, en conservant la paix, ou du moins 
en ne se plaçant pas sous l’empire d’événements qui provoqueraient nécessairement 
la guerre qu’elles désirent éviter?

Il ne nous appartient de discuter ces graves questions que sous un seul point 
de vue, celui que nous avons signalé dans notre mémoire du 31 août (12 septembre).

Nous osons affirmer que, malgré les renforts considérables qu’Ibrahim-Pacha 
vient de recevoir, le Péloponése peut encore être sauvé, et la Porte contrainte à 
accepter plus tard la médiation, sans que les Puissances aient recours aux armes, 
si ces Puissances accordent aux Grecs dès aujourd’hui les secours pécuniaires que 
nous avons sollicités.

Nous disons dès aujourd’hui, parce que toute la question est dans le temps. 
Rien ne le prouve mieux que l’arrivée des Egyptiens. Si la croisière avait été 
établie par les stations anglaise et française, dès le moment où la Porte déclara par 
une note formelle et publique qu’elle n’admettrait jamais d’intervention étrangère 
dans le affaires de la Grèce, assurément la pacha d’Égypte n’aurait point encouru 
les frais de son expédition, et les vaisseaux autrichiens au moins auraient hésité à 
lui offrir leurs services.

En appliquant cette observation aux circonstances actuelles, on se convaincra 
que l’exécution du traité, dans un but pacifique, n’est possible qu’en ne point 
abandonnant le sort de la Grèce aux chances incertaines et périlleuses du temps.

Les Grecs n’existent aujourd’hui que par les secours modiques que leur ont 
envoyé, après la catastrophe d’Athènes, leurs compatriotes établis à l’étranger.

Les dérnières places qui leur restent sont à peine ravitaillées pour quelques 
jours. Les récoltes vont être enlevées par les Arabes débarqués à Navarin. Comment



se flatter alors que cette population épuisée de misère puisse lutter avec avantage 
contre des forces si considérables? Quand même par un miracle elle parviendrait à 
se maintenir sous les remparts de Nauplie, de Malvoisie et de Corinthe, le pays 
n’en serait pas moins complètement dévasté, et ses resources anéanties pour de 
longues années.

Cependant c’est de l’existence seule de ce pays que dépent l’accomplissement 
des vues conservatrices qui caractérisent l’alliance consacrée par l’acte du 6 
juillet.

Si l’on nous demande comment dans la crise actuelle les secours que je 
sollicite pour la Grèce peuvent lui fournir les moyens d’en sortir victorieuse, nous 
répondons:

Qu’en employant une partie de ces secours à la levée de quelques bataillons 
de bons soldats suisses, la Grèce aidée de leurs bras et le leur discipline, et 
favorisée d’ailleurs par la croisière qui intercepterait les communications avec 
l’Égypte, opposerait non-seulement une résistance vigoureuse aux armées d’Ibrahim, 
mais finirait par les forcer à mettre bas les armes.

Et cette mesure, nous n’en doutons pas, serait d’une exécution facile et 
immédiate, si les Puissances intervenantes daignaient appuyer confidentiellement 
de leur crédit et de leur influence les démarches que le gouvçrnement grec ferait à 
cet effet auprès des cantons helvétiques.

Nous nous arrêtons ici, en conjurant encore une fois et pour la dernière fois 
les cours intervenantes, de prendre en considération les observations respectueues 
que nous avons consignées dans notre mémoire, et celles que nous prenons la 
liberté d’exprimer ici; nous les supplions d’accueillir avec bienveillance ces obser­
vations, dans l’intérêt de la malheureuse nation Grecque, et dans celui, nous 
osons le répéter, du maintien de la paix.1

1. Correspondance, ό .π ., σσ 235 - 238 .

« Αι Αυλαί της Μ εγάλης Βρετανίας, της Γ αλλίας και της Ρωσσίας, την 
μεσιτείαν των προσφέρουσαι εις τους Τούρκους και τους Έ λληνας, κατά την 
συνθήκην της 6ης Ι ουλίου, επρότειναν και άμεσον ανακωχήν όπλων. Και οι μεν 
Έ λληνες εδέχθησαν την μεσιτείαν, ειπόντες ότι ήσαν ετοιμοι να συμφωνήσουν 
μετά των Τούρκων περί της ανακωχής αυτής. Η  δε Πύλη απέρριψε τας προτάσεις 
των αντιπροσώπων των μεσιτευουσών Αυλών, και ο Αιγυπτιακός στόλος συ­
γκείμενος από ογδόντα τέσσαρα πλοία, εξ ων τα  σαράντα Αυστριακά, έφθασε 
την 28ην Αυγούστου εις Νεόκαστρον. Αι σύμμαχοι Αυλαί προνοούσαι, εφρόντισαν 
από τον Ι ούνιον να εμποδίσουν διά φιλικών εισηγήσεων τον Α ιγυπτιακόν στόλον 
εις τον λιμένα της Α λ ε ξ ανδρείας, αλλ’ ο στόλος αυτός απέπλευσε, και χιλιάδες



Α ράβων υπάγουν να συντελέσουν εις την Πελοποννήσου τον όλεθρον, καθ ’ ον 
καιρόν οι συμμαχικοί στόλοι έλαβον διαταγάς να περιπλέουν ηνωμένοι τα  παράλια 
της Ε λλάδος, διά να τον προλάβουν.

Το Διβάνι έχει υπ ’ ό ψιν την συνθήκην και την ομόφωνον δηλοποίησιν των 
αντιπροσώπων της Μεγάλης Βρετανίας, της Γαλλίας και της Ρωσσίας. Ό θεν 
ηξεύρει ό τ ι και ο περίπλους των ειρημένων στόλων ηδύνατο να βιάση την 
Πύλην ηθικώς τε και φυσικώς, να δεχθή την μεσιτείαν των, και ήδη γαυριά διότι 
υπεξέφυγε πάσαν βίαν διά της επιμονής, και μάλιστα διά της αυθαιρεσίας, δ ι’ 
ης ο Σατράπης της Α ιγύπτου ηδυνήθη να ματαιώση τα  κινήματα των πρακτόρων 
της τριπλής συμμαχίας.

Πώς λοιπόν να υποθέσωμεν ό τ ι εις το  εξής η Πύλη, υπείκουσα εις τας 
συμβουλάς των συμμάχων, θα κλίνη τον αυχένα; Τούτου μη διδομένου, πώς θα 
δυνηθούν ν ’ α νθέξουν οι Πελοποννήσιοι Έ λληνες; Α ν  δε κ α τ ’ αυτήν την ώραν 
υποκύπτουν, πώς είναι δυνατόν να ελπ ίσουν αι Δυνάμεις να φθάσουν τον σκοπόν 
της συνθήκης των, φυλάττουσαι την ειρήνην, ή τουλάχιστον μη λαμβάνουσαι 
μέτρα, ά τ ινα  ως εκ των περιστάσεων ήθελον προκαλέσει τον πόλεμον, τον 
οποίον θέλουν ν ’ αποφύγουν. Δεν ανήκει εις ημάς να συζητήσωμεν αυτά  τα  
βαρέα ζητήματα, ε ιμή κατά μόνην την έποψιν, ην κατεδείξαμεν εις το υπόμνημα 
της 31 Αυγούστου/12 Σεπτεμβρίου. Και δυνάμεθα να βεβαιώσωμεν ότι, καίτοι 
έλαβεν ο Ι μβραχήμ νέας δυνάμεις αξιολόγους, δύναται ακόμη και η Πελοπόννησος 
να σωθή και η Πύλη να βιασθή βραδύτερον, να δεχθή την μεσιτείαν των Δυνάμεων 
χωρίς πόλεμον, αν αύται χορηγήσουν από της σήμερον εις τους Έ λληνας τα  
ζητηθέντα χρηματικά βοηθήματα. Λέγομεν δ’ από της σήμερον, διότι το παν 
συνίσταται εις τον αρμόδιον καιρόν. Και τ ούτο αποδείκνυται εναργώς από την 
άφιξιν των Α ιγυπτίων εις τα  Μεθωκόρωνα, οίτινες δεν θα ήρχοντο, αν οι στόλοι 
της Α γ γ λ ία ς  και της Γ αλλίας ήρχιζαν να περιπλέουν διά να τους εμποδίσουν, 
άμα αφού η Πύλη διεδήλωσεν επισήμως ότι δεν εδέχετο ποτέ μεσιτείαν ξένων 
εις τα  της Ε λλάδος ότε και ο Μ εχμεταλής φειδόμενος της απαιτουμένης διά 
την εκστρατείαν ταύτην δαπάνης, δεν θα επέτρεπε να εκπλεύση ο στόλος του 
από τον λιμένα της Α λ ε ξ ανδρείας και τα αυστριακά πλοία δεν θα προσεφέροντο 
ευκόλως εις την υπηρεσίαν του υπό ναύλον.

Ό θεν οι σύμμαχοι Δυνάμεις ε φαρμόζουσαι την παρατήρησιν ταύτην εις 
τας παρούσας περιστάσεις, θα καταπεισθούν ότι δεν είναι δυνατόν να εκπληρωθή 
η συνθήκη εν ειρήνη, εκτός αν παραστήσουν την τύχην της Ελλάδος εις το επί 
τοσούτον α βέβαιον και κινδυνώδες του χρόνου, κα θ ’ όσον οι Έ λληνες δεν 
υπάρχουν την σήμερον, ειμή διά των ολίγων βοηθημάτων, τα  οποία τους έστειλαν 
μετά την πτώσιν των Α θηνώ ν οι εις τα  ξένα ομογενείς των και κα θ ’ όσον τα 
μένοντα εισέτ ι φρούρια είναι εφοδιασμένα μόλις δ ι’ ολίγας ημέρας. Α φού δε οι 
Ά ραβες θερίσουν τα  γεννήματα των Ε λλήνω ν, τότε ποία ελπ ίς μένει να 
πολεμήση προς τόσον ανωτέρας δυνάμεις και να νικήση ο κακόμοιρος αυτός



λαός;
Α λ λ ά  και αν ως διά θαύματος σωθή διατηρούμενος υπό τα  τείχη του 

Ναυπλίου, της Μονεμβασίας και της Κορίνθου, ο τόπος πάλιν θα κατερημωθή 
και θα μείνη διά πολύν καιρόν άφορος. Και όμως από μόνην αυτού του τόπου 
την ύπαρξιν ε ξαρτάτα ι το πλήρωμα των συντηρητικών σκοπών, οίτινες χαρα­
κτηρίζουν την γενομένην διά της συνθήκης της 6ης Ι ουλίου συμμαχίαν.

Α ν  μας ερωτήσουν πώς εις την παρούσαν κρίσιν των πραγμάτων τα  ζητούμενα 
υπέρ της Ε λλάδος βοηθήματα δύνανται να την προμηθεύσουν τους τρόπους να 
εξέλθη νικήτρια από το στάδιον του πολέμου, αποκρινόμεθα ότι αφού μεταχει­
ρισθώμεν μέρος αυτώ ν των βοηθημάτων εις το να συλλέξωμεν λόχους τινάς 
αγαθών στρατιωτών Ε λβετώ ν διά να την βοηθήσουν με τους βραχίονάς των 
και με την τάξιν  των. Βοηθουμένη άλλωστε από τους συμμαχικούς στόλους, ως 
εμποδίζοντας την συγκοινωνίαν του Ιμ βραχήμ με την Α ίγυπτον, η Ε λ λά ς  όχι 
μόνον θ’ α ντιτάξη  αντίστασιν ισχυράν εις τα  στρατεύματά των, αλλά και θα τα  
βιάση να ρίψουν κάτω τα  όπλα .

Η  δε συλλογή των Ε λβετών θα εκτελεσθή ευκόλως και αμέσως, αν αι 
μεσιτεύσασαι Δυνάμεις υποστηρίξουν εμπιστευτικώς διά της επιρροής των τας 
περί τούτου ενεργείας της ελληνικής κυβερνήσεως εις την Ε λβετίαν .

Τελευτώντες επικαλούμεθα και αύθις τας μεσολαβούσας Δυνάμεις να λάβουν 
εις σκέψιν τας παρατηρήσεις όσας εκτίθεμαι είς τε το υπόμνημα και εις ταύτην 
την διακοίνωσίν μας. Παρακαλούμεν δε να τας δεχθούν ε υ μενώς διά τε το 
συμφέρον του δυστυχούς ελληνικού έθνους και διά την διατήρησιν της ειρήνης».1

1. Ε π ισ τ ολαί, ό .π ., σσ.

10.
Note confidentielle communiquée aux trois Cabinets de Saint-James, des Tuileries et de

Saint-Pétersboug.

Paris, 1-13 octobre 1827.

La Grèce placée désormais, par son adhésion au traité du 6 juillet, sous la 
sauvegarde de l ’Angleterre, de la France et de la Russie, espère jouir sous peu des 
relations que cet acte lui promet.

Cependant les besoins pressants qui l’environnent, et la nécessité où elle se 
trouve d’y pourvoir une heure plus tôt, la portent à soumettre dès ce moment ses



voeux aux cabinets des trois Puissances, avec l’espoir qu’elles voudront les accomplir 
dans leur bienveillante sollicitude.

Ne voulant et ne pouvant plus avoir recours à l’assistance des associations 
philhelléniques formés en Europe depuis six ans, elle adoptera en principe, comme 
régie invariable de la conduite de son gouvernement, de concentrer de la conduite 
de son gouvernement, de concentrer tous ses efforts dans la vue de s’assurer et de 
mériter uniquement les secours des trois Puissances médiatrices, et de toutes 
celles qui par la suite voudront intervenir en sa faveur.

En partant de ce pricipe, la Grèce se flatte d’obtenir des ce moment les bons 
offices des cours de Londres, de Paris et de Saint-Pétersbourg auprès des cantons 
helvétiques, pour le cas où son gouvernement demanderait de faire avec eux une 
capitulation militaire.

Ce bons offices consisteraient aujourd’hui dans les explications confidentielles 
que les agents des trois cours pourraient avoir, dans le cercle de leurs relations 
particulières, au sujet de cette capitulation.

Il suffirait qu’ils fussent autorisés à déclarer que leurs souverains apprendraient 
avec plaisir toutes les facilités que les magistrats des cantons y apporteraient, et 
qu’ils leur en sauraient gré.

Cette simple déclaration relèverait l’énergie des amis de la cause grecque, en 
inspirerait aux hommes timides, et aplanirait d’avance une foule de légers obstacles, 
qui pourraient arrêter ou retarder la conclusion de l’arrangement éventuel dont il 
s’agit de poser les bases1.

1. Correspondance, τ. 1, Genève 1839, σσ. 262 - 263.

11.

Note confidentielle communiquée aux trois Cabinets de Saint-James, des Tuileries et de
Saint-Pétersbourg

Paris, 1-13 octobre 1827.

Au moment où les cours qui interviennent dans les affaires de la Grèce 
s’occupent sans doute de la nomination des agents qui doivent les représenter sur 
le théâtre des événements, il serait utile peut-être de considérer cette mesure sous 
un point de vue analogue au but qu’elle doit atteindre.

Vu la situation actuelle des choses, ce but ne peut pas être dans les premiers



moments l’organisation des relations commerciales, mais seulement toutes les 
mesures par lesquelles la Grèce peut se mettre en état de les établir avec utilité, 
soit pour elle, soit pour les Puissances médiatrices.

D’après cette considération, ce ne sont pas des consuls, mais des agents 
politiques, que les Puissances constitueraient dès aujourd hui les dépositaires de 
leurs pensées et de leurs intentions.

Si elles se plaisaient à leur conférer le titre de résidents ou de chargés d ’ 
affaires, elles satisferaient à tous les intérêts, et accompliraient tous les voeux.

Les Grecs reconnaîtraient sous cette qualification, des agents qui auraient la 
mission de veiller à l ’exécution du traité; ils y trouveraient de plus une possibilité 
de se faire représenter eux-mêmes auprès des trois cours, par ceux de leurs 
compatriotes qui, par leur fortune, leur position sociale dans l’étranger, et la 
bonne opinion dont ils jouissent, seraient à même de replir ces fonctions à la 
satisfaction des trois cours et de leur propre pays.

Le titre de consul nuirait peut-être dans les premiers moments à la considération 
qui doit environner les agents étrangers qui arriveront en Grèce, parce que les 
Grecs ont de tout temps eu des relations très-familières avec les agents étrangers 
de cette dénomination.

Par le même motif, ce titre ne suffirait peut-être pas pour engager les Grecs 
établis hors du pays à renoncer à leurs propres affaires, et à venir à leurs frais se 
fixer à Londres, à Paris ou à Saint-Pétersbourg; or la Grèce ne possède pas, dans 
sa détresse actuelle, les moyens de payer sur les deniers de l’état ses agents dans 
l’étranger. Leur présence y est cependant de la plus importante nécessité, car sans 
elle les intérêts de cette malheureuse nation ne pourront jamais sortir de l’influence, 
ni être soustraits à l’action des particuliers.

Les cours intervenantes sont instamment sollicitées d’honorer ces observatious 
d’une attention bienveillante1·

1. Correspondance, τ . 1, Genève 1839, σσ. 263 - 264.

12.
Questions adressées par M. Willmot-Horton au Comte Capodistrias, et Réponses faites par

ce dernier

Paris, 3 15 octobre 1827 
Q. Que doit-on entendre par la Grèce d’aujourd’hui?

R. La nation Grecque se compose des hommes qui, depuis la conquête de



Constantinople, n’ont pas cesé de professer la religion orthodoxe, de parler la 
langue de leurs pères, et qui sont demeurés sous la juridiction spirituelle ou 
temporelle de leur église, n’importe le pays qu’ils habitent en Turquie.

Q. Quelles sont les limites qu’elle a imposées à son étendue territoriale?

R. Les limites de la Grèce sont tracées depuis quatre siècles par des droits que ni 
le temps, ni des malheurs de tout genre, ni la conquête, n’ont jamais pu prescrire.

Elles le sont depuis 1821 par le sang versé dans les massacres de Cydonie, de 
Chypre, de Chios, de Candie, de Psara, de Messolonghi, et dans les nombreux 
combats sur terre et sur mer dont s’honore cette brave nation.

En partant de ces faits qui dominent l’histoire de la Grèce et qui caractérisent la 
lutte qu’elle soutient depuis sept ans, on se persuadera aisément que ce n’est ni 
l’ambition, ni la cupidité, mais un devoir aussi sacré qu’inviolable, qui l’engagera 
constamment à restreindre le moins possible les limites de son territoire.

Quand même le sentiment de ce devoir se tairait devant la puissance de considé­
rations majeures, les Grecs se demanderont à juste titre si c’est dans l’intérêt de la 
paix que les cours médiatrices les porteraient à faire l’abandon de ceux de leurs 
compatriotes qui seraient encore condamnés à subir le joug musulman.

Plus les cours intervenantes considéreront la nature de la guerre dont elles 
désirent arrêter la continuation ou prévenir les conséquences, plus elles se per­
suaderont que la base territoriale sur laquelle doit reposer la pacification du 
levant, pour être solide et permanente, ne saurait être déterminée ni dans ce 
moment, ni même par la seule puissance des négociations.

Si l’on voulait du reste s’en rapporter sur cette grave question à l’opinion 
assurément impartiale des plus célèbres géographes anciens, Strabon nous dirait:

"La Grèce étant découpée par plusieurs golfes et caps qui composent de grandes 
presqu’îles situées l’une après l’autre, forme cinq peninsules dont chacune renferme 
la precedente.

"La première, c’est le Péloponése.
"La deuxième résulterait d’une ligne qu’on tirerait depuis Pagues (Mazi) jusqu’à 

Nisée (port de Mégare).
"La troisième, depuis le golfe de Crissa (baie de Salone) jusqu’aux Thermopyles. 

La ligne qu’on suppose tirée entre ces deux points, renferme la Béotie (Livadie), 
et coupe obliquement la Phocide et le pays des Locriens épicnémidiens (vayvodolik 
de Bodoniza).

"La quatrième, depuis le golfe d’Ambracie (golfe d’Arta) jusqu’au golf Maliaque 
(golfe de Zeitoun) et aux Thermopyles, dans une ligne qui passe par le mont OEta 
(Aimnos) et par la Trachinie.

"La cinquième commencerait également au golfe d’Ambracie, et se terminerait 
au golf Thermaïque (de Salonique), dans une ligne qui passe par la Thessalie et la



Macedoine” .
Si Γon ajoute les îles de la mer Égée et celles de l’Asie mineure, on aura les 

limites de la Grèce proprement dite.

Q. Quel est le rapport de la population à l’étendue du territoire?

R. Les notions qu’on avait avant la guerre actuelle sur la population de la Grèce 
étaient très-vagues. Elles le sont plus encore depuis 1821, surtout à raison des 
déplacements et de la dispersion des habitants de cette malheureuse contrée. 
Néanmoins les tableaux statistiques que M. Pouqueville vient de publier fournissent 
des données d’après lesquelles il ne sera pas impossible de répondre, sur les lieux, 
à cette question d’une manière satisfaisante.

Q. Quelles portions, tant continentales qu’insulaires, du territoire de la Grèce 
demeurent libres aujourd’hui du joug des forces ottomanes?

R. A l’exception des îles où les Turcs ne se trouvaient point au commencement 
de la levée de boucliers, et où ils n’ont plus reparu, tout le reste de la Grèce est 
une arène de combats et de destruction.

Depuis la chute de l’acropole, les Grecs ne possèdent que les forteresses de 
Nauplie, de Malvoisie et de Corinthe dans le Péloponése, de Grabuse en Candie; 
mais dans ce moment ils ont repris une position forte dans la Grèce occidentale. 
Le terrain donc qu’ils disputent aux Turcs, qu’ils possèdent ou qu’ils posséderont, 
sera plus ou moins étendu, selon que la fortune des armes les favorisera.

Q. En quoi consiste le gouvernement grec existant de fait, tant dans les hommes 
qui gèrent les affaires, que dans la nature et l’étendue du pouvoir, que la puissance 
législative a attribué au gouvernement exécutif?

R. On peut répondre à ces deux questions en exposant sommairement les actes 
constitutionnels que les députés de la nation Grecque légalement réunis ont voté 
dans leurs assemblées, d’abord à Épidaure, et en dernier lieu à Trézène.

Ces lois cependant, comme toutes celles qui sont confectionnées dans des 
circonstances semblables, ne peuvent d’aucune manière donner la juste mesure 
de la nature et de l’étendue des pouvours qu’elles constituent.

Il serait inutile d’en présenter ici les motifs; on se bornera seulement à faire 
observer que l’assemblée des députés des diverses provinces de la Grèce compose 
sans contredit le seul et véritable pouvoir législatif de la nation, et que les personnes 
auxquelles cette assemblée a confié le pouvoir exécutif dans les différentes branches 
de l’administration sont les seules légalement revêtues du droit de gérer les 
affaires.

Si le congrès national, et plus encore le pouvoir exécutif, n’ont pu jusqu’ici 
exercer leurs fonctions de manière à ne laisser subsister aucun doute sur leur



puissance, s’est que se trouvant l’un et l’autre sans argent, sans antécédents, ils 
ont dû subir les nécessités du moment; dès lors ils ont obéi à la force des chose et 
conséquemment à celle des hommes qui, sans faire partie du gouvernement, 
gouvernent momentanément de fait et dans le cercle de leur influence locale.

Il en sera bien autrement dès que les mêmes députés, les mêmes organes du 
pouvoir exécutif, pourront faire face aux besoins les plus urgents de la nation au 
moyen d’une caisse publique, d’un peu de crédit, et de la confiance dont les cours 
médiatrices voudront honorer leur gouvernement.

Q. Quel rapport existe-t-il entre l’étendue du pouvoir exécutif tel qu’il émane 
de lois organiques de l’état, et l’action de ce même pouvoir tel qu’il est soumis à la 
force des choses?

R. Si par la force des choses on entend la misère affreuse qui menace la Grèce 
de son anéantissement, il n’y a pas de rapport à indiquer; car du moment où le 
pouvoir est soumis â cette espècede force, il n’existe plus.

Mais si par la force des choses on entend les nécessités et la discorde, inhérentes 
à la situation d’un peuple qui porte les armes avec le courage du désespoir, et pour 
sauver sa vie, sa religion, son honneur et le peu de biens qu’il possède, on 
concerva aisément que les rapports entre le pouvoir exécutif tel qu’il devrait 
émaner des lois organiques, et l’action de ce même pouvoir, doivent changer selon 
les circonstances du moment, c’est-â-dire les succès ou les revers dans les combats, 
les progrès ou les pas rétrogrades de la nation dans l’affranchissement de son 
territoire.

Le pouvoir, sous le point de vue sous lequel il est présenté dans cette question, 
n’est et ne peut être qu’un fait. Or il cesse de l’être, il devient même une théorie 
illusoire, dès que les revers et le dénûment de tous les moyens frappent le gouver­
nement de déconsidération aux yeux du peuple.

Q. Quels sont les partis qui divisent la Grèce, et quel rapport y a-t-il entre les 
vues et les projets de ces partis et le voeu général du peuple?

R. Dans la stricte acception des termes il n’ y a point de partis en Grèce, parce 
que les intérêts ne sont pas encore assez bien définis, pour que l’ambition ou 
d’autres passions semblables puissent les associer dans des systèmes solidement 
établis et opposés les uns aux autres, ce qui constitue dans d’autres contrées les 
partis proprement dits.

En Grèce il y a des intérêts dissemblables, et de nature à être conciliés par des 
combinaisons fondées en justice, ou à être rendus hostiles par la perfidie, l’ignorance 
ou l’impéritie.

Ce sont ces intérêts qui ont donné naissance à la discorde, et qui lui ouvriront 
des abîmes aussi longtemps que les Grecs ne pourront organiser un gouvernement



qui soit fort de la droiture de ses intentions et de la puissance de ses moyens.
Les vues des hommes que les intérêts et les circonstances du moment ont pu 

rëunir dans des projets souvent éphémères, tel que celui d’élever en Grèce un 
trône et de l’offrir à un prince des dynasties européennes, n’ont eu pour but 
constant et invariable que l’affranchissement de la nation, sa liberté, son indé­
pendance; et dans ce but ces vues etaient et seront conformes aux voeux du 
peuple.

Toute autre vue qui tendrait à placer la nation Grecque sous une dépendance 
politique quelconque, par cela même qu’elle est hautement réprouvée par le 
peuple, ne pourra jamais prévaloir dans la pensée d’aucun Grec, encore moins 
dans les conseils d’une réunion de Grecs qui se donneraient le nom de parti, et qui 
se croiraient forts de l’assentiment national.

Q. Comment pourrait-on démontrer que le gouvernement grec existant est 
l ’organe de la volonté générale du peuple Grec, à tel point que l’on pourrait 
raisonnablement s’attendre à la soumission du peuple aux engagements que prendrait 
le gouvernement dans l’intérêt de sa politique intérieure et extérieure?

R. Le gouvernement grec existant, comme tout gouvernement quelconque, sera 
l’organe légal de la volonté du peuple; il se portera garant de ses engagements, 
tant envers les Puissances étrangères qu’envers la nation qu’il est appelé à gouverner, 
du moment où il ne manquera pas des moyens qui lui sont nécessaires pour tirer 
la nation de la misère et de l’anarchie, faire respecter les lois, et maintenir l’ordre 
dans le pays.

Or, dans l’état actuel des choses, et tant que la Grèce n’existe que d’aumônes et 
de souscriptions, comment prétendre que le gouvernement grec, tout en étant 
l’organe de la nation, puisse contracter et remplir en son nom des engagements, 
dans l’intérêt de sa politique intérieure et extérieure?

La démonstration qu’on demande ne sera donc possible et vraie que lorsque la 
Grèce aura reçu des Puissances médiatrices le double secours qu’elle sollicite, 
celui d’un contact avec elles et celui de quelques subsides.

Q. Formez une estimation des ressources en argent qui ont été mises à la 
disposition du peuple Grec, soit par la voie d’emprunt, soit par celle de souscription 
dans les différents états de l’Europe, depuis le commencement de la guerre jusqu’au 
temps actuel?

R. Les deux emprunts faits à Londres en 1824 et en 1825 grèvent la Grèce d’une 
dette de 2,426,800 liv. st., et en comptant les semestres des dividendes arriérés, il 
faudra y ajouter une somme de 73, 665 liv. st.

On peut calculer approximativement que les souscriptions ont produit peut-être 
au delà de 2,000,000 de francs ou 80,000 livres sterling.



Mais il ne s’ensuit pas que la Grèce ait reçu on qu’on ait dépensé en Grèce et 
pour la Grèce la totalité de ces sommes; à peine une fraction minime de ces 
capitaux est parvenue à sa destination.

Il est difficile en ce moment de donner un aperçu exact de l’argent effectif versé 
entre les mains des autorités grecques, ou du prix réel des objets que les philhellènes 
ont envoyés en Grèce.

Plus tard on mettra sans doute sous les yeux des bienfaiteurs de ce pays l’état 
exact des sommes reçues.

Q. Sur quelle base repose la garantie du remboursement des capitaux que la 
Grèce a obtenu par voie d’emprunt?

R. La Grèce ne pourra exister sans crédit; et elle ne peut espérer de crédit qu’en 
remplissant honorablement ses engagements avec ses créanciers. Telle est la base 
sur laquelle, moralement parlant, repose la garantie en question.

Cette garantie deviendra aussi effective et matérielle, lorsque le territoire de la 
Grèce sera placé sous la sauvegarde d’un traité, et conséquemment sous celle des 
Puissances médiatrices.

La nation possède des terres; et ces terres peuvent assurer les créanciers que le 
gouvernement grec est solvable, et qu’il peut faire honneur à ses engagements.

Q. Quel est le rapport entre les capitaux nomitatifs dont le remboursement est 
garanti, et le montant des sommes versées entre les mains du gouvernement grec?

R. Manquant en ce moment des notions exactes sur la quantité des sommes 
versées entre les mains du gouvernement grec, il m’est impossible de déterminer 
ces rapports.

Q. La Grèce possède-t-elle encore des ressources pour se procurer de nouveaux 
secours des peuples de l’Europe?

R. La ressource principale consistera, ainsi que nous l’avons indiqué plus haut, 
dans son crédit et dans les domaines de la nation.

Dès qu’elle aura un gouvernement et un territoire assurés, elle prendra des 
mesures pour tenir ses engagements relatifs à la dette actuelle. Elle pourra sous la 
garantie des domaines nationaux former un nouvel emprunt, et les capitalistes de 
l’Europe ne se refuseront pas assurément à y prendre part.

Q. Quel rapport y a-t-il entre les ressources générales que la nation libre du 
joug ottoman pourrait réaliser éventuellement, et les moyens que le gouvernement 
peut de fait tirer du territoire sous sa domination immédiate?

R. On ne pourra répondre utilement à cette question que lorsqu’on saura en 
quoi consiste le territoire qu’hatera la nation libre du joug ottoman.



Q. Formez une estimation des forces de la Grèce actuellement disponibles, en 
hommes de guerre, en marine et en vaisseaux?

R. Cette estimation sera faite sous peu, et on l’enverra aux personnes qui 
prennent intérêt à la connaître.

Q. Que si la force des choses donnait un surcroît d’influence morale au gouve­
rnement de la Grèce, quel serait le rapport entre ses moyens actuels et ses moyens 
prospectifs?

R. Ce serait travailler à un ouvrage d’imagination que de présenter ici le tableau 
des ressources de la Grèce dans l’hypothèse qui fait l’objet de cette question.

Il y a plus. Ses moyens actuels étant réduits considérablement à cause de la 
misère et de l’épuisement de la nation, le point le comparaison serait peu exact.

Q. Formez une estimation des forces ottomanes soit sur terre soit sur mer, 
que la Grèce a actuellement à combattre. Formez une autre estimation des moyens 
de la poste pour entretenir ses armes en Grèce?

R. Le double travail ne peut être fait avec quelque précision que sur les lieux, 
et l ’ on y donnera suite sans perte de temps.1

1. Correspondance, τομ. 1. Genève 1839, ss 265-275.

Παρισίοις 3/15 Ο κτωβρίου 1827

E. Τί πρέπει να εννοήσωμεν λέγοντες Ε λλάδα  σήμερον;
Α. Το Ε λ λη ν ικόν έθνος σύγκειτα ι εκ  τ ων ανθρώπων οίτινες από αλώσεως 

της Κωνσταντινουπόλεως δεν έπαυσαν ομολογούντες την ορθόδοξον πίστιν, και 
την γλώσσαν των πατέρων αυτών λαλούντες, και διέμειναν υπό την πνευματικήν 
ή κοσμικήν δικαιοδοσίαν της εκκλησίας τω ν, όπου ποτέ της Τουρκίας και αν 
κατοικώσι.

Ε. Ποία όρια η Ε λ λά ς  επέβαλεν εις την γεωγραφικήν εκτασίν της;
Α. Τα όρια της Ε λλάδος από τεσσάρων μεν αιώνων διεγράφησαν υπό 

δ ικαιωμάτων, τα  οποία ούτε ο χρόνος, ούτε αι πολύμορφοι συμφοραί, ούτε η 
δορικτησία, ουδέποτε ίσχυσαν να παραγράψωσι, διεγράφησαν δε από του 1821 
διά του αίματος του χυθέντος εις τας σφαγάς τω ν Κυδωνιών, της Κύπρου, της 
Χίου, της Κρήτης, τω ν Ψαρών, του Μεσολογγίου, και εις τας πολυαρίθμους 
ναυμαχίας τε και πεζομαχίας εν αις εδοξάσθη το γενναίον τ ούτο έθνος.

Ο ρμώμενοι εκ τούτων των γεγονότων ά τ ινα  υπερίστανται της ιστορίας



της Ε λλάδος, και τον ήδη επταετή  αυτής αγώνα επ ιχαρακτηρίζουσιν, ευκόλως 
καταπειθόμεθα ότι ούτε περιφιλοδοξία, ούτε κερδομανία, αλλά χρέος ιερόν και 
απαραβίαστον θέλει ενάξη διαπαντός την Ε λλάδα να συστείλη όσον το ολ ιγώ ­
τερον τα όρια της χώρας αυτής.

Και αν δε του χρέους τούτου το αίσθημα σιγήση ενώπ ιον επ ικρατεστέρων 
αποθεωρήσεων, οι Έ λληνες δικαίω τω  λόγω δύνανται να ερωτήσωσιν εαυτούς, 
άρα γε χάριν της ειρήνης αι μεσίτριαι αυλαί τους αναγκάζουσι να εγκαταλείψωσιν 
έτι πολλούς των ομογενών τω ν υπό τον Μωαμεθανικόν ζυγόν;

Και αι παρεμβαίνουσαι δε βασιλε ίαι, όσον αποθεωρήσωσι την φύσιν του 
πολέμου τον οποίον θέλουσι να καταπαύσωσι, τόσον θέλουσι κατανοήση ότι η 
γεωγραφική βάσις της ειρηνοποιήσεως της ανατολής, διά να είναι στερεά και 
εμμενής, ούτε τη ώρα ταύτη να προσδιορισθή δύναται, ούτε και διά μόνης της 
ισχύος των διαπραγματεύσεων.

Α ν  έπ ε ιτα  και σύμβουλον θελήσωμεν να λάβωμεν γνώμην ομολογουμένως 
αμερόληπτον, την των ενδοξοτάτων γεωγράφων της αρχαιότητος, έχομεν τον 
Στράβωνα λέγοντα·

« Η  Ελλάς, εγκοπτομένη διά πολλών κόλπων και ακρωτηρίων, σχηματίζει 
πέντε χερσονήσους αλλεπαλλήλους, εξ ων εκάστη περιέχει την προηγουμένην. 
Και πρώτη μεν είναι η Πελοπόννησος, δευτέρα δε η από γραμμής της εκ Παγών 
(Μ άζι) μέχρι Νισαίας (λιμένος Μ εγάρων), τρίτη από του Κρισσαίου κόλπου 
(του τω ν Σαλώνων) μέχρι Θερμοπυλών, της γραμμής περιλαμβανούσης την 
Βοιωτίαν (Λεβαδίαν), και κοπτούσης λοξώς την Φωκίδα και τους επικνημιδίους 
Λοκρούς (Βουδουνίτσαν)· η τετάρτη από του Α μβρακικού κόλπου (του της 
Ά ρτας) μέχρι του Μ αλιακού (του κόλπου Ζητουνίου) και τω ν Θερμοπυλών, 
επί γραμμής περώσης διά του όρους Οίτης και της Τραχινίας· και η πέμπτη 
πάλιν από του Α μβρακικού κόλπου μέχρι του Θερμαϊκού (της Θεσσαλονίκης) 
επί γραμμής διαπερώσης την Θεσσαλίαν και την Μακεδονίαν».

Προστιθεμένων δε και των νήσων του τε Αιγαίου και της ελάσσονος Α σίας, 
έχομεν ήδη τα όρια της κυρίως λεγομένης Ελλάδος.

Ε. Ποία η αναφορά του ποσού τω ν κατοίκων προς την έκτασιν του τόπου;
Α. Τα περί τούτου γινωσκόμενα ήσαν μεν και προ του ενεστώτος πολέμου 

άμοιρα ακριβείας, έτ ι δε σκοτεινότερα κατέστησαν από του 1821, και μάλιστα 
διά τας εκχωρήσεις και τον διασκορπισμόν των πολυσυμφόρων κατοίκων. Α λλ’ 
όμως, κατά  τους καταστατικούς πίνακας τους παρά του κ. Πουκεβίλ προεκδο­
θέντας, δε θέλει είσθαι αδύνατον να αποκριθώμεν ικανώς πως προς την ερώτησιν 
αφ’ ου επί του τόπου φθάσωμεν.

Ε. Ποία μέρη της ελληνικής χώρας, στερεάς και νήσων, είναι σήμερον 
ελεύθερα του οθωμανικού ζυγού;

Α. Ε κτό ς τω ν νήσων όπου ουδέ ήσαν Τούρκοι εν αρχή της επαναστάσεως 
ουδέ ε φάνησαν έπ ε ιτα , όλη η άλλη Ε λ λά ς  α γωνιστήριον υπάρχει μαχών καί



καταφθοράς. Α π ό  δε της πτώσεω ς της Α ττ ικ ή ς  ακροπόλεως, οι Έ λληνες δεν 
έχουσιν ε ιμή τα  φρούρια μεν Ναυπλίας, Μονεμβασίας και Κορίνθου εν τη Πε­
λοποννήσω, την δε Γραμβούσαν εν Κρήτη, αλλ’ ήδη έφθασαν πάλιν επ ιστρατο­
πεδεύσαντες εις οχυρόν που της δυτικής Ε λλάδος. Ούτως άρα η γη ην διαφιλο­
νεικούσι προς τους Τούρκους και κατέχουσιν ή θέλουσι κατέχει, διαμεταλλάσσει 
έκτασιν κατά τας τύχας των όπλων.

Ε. Η  πράγματι υπάρχουσα ελληνική κυβέρνησις ποία τ ις  είνα ι κατά τε 
τους άνδρας τους διοικούντας, και κατά την φύσιν κα ι έκτασιν της παρά των 
νομοθετούντων εις τους νομοτελεστάς α πονεμηθείσης δυνάμεως;

Α. Α πεκρινόμεθα μεν προς την διπλήν ερώτησιν, εκτιθέντες συντόμως τα  
συντακτικά ψηφίσματα όσα οι πέμπτοι του ελληνικού έθνους νομίμως συνη­
θροισμένοι εψήφισαν το πρώτον εν Ε πιδαύρω, και το τελευταίον εν Τροιζήνι· 
αλλ’ οι νόμοι ούτοι, και όλοι οι επί τοιούτων περιστάσεων κατασκευαζόμενοι, 
ουδόλως δύνανται ακριβές μέτρον να δώσωσι της τε φύσεως και του μεγέθους 
των αποδεικνυομένων εξουσιών. Και ανωφελές να είπωμεν το διατί. Α ρκούμεθα 
δε μόνον να αποσημειώσωμεν ότι, της συνελεύσεως των πεμπτών των διαφόρων 
της Ε λλάδος επαρχιών, αναμφιλέκτως συγκροτούσης την μόνην και γνησιωτάτην 
του έθνους νομοθετικήν δύναμιν, όσα υποκείμενα παρ ’ εκείνης διεπιστεύθησαν 
την νομοτελεστίαν εν πάσι τοις διοικήμασι, μόνα νομίμως περιβέβληνται το 
του κυβερνάν δικαίωμα. Ε ά ν δε η εθνική συνέλευσις, και έτι μάλλον οι νομοτε­
λεσταί, δεν εδυνήθησαν μέχρι τούδε βεβαιοτάτην να επιδείξωσι τη ν εμπεπ ι­
στευμένην αρχήν, α ίτ ια  είναι η ένδεια των χρημάτων και το ως εκ των προη­
γουμένων απαράσκευον, δ ι ’ α  και εις τας επ ιτρεχούσας εκάστοτε ανάγκας 
υπέκυψαν, και το κράτος υπέστησαν των τε περιστάσεων και τω ν ανθρώπων 
όσοι, καίτοι μη όντες εκ τω ν κυβερνώντων, έργω όμως προς καιρόν κυβερνώσιν 
εν τω  κύκλω της τοπικής των επιρροής.

Το πράγμα δε θέλει διόλου αλλάξη οπόταν οι αυτοί νομοθέται και οι αυτοί 
νομοτελεσταί δυνηθώσι να απαντήσωσι τας οξυτέρας ανάγκας του έθνους από 
τίνος δημοσίου ταμείου, από μικράς τίνος οικονομικής π ίστεω ς, και από της 
εντ ίμου εμπιστοσύνης των μεσιτριών αυλών προς την κυβέρνησίν των.

Ε. Ποία η εκ των οργανικών της πολιτείας νόμων προκύπτουσα νομοτελεστική 
δύναμις, και η ενέργεια αυτής ποία, ούτω ς υποκειμένης εις το κράτος των 
περιστάσεων;

Α. Α ν  μεν διά κράτους των περιστάσεων εννοήτε την φρικαλέαν τρύχωσιν 
ήτις επαπειλεί την εξόντωσιν της Ε λλάδος, δεν υπάρχει αναφορά εις σημείωσιν, 
διότι η εις το το ιούτο κράτος υποκειμένη αρχή ουδέ υφ ίσταται πλέον. Α ν  δε 
διά κράτους των περιστάσεων ε ννοήτε τας ανάγκας και την διχόνοιαν, τας 
εικότως παρυφεστώσας εις λαόν α γωνιζόμενον με απηλπισμένην α νδρίαν να 
ανασώση ζωήν, θρησκείαν, τιμήν, και την μικράν επ ίλο ιπον κτήσιν του, τότε 
ευκόλως καταλαμβάνετε ότι η αναφορά της κατά τους οργανικούς νόμους νο­



νομοτελεστικής δυνάμεως, προς την πραγματικήν ενέργειαν αυτής, έ πετα ι να 
μεταβάλλεται κατά τας επ ιτρεχούσας περιστάσεις, κατά τας νίκας δηλαδή ή 
τας ήττας, και κατά την προχώρησιν ή υποστροφήν του έθνους περί το έργον 
της απελευθερώσεως της γης του.

Η  εξουσία, όπως παρίστατα ι εις τούτο το ζήτημα, είναι συμβεβηκός τι, 
και ουδέν π λέο ν παύει δε και του είναι τ ούτο, κα ι απλούν ίνδαλμα καταντά, 
οπόταν τα ατυχήματα και η παντός πόρου στέρησις καταβάλλωσι την αξιοπρέ­
πειαν αυτής ενώπιον του λαού.

Ε. Ποία τα  εν Ε λ λ ά δι κόμματα, και π οίαν σχέσιν έχουσιν αι γνώμαι και 
οι σκοποί αυτώ ν προς την διάθεσιν του λαού;

Α. Κατά την ακριβή σημασίαν των λέξεων δεν υπάρχουσι κόμματα εν 
Ε λ λ ά δι, διότι ουδέ τα  κα θ ’ έ καστα συμφέροντα ακόμη ικανώς ω ρίσθησαν, 
ώστε υπό της φιλοδοξίας και άλλων παθών συνεταιρισθέντα εις στερεά συστήματα, 
να αντ ιπαραταχθώσι προς άλληλα· όπερ συνιστά α λλού τα  κυρίως λεγόμενα 
κόμματα. Κατά δε την Ε λλάδα υπάρχουσι συμφέροντα μόνον ανόμοια, διαλλακτά 
μεν διά τρόπων δικαίων, φερτά δε εις αντίκρουσιν δ ι’ α π ιστίας, ή αμαθίας και 
απειρίας. Και τ αύτα  τα  συμφέροντα εγέννησαν και την προυπάρξασαν διχόνοιαν, 
και θέλουσιν ανοίξη αβύσσους κακών έως ου φθάσωσιν οι Έ λληνες να συστήσωσι 
κυβέρνησιν ισχυράν ά μα δ ι’ ε υ θύτητα προαιρέσεως και διά πόρων επ ικουρίαν.

Οι ανθρωποι οι εκ συμφερόντων και περιστάσεων στιγμιαίων προσενωθέντες 
ενίοτε περί προθέσεις εφημέρους, οποία το να εγείρωσιν εν Ε λλάδι θρόνον και 
να τον προσφέρωσιν εις ένα ευρωπαϊκόν βασιλόπουλον, ουδέποτε άλλον τινά 
σκοπόν είχον ε ιμή την συντριβήν του ζυγού, την ελευθερίαν και την αυτονομίαν 
του έθνους, και τότε σύμφωνα ε μελέτων και μελετήσουσι με τας ευχάς του 
λαού. Το δε βουλεύεσθαι παν άλλο προς οποιανδήποτε πολιτικήν υποταγήν του 
ελληνικού έθνους, υπερεχόντων αποτρόπαιον ον παρά τω  λαώ , ουδέποτε θέλει 
χωρήση εις Έλληνος νουν, πολύ δε ολιγώτερον εις γνώμην συστήματος ή κόμματος 
Ε λλήνων επιστηριζομένων δήθεν εις την εθνικήν συγκατάθεσιν.

Ε. Ποία η απόδειξις ότι η υπάρχουσα ελληνική κυβέρνησίς, όργανον είναι 
της γενικής θελήσεως του ελληνικού λαού, ούτως ώστε ευλόγως να προσμένωμεν 
την ευπείθειαν τούτου εις όσα η κυβέρνησις διαπραγματευθή χάριν του εσωτερικού 
τε και εξω τερικού της επ ικρατείας συμφέροντος;

Α. Η  υπάρχουσα ελληνική κυβέρνησις, καθώς και πάσα άλλη οποιαδήποτε, 
και όργανον νόμιμον έσεται της θελήσεως του λαού, και θέλει εγγυάσθαι περί 
των υποσχέσεών της πρός τε τας ξένας δυνάμεις και προς το κυβερνώμενον 
έθνος, ά μα ότε προσλάβη τα  χρειαζόμενα μέσα διά να απαλλάξη μεν το έθνος 
εκ της κακουχίας κα ι α ναρχίας, κραταιώση δε τους νόμους, και φυλάξη την 
ευταξίαν. Κατά δε την σημερινήν κατάστασιν, και εν όσω η Ε λλά ς  ζη από 
συνεισφορών και ελεημοσύνης, πώς αξ ιούτε το να δύναται η ελληνική κυβέρνησις, 
καίτοι ό ργανον ούσα του έθνους, να σταίνη και να  εκτελή εν ονόματι α υ τού



συμφωνίας, χάριν του εσωτερικού τε και εξωτερικού της επικρατείας συμφέροντος;
Ά ρ α  η αιτουμένη απόδειξις τότε γ ίνετα ι δυνατή, ό ταν η Ε λλά ς  λάβη 

παρά των μεσιτριών Δυνάμεων το διπλούν βοήθημα όπερ επ ιζητεί, τουτέστι 
την προς αυτάς συνάφειαν και τας χρηματικάς επ ικουρίας.

Ε. Εκτιμήσατε το ποσόν των χρηματικών πόρων όσους έλαβεν ο ελληνικός 
λαός, είτε εκ δανείων είτε εκ των απανταχόθεν της Ευρώπης συνδρομών απ ’ 
αρχής του πολέμου μέχρι της σήμερον;

Α. Τα μεν εν Λονδίνω γενόμενα δύο δάνεια τω ν 1824 και 1825, βαρύνουσι 
την Ε λλάδα με χρέος 2,426,800 λιρών, και λογαριαζομένων και των εξαμηνιών 
των καθυστερούντων επιμερισμάτων, προστίθενται έτ ι 73,665 λίραι. Τα δε εκ 
των συνδρομών προκύψαντα, επί το έγγιστον επιλογιζόμενα, ίσω ς υπερέβησαν 
τα  2.000.000 φράγκα, η 80.000 λίρας.

Α λ λ ά  δεν έπετα ι κα ι ότι η Ε λ λά ς  έ λαβε τω  όντι ή  ό τι εξωδεύθη εν τη 
Ε λλάδι και υπέρ της Ε λλάδος το όλον των ειρημένων ποσοτήτων μόλις δε 
ελαχίστη μερίς αυτώ ν κατέφθασεν εις τον διορισμόν της. Και εν μεν τω  παρόντι 
δύσκολον να απογράψωμεν ακριβώς το εις χείρας των ελληνικών αρχών επιδοθέν 
αργύριον, ή την σωστήν τιμήν των παρά τω ν φιλελλήν ων αποσταλέντων εις την 
Ε λλάδ α  πραγμάτων. Κατόπιν δε τ αύτα  πάντα υποβληθήσονται πάντως εις 
τας όψεις τω ν ευεργετών.

Ε. Εις π οίαν βάσιν επερείδεται η εγγύησις της πληρωμής τω ν κεφαλαίων 
όσα η Ε λ λά ς  ε δανείσθη;

Α. Της Ε λλάδος μη δυναμένης υπάρξαι άνευ οικονομικής π ίστεως, και μη 
ελπιζούσης οικονομικήν π ίστιν ε ιμή διά της εκπληρώσεως των υποχρεώσεών 
της προς τους δανειστάς, αύτη  είναι η βάσις εις την οποίαν, ηθικώς ε ιπείν, 
επερείδεται η προκειμένη ε γγύησις. Έ σ ετα ι δε η  εγγύησις και υποστατική, 
όταν το  έδαφος της Ε λλάδος βληθή διά συνθήκης υπό την σκέπην των μεσι­
τευουσών Δ υνάμεων διότι το έθνος κέκτηται γαίας εξ ων δύναται να βεβαιώση 
το περί τας υποχρεώσεις φερέγγυον της κυβερνήσεώς του.

Ε. Πόσα μεν τα  ονοματικά κεφάλαια τα  ως χρέος υπογραφέντα, πόσα δε 
πραγματικά έλαβεν εις χείρας η ελληνική κυβέρνησις;

Α. Προς το παρόν δεν δύναμαι να αποκριθώ, μη έχων τα  περί τούτου 
αναγκ αία σημειώματα.

Ε. Η  Ε λ λά ς  έχει ακόμη ευκολίας διά να προμηθευθή και άλλους πόρους 
παρά των λαών της Ευρώπης;

Α. Κ αιριώταται αυτής ευκολίαι έσονται, ως ανωτέρω απεδείξαμεν, η οι­
κονομική π ίστις και τα  εθνικά κτήματα. Ά μα λαβούσα ασφάλειαν κυβερνήσεω ς 
κα ι εδάφους, θέλει φροντίση να  εκπληρώση τας προηγουμένας υποχρεώσεις 
της, επί τη υποθήκη τω ν εθνικών γα ιών συμφωνούσα νέον δάνειον όχι άπιστον 
εις τους κεφαλαιούχους της Ευρώπης.

Ε. Πόσοι οι γενικοί πόροι τους οποίους ελεύθερον το έθνος από του οθωμανικού



νικού ζυγού δύναται να προάξη εις το μέλλον, και πόσους δύναται πραγματικώς 
να  εξάξη η κυβέρνησις εκ της χώρας της υπό την αμεσον κυριότητά της;

Α. Προς τούτο τότε θέλομεν δυνηθή να αποκριθώμεν ωφελίμως όταν γνω ­
ρίσωμεν την σύστασιν του ε δάφους όπου θέλει κατοικήση ε λεύθερον το έθνος 
από του οθωμανικού ζυγού.

Ε. Ε κτιμήσατε το ποσόν τω ν σημερινών ενεργών δυνάμεων της Ελλάδος 
εις στρατιώτας, εις ναυτικόν και εις πλοία;

Α. Τούτο γενήσεται μ ε τ ’ ολίγον, και σταλήσεται προς τους έχοντας διά 
σπουδής να το μάθωσιν.

Ε. Α ν  δε η φορά των πραγμάτων αυξήση την ηθικήν επιρροήν της ελληνικής 
κυβερνήσεως, τότε ποίος έ σται ο λόγος των πόρων της προς τους παρόντας;

Α. Σπουδή περί έργον φαντασιώδες ήθελεν είσθαι το να αριθμολογήσωμεν 
ενταύθα τας προσόδους της Ε λλάδος κατά την προβληθείσαν υπόθεσιν. Έ π ε ιτα  
δε, και των παρόντων πόρων ταπεινοτάτων όντων διά την ταλαιπωρίαν του 
έθνους, α δόκιμος ήθελεν είσθαι και ο της συγκρίσεως όρος.

Ε. Ε κτιμήσατε πρώτον τα ς ο θωμανικάς δυνάμεις κατά τε ξηράν και 
θάλασσαν, τας επικειμένας σήμερον κατά της Ε λλάδος, και δεύτερον τους 
πόρους εξ ων η Πόρτα βαστά αυτάς.

Α. Το περί τούτου μόνον επ ιτοπίως δύναται να συντεθή, και άνευ αναβολής 
γενήσεται η προσήκουσα επ ιμέλεια .1

1. Ε π ισ τ ολαί, τ. 1ος σσ.



13.
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ

( Α ρ . 1354)

Ο  ε π ί των εσω τερικών και  της αστυνομίας γραμματεύς της επικρατείας προς 
τον Ε ξοχώτατον Κυβερνήτην της Ε λλάδος1

Α ιγ ίνη 14/26 Ιανουαρίου 1828

Διορισθείς παρά της κυβερνητικής επ ιτροπής γραμματεύς της επ ικρατείας 
επ ί τω ν εσω τερικών και της αστυνομίας τη 30 Μαΐου 1827, καθήκοντα των 
υπηρεσιών τούτων διαγεγραμμένα δεν εύρηκα. Η  τότε κατάστασις του εσωτ

ερικού της πατρίδος με ήτον ά γνωστος, μηδενός διδάξαντός με, περί αυτής, 
και μόνον εγνώ ρ ιζα , όσα  απ λούς πολίτης δύναται να γνωρίζη. Ε πιμεληθείς 
λοιπόν να διευρευνήσω και μάθω τα  πάντα  ακριβώς, επέτυχον τέλος του σκο­
πουμένου.

Η  μακροτέρα διάρκεια της Τροιζηνίου Συνελεύσεως είχε παρεκλύση τας 
διοικητικάς αρχάς των επαρχιών, τας οποίας και η αλλαγή του συντάγματος 
έπαυσεν ό λα ς, χωρίς να αντικατασταθώσιν ά λλαι. Εις την Πελοπόννησον οι 
στρατιωτικοί διά μιας υπερισχύσαντες των λοιπών, εγένοντο καταχρηστικώτεροι 
εαυτών, παρακολούθημα τ ούτο αναγκαίον του χαρακτήρος τω ν, και οφείλω να 
βεβαιώσω ότι το κακόν εφάνη εσχάτως πολύ χειρότερον παρά επί των προτέρων 
επτά  ετώ ν του πολέμου. Οι κάτοικοι λοιπόν έφυγον τήδε κακείσε διά να σωθώσι, 
και η κυβέρνησις ούτε καιρόν ούτε τρόπον έλαβε να συστήση διοικητικάς αρχάς 
εις τας επαρχίας. Οι κάτοικοι πάλιν των νήσων, διαστασιάζοντες, δεν εσυμφώνουν 
περί την εκλογήν των δημογερόντων, και όταν εν κόμμα εξέλεγε τινά , το άλλο 
ηναντ ιούτο, και την εκλογήν να  ακυρώση ε σπουδαζε. Κατά δε την Στερεάν 
Ε λλάδα, του θανάτου του αοιδίμου Καραϊσκάκη διασκορπίσαντος τό τε στρά­
τευμα και τους κατοίκους, ήτον α δύνατον να υπάρξη πολιτική αρχή εις τον 
τόπον. Τότε η κυβερνητική επ ιτροπή εν Πόρω ε υ ρίσκετο, όπου και να μείνη 
προσωρινώς απεφάσισεν ως εις μέρος γειτονικώτατον της Α ττ ικ ή ς , προς την 
οποίαν διηνεκώς είχεν εστραμμένα τα όμματα.

1. Φθάνοντας στην Ε λλάδα  ο Καποδίστριας ζήτησε από τους «γραμματείς της Ε π ικ ρατείας», 
τους υπουργούς δηλαδή, να του υποβάλλουν εκθέσεις γ ια  τα  θέματα της αρμοδιότητάς τους. Οι 
εκθέσεις αυτές αντικατοπτρίζουν την κατάσταση στην οποίαν βρισκόταν η Ε λλάς, όταν ο Καπο­
δίστριας ανέλαβε τη διακυβέρνησή της. Γ ι ’ αυτό βρίσκουν τη θέση τους στον τόμο αυτό.



Δεν ήθελε δηλαδή να υπάγη εις Ναύπλιον, διότι επεθύμει να δώση νέαν 
τινά  κίνησιν εις τα  του πολέμου κατά την ανατολικήν Ε λλάδα, και προσέτι να 
αποφύγη τα  παρά της αμαθίας, μηχανορραφίας, και φιλοχρηματίας των στρα­
τιω τικώ ν ραδιουργούμενα κ α τ ’ αυτής. Το ψήφισμα όμως αρ. 18 εντεύθεν, και 
άλλοθεν πολλά τινα  μέλη του βουλευτικού σώματος, την ηνάγκασαν να μεταβή 
εις Ναύπλιον τη 13 ιουνίου, άμα ελπ ίζουσαν και να διαλύση εκ τούτου πάσαν 
πρόφασιν συνωμοσίας και πάσαν επιχείρησιν των νεωτεριζόντων.

Η  εθνική συνέλευσις δεν παρέδωκεν εις την επ ιτροπήν ε ιμή τινα  μικρά 
δημόσια εισοδήματα, και τ αύτα  δε ήσαν φαντασιώδη, επειδή η επ ιτροπή δεν 
ηδύνατο ουδέν να συνάξη από τόπον όχι μόνον ανυπότακτον εις αυτήν, αλλά και 
πολεμίως διακείμενον.

Κατεθλιβόμεθα λοιπόν βλέποντες την πολιτείαν εις αναρχίαν παραδεδομένην, 
και η θλίψις μας ήτον απαρηγόρητος, διότι και μηχανήν διορθώσεως δεν εβλέπομεν. 
Δεν ηδυνάμεθα να διορίσωμεν τους διοικητάς, επειδή η προσήκουσα διοργάνωσις 
ήτον εισέτ ι ανεπικύρωτος παρά του βουλευτικού σώματος, μη συγκατανεύσαντος 
εις τη ν εκλογήν των δημογερόντων, διότι τους ήθελεν ισχυρούς, και όχι των 
φατριών δημιουργήματα. Διό ε κρίθη αναγκ αίον να διορισθώσι προσωρινοί α­
στυνομικοί επ ιστά τα ι όπου η χρεία το εκάλει, και να τοις δοθή και στρατιωτική 
δύναμις εις εκτέλεσιν της υπηρεσίας των, με συγκατάθεσιν του παρέχοντος 
αυτήν αρχηγού.

Διωρίσθησαν λοιπόν αυτοί και αι φρουραί τω ν εις όλας σχεδόν τας νήσους 
του Α ιγαίου και εις όλας τας παραλίους πόλεις του Α ρ γο λ ικού κόλπου, όπου 
πιθανόν ήτον να τους δεχθώσι. Και π ού μεν οι διορισμοί ούτοι έφεραν το αποτέ­
λεσμα, πλην όχι και παντού. Η  εν Ναυπλίω ατα ξ ία  συνέτεινεν όχι ολίγον εις 
το να παρεκλύση τα  δεδογμένα, τοσαύτη ο ύσα, και τοσαύτην τρέφουσα την 
αναρχίαν και αδυναμίαν της κυβερνήσεω ς, ώστε μετά θρασύτητος να καταφρο­
νώντα ι τα  προστάγματα της αρχής. Η  κυβέρνησις έ τ ι , βεβαιωθείσα ότι εις 
μόνος επίτροπος εις Σύρον, πόλιν δημοπληθή και εμπορικήν, δεν ήρκει να φυλάξη 
την ευταξίαν και να περιστείλη τας εκεί γινομένας κακουργίας, δηλαδή την 
λαθρεμπορίαν, την κιβδηλοποιΐαν, και όλα τα  παρεπόμενα, απεφάσισεν ώστε ο 
αστυνόμος να έχη προσωρινώς και την γενικήν διοικητικήν διεύθυνσιν της νήσου, 
κατά  τον νόμον, αλλά μετ’  αυτού να ε ίνα ι και εί ς γενικός εμπορομεσίτης, προς 
χαλίνωσιν της πωλήσεως των εκ της πειρατείας προερχομένων λειών. Τα δύο 
τ αύτα  δεν ήρεσαν εις το π λ ε ίστον μέρος τω ν εκεί εμπόρων, οίτινες πάντα  λίθον 
εκίνησαν ίνα  μη ενεργηθώσιν, επ ικαλούμενοι μεν τον αρχιναύαρχον Κοχράνην 
κατά του πρώτου, αντιταττόμενοι δε πολεμίως κατά του δευτέρου, και επομένως 
δεν έγινε τίποτε. Η  κυβέρνησις δε κρίνουσα ότι ο αρχιναύαρχος επέβαινεν επί 
την εξουσίαν αυτής διαπαύων την υπουργίαν του αστυνόμου, επρόβαλεν εις το 
βουλευτικόν σώμα το οποίον ενέκρινε την διάπαυσιν, να διορισθή και πάλιν ο 
αστυνόμος, και μετ’  αυτού και ο γενικός μεσίτης· αλλά του βουλευτικού σώματος



μη συγκατατεθέντος εις ουδέτερον τούτων, έκτοτε μένει η Σύρος άνευ αρχών 
αποδεδειγμένων παρά της κυβερνήσεως, και υπό μόνην την δημογεροντίαν της. 
Βλέπουσα έπειτα  η κυβέρνησις τα  του Ναυπλίου μετριάζοντα μεν, αλλ’ όχι και 
ασφαλώς, διά την επιθυμίαν και διάθεσιν του στρατιωτικού εις διαρπαγήν, 
άλλως τε κ α ι ερεθιζομένου παρά των νεωτεριστών, μηχανορραφούντων και 
διασπειρόντων τον εμφύλιον πόλεμον, και θεωρούσα την πόλιν σαλευομένην εν 
ακαταστασία φρικτή, έγνω συμφώνως μετά του βουλευτικού σώματος να μεταβή 
εις Α ίγιναν, και μετέβη, παραδίδουσα την προσωρινήν διοίκησιν της επ ικαίρου 
πόλεως του Ναυπλίου εις μίαν επ ιτροπήν, ελπ ίζουσα εν Α ιγ ίνη ησυχίαν τε και 
ασφάλειαν τας αναγκαίας εις την επιμέλειαν των κοινών.

Κατασταθείσα δε εν Α ιγ ίνη, ε σπουδασε μεν πάλιν να συστήση αρχάς εις 
τας επαρχίας, αλλά βλέπουσα ατελή την καρποφορίαν, επρόβαλεν εις το Βου­
λευτικόν σώμα ή να επικυρώση τον νόμον τον περί συντάξεως τω ν διοικήσεων, 
ή να επ ιτρέψη τον διορισμόν προσωρινών διοικητών. Τούτο δε όμως το σώμα 
εις ουδέτερον έ στερξεν.

Ε ν τοσούτω η της προσεχούς ελεύσεως της Yμετέρας Ε ξοχότητος ελπ ίς, 
και η ναυμαχία του Νεοκάστρου, αναζωώσασαι τους Έ λληνας, δεν άφησαν τα  
πράγματά των να φθάσωσιν εις την εσχάτην καταστροφήν. Εις νήσους τινάς 
εξελέχθησαν νεωστί δημογεροντίαι, αλλ’ είναι τ ούτο φατρίας κατά φατρίας 
υπερίσχυσις, και τα  κοινά οι δημογέροντες εκείνοι εργάζονται προς ίδιον κέρδος. 
Αι νήσοι Ύ δρα και Σπέτσαι προσφάτως επανήλθον υπό την αρχήν των προκρίτων, 
αλλά και ούτοι στερούνται ισχύος και του δέοντος α ξιώματος, και το πράγμα 
εις αναρχίαν λοιπόν περιίστα τα ι. Η  Σάμος σκιάν μόνην διοικήσεως έχει, τον 
δε νόμον πο ιεί Λυκούργος ο αρχηγός. Ε π ί  της Στερεάς δε προ ολίγου τα  
πράγματα ήρχισαν να αλλάζωσιν, πλην και εκεί λείπουσι πολιτικοί άρχοντες.
Η  Κρήτη σχέσιν μετά της κυβερνήσεως δεν έχει, ουδέ η γραμματεία μου 
ανταποκρίνεται προς το συμβούλιον το διοικούν τα  της νήσου εκείνης.

Α ύτα ι είνα ι όλα ι αι πληροφορίαι όσας δυνηθείς να συλλέξω και υποβάλω 
εις την Υ μετέραν Ε ξοχότητα. Χρέος μου δε ον να προσθέσω και όσα αναφέρονται 
εις τη ν εμπορίαν, εις τας τέχνας, εις την βιομηχανίαν, και εις την γεωργίαν, 
λέγω  ότι δεν υπάρχει τούτων ουδέν, ούτε εμπορία, ούτε τέχνη, ούτε βιομηχανία. 
Μηδαμινή δε και η γεωργία, διότι οι χωρικοί δεν σπείρουσι πλέον, μη έχοντες 
του θερισμού την ασφάλειαν, και αν δε θερίσωσι, μη όντες βέβαιοι να σώσωσι 
το συγκομισθέν από το αρπακτικόν των πολεμικών. Α λ λ ’ ουδέ εν τα ι ς πόλεσιν 
ο έμπορος α σφαλής είνα ι, τρέμων υπό του φόβου των πειρατών, κρατούντων 
ανοικτόν όμμα, και προσμενόντων το πλε ίον εις την πορείαν, όπου ο φόνος, της 
ληστείας γίνετα ι παραπέτασμα. Και ο τεχνίτης δε ο δυστυχής έχει την πληρωμήν 
της εργασίας του αμφίβολον, διότι μόνον το δικαίωμα του ισχυροτέρου επικρατεί, 
οι κοινωνικοί σύνδεσμοι διελύθησαν, και νόμου υπερασπίσεως ο πολίτης είναι



γυμνός. Και μόνον η του λαού ανεξάντλητος υπομονή ανέστειλε την επ ί το 
χείρον ακόμη καταφοράν των πραγμάτων.

Ο  γραμματεύς της επ ικρατείας κτλ.
Α. ΛΟΝΤΟΣ

14.
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ

Ο  ε π ί των εξωτερικών κα ι του ναυτικού γραμματεύς της επικρατείας προς τον 
Ε ξοχώτατον Κυβερνήτην της Ε λλάδος.

Α ιγ ίνη, 14/26 Ια νο υαρίου 1828

Α π ’  αρχής της συστάσεως της κυβερνητικής επ ιτροπής αποδειχθείς γενικός 
αυτής γραμματεύς κατά τον τ ύπον του αρχαίου συντάγματος, και μετά την 
εισαγωγήν του νέου, γραμματεύς της επ ικρατείας επ ί των εξω τερικών και του 
ναυτικού, λαμβάνω την τιμήν να σας εκθέσω συντόμως τας ουσιωδεστέρας 
πράξεις μου κατά τα ς εμπεπιστευμένας μοι διακονίας. Ά ρχομαι δε από των 
εξω τερικών.

Αι ε ξω τερικαί της Ε λλάδος σχέσεις μικράν μέχρι τούδε έκτασιν έλαβον. 
Α λ λ ά  και ούτως όσα κρίνω της προσοχής σας οπω σούν άξια, θέλω σας αναφέρω. 
Πρώτον λοιπόν έ δοξεν αναγκ αίον να πέμψωμεν προς το αγγλικόν υπουργείον 
διασήμανσιν περί της εκλογής τής τε Υ μετέρας Ε ξο χότητος, και του ναυάρχου 
Κοχράνη, και του στρατηγού Τσωρτς, λέγοντες και τας ελπ ίδας όσας έχομεν 
ήδη περί της βελτιώσεως τω ν εθνικών μας πραγμάτων. Α νταπεκρίθην έπ ε ιτα , 

Α. μετά του κ. κόμητος Βιάρου Καποδίστρια, α ζητών τροφάς και πολέμου 
παρασκευήν, β '.  δ ι’ ε ξαγορασμόν αιχμαλώτων, γ ' .  διά τας 2.000 αγγλικάς 
λίρας, δανείους ληφθείσας εκ της Υ μετέρας Ε ξο χ ότητος και επ ικυρωθείσας 
διά ψηφίσματος του βουλευτικού σώματος, δ '. περί της εις αυτόν δοθείσης 
επ ιτρέψεως γνώμη και του βουλευτικού σώματος να διαπραγματευθή προς 
τους αρχηγούς των Α λβανών και να τους παραστήση την κυβέρνησιν επιθυμούσαν 
να συμβιβασθή μετ’  αυτών εις παν ό,τι μη εναντίον τω  συμφερόντι της Ε λλάδος· 

Β ' . μετά του φιλέλληνος κ. Ε ϋνάρδου, μάλιστα ευχαριστών αυτόν δι’  
όσα εξυπηρέτησεν εις την Ε λλάδ α  ανάγραπτα κα ι α ένναα ωφελήματα, και επί 
τούτοις διά την τελευτα ίω ς γενομένην πα ρ ’ αυτού πρόσκλησιν προς τους φ ι­
λέλληνας (μετά το ψευδώς διαφημισθέν ότι η Υ μετέρα Ε ξοχότης φέρει ερχόμενος



εις την Ε λλάδα  πολλά εκατομμύρια) ίνα  τους προτρέψη εις νέας συνδρομάς·
Γ '.  μετά του Μητροπολίτου κ. Ιγνα τ ίο υ , ευχαριστών διά τα ς  α ρίστας 

αυτού συμβουλάς·
Δ'. μετά της εν Πόρω φιλελληνικής επ ιτροπής, προσκαλών να χορηγήση 

πολεμεφόδια όπου εχρειάζοντο·
Ε '. μετά τω ν ναυάρχων των συμμάχων Δυνάμεων.

Ε κ  δε των ναυτικών πραγμάτων τα  α ξιοσκεπτότερα είναι τα  εξής· α '.  η 
παρά του ανθυποναυάρχου Ρινιή γενομένη απαγόρευσις κατά της εκστρατείας 
της Χίου, περί του οποίου και θέλω εξηγηθή ιδιαιτέρως προς την Υ μ ε τ έραν 
Ε ξοχότητα · β'. το εις το ελληνικόν ναυτικόν επιβληθέν θαλάσσιον όρισμα από 
Ναυπάκτου μέχρι του Βώλου, και μη περαιτέρω. Α πεκρίθημεν προς τον ναύαρχον 
Ρινιήν ότι δεν ανεχόμεθα το φέρον λύμην εις τα  του έθνους δικαιώματα, αλλ’ 
έπε ιτα  κοινώς οι τρεις ναύαρχοι το αυτό όρισμα περιέγραψαν. γ ' .  αι λιπαρείς 
εκζητήσεις του ανθυποναυάρχου Ρινιή περί α ποζημιώσεων, τας οποίας η κυ­
βέρνησις κατεβιάσθη να εκτελέση συναινούντος και του βουλευτικού σώματος, 
λαμβάνουσα αποδεικτικά· δ '. το αυτό εγένετο και προς τα ς εκζητήσεις του 
επιπλοιάρχου Α μίλτωνος, ενεδώκαμεν δηλαδή εις την βίαν.

Κατ’  αίτησιν δε του αυτού διωρίσθη και ο κ. Μ ακγίλλ ελληνικός πρόξενος 
εις Μελίτην, και τ ούτο είναι της εξωτερικής μου διαχειρίσεως το σημειωδέστερον. 
Μ εταβαίνω νυν επί τα  του στόλου.

Το πολεμικόν ναυτικόν της Ελλάδος συγκροτούσι τα  ακόλουθα πλοία.
Α. η φρεγάτα Ε λλά ς . β '.  τα  τρία α τμόπλοια τα  α γορασθέντα εκ των 

χρημάτων του δανείου, γ '  η κορβέττα Ύ δρα, αιγύπτιον ά λωμα του λόρδου 
Κοχράνη, δ '. η γολέτα Α θηναΐς, α λωθε ίσα παρά του Θωμά. ε ' .  Τέσσαρες 
κανονοφόροι κατασκευασθε ίσαι παρά του συνταγματάρχου Έ ϊδεκ  δαπάναις 
τω ν φιλελλήνων. Είναι και άλλη κανονοφόρος, εν Λονδίνω πηχθείσα εκ των 
δανειακών χρημάτων, και εις τον αιγιαλόν αφειμένη ως άχρηστος. Το βρίκιον ο 
Σωτήρ ε χάθη εις Χίον. Πλοία τινά , ηγορασμένα διά πυρπολητήρια. Ο  δε 
στόλος σύγκειτα ι εκ πλοίων ιδιοκτήτων τω ν Υ δραίων, των Σ πετσωτών και 
των Ψαριανών.

Και τα  μεν σκάφη τα  εθνικά ενδιεκοσμήθησαν παρά του λόρδου Κοχράνη 
κατά την δοθείσαν α υ τώ  πληρεξουσιότητα. Η  δε διοίκησις των ιδιωτικών 
πλοίων μένει εις χείρας των οίκοκυρίων.

Πλοία εν εκστρατεία

Α. Πέντε ιδιωτικά βρίκια είναι εις Χίον, έν πυρπολητήριον υπό τον Κανάρην, 
και έξ πλοία εθνικά, τουτέστιν η φρεγάτα, η κορβέτα, και τέσσαρες κανονοφόροι. 
β ΄. Έ ν α τμόπλοιον υπό τον πλοίαρχον Ά στιγγα  είναι εις Μεσολόγγιον, έ τ ι



και πλοία τινά  ιδ ιωτικά, και έν Ψαριανόν. Μερικά ιδιωτικά αρματώμενα ευρί­
σκονται περί Κρήτην, δ'. Περί την Α ττική ν  γολέττα μόνη ιδιωτική παραπλέει, 
ε'. Εις το Α ιγαίον επιπλέει μικρά τις μοίρα υπό τον πλοίαρχον Μικέν Κυπαρίσσην 
Ψαριανόν, ασφαλίζουσα την θάλασσαν κατά των πειρατών, και συνεργούσα εις 
την είσπραξιν του φόρου.

Κατάστασις του προσωπικού του στόλου

Ε ν  αρχή του πολέμου εκάστη νήσος απέδειξε ναύαρχον ε αυτής, η μεν 
Ύ δρα τον Μιαούλην, και υποναύαρχον τον Σαχτούρην, αι δε Σπέτσαι τον 
Γεώργιον Ανδρούτσον, και τα  Ψαρά τον μακαρίτην Νικόλαον Α π ο σ τόλην, 
ναυάρχους, και οι βαθμοί ούτοι προσεκυρώθησαν πα ρ ’ όλων των κυβερνήσεων 
από της αρχής του πολέμου μέχρις εσχάτων. Η  κυβερνητική επ ιτροπή φρεγα­
τάρχου βαθμόν έ δωκεν εις τον κ. Ά στιγγα . Η  δε Τροιζηνία σύνοδος τον 
λόρδον Κοχράνην ναύαρχον μέγαν απέδειξεν, όστις πολλούς βαθμούς έδωκε μη 
κυρωθέντας παρά της κυβερνήσεως, διότι αυτός υπόχρεως ων κατά το ψήφισμα 
αρ. 16 να υποβάλη τας προτάσεις του εις την έγκρισιν της κυβερνήσεω ς και του 
βουλευτικού σώματος, ωλιγώρησε τ ούτο.

Κ ατάστασις του εμπορικού ναυτικού

Δεκαοκτώ μήνες είναι αφ ’ ό του ήρχισαν να δίδωνται δ ιπλώματα εις τα 
εμπορικά πλοία, και δικαίωμα πληρώματος πληρόνει ο ναύκληρος από 3 έως 
15 γρόσια κα θ ’ ε ξαμηνίαν, κατά το αρέσκον α υτώ . Τα δικαιώματα του αγκυ­
ροβολήματος εις τους λιμένας των νήσων και εις τον του Ναυπλίου, επωλήθησαν 
επ ί δημοπρασίας, και τα  συνάζουσιν οι ενοικιασταί, όθεν ουδέ είναι λιμενάρχαι 
αυτόθι, αλλά λιμεναρχούσιν εκείνοι. Ει δε τους άλλους λιμένας, διά την επ ικρα­
τ ούσαν αταξίαν, δικαιωμάτων είσπραξις δεν ελπ ίζετα ι. Υ π ά ρχουσιν όμως 
λιμενάρχαι εις τα  εξής τέσσαρα μέρη, δηλαδή,

Ε ν  Πύργω. Α ναστάσιος Κοντούλης, εν τω  Μεσσηνιακώ κόλπω και τω  
Α λμυρώ, Κωνσταντίνος Κυριακός, εις την παραλίαν της Γαστούνης, Κωνστα­
ντίνος Παπαδόπουλος και Κωνσταντίνος Παπαγιάννης, και εις την παραλίαν 
του Ι σθμού, Λάμπρος Ι ω ά ννου.

Α ς  μοι συγχωρήση δε η Υ μετέρα Ε ξο χ ότης να προσθέσω παρατηρήσεις 
τινάς περί τω ν του ναυτικού. Η  κυβερνητική επ ιτροπή, επιστηριζομένη, εις το 
δικαίωμα της επισκέψεως, και εις την αρχήν ό τι η σημαία δεν σκεπάζει την 
πραγματείαν, (δικαίωμα επισήμως παραχωρηθέν εις αυτήν παρά της Ι ο ν ίου 
κυβερνήσεω ς) έ γνω να  εκδώση καταδρομικά γράμματα. Τούτο επέφερε μεν 
πολλά παράπονα παρά των ξένων, και μέμψιν κατά των μελών της κυβερνήσεως, 
και παρεξηγήσεις δυσμενείς παρά τινων εκ των ημετέρων, αλλ’ εγώ  νομίζω ότι



η κυβέρνησις τα  χρέη της έκαμε κάμνουσα ό,τι απήτει η σωτηρία της πολιτείας.
Η  στάσις της κυβερνήσεως ήτον κρισιμωτάτη. Κορυφουμένης δε της αταξίας 
εν Ν αυπλίω , η κυβέρνησις κατέφυγεν εις το Βούρτζιον, κα ι έτρεχεν εις την 
διάλυσίν της, μετά την οποίαν πάσα ελπίς ελευθερίας και εθνικής ανεξαρτησίας 
ηφανίζετο . Δ ιά να κρατηθή, λοιπόν, άλλον τρόπον δεν είχεν ε ιμή να κερδήση το 
ναυτικόν, ον απεγνωσμένον περί του ζην. Ό θεν εξέδωκε καταδρομικά γράμματα 
εις διάφορα εμπορικά πλοία. Γνωστότατον δε είναι ότι τότε πολλά εξ αυτώ ν 
ελάμβανον σημαίας ουδετέρας διά να ζήσωσι μόνον, αποσπώμενα από τα  τ ιμ ι­
ώ τατα  του έθνους συμφέροντα. Χρειωδεστάτη άρα ήτον η έκδοσις τω ν κατα­
δρομικών γραμμάτων διά να αποκρούσωμεν τον τοιούτον κίνδυνον και να σώσωμεν 
το όλον εμπορικόν ναυτικόν του έθνους. Και όμως η κυβέρνησις άμα γνωρίσασα 
την γνώμην των ναυάρχων των συμμάχων Δυνάμεων, ευθέως αφαίρεσεν όλα τα 
εκδεδομένα καταδρομικά. Και τ αύτα  πάντα  πάντοτε εποίει συναινέσει και του 
βουλευτικού σώματος.

Ο  επί των εξω τερικών και του ναυτικού γραμματεύς της επ ικρατείας
Γ. ΓΛΑΡΑΚΗΣ

15.
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ (Αρ. 1988)

Ο  ε π ί τω ν οικονομικών γραμματεύς της επικρατείας προς τον Ε ξοχώτατον
Κυβερνήτην της Ελλάδος

Αιγ ίνη, 14/26 Ιανουαρίου 1828

Η  γενική α ταξία  των της Ε λλάδος πραγμάτων άλλο δεν άφινεν εις τ ο ν  
γραμματέα των οικονομικών ε ιμή να συλλέγη τα  εκ τω ν περιστάσεων επ ιχαρι­
ζόμενα δημόσια εισοδήματα. Ο πότε η κυβέρνησις ενιδρύθη, εισόδημα άμεσον 
υπήρχεν ουδέν, ουδέ το ελάχιστον. Υ πήρχε δε μόνον το δικαίωμα επί της 
εισαγωγής των ξένων πραγματειών, επ ικεκυρωμένον παρά του βουλευτικού 
σώματος. Α λ λ ά  και το περί τούτου ψήφισμα, το μεν, διά τας μακράς διαφοράς 
περί του τρόπου της ε ισπράξεως του δικαιώματος, το δε διά τας ταραχάς του 
Ναυπλίου, μέχρι σήμερον ανενέργητον έμεινε. Και πρώτον μεν διά τας κατε­
πειγούσας χρείας του στόλου, τα  δύο τρίτα του τέλους τούτου παρεχωρήθησαν 
εις τον μέγαν ναύαρχον, έπειτα  δε και διά τας ανάγκας του κατά γην στρατού 
και διά την ακινησίαν του στόλου παρεκινήθη η κυβέρνησις να προτείνη εις τ ο



βουλευτικόν σώμα να συνάξη το αυτό τέλος διά λογαριασμόν του ταμείου, όπερ 
και μετά πολλάς συζητήσεις τη συνεχωρήθη, πρακτέον καθ’ ον κρίνη ωφελιμώτερον 
τρόπον.

Ευθύς λοιπόν διωρίσθησαν εισπράκτορες, και η δύναμις η κατά των πειρατών 
διετάχθη να βοηθήση την ενέργειαν της ε ισπράξεως. Α λλ ’ ό μ ω ς και ούτως η 
κυβέρνησις ολ ιγώ τατα  εσύναξεν εκ της αξιολόγου ταύτης πηγής, είτε διά την 
εκάστοτε προκύπτουσαν αντίστασιν των επαρχιών, είτε διά την παρακοήν του 
μεγάλου ναυάρχου εις τας της κυβερνήσεως προσταγάς. Μόνον εις Σύρον εισε­
πράχθη το τέλος, και πάλιν όχ ι σωστόν, διότι οι εκεί δημογέροντες, εν ω 
πραγματικώς ήσαν οι πληρωταί, ηξίουν είναι αυτοί δικαιωματικώς εισπράκτορες, 
όθεν και αι της γραμματείας διαταγαί ηθετούντο, και πολύ μέρος των ε ισπρα­
χθέντων κατεσφετερίσθη, και ούτε τον κεκυρωμένον κανονισμόν οι δημογέροντες 
εξετέλουν, ούτε ευθύνας έδιδον της διαχειρίσεως, και εν π άσι τοις κοινοβλαβέσιν 
αντιπολιτεύμασι τούτοις πάντοτε προστάτην είχον τον μέγαν ναύαρχον.

Ε κτός του φόρου τούτου, η κυβέρνησις ε υ ρούσα παρά της προκατόχου 
επ ιτροπής τα  λείψανα των δεκάτων της Πελοποννήσου, τα έβαλε μεν εις δημο­
πρασίαν, α λλ ’ α νωφελώς, καθότι ουδείς ε φάνη ε νοικιαστής διά τε τον φόβον 
των Α ράβω ν και διά τα  αντιφερόμενα εμπόδια παρά τε του γενικού αρχηγού 
και των άλλων δυναστών της Πελοποννήσου. Η ναγκάσθη λοιπόν η κυβέρνησις 
να διορίση επιστάτας διά την είσπραξιν του δεκάτου, αλλά και τ ούτο ανωφελώς, 
διότι όλοι επέστρεψαν με χείρας κενάς.

Ε ν  τούτοις ε υ ρίσκετο το δημόσιον ταμε ίον οπότε ε νεφανίσθη το εκ των 
λειών όφελος, εκ του οποίου ηυπόρησεν η κυβέρνησις και τας εκστρατείας να 
βαστάση, και εις πολίτας να δώση απαραιτήτους τινάς περιθάλψεις και αποζη­
μιώσεις, και τέλος να επαρκέση και εις τας εξαιτήσεις τας παρά των Δυνάμεων 
ερχομένας.

Κατά διαφόρους εποχάς η κυβέρνησις έλαβε παρά της φιλελληνικής επ ιτροπής 
15.000 κιλά σίτου δοθέντος εις τας φρουράς Ναυπλίου, Κορίνθου και εις άλλα 
στρατιωτικά σώματα.

Το αξιολογώτατον δε και τελευτα ίον δημόσιον πόρισμα ήτον το δέκατον 
των νήσων του Α ιγαίου, πλην και αυτού η κυβέρνησις μέρος τι έλαβε μόνον το 
δε ληφθέν ε ξωδεύθη εις χρείας του στρατού, εις αποζημιώσεις εγκρατώς εκζη­
τουμένας παρά του ναυάρχου Ρινιή και του επιπλοιάρχου Α μίλτωνος, εις 
μισθούς τω ν βουλευτών, εις εξοικονομήσεις είτε ιδιωτών είτε των μελών της 
κυβερνήσεως και των παρυπουργούντων, και εις άλλα δαπανήματα τεταγμένα, 
καθώς σημειούνται εις τον συναπτόμενον απολογισμόν. Τα περί τούτων δύνανται 
εις το εξής να διευθετηθώσι διαφορώτερον κατά  το σχέδιον το οποίον θέλομεν 
υποβάλη εις την Υ μετέραν Ε ξοχότητα. Η  δε Στερεά σημειωτέον ότι ουδέν 
έδωκε μέχρι τούδε, ως υπό του εχθρού κρατουμένη.

Πρέπει δε να  ομολογήσωμεν ό τ ι υπήρχον κ α ι ά λλαι πολλαί προσόδων



πηγαί εξ ων η κυβέρνησις ηδύνατο να βοηθηθή. Α λ λ ’ αι διηνεκείς διχόνοιαι και 
απέραντοι συζητήσεις, η εμμενής των στάσεων διαμάχη, και η κατάδηλος του 
τε μεγάλου ναυάρχου και του στρατηγού Τσωρτς απείθεια , ήσαν μέγιστα προ­
σκόμματα, κατά των οποίων η κυβέρνησις αεννάως είχε να αντ ιπαλαίη, εν ω 
και κατά το σύνταγμα ουδέ ίσχυε να πράξη ουδέν άνευ συγκαταθέσεως του 
βουλευτικού σώματος, όπου έκαστα αφ’ ου κατήντων, ε ισαεί εγκατέμενον.

Παρελύετο δε η ενέργεια της κυβερνήσεως και εξ άλλης ισχυρωτάτης 
α ιτ ίας, καθότι δηλαδή, οσάκις επρόκειτο περί των δημοσίων πόρων, δεν είχεν 
υπεργάτας της εξουσίας της να βάλη εις την είσπραξιν η κυβέρνησις, μη δυναμένη 
να διορίση ουδένα άνευ συναινέσεως του βουλευτικού, ήτις εζητείτο μεν πολλάκις, 
ουδέποτε δε εδίδετο. Τέλος και το σύστημα των προκρίτων το επ ικρατούν εν 
τα ι ς επαρχίαις ήτον εις τα  α τομικά συμφέροντα δεξιώτατον, και οι δημόσιοι 
πόροι ε γίνοντο ά ρπαγμα των δυνατωτέρων.

Η  γραμματεία αύτη  χρέος της ενόμισε καθ ’ όσον ανήκεν εις αυτήν να 
προβάλη εις το βουλευτικόν κανονισμούς περί των διπλωμάτων κα ι άλλων 
εκδόσεων οικείων εις τα  εμπορικά πλοία, εξ ων απεθαρρύνετο μεν η εμπορία, η 
δε πειρατεία  κατεστέλλετο, και το ταμε ίον εκέρδαινεν. Α λ λ ά  τα  σχέδιά μας 
ουδέ καν α νεγνώσθησαν εν τω  βουλευτικώ σώματι. Τα λιμενικά δικαιώματα, 
και τοι ακριβώς εισπραττόμενα, δεν ωφέλησαν τίποτε το ταμείον, διότι έκαστος 
λιμήν ε ξεδουλεύετο εις λογαριασμόν των προκρίτων ή δημογερόντων, η δε 
κυβέρνησις, μη έχουσα υπαλλήλους εξηρτημένους από αυτήν, παντελώς ηγνόει 
το πα ν , και ουδέ εσήμαινε τίποτε.

Ο φ είλω  τέλος να δηλώσω τη Υ μετέρα Ε ξο χ ότητι ό τ ι η γραμματεία 
αύτη εξέδωκεν εν καιρώ πολλά διατάγματα διά μεγάλας ποσότητας αίτινες 
είναι να πληρωθώσι, και τα  εξέδωκε διά λόγους πολιτικούς, ε κτεθέντας διά 
ζώσης φωνής τη Υ μετέρα Ε ξο χ ότητι.

Ο  επί των οικονομικών γραμματεύς της επ ικρατείας
Π. Ν. ΛΟΙΔΩΡΙΚΗΣ



16.

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ (Αρ. 1813)

Ο  επ ί της δικαιοσύνης κα ι της δημοσίου εκπαιδεύσεως γραμματεύς της επικρατείας 
προς τον Ε ξοχώτατον Κυβερνήτην της Ε λλάδος.

Α ιγ ίνη, 14/26 Ια νο υαρίου 1828

Α π ό  τριών μηνών ε πιφορτισμένος ο υποσημειούμενος την γραμματείαν 
της δικαιοσύνης και της δημοσίου εκπαιδεύσεως, φορτίον ανώτερον των δυνάμεών 
του, κατήντησεν ούτε να εξεύρη τί να πράξη κατά τους δύο τούτους της διοικήσεως 
κλάδους, ο ύτε  και το ελάχιστον των χρεών του να δύναται να  εκπληρώση. 
Μ άλιστα δε περί τα  της δικαιοσύνης ευρέθη επ ικ ινδύνως κείμενος, προαγόμενος 
δηλαδή να υπερβαίνη τα όρια του συντάγματος, ίνα  συμφώνως προς τον ορθόν 
λόγον υπερασπίζη το δίκαιον.

Υ μείς γνωρίζετε, κύριε Κυβερνήτα, κάλλιον παντός άλλου ποία τινά  καθή­
κουσιν εις την γραμματείαν της δικαιοσύνης, και ότι αυτά  συμφέρονται μετά 
της συστάσεως των δικαστηρίων, των οποίων εκείνη προέστηκεν έφορος. Α λ λ ’ 
εν τη Ε λλάδι τύχη κακή ουδέποτε υπήρξαν δικαστήρια άλλα παρά το εν Σύρω 
εμπορικόν, το των λειών ενταύθα, συσταθέν παρά της κυβερνήσεω ς της τρίτης 
περιόδου, και εν κακουργιοδικε ίον εν Ναυπλίω κατά το 1826 ιδρυθέν, έπειτα  δε 
καταργηθέν διά ψηφίσματος της εν Τροιζήνι εθνικής συνελεύσεως.

Προ ταύτης της συνελεύσεως αι διαφοραί των πολιτών εκρίνοντο ενίοτε 
από επ ιτροπάς διαιτητών ο νομαζομένων παρά της κυβερνήσεως, αλλά και 
αυτα ί α πηγορεύθησαν ως αντικείμεναι εις το σύνταγμα. Ε κ  τούτου δε το 
Βουλευτικόν ηναγκάσθη να διορίση επ ιτροπήν εκ των μελών του, ίνα επιδιορθώση 
μεν τον νόμον τον περί συστάσεως των δικαστηρίων, προβάλη δε αυτ ώ το περί 
τούτου προβούλευμα. Και η επ ιτροπή μεν εποίησεν ούτως, αλλά το Βουλευτικόν 
διά την γενικήν ίσω ς των πραγμάτων σύγχυσιν δεν ευκαίρησε να  εμμελετήση 
καί τοι της κυβερνήσεως συνεχώς διαγγελλούσης και παριστώσης εις αυτό, 
χρειωδεστάτην την τω ν δικαστηρίων σύστασιν, και χωρίς ταύτης α δύνατον ον 
να λυτρωθώσιν οι πάσχοντες υπό της βίας και της παρανομίας.

Βλέπων λοιπόν μετά βαθείας θλίψεως τα  ολέθρια του χρονισμού τούτου 
αποτελέσματα, και την συνοχήν του πάσχοντος πολίτου και μετά δακρύων 
επ ικαλουμένου την υπεράσπισιν της δικαιοσύνης, προς τον οποίον ουδεμίαν 
παρηγορίαν ή προσφυγήν εις δικαστήρια ηδυνάμην να δώσω, άλλον τρόπον δεν 
είχα ε ιμή πότε μεν να κάμνω τον ειρηνοδίκην, πότε δε να παρακινώ εις αιρετο­
κρισίας. Α λλά  και τ ούτο έμενεν ατελεσφόρητον, διότι ο διεστραμμένος κατεφρόνει



και ηρνείτο να αποδώση το  α φαιρεθέν. Και ηγωνιζόμην α νωφελώς, και το 
περισσότερον κατήντων να λέγω  ό τ ι η εξέτασις της αναφοράς α νεβάλλετο 
μέχρι της συστάσεως των δικαστηρίων. Τοιαύτα  είναι τα  του πολιτεύματος 
μου ως γραμματέως της δικαιοσύνης.

Καθό δε γραμματεύς της δημοσίου εκπαιδεύσεως, και οξέως ησθανόμην το 
χρέος ο μοι επέκειτο ίνα  συντελέσω πάσαις μου τα ι ς δυνάμεσιν εις σύστασιν 
εκπαιδευτηρίων της νεολαίας, και ουδέ έλειψα να υποβάλω εις το Βουλευτικόν 
σώμα προβουλεύματα και αιτήσεις πόρων προς καταβολήν των επαρχιακών 
και γενικωτέρων σχολείων εις μέρη προφυλαγμένα από τας συμφοράς του πολέμου. 
Α λ λ ’  αι μεν προτάσεις μου παρεδέχθησαν, και επ ιτροπή διωρίσθη να τας 
επεξετάση , έως δε της ώρας δεν έγεινε τίποτε, και είδα μετά λύπης όλους τους 
διϊσχυρισμούς μου απράκτους και αδύνατον το να κάμω ό,τι άλλοτε έκαμα εις 
Α θήνας έπαρχος ω ν, ως γνωρίζει ίσω ς η Υ μετέρα Ε ξο χ ότης αν διήλθε τας 
τότε εφημερίδας.

Αύτη είναι η σύντομος μεν, αλλ’ ακριβής έκθεσις της καταστάσεως των 
εμπεπιστευμένων μοι κλάδων της διοικήσεως.

Ο  επί της δικαιοσύνης κτλ. γραμματεύς της επ ικρατείας
Μ. ΣΟΥΤΣΟΣ

17.
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ

Ο  ε π ί των στρατιωτικών γραμματεύς της επικρατείας προς τον Ε ξοχώτατον
Κυβερνήτην της Ε λλάδος.

Α ιγίνη, 14/26 Ιανουαρίου 1828

Μ ετά σπουδής υπακούων εις τας προσταγάς της Υ μετέρας Ε ξο χ ότητος, 
τίθημι υπ ’ όψιν αυτής την περίληψιν των στρατιωτικών πραγμάτων προς γνώσιν 
της.

Κατάστασις των φρουρίων

Του μεν Ναυπλίου την ακρόπολιν κατέχει ο στρατηγός Στράτος, το δε 
Παλαμήδειον ο στρατηγός Γρίβας. Περί της καταστάσεως των δύο τούτων 
φρουρίων δεν έχω τ ί να είπω , επειδή το παν είναι σύγχυσις διά την εμφύλιον



διαμάχην τω ν δύο αρχηγών. Το φρούριον της θαλάσσης κατέχει ο στρατηγός 
Μήτρος Δελιγιωργόπουλος, πανενδεές. Το δε ποσόν τω ν  ε νουσών φρουρών 
αγνοώ, ουδέ αποκρίνομαι περί της ακριβείας. Πρέπει όμως το μεν Παλαμήδειον 
να έχη τριακοσίους στρατιώτας, η δε ακρόπολις διακοσίους, και το Βούρτζιον 
ογδοήκοντα. - Το φρούριον του Ά ργους, ε ρειπίων σωρός, φυλάττετα ι 
όμως εθελοντί παρά του στρατηγού Δημητρίου Τσόκρη και των κατοίκων της πόλεως.
- Το των Μύλων φρούριον, κεχαλασμένον ον και αυτό, αρτίως επεσκευάσθη, και 
φρουρείτα ι παρά του στρατηγού Βέρη μετά στρατιωτών 150. - Το του Άστρους 
έρυμα ανήγειρεν ο στρατηγός Παναγιώτης Ζαφειρόπουλος, όστις και το φυλάττει 
με 100 εκ τω ν κατοίκων του τόπου. - Το τείχος της Μονεμβασίας φρουρείτα ι 
υπό του στρατηγού Κωνσταντίνου Μαυρομιχάλη μετά 200 περίπου στρατιωτών, 
και είναι ανεφοδίαστον. - Το της Καρυταίνης φρούριον επεσκευάσθη και φυλάττεται 
μετά διακοσίων στρατιωτών παρά του γενικού αρχηγού της Πελοποννήσου 
Θεοδώρου Κολοκοτρώνη, ον και τ ούτο α προμήθευτον. - Τον Α κροκόρινθον 
έχουσιν οπλαρχηγοί Ρουμελιώται, με πόσην φρουράν δεν γνωρίζω , αλλ’ είναι 
και ούτος ενδεής προμήθειας. - Το του μεγάλου Σπηλαίου μοναστήριον φυλάττεται 
εκ των ιδίων πόρων υπό του καθηγουμένου Δαμασκηνού και των πατέρων. 
Ε κ ε ί δ ’ ε στάλη και ο στρατηγός Πετμεζάς παρά του αρχιστρατήγου Τσωρτς.
- Την Γραμβούσαν της Κρήτης έχουσιν αρχηγοί Κρήτες, όπου και βοηθείας 
τινάς έστειλεν η κυβέρνησις.

Κ ατάστασις των ενεργών στρατιωτικών σωμάτων

Το σώμα το υπό την άμεσον διεύθυνσιν του γενικού αρχηγού της Πελοπον­
νήσου δεν είναι εις κίνησιν, διά λόγους τους οποίους αυτός μόνος γνωρίζει. Περί 
δε την Τριπολιτσάν ε υ ρίσκεται ά θροισμά τ ι μικρόν ε θελοντών υπό τον κυρ 
Ρήγαν Παλαμήδην, και άλλο πλησίον των Νεζερών, ούτε μισθόν λαμβάνον ούτε 
τροφίμους μερίδας· και άλλα δε τ ινά  εις τα  πέριξ της Α ρκαδίας, επ ίσης αφρό­
ντιστα. Ο  στρατηγός Νικήτας έχει κατά τας Μεσσηνιακάς επαρχίας διάφορα 
σώματα, μισθού και μερίδων, έρημα και αυτά . Κατά την Μάνην ο Κωνσταντίνος 
Μαυρομιχάλης αρχηγεί διαφόρων Σπαρτιατικών συστρεμμάτων, εχόντων τους 
καπιτάνους των. Ε ν  δε τη Λοικεδαίμονι δεν υπάρχει ένοπλος δύναμις. Ε θελονταί 
τινες διαπεριπατούσι στρατιωτικώς εις Καρύτ αιναν. Ο  στρατηγός Παναγιώτης 
Νοταράς διοικεί μικρά τινα  σώματα εις την επαρχίαν της Κορίνθου, άμισθα και 
ανεπ ισ ίτιστα . Ο  συνταγματάρχης Ιω ά ννη ς Βαϊρακτάρης έχει στρατιωτικόν 
περί τον Ι σθμόν, αλλ’ εκ της ελλείψεως των τροφών ηναγκάσθησαν να αφήσωσι 
τας θέσεις τω ν και να υποχωρήσωσιν εις Κόρινθον. Εις Ε λευσ ίνα  ο στρατηγός 
Κατσικογιάννης και ο Χατζημελέτης στρατηγούσι 1000 - 1500 στρατιω τώ ν 
εξ ων 300 είναι ιδικοί τω ν, και οι λοιποί εκ τω ν κατοίκων. Εις Α θήνας, 
Λεβαδίαν, και Θήβας, μικρά τινα  σώματα ασκούσιν εκδρομάς μόνον κατά τ ην



χώραν. Εις την παρεμβολήν του αρχιστρατήγου, ο Γεώργιος Διβουνιώτης διοικεί 
περίπου 1500 στρατιώτας. Το δε αμέσως υπό τον αρχιστράτηγον στίφος κατά 
την δυτικήν Ε λλάδα  σύγκειτα ι εκ 2500 στρατιωτών. Το εις την εκστρατείαν 
των Τρικέρων αποτυχόν σώμα διελύθη κα ι εσκορπίσθη περί τας νήσους του 
Α ιγαίου. Α πέτυχε και η εκστρατε ία  της Ευβοίας. Η  δε της Χίου δεν υπάγει 
κακώς. Τα της Κρήτης επ ίσης δίδουσιν ελπ ίδας τινάς. Αι εν τα ις νήσοις φρουραί 
διελύθησαν, και άλλο στράτευμα δεν υπάρχει κατά το Α ιγα ίον ειμή το επ ιβ ιβα­
σμένον εις τα  πλοία του θαλασσοφύλακος Μικέ Κυπαρίσση. Ε ν  Σαλαμίνι προς 
φύλαξιν τη ς ακτής και κατά της λαθρεμπορίας στέκει με ολίγους ο καπιτάν 
Μηναίος, και εν Α ιγ ίνη ο Δημήτριος Μακρής, φυλάττων την ευταξίαν. Ο  
ακριβής αριθμός τω ν εν πράξει στρατιωτών είναι ά δηλος, ουδέ κατώρθωσέ 
ποτε η γραμματεία να τον γνωρίση, αλλ’ ούτε επιθεώρησίς ποτε έγεινεν. Ο  
στρατηγός Τζαβέλλας και πολλοί άλλοι οπλαρχηγοί με τους ανθρώπους των 
είναι εις Ναύπλιον.

Ο  επ ί των στρατιωτικών γραμματεύς της επ ικρατείας
Α. ΒΛΑΧΟΠΟΥΛΟΣ

[Χρήσιμη στο σημείο αυτό είναι η δημοσίευση ωρισμένων ψηφισμάτων της Γ ΄  Ε θνικής Συνελεύσεως 
της Τροιζήνος του Α πριλίου - Μαΐου 1827, που συμπληρώνουν την εικόνα της μετεπαναστατικής 
Ε λλάδας σε ό,τι αφορά κυρίως την αντιμετώπιση του θέματος των εθνικών γαιών. Α πό τα  
ψηφίσματα αυτά  προκύπτει η αντίφαση μεταξύ των διαφόρων αποφάσεων της Συνελεύσεως στη 
διαχείριση του μεγάλου αυτού προβλήματος. Ε νώ αναθέτει στον Καποδίστρια να διαπραγματευθεί 
τη σύναψη νέου δανείου χωρίς ζημία τω ν δικαιωμάτων τω ν δανειστών τω ν δύο προηγουμένων 
δανείων, τα  οποία είχαν εξασφαλιστεί με υποθήκη « εις την Ε θνικήν γην της Ε λλάδος», συγχρόνως 
υπόσχεται την ίδια αυτή γη στους αγω νιστές της Ε πανάστασης. Υπογραμμίζουμε την αντίφαση 
αυτή γ ια τ ί το θέμα τω ν εθνικών γα ιών και της διανομής του αποτέλεσε αργότερα εν α από τα 
κυριότερα επιχειρήματα πολεμικής εναντίον του Κυβερνήτη.].

18 .

Με τ ο IB ' Ψήφισμα «η Ε θνική Γ ' των Ε λλήνων Συνέλευσις» της 8 Α πριλίου 1827, εξουσ
ιοδοτεί τον Κυβερνήτη να διαπραγματευθεί δάνειο «πέντε μιλιουνίων διστήλων ταλλήρων» πραγ­

ματικών, ήτοι εκκαθαρισμένων δι’  υποθήκης της εθνικής γης προς ασφάλειαν του δανειστού».
Οι προϋποθέσεις που τ ίθεντα ι με το ψήφισμα γ ια  τη διαπραγμάτευση του τρίτου αυτού 

δανείου της Α νεξαρτησίας είναι να συναφθεί «άνευ ζημίας των δανειστών του α' και β' δανείου, 
καθ’ όσον αποβλέπει το δικαίωμα της υποθήκης επάνω εις την εθνικήν γην της Ε λλάδος». Ε πίσης 
από το τρίτο αυτό δάνειο να πληρωθεί ο τόκος των δύο προηγουμένων, ενώ στην παράγραφο Γ ' του



Ψηφίσματος γράφεται ότι « Α νατίθεται εις τον πατριωτισμόν του Κυβερνήτη ο τρόπος των συμφωνιών 
του τρίτου τούτου δανείου».1

1. Α ρχεία της Ε λληνικής Π αλιγγενεσίας Έκδοσις της Βιβλιοθήκης της Βουλής, Τόμος Γ ' 
σελ. 596 - 597.

19.
Με το Κ' Ψήφισμα (5 Μαΐου) η Συνέλευσις «θεωρούσα ότι είνα ι και δίκαιον και συμφέρον να 

βραβευθή ο στρατιώτης, μετά τον πόλεμον της Ε λλάδος, διά γης εθνικής, δωρεάν διδομένης» 
εψήφισε: « Ό σοι καταταχθώσιν υπό την ελληνικήν σημαίαν από της σήμερον, διά να υπηρετήσουν 
την πατρίδα, φυλάσσοντες τους στρατιωτικούς νόμους μ ετ ’ ακριβείας, αξιω ματικοί τε κα ι απλοί 
στρατιώται, θέλει λάβουν ανταμοιβήν γης εθνικής έπαθλον, αναλόγως της προς την πατρίδα υπηρεσίας, 
δωρεάν δοθησομένης μετά τον πόλεμον της Ε λλάδος» . Το «ποσόν» της γης που θα δίδεται και ο 
τρόπος της διανομής της θα καθορίζονταν με νόμο που θα εξέδιδε η Βουλή (ό.π. σ. 613 - 614 ).1

1. Ό π. π. σσ 609 - 610.

20.
Με το K B' Ψήφισμα (5 Μαΐου) η Συνέλευσις παίρνει ένα πραγματικά ριζοσπαστικό μέτρο 

γ ια  να προσελκύσει υπόδουλους Έ λληνες στην απελευθερωμένη Ε λλάδα. Και συγκεκριμένα:
Α΄.  Ό σοι χριστιανοί του Α νατολικού Δόγματος έ λθουν εις την Ε λλάδα  διά να κατοικήσουν, 
έχουν το δικαίωμα να ανεγείρωσιν εις αυτήν πόλεις ιδιαιτέρας· τότε δε αποτελούν επαρχίαν, όταν 
συμποσωθούν μέχρι 15 χιλιάδων ψυχών.
Β '.  Η  Βουλή θέλει προσδιορίσει τον τόπον, όπου θα εγείρωσι τας πόλεις των, και την έκτασιν 
αυτού, α ναλόγως των κατοίκων, χωρίς να παραβλάπτη των εντοπίων τα  δίκαια.
Γ ΄. Η  Βουλή θέλει προσδιορίσει την έκτασιν της εθνικής γης, την οποίαν θέλει τους δώσει προς 
καλλιέργειαν, κανονίζουσα τα  χρέη και δίκαιά των, κατά τον περί εκχερσώσεως νόμον.
Δ '.  Ε ίναι δεκτοί όσοι αλλοεθνείς προσέλθουν εις την Ε λλάδα, γ ια  να κατοικήσουν, έχοντες το 
δικαίωμα να εγείρωσι πόλεις ιδιαιτέρας κατά τον νόμον, οπού θέλει θέσει περί τούτου η Βουλή. 
Ε΄ . Η  Βουλή θέλει κανονίσει όλα τα  λο ιπά  δ ικαιώματά των, κατά  τους καθεστώτας νόμους και 
κατά το δίκαιον.1

1. Ό π. π . σσ 616 - 617.



21.
Το ΚΓ ' (5 Μαΐου) Ψήφισμα προχωρεί στην υλοποίηση του προηγουμένου με την αναγνώριση 

του δικαιώματος στους Σμυρναίους « τους σποράδην παροικούντας», να  ανεγείρωσι πόλιν εις οποι
ονδηποτε μέρος του Ισθμού της Κορίνθου. Η  πόλη αυτή θα ονομαζόταν Νέα Σμύρνη, η δε 

Βουλή με απόφασή της θα προσδιορίζει την έκταση της εθνικής γης που θα τους παραχωρούνταν 
προς καλλιέργειαν «βάσιν έχουσαν τον περί εκχερσώσεως νόμον»».1

Το περίεργον όμως με το ψήφισμα αυτό ότι δεν έχει τ ις  υπογραφές τω ν πληρεξουσίων, 
όπως όλα τα  άλλα , ούτε και τ ις  υπογραφές του Προέδρου και του Γραμματέως.

1. Ό π. π . σ 618.

22.
Το ΚΔ' (5 Μαΐου) Ψήφισμα είναι ιδιαίτερα χαρακτηριστικό της καταστάσεως που επικρατούσε 

στο θέμα της ιδιοκτησίας των εθνικών κτημάτων. Γράφει:
Η  Συνέλευσις θεωρούσα ότι εις την επ ί δημοπρασίας εκποίησιν τω ν εις φθοράν υποκειμένων 

εθνικών κτημάτων ηκολούθησαν και καταχρήσεις προς βλάβην ου την τυχούσαν του Ε θ ν ικού 
Ταμείου.

Ψηφίζει
A '.  Α ι εκποιήσεις των εθνικών κτημάτων, ο ίον ο σπ ιτίω ν, εργαστηρίων, μύλων, ε ρειπίων και 
λοιπών, όσαι έγιναν εναντίον τω ν νόμων και τω ν διατυπώσεων της Διοικήσεως, από την αρχήν της 
Α ' Περιόδου ά χρι τέλους της Γ ' ,  α ναιρούνται καθ ’ όλην την έκτασιν.
Β ' . Ό σοι αγοράσαντες παρανόμως εθνικά κτήματα και εξ αυτώ ν επροπορίσθηκαν οποιανδήποτε 
πρόσοδον, αφ’ ότου τα  έλαβον εις την εξουσίαν των, αφαιρούμενοι τα  κτήματα τ αύτα , οφείλουν ν’  
αποδώσουν και την εκ τούτων πρόσοδον εις το Ε θ ν ικόν Ταμείον, ε ξαιρουμένων των νομίμων 
εξόδων των.
Γ '.  Οι τοιούτοι θέλει α ποζημιωθώσι διά του αντιτίμου, λαμβάνοντες ό ,τι έδωσαν εις πληρωμήν 
τω ν κτημάτων αυτώ ν. Ε ά ν επλήρωσαν δε και χρήματα, να λαμβάνωσι τ ην ίσην ποσότητα, ομού 
και τον  νόμιμον αυ τ ώ ν τόκ ον .1

1. Ό π. π. σσ 610 - 619.
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ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Προς την Βουλήν

Αι μεταξύ μας, απόρρητοι μεν, α λλ ’ ελεύθεραι κι εντιμοι εξηγήσεις περί 
της παρούσης α ξιοδακρύτου θέσεως της Ε λλάδος και η επ ίσημος διακοίνωσις 
τω ν 17 του παρόντος, την οποίαν μ ’ έκαμεν η Βουλή, δεν με συγχωρούν πλέον 
ν’  α μφιβάλλω περί της απαραιτήτου ανάγκης να δεχθώ τα  μέτρα, τα  γνωστο­
ποιούμενα διά των εγκεκλεισμένων εγγράφων.

Γενόμενοι μέτοχοι, ως ελπ ίζω , της κατά τ ούτο πεποιθήσεώς μου, θέλετε 
συμμεθέξει και της θλίψεως, την οποίαν αισθάνομαι, διότι η εν Τροιζήνι Συνέλευσις 
δεν σας εφωδίασε με τα ς αποχρώσας δυνάμεις, διά να έχετε την εξουσίαν να 
κυρώσετε την κατάστασιν της προσωρινής Κυβερνήσεως, ήτις μόνη με φαίνεται, 
ότι δύναται να προφυλάξη την πατρίδα μας από τους επ ικειμένους κινδύνους, 
με τους οποίους η ενεστώσα κρίσις την επαπειλεί.

Η  θλίψις μου, εν τοσούτω, θέλει μετριασθή, εάν υμείς, ως πολίται τιμηθέντες 
με την εμπιστοσύνην των συμπολιτών σας, κρίνετε, ως εγώ , ότι ε ίν ’ α δύνατον 
ν’  αποφασίσω αλλέως, χωρίς να λείψω  απ’ όλα  μου τα  χρέη και συγχρόνως να 
καταστήσω εις κίνδυνον τα ουσιωδέστατα συμφέροντα της Ελλάδος.

Ε ά ν έχετε τοιαύτην πεποίθησιν, δεν θέλετε α ρνηθή την ψήφον σας εις την 
διακοίνωσιν, την οποίαν σας διευθύνω- και θέλετε με το αποδείξει, εάν δειχθήτε 
ευδιάθετοι να μεθέξετε τω ν έργω ν και του υπευθύνου της νέας προσωρινής 
Κυβερνήσεως.

Αι υποθέσεις επ ισωρεύονται· αι στιγμαί είναι πολύτιμοι· σας παρακαλώ, 
διά τούτο, να σκεφθήτε περί της παρούσης επιστολής, χωρίς καμμίαν αναβολήν, 
και να με γνωστοποιήσετε την γνώμην σας, όσον τάχος.

Παραλείπω να σας ενθυμίσω, ότι ήθελεν είσθαι αναρμοστότατον να λάβη 
το κοινόν παραμικράν γνώσιν τω ν μέτρων, τα  οποία μ ετ ’ ολίγον θέλω λάβει, 
πριν φανούν εις τα  ό μματά του υπό την οποίαν σκοπώ να τα  παρουσιάσω 
μορφήν.

Δεχθήτε την βεβαίωσιν της προς υμάς υπολήψεως μου.1

Ε ν  Α ιγίνη τη 17 Ιανουαρίου 1828

Ο  Κυβερνήτης 
I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Α ρχεία Ε λληνικής Π αλιγγενεσίας, τ ., 4 , σσ 3 - 4.
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Α ριθ . ΝΗ' 
του Κώδικος των Νόμων

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Η ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

Ε πειδή  ο παρά του ελληνικού έθνους εμπεπιστευμένος τας ηνίας της Κυ­
βερνήσεως κύριος Ι ωάννης Ά .  Καποδίστριας έφθασεν εις την Ε λλά δ α ·

Ε πειδή  αι δειναί της πατρίδος περιστάσεις και η διάρκεια του πολέμου δεν 
εσυγχώρησαν, ούτε συγχωρούσι την ενέργειαν του εν Τροιζήνι επικυρωθέντος 
κα ι εκδοθέντος Πολιτικού Συντάγματος καθ ’ όλην αυτού την έκτασιν ·

Ε πειδή  η σωτηρία του έθνους είναι ο υπέρτατος πάντων τω ν νόμων· και 
Ε πειδή η Βουλή ανεδέχθη παρά των λαών την πρόνοιαν της εαυτών σωτηρίας·
Η Βουλή, μόνον σκοπόν έχουσα το να σωθή η Ε λλάς και ως ιερώτερόν της 

χρέος θεωρούσα τ ούτο και την ευδαιμονίαν του ελληνικού έθνους, του οποίου 
ενεπιστεύθη την φροντίδα·

Και επειδή ο Κυβερνήτης επρόβαλε σχέδιον μεταβολής Διοικήσεως προ­
σωρινώς,

Ψ η φ ίζ ε ι :

Α '.  Ο  Κυβερνήτης μετά της Βουλής συγκαλούσι τον ελληνικόν λαόν εις 
Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν, κατά τον & δ' της ΚΣΤ' συνεδριάσεως της εν Τροιζήνι 
Τρίτης Ε θνικής Συνελεύσεως.

Β ' . Η  προσωρινή Διοίκησις της επ ικρατείας κανονίζεται κατά τα εφεξής 
άρθρα:

1. Έ ν  συμβούλιον, συγκείμενον από μέλη [27] και ονομαζόμενον Πανελλή­
νιον, μετέχει μετά του Κυβερνήτου της Ε λλάδος των έργων και του υπευθύνου 
της Κυβερνήσεως, έως της συγκροτήσεως της Ε θνικής Συνελεύσεως, ήτις θέλει 
συνέλθει εντός του Α πριλίου μηνός 1828.

2. Το Πανελλήνιον διαιρείται εις τρία Τμήματα:
Το Α ' έχει αντικείμενον την Οικονομίαν
Το Β ',  την διοίκησιν των Ε σωτερ ικών καθ ’ όλους αυτώ ν τους κλάδους·
Το Γ ',  την ωπλισμένην δύναμιν ξηράς και θαλάσσης.
3 . Έ καστον Τμήμα προεδρεύεται παρ ’ ενός των μελών του, ονομαζομένου 

Προβούλου. Δύο άλλα μέλη είναι επιφορτισμένα εις έκαστον Τμήμα την σύνταξιν 
των πράξεών του, φέροντα τον τίτλον του Α ' και Β ' Γραμματέως.



4. Ο  Πρόβουλος του Τμήματος της Οικονομίας, ομού με τους Προβούλους 
των δύο άλλω ν Τμημάτων, προεδρεύει το Πανελλήνιον εις τας γενικάς του 
συνεδριάσεις· ο δε Γραμματεύς του Τμήματος του κινούντος τας υποθέσεις, εις 
τας οποίας ε νασχολείτα ι το Πανελλήνιον, ενεργεί τα  χρέη του Γραμματέως 
ταύτης της συνελεύσεως.

5. Έ ν διάταγμα κανονίζει μερικώτερον τον οργανισμόν του Πανελληνίου, 
ως και των Τμημάτων του, και ορίζει τα  προσήκοντα καθήκοντα αυτώ ν.

6. Η  Βουλή και η Α ν τ ικυβερνητική Ε π ιτροπή , ήτις απέθετο ήδη τα  
χρέη της, παραδίδουν εις τους τρεις Προβούλους και τους τρεις Πρώτους 
Γραμματείς του Πανελληνίου τα  αρχεία τω ν και όλας τας γνωστοποιήσεις, 
[τα ς ] αποτεινομένας εις τα  χρέη, τα  οποία αι δύο αύται δυνάμεις ενήργησαν 
από τον Μάιον μήνα έως σήμερον.

7. Τα ψηφίσματα του Κυβερνήτου της Ε λλάδος θέλουν είσθαι θεμελιωμένα 
επάνω εις τας εγγράφους αναφοράς του Πανελληνίου η των Τμημάτων αυτού, 
κα θ ’ όσον το αντικείμενον του ψηφίσματος κ ινείτα ι από την Διοίκησιν ή και 
από την νομοθεσίαν.

8. Τα αντικείμενα είνα ι διοικητικά, εάν αι πράξεις της εν Τροιζήνι Συνε­
λεύσεως επρονόησαν περί αυτώ ν, ώστε δεν πρόκειται άλλο, ειμή να εκτελεσθή 
ο νόμος· είναι δε νομοθετικά, όταν ο νόμος δεν επρονόησε περί αυτώ ν.

Τα ψηφίσματα τ αύτα  γίνονται επάνω εις τας αναφοράς του Πανελληνίου· 
τα  δε άλλα, επάνω εις τας των Τμημάτων.

9. Ο  Κυβερνήτης της Ε λλάδος έχει πλησίον του ένα Γενικόν Γραμματέα, 
φέροντα τίτλον του Γραμματέως της Ε π ικ ρατείας, όστις προσυπογράφεται 
εις τα  ψηφίσματα και εις την αλληλογραφίαν.

10. Θέλουν συσταθή επ ιτροπαί ειδικαί, εκτός των κόλπων του Πανελληνίου, 
καθ ’ όσον απ α ιτούσι τ ούτο αι χρε ίαι της Διοικήσεως και αι εργασίαι, α ίτινες 
είναι κατεπείγον να προετοιμασθούν διά την Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν.

Γ ' Α ποτίθεται η Βουλή το οποίον ανέλαβε χρέος της νομοδοτικής εξουσίας.1

Ε ν  Α ιγίνη τη 18 Ιανουαρίου 1828

Ο  Πρόεδρος 
Ν. ΡΕΝΙΕΡΗΣ

[Έ π ο ντα ι υπογραφαί βουλευτών, τον αριθμόν 84]
Ο  Α ' Γραμματεύς 

(Τ.Σ.) X. Α ινιάν

1. Ό π. π. σσ 4 - 5.
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ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Προς την Βουλήν

Δεν δύναμαι, κύριοι, να σας δείξω τα  οποία το υ π ’ αριθ. ΝΗ' ψήφισμά 
σας με ενέπνευσεν αισθήματα άλλως, ε ιμή κοινοποιών εις υμάς τον κατάλογον 
τω ν υποψηφίων, τον οποίον πολλοί εξ υμών και εκ της Α ν τ ικυβερνητικής 
Ε πιτροπής ευαρεστήθησαν να με προμηθεύσουν απορρήτως, κ α τ ’ αίτησίν μου· 
σας τον διευθύνω, διά να εκπληρώσω ευσεβάστως το οποίον μετά τ ο υ  
έθνους αναδέχομαι βάρος, κατά την προκήρυξιν, την οποίαν αύριον δημοσιεύω.

Σας παρακαλώ, ε πομένως, να θεωρήσετε τον κατάλογον αυτόν και να 
κάμετε έτερον παρόμοιον, καταγράφοντες εις αυτόν τα  ονόματα των πολιτών, 
οίτινες ηθέλατε κρίνει, ότι δύνανται βελτιώτερον να πληρώσουν τα  δι’  αυτούς 
φυλαττόμενα χρέη, κατά τον οργανισμόν της νέας προσωρινής Κυβερνήσεως.1

Ε ν  Α ιγ ίνη τη 19 Ια νο υαρίου 1828

Ο  Κυβερνήτης 
I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Ό π. π . σ. 4.

26.

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Διακηρύττει προς τους Έ λληνας:

« Ε ά ν ο Θεός μεθ’ ημών, ουδείς κα θ ’ ημών»

Τέλος πάντων, είμαι εν μέσω υμών, και διά τ ούτο αποδίδω χάριτας προς 
τον Ύ ψιστον.

Η  διάχυσις της ψυχής, με την οποίαν με υπεδέχθητε, και τα  δείγματα της 
εμπιστοσύνης, με τα  οποία ευαρεστε ίσθε να με περιστοιχήτε, νύττουν βαθέως



την καρδίαν μου· και δεν βλέπω την στιγμήν να σας δώσω όλον ολόκληρον το 
μέτρον της αφοσιώσεως και της ευγνωμοσύνης μου.

Θέλετε το λάβει, ελπ ίζω , ευθύς αφού οι αντιπρόσωποί σας, νομίμως κατα­
σταθέντες εις Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν, θέλουν γνωρίσει τας διακοινώσεις, τας 
οποίας οφείλω να κάμω προς αυτούς.

Τότε θ έλετ ’ ε μπορέσει να βεβαιωθήτε, ό τ ι τα  ταξίδ ια μου, ως και αι 
προσπάθειαί μου από τον Μάιον μήνα, είχον μόνον κα ι εξαίρετον σκοπόν να 
εξάξουν την αγαπητήν μας πατρίδα από την ολεθρίαν μονήρη θέσιν, εις την 
οποίαν εισέτ ι ευρίσκεται, να την καταστήσουν, ώστε ν’  α πολαύση χωρίς αργο­
πορίαν τ ’ α γαθά, όσα την υπόσχεται ο πρώτος παράγραφος του προσθέτου 
άρθρου της εν Λονδίνω Συνθήκης τω ν 6 Ι ουλίου του παρελθόντος έτους, και να 
την προμηθεύσουν ακόμη χρηματικά τινα  μέσα εκ μέρους όλω ν ανεξαιρέτως 
των Δυνάμεων, αίτινες υπέγραψαν την Συνθήκην αυτήν.

Αι τιμαί της 12/24 του παρόντος μηνός, έχουσαι αντικείμενον την σημαίαν 
σας και την καθιέρωσιν της νέας Κυβερνήσεως σας, θέλουν σας ενθαρρύνει να 
πιστεύσετε μ ετ ’ ε μού, ότι, εάν ο ανωτέρω σκοπός δεν κατωρθώθη ακόμη, θέλει 
κατορθωθή την στιγμήν, καθ’  ην εσω τερική Διοίκησις, ισχύουσα μόνον διά των 
νόμων, θέλει δυνηθή να σας διασώση από την φρικτήν αναρχίαν και ούτω βαθμηδόν 
να σας οδηγήση εις την πρόοδον της εθνικής και πολιτικής αναγεννήσεώς σας.

Τότε μόνον θέλετε δυνηθή να αποδώσετε εις τους Συμμάχους Μονάρχας 
τα  δ ι’ αυτούς απαρα ίτητα ενέχυρα, ώστε να μην αμφιβάλλουν πλέον περί της 
οδού, την οποίαν θέλετε γνωρίσει και δυνηθή να οδεύσετε προς εκπλήρωσιν των 
σωτηρίων σκοπών, οίτινες ε γέννησαν την Πράξιν της 6 Ι ουλίου και την εις 
αιώνα α ξιομνημόνευτον ημέραν της 8/20 Οκτωβρίου.

Πριν τούτου, δεν έχετε το δίκαιον να ελπίσετε τας οποίας υπέρ υμών 
επεκαλέσθην βοηθείας, ο ύτε  καμμίαν άλλην συνδρομήν, διά να δυνηθήτε να 
εύρετε τα  μέσα να ε ισάξετε την εσω τερικήν ε υ ταξίαν και να φυλάξετε την 
υπόληψίν σας εις τον έξω κόσμον.

Τοιαύτα  συλλογιζόμενος, αισθάνομαι ζωηράν θλίψιν, ό τ ι η εν Τροιζήνι 
Ε θνική  Συνέλευσις δεν εφωδίασε την Βουλήν με αποχρώσας δυνάμεις, διά να 
εχη την εξουσίαν να κυρώση τα  μέτρα, ά τινα  η κοινή σωτηρία αποκαθιστά εις 
το  εξής εξ ανάγκης κατεπειγούσης απαραίτητα.

Νέα Εθνική Συνέλευσις δεν εμπορεί να συνέλθη παντελώς, προ του Απριλίου 
μηνός. Α λ λ ’  εν τω  μεταξύ τούτω, εξακολουθούσα η ενεστώσα κρίσις εμπορεί 
να μηδενώση όλας τας ελπ ίδας σας και να αποστερήση τους καρπούς τω ν υπ έρ 
του ιερού αγώνος α π ε ίρων θυσιών· αγώνος, τον οποίον με τοσαύτην α νδρείαν 
και καρτερίαν υπεστηρίξατε!

Πεπεισμένος, με πόσην ανυπομονησίαν επιθυμείτε να τρυγήσετε τους καρπούς 
των θυσιών τούτων και να πιστώσετε την προσδοκίαν των Συμμάχων Δυνάμεων, 
ως και την υπ έρ υμών πρόνοιαν, με την οποίαν ο χριστιανικός και πολιτισμένος



κόσμος σας τιμά αποφασίζω να σας προμηθεύσω το κατ’  εμέ μόνον μέσον προς 
τον σκοπόν, συγκαλών Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν τον Α πρίλ ιο ν μήνα και έως της 
συγκροτήσεως αυτής δεχόμενος σύστημα προσωρινής Κυβερνήσεως, θεμελιωμένον, 
εν τοσούτω, επάνω εις τας βάσεις των πράξεων της Ε π ιδ αύρου, του Ά στρους 
και της Τροιζήνος.

Δ εν εδέχθην, μ ’ ό λ α  τ αύτα , το σύστημα τ ούτο, ε ιμή αφού έλαβα την 
γνώμην της Βουλής και τω ν μεταξύ σας πλέον φωτισμένων από τα  φώ τα  της 
πείρας· ούτε βάλλω τ ούτο εις εκτέλεσιν, χωρίς της συμπράξεως του ενός και 
του άλλου, και μάλιστα εκείνων, οίτινες διά των ψήφων των επαρχιών της 
επ ικρατείας ανέβησαν ήδη εις τον έντιμον βαθμόν της πρώτης αρχής ή της 
α ντιπροσωπείας του έθνους.

Κοινωνούντες μ ε τ ’ ε μού, θέλουν μεθέξει των αγώνων και του υπευθύνου 
μου· περί τούτων δε θέλει κρίνει η Ε θνική Συνέλευσις.

Ό λη ολόκληρος η ζωή μου· το δημόσιον στάδιον, το οποίον διέτρεξα πλέον 
των τριάκοντα χρόνων η εύνοια, την οποίαν εντεύθεν α πήλαυσα εις πολλούς 
της Ευρώπης τόπους, σας προμηνύουν, ότι ο μόνος σκοπός της αποφάσεώς μου 
ταύτης είναι να καταχθήτε, τέλος, υπό την αιγίδα των νόμων και να διαφυλαχθήτε 
από τας ολέθριους συνεπείας Κυβερνήσεως αυθαιρέτου.1

Ε ν  Α ιγίνη τη 20 Ιανουαρίου 1828

Ο  Κυβερνήτης 
I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

1. Α ρχεία  Ε λληνικής Παλιγγενεσίας, τ . 4ος, σσ. 6 - 8

27.

Τ ω  Κ. N A Y A P X Ω Κ Ο Δ Ρ ΙΓ Γ Τ Ω Ν Ι, ε ις  Μ ελ ίτη ν

Α ιγίνη, 28 Ιανουαρίου 1828

[Η  επιστολή και το υπόμνημα προς τον Ά γγλο ναύαρχο Κοδριγκτώνα του Κυβερνήτη δικαιολογούνται 
από τον σύνδεσμο που είχε αναπτυχθεί μεταξύ τω ν δύο ανδρών, όταν ο Καποδίστριας, στο τα ξε ίδι 
του προς την Ε λλάδα  είχε σταθμεύσει και στη Μ άλτα. Ε ξ άλλου φανερώνει ότι ο Καποδίστριας 
κατέβαλε προσπάθεια ν ’ α ξιοποιήσει γ ια  την Ε λλάδα  τ ις  κρίσιμες εκείνες στιγμές οποιαδήποτε 
πηγή από την οποίαν θα μπορούσε ν’ α ντλήσει βοήθεια. Κι έδινε πρώτος το παράδειγμα προσφέροντας 
γ ια  τον ελληνικό λαό τα  προσωπικά περιουσιακά του στοιχεία].



Ο  κ. πλοίαρχος Πάρκερ θέλει εκθέση εις την Ε ξοχότητά  σας τα  του 
ταξειδίου μας και όσα συνενόησεν ο άριστος νους του εκ της θεωρίας των 
ανθρώπων τε και πραγμάτων ων είδομεν διά Ναυπλίου παραπλέοντες, και ων 
βλέπομεν νυν εν Α ιγ ίνη, όπου πλήθος απανταχόθεν της Ε λλάδος, συρρέουσι. 
Θέλει σας ειπεί, κύριε Ναύαρχε, ότι ούτε δυστυχέστερος λαός άλλος υπήρξε 
ποτέ, ούτε αξιώτερος ενταυτώ όσων ευεργεσιών του υπόσχονται η υψηλή σύνεσις 
και η χριστιανική μεγαλοδωρία των υπογράψαντων την Λονδίνειον συνθήκην 
ανάκτων. Α λ λ ά  κα ι εμόν χρέος είναι να συνάψω εις τας από του κ. Πάρκερ 
πληροφορίας, όσας η Ε λ λ ά ς  με επιφορτίζει να σας καθυποβάλω, ομού δε και 
τους πόθους αυτής. Υ μείς δε, κύριε ναύαρχε, σώσαντες την ημέραν της 20 
Ο κτωβρίου την αειμνημόνευτον, το γενναίον τ ούτο κα ι αξιοθαύμαστον έθνος 
από της Ο θωμανικής ρομφαίας τε και αιχμαλωσίας, θελήσατε να τελειώσετε 
τ ο έργον σας. Σώσατέ το σήμερον από της αναρχίας τε και αθλιοπαθείας, κακών 
αλληλογεννήτων κ α τ ’ ανάγκην δαιμονίαν κα ι άφυκτον.

Ε πταετής πόλεμος ε ξολοθρευτικός και εσω τερική α τα ξία  αφίνουσι την 
Ε λλάδα  εις χείρας 20 ή 30.000 στρατιω τών και 15 ή 20.000 α εργούντων 
ναυτών. Η  πολιτεία  δεν έχει οικονομίαν. Η  μεν Στερεά και η Πελοπόννησος 
δεν φέρουσιν ουδεμίαν πρόσοδον τα  δε εισοδήματα του Α ιγαίου το πλε ίστον 
προεξωδεύθησαν εις κατεπειγούσας ανάγκας, και εις εκτέλεσιν σχεδίων ί σως 
μη αρμοζόντων εις την κατάστασιν και εις τα  αληθή συμφέροντα της Ε λλάδος. 
Ο  λαός είναι εις την πανεσχάτην α πορίαν, διότι οι στρατιώ τα ι, χωρίς να 
πολεμώσι τους Τούρκους, κατατρώγουσι την ελπ ίδα της τροφής του και εις το 
παρόν και εις το μέλλον. Η  δε ναυτιλία , αντί να του προμηθεύση πόρους, τον 
καταβαρύνει με τα  αποτελέσματα της πειρατείας. Το πρώην ονομαζόμενον 
ενταύθα Βουλευτικόν σώμα και κυβέρνησις, ήτον κατά το ε ικός α ν ίκανον να 
αναστείλη την πρόοδον του κακού και να εύρη την θεραπείαν. Μη έχον να θρέψη 
ή να μισθοδοτήση ουδένα στρατιωτικόν ή πολιτικόν υπεργάτην, παρ’  ουδέν 
ελογίζετο υπό τε του στρατού και του στόλου και του λαού· όθεν και την 
εφήμερον εξουσίαν του περιώριζεν εις πλάγ ια  μέσα, εις επιρροάς κομμάτων, 
καί ποτε ίσω ς εις πράξεις α μφίβολον εχούσας το έννομον. Α λ λ ’ ό μ ω ς  δεν με 
είναι δυνατόν να σιωπήσω περί των ανδρών τούτων το δίκαιον ότι άμα ακούσαντες 
παρ’  ε μού τους λόγους, παραιτηθέντες εκουσίως από την αρχοντίαν τω ν, προ­
σεκύρωσαν ομοψύχως την π α ρ ’ ε μού συνταχθε ίσαν προσωρινήν κυβέρνησιν, της 
οποίας τα  καταστατικά γράμματα, τον αριθμόν έ ξ , τολμώ να συνάψω ενταύθα, 
γαλλ ιστί μεθερμηνευόμενα.1

1. Πρόκειται γ ια  τις  εκθέσεις τω ν υπουργών της προσωρινής κυβερνήσεως, που δημοσιεύονται 
σε προηγούμενες σελίδες.



Μεγάλη είνα ι η επ ’ εμέ καθημένη ευθύνη, και τόσον βαρυτέρα, όσον εθε­
λουσίως την αναδέχομαι. Θέλει ιδεί όμως η Υ μετέρα Ε ξο χ ότης, ότι να την 
μετριάσω επαγωνίζομαι, διά βαθμών πορευόμενος, και μόνον οδηγόν λαμβάνων 
την αυθεντίαν της πείρας ην αυτός εγώ  θέλω πειραθή τών τε ανθρώπων και των 
θεσμών.

Καί τοι δε απεριορίστου ούσης της εις εμέ εμπιστοσύνης του έθνους, τα  
δοκίμιά μου ούτε να  εκτελεσθώσιν ούτε να  ω φελήσωσι δύνανται, ε ιμή όταν 
ημπορέσω να πληρώσω ευτάκτως και εννόμως τον στρατόν και τον στόλον, να 
περιθάλψω οπω σούν τον ανέστιον γενόμενον λαόν, και ούτω να τον επ ικολλήσω 
πάλιν εις την γην του και εις τας εργασίας επί των οποίων μόνων δύναται να 
στηριχθή η αληθής κοινωνική διακόσμησις.

Και ώδε παραθέτω υπόμνημα παρέχον αποσημείωσιν των βοηθειών 
όσων έχω απαραίτητον χρείαν όχι μόνον διά να κατορθώσω τα  ειρημένα, αλλά και 
διά να ελευθερώσω τουλάχιστον την Πελοπόννησον και την Α ττ ικ ή ν  από την 
παρουσίαν τω ν Τούρκων.

Α ν  λοιπόν διά της ευνουστάτης μεσιτείας της Υ μετέρας Ε ξο χ ότητος η 
Ε λλάς λάβη δι’  εν έτος ή καν δι’ οκτώ ή και έξ μήνας την συλλογικήν επικουρίαν 
ην εν ονόματι αυτής α ιτώ  παρά τω ν τριών βασιλειών, η Ε λ λ ά ς  σώζετα ι, και 
δυνατή γ ίνετα ι να συντελέση δραστηρίως εις διάπραξιν της συνθήκης της 6 
Ι ουλίου. Ε ι δε μη, η Ε λλάς χάνεται, και μ ε τ ’ αυτής ίσω ς όλαι αι ελπ ίδες του 
να διαφυλαχθή η Ευρώπη από τα  επαπειλούμενα δυστυχήματα εκ της βιαίας 
πτώσεω ς της τουρκικής δυναστείας.

Ε κπ έμ πω  το παρόν εις Μελίτην διά του κ. Κοντοσταύλου επί του ελληνικού 
βρικίου Έ κτορος, πλοιαρχούντος Γιαννίτση.

Περιμένω δε, κύριε Ναύαρχε, ταχείας παραμυθίας παρά τε υμών και παρά 
του Κ. κόμητος Έ ϋδεν και του κ. ναυάρχου Ρ ινιή , εύελπις ων ότι αι εις εμέ 
επ ιβραβευθε ίσαι υποσχέσεις παρά των τριών α υλών, ευνοϊκώς δεξαμένων το 
υπόμνημά μου της 31 Αυγούστου (12 Σεπτεβρίου) 1827, θέλουσι τέλος πληρωθή, 
λαμβανόντων τω ν ναυάρχων αυτώ ν τας εις τ ούτο αναγκαίας εντολάς και πλη­
ρεξουσιότητας.

Και είμαι εις ανάγκην αλγεινήν μεν, ανάγκην όμως, να προσφύγω εις δύο 
τρόπους διά να οικονομηθώ έω ς ου φθάσωσιν αι εκλιπαρούμεναι βοήθειαι.

Το μεν πρώτον, να μεταχειρισθώ προς το παρόν τας μικράς ποσότητας 
όσας η ευρωπαϊκή φιλανθρωπία με ενεπίστευσεν, όλας συναθροιζομένας το 
πολύ εις 300.000 φράγκων, μόλις αρκούντων εις προσωρινήν τινα  αναψύχωσιν 
της στρατιωτικής υπηρεσίας θαλάσσης και στερεάς. Ποιών δε τ ούτο, αναδέχομαι 
να αθετήσω τας βουλάς των ευεργετών της Ελλάδος, οίτινες ρητώς μοι ενε­
τείλαντο να μεταχειρισθώ τας συνεισφοράς τω ν εις εξαγορασμόν αιχμαλώτων, 
και περιποίησιν γερόντων και γυναικών και παιδιών, α στέγων κα ι α νεστίων 
μεινάντων εκ του πολέμου. Α π ό  τας υμετέρας άρα χρηστάς διαπράξεις ελπίζω,



κύριε Ναύαρχε, να βοηθηθώ τάχιον διά να εκτελέσω τας ήδη α ναβαλλομένας 
εντολάς των ευεργετών εκείνων.

Το δε δεύτερον, δίδω πληρεξουσιότητα εις τον κ. Κοντόσταυλον ν’ α γοράση 
με π ίστωσιν εν Μ ελίτη και να με στείλη το συντομώτερον δύο φορτηγήματα 
τροφών, αξίας 20 έως 25.000 ταλλήρων και παραδίδω εις χείρας του ως ενέχυρον 
του αγορασμού παν ό,τι μου μένει, δηλαδή τα  ολίγα μου εν Κερκύρα κτήματα. 
Και δεν δύναμαι να κάμω περισσότερον, αλλ’ ούτως απεξοφλήσας τα  χρέη μου, 
επ ικαλούμαι πλέον την θείαν Πρόνοιαν υπέρ του δυστυχούς τούτου τόπου, 
παραθέτων αυτόν, κύριε Ναύαρχε, και εις την υμετέραν μέλησιν.

Δεν θέλω παύση την γραφήν μου, κύριε Ναύαρχε, χωρίς να σας ευχαριστήσω 
από καρδίας και διά τας τιμάς με τας οποίας ο κ. πλοίαρχος Πάρκερ επροθυμήθη 
να κοσμήση τον εγκαινισμόν της νέας κυβερνήσεως της Ελλάδος. Αυτού το 
παράδειγμα ηκολούθησε και ο κ. Λεβλάν, ηγεμών της γαλλικής φρεγάτας Ή ρας, 
ευρεθείς εις τον όρμον της Α ιγ ίνης, και ο κυβερνήτης της ρωσσικής φρεγάτας 
Ε λένης κ. Πέτροβιτς, φθάσας ευκαίρως, συνεκόσμησε και αυτός την πομπήν 

της εγκαθιδρύσεως του Πανελληνίου.
Το Ε λλη ν ικόν έθνος, κατακαρδίως ε πιθελγόμενον διά τ αύτα  πάντα  τα 

ευνοήματα, όσον ούπω  θέλει δείξη, ελπ ίζω , την ευγνωμοσύνην του εις τους 
ανακτας τους ευδοκούντας να φροντίζωσι περί της αυτού σωτηρίας, αυλιζόμενον 
εν ησυχία και ευδαιμονία διά τα  ευεργετήματά των.

Υ στερ. Το παρόν έμελλε μεν να σταλή μετά του κ. Κοντοσταύλου διά του 
βρικίου Έ κτορος, αλλά παραδίδεται εις βρίκιον αγγλικόν αναγόμενον σήμερον 
ως επί Κέρκυραν και Μελίτην, ευκαιρίαν προσφερομένην μοι παρά του κ. πλοιάρχου 
Πάρκερ.

Α ναμνηστήριον πρόσθετον εις την προηγουμένην γραφ ήν.

Δεν δύναται η Ε λληνική κυβέρνησις να κατασταθή ανεξάρτητος και ανε­
ξαρτήτως να πράττη διώκουσα τα  δύο τ αύτα , την ελευθέρωσιν του τόπου από 
της παρουσίας των Τούρκων, και την στερέωσιν της ευταξίας διά της φιλοπονίας, 
ει μη πληρώνουσα ομαλώς κατά τον νόμον τους στρατιώ τας και ναύτας του 
κράτους.

Υ πολογιζόμενοι δε προς το ελάχιστον τα  μέσα της επ ιτεύξεως του διπλού 
σκοπού, τα  συστέλλομεν.

α. Εις στρατιωτικήν συγκρότησιν 23.500 α νθρώπων.
β. Εις πλοία καθωπλισμένα δεκαπέντε.
Αι δυνάμεις αύτα ι, αγόμεναι υπό αξ ίων αρχηγών και καλώς διευθυνόμεναι, 

ικαναί εισιν εις το βιάσαι τους Τούρκους να κενώσωσι τα  φρούρια Πελοποννήσου 
και Α ττ ική ς , και εις το εκριζώσαι την πειρατείαν.



Κατά τον υποσημειούμενον λογαριασμόν, εις 100.000 τάλληρα ισπανικά 
φέρεται ω ς έγγιστα  η χρειώδης μηνιαία δαπάνη. Και ταύτην μετά κρίσεως, 
σωφρονιστικής διοικονομούσα η κυβέρνησις, δύναται να κρατήση ενταυτώ  και 
τας ήδη α ρχηνημένας εις την δυτικήν Ε λλάδα , Χίον και Κρήτην επιχειρήσεις.

Α φ ’  ου δε η Πελοπόννησος και η Α ττική ελευθερωθώσιν από τους Τούρκους, 
τότε και η κυβέρνησις τας ελευθερώνει από την παρουσίαν τω ν ατάκτων στρα­
τευμάτων της, μεταχειριζομένη αυτά (εάν η Πόρτα τυφλώττη περί τα  εαυτής) 
εις επ ικράτησιν τω ν κουφότερων ίσω ς επιχειρηθέντων κατά τε την δυτικήν 
Ε λλάδα  και τας προμνημονευθείσας δύο νήσους.

Ο πόταν δε η Ε λλη ν ική κυβέρνησις καταντήση βέβαια ότι υπάρχουσιν εις 
το ταμ ε ίον της δ ι’ εν έτος ή και διά μήνας έξ ή οκτώ , 100.000 τάλληρα κατά 
μήνα, ε υ κόλως θέλει διπλώση την ποσότητα από της π ίστεω ς, ε υ ρίσκουσα 
πόρους παρά ε μπλούτων Ε λλήνω ν, και δ ι’ αυτώ ν αμέσως περιθάλπουσα το 
ανέστιον πλήθος και διά της επα ιτείας κακοηθοποιούμενον, τότε δε εσόμενον 
γεωπονικόν και πλουτιστικόν των δημοσίων προσόδων.

Έξοδα κατά  μήνα. Δ ιά  το στράτευμα ξηράς 

Ά τακτοι 20.000
Εις τροφάς, 15.000 κιλά σίτου Τάλληρα ισπ. 15,000
Εις μισθούς, προς 2 τάλληρα και 5 γρόσια τουρκικά 47.144

62,144

Τακτικόν σώμα

Το τακτικόν σώμα, συγκείμενον εκ 3.000 πεζών και 500 ιππέων, απ α ιτεί 
κατά μήνα ως έγγιστα , και λογιζομένων μόνον του μισθού και των τροφών, 
Εις τροφάς 3.500 α νθρώπων, 2.250 κιλά σίτου Τάλ. ισπ. 2.250
Εις μισθούς στρατιωτών τε και αξιω ματικών 17.500

19,750

Δ ιά τον στόλον, κατά το έγγιστον της φρεγάτας Ελλάδος.

Στόλος της κυβερνήσεώς 

600 ναυτών της φρεγάτας Ελλάδος, τροφαί και μισθοί Τάλ. ισπ. 5,313
120 ναυτών μιας κορβέττας τροφαί και μισθοί 1.063
160 ναυτών δύο α τμοπλοίων τροφαί και μισθοί 1.418
50 ναυτών μιας γολέττας τροφαί και μισθοί 354

100 ναυτών τεσσάρων κανονοφόρων τροφαί και μισθοί 886



Πλοία ναυλωμένα

120 ναυτών μιας κορβέτας τροφαί και μισθοί 1.063
500 ναυτών δύο βρικίων τροφαί και μισθοί 4,400

14.497

Σημ. Ά νευ του ναύλου τω ν πλοίων.

Χρειάζεται και προμήθεια 400 κανταρίων πυρίτιδος κανονιών, και 200 κανταρίων 
πυρίτιδος τουφεκίων. Το δε ρούχον εις ενδυμασίαν των τακτικών, η αγορά των 
ίππω ν, του φυσεκοχαρτίου, του μολύβδου, κτλ. κάμνουσι ποσότητα ο ριστήν
ταλ. ισπ. 3.579

Ταύτας τας συμβολάς με ίσην ευγνωμοσύνην θέλει δεχθή η ελληνική κυ­
βέρνησις είτε εις πράγματα είτε εις νόμισμα. Και θέλει κρατήση ακριβή λογα­
ριασμόν των δοθησομένων αυτή 100.000 ισπανικών ταλλήρων κατά μήνα 
έως ότου συναποφασίσωσιν αι τρεις αυλαί να βοηθήσωσι την Ε λλάδα , είτε δίδουσαι 
αυτή άπαξ πληρωμένην μίαν ποσότητα 900.000 λίρας, είτε εγγυώμεναι κατά 
τους σημειωθέντας όρους εν τω  υπομνήματι της 31 Αυγούστου (12 Σεπτεβρίου), 
δάνειον 1.000.000 λιρών συμφωνούμενον παρά της Ε λλάδος. Και οποτέρως 
αποφασίσωσι, τα  σήμερον ζητούμενα παρά της ελληνικής κυβερνήσεως 100.000 
τάλληρα κατά μήνα θέλουσιν ή αφαιρεθή ή αποδοθή.1

1. Ε π ισ τ ολαί κλπ., τ . 1, σ.σ.
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Α ριθ . 1458
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Προς το Πανελλήνιον

Ο πόταν τον Ι ανουάριον μήνα συνεμέθεξα με το έθνος της ελπ ίδος του να 
συγκαλέσω πλησίον μου εντός του Α πρ ιλ ίου τους α ντ ιπροσώπους του, τ ούτο 
ήτον ε υ θύς μετά τη ν άφ ιξ ίν μου εις την Ε λλάδα  κα ι, ε πομένως, μου ήταν 
αδύνατον να γνωρίσω καθ ’ όλην της την έκτασιν την αταξίαν , ήτις επεκράτει



εις όλους τους κλάδους της Οικονομίας και κατ’  ε ξοχήν εις τον του Εσωτερικού. 
Ό θεν, ευκόλως ημπορούσα να απατηθώ και να νομίσω, ό τι εις το διάστημα 
τριών μηνών ήθελα δυνηθή, διά μέσου των οποίων έμελλον να με χορηγήσουν 
φώτων οι διοικηταί τω ν επαρχιών και των νήσων, να προπαρασκευάσω τας 
αναφοράς και τα  σχέδια νόμων, περί των οποίων η Ε θνική Συνέλευσις έμελλε 
ν ’ αποφασίση.

Α λ λ ά , πολύ απέχομεν τούτου, και όχι, βέβαια δ ι’ έλλε ιψ ιν προθυμίας ή 
κόπου από μέρους μου. Μ’ ό λα ς μου τας προσπαθήσεις, μόλις ημπορούμεν να 
ελπ ίσωμεν, ότι εντός του Α πρ ιλ ίου θέλει κατορθωθή έναρξις βελτιώσεως εις 
την εσω τερικήν διοίκησιν τω ν νήσων και των επαρχιών της επ ικρατείας. Ε πο­
μένως, είμεθα βιασμένοι ν’ α ναβάλωμεν την συγκάλεσιν της Ε θνικής Συνελεύ­
σεως, έως ότου ο οργανισμός των νέων προσωρινών διοικήσεων θέλει μας δώσει 
τα  μέσα του να φθάσωμεν, με την σύμπραξιν αυτής της Συνελεύσεως, τον 
οποίον προεθέμεθα μέγαν σκοπόν από τον μήνα Ι ανουάριον.

Προσκαλώ, λοιπόν, το Πανελλήνιον να με δώση την περί τούτου γνώμην 
του. Ευθύς αφού την λάβω, θέλω κοινοποιήσει εις τας επαρχίας και τας νήσους 
τα  α ίτια , άτινα απεκατέστησαν αναγκαίαν την αναβολήν της Εθνικής Συνελεύ­
σεως, και τούτο διά μέσου των Προσωρινών Δ ιοικητών.1

Ε ν  Α ιγ ίνη τη 2 Α πριλίου 1828

Ο  Κυβερνήτης
I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας 
(Τ.Σ.) Σ. Τρικούπης

1. Α ρχεία  Ε λληνικής Π αλιγγενεσίας, τ . 4, σ. 8.

[Το Πανελλήνιο με την υ π ’ αριθ. 11/5/1828 πράξη του αποδέχεται την αναβολή και συγκα­
τατίθετ αι στη γνωστοποίηση από τον Κυβερνήτη της αναβολής « εις τας επαρχίας και τας νήσους 
και τα  α ίτια , ά τ ινα  την κατέστησαν αναγκαίον»].



29.
Αριθ. 7495

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Προς το Πανελλήνιον

Η  Βουλή και η Κυβέρνησις ανήγγειλαν εις το έθνος διά πασιφανών πράξεων, 
ότι το συνέδριον των πληρεξουσίων του θέλει συγκαλεσθή κατά τον Α πρίλιον 
μήνα.

Δειναί περιστάσεις εμπόδισαν την εκπλήρωσιν των ευχών μας, και διά του 
εγγράφου σας της 5 του Α πριλίου εδείξατε, κύριοι, ότι αποδέχεσθε την γνώμην 
μας, συμμετέχοντες της κατά τ ούτο λύπης και των ελπ ίδων μας.

Μόλις ε πλησίαζεν η στιγμή του προσδιορισμού της εποχής, κα θ ’ ην τα  
τμήματα, κατά τον εσωτερικόν διοργανισμόν των, έπρεπε να εκλέξουν υπό την 
προστασίαν νομικής τάξεως τους πληρεξουσίους των, και πάραυτα νέον δυστύχημα, 
η πανώλης, εμπόδισε και ανέβαλε τας εργασίας, αίτινες σκοπόν είχον ένα τόσον 
ουσιώδες αποτέλεσμα.

Δεν αγνοείτε, επ ίσης, τας μεγάλας άλλας υποθέσεις, εις τας οποίας, συμ­
φώνως με ημάς, εχρεωστούσατε να προσηλώσετε την προσοχήν σας από τον 
Σεπτέμβριον μήνα.

Στοχαζόμεθα δε, ότι χρεωστούμεν ήδη να σας προκαλέσωμεν να ενασχοληθήτε 
και εις τα  περί της συγκαλέσεως της Ε θ ν ικής Συνελεύσεως. Εις σας ανήκει να 
λάβετε εις σκέψιν τους καθεστώτας νόμους και να ίδητε, τ ί λογής, χωρίς ν ’ 
απομακρυνθώμεν από τας αρχάς τω ν, ε μπορούμεν να προσκαλέσωμεν τους 
πολίτας των διαφόρων τμημάτων και επαρχιών της επ ικρατείας να εκλέξωσι 
τους πληρεξουσίους των.

Α φ ’  ης στιγμής η Ε λ λά ς  ανέλαβε την ενέργειαν τω ν δικαιωμάτων της, 
καμμία εποχή δεν επαρουσιάσθη τόσον κρίσιμος! Αι σκέψεις της Συνελεύσεως 
θέλουν γένει, να είπω ούτως, υπό τας όψεις του φωτισμένου κόσμου και ιδιαιτέρως 
τω ν Δυνάμεων, α ίτινες τιμώσι την πατρίδα μας διά της ευνοίας των. Η  τύχη 
της Ε λλάδος κείτα ι εις τας χείρας τούτων των μεγάλων και γενναίων Δυνάμεων. 
Είθε το έθνος να εκπληρώση το χρέος του! Α λ λ ά , τότε θέλει το εκπληρώσει, 
όταν δειχθή άξιον της τύχης, την οποίαν αι, όσον ηρωϊκαί, τόσον και απειραριθμοι 
θυσίαι του τω  προσδιώρισαν. Η  Θεία Πρόνοια θέλει κάμει τα  λο ιπά .1

1. (Σημ. Μάμουκα). Εις το γαλλικόν πρωτότυπον ε ίν ’ ε κπεφρασμέναι καθαρώτερον αι ιδέαι, 
αι εις τας τρεις τελευταίας περιόδους του παραγράφου τούτου περιεχόμεναι: L’ avenir de la Créce 
est entre les mains de ces grandes Puissances. Que la nation remplisse ses devoirs; qu’ elle les 
remplisse en se montrant digne des destinées que, par ses sacrifices aussi héroïques qu’ immenses, elle 
s’ est efforcée de fixer. La Providence fera le reste.



Κατά το πνεύμα τούτο σας προσκαλώ, κύριοι, να θεωρήσετε και να διαλύσετε 
τα  διάφορα αντικείμενα, τα  οποία παρουσιάζει η εργασία, την οποίαν ζητώ 
παρ’  υμών.

Το συνέδριον, κατά τον αριθμόν και τη ν αναλογίαν των πληρεξουσίων, 
χρεωστεί να παραστήση τα  νόμιμα συμφέροντα των επαρχιών, όσαι απήλαυσαν 
το δικαίωμα του ν’  αποστέλλωσιν αντιπροσώπους εις την Ε θν ικήν Συνέλευσιν. 
Ο ρμώμενοι από την βάσιν ταύτην, την οποίαν αι πράξεις των προτέρων Συνε­
λεύσεων καθιερώνουσι με τρόπον αναντίρρητον, θέλετε μας προτείνει τους τύπους, 
κατά τους οποίους αι επαρχίαι, οσαι εξ α ιτίας του πολέμου δεν είναι ακόμη 
εντελώς ω ργανισμέναι, οφείλουσι να εκλέξωσι τους πληρεξουσίους των.

Σας προτρέπομεν να  ενασχοληθήτε εις τ ούτο με τον ζήλον, ό στις  σας 
χαρακτηρίζει. Ά μα λάβωμεν την εργασίαν σας ταύτην, θέλομεν σπεύσει να 
σας κοινοποιήσωμεν τα  περαιτέρω μέτρα, τα  οποία χρεωστούμεν να λάβωμεν.1

Ε ν  Πόρω τη 30 Οκτωβρίου 1828

Ο  Κυβερνήτης
I. Α. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας 
(Τ.Σ.) Σ. Τρικούπης

1. Ό .π., σσ. 10-11.

30.

[Το Πανελλήνιο χρειάστηκε δύο μήνες γ ια  να συντάξει το σχέδιο ψηφίσματος με το οποίον θα 
γίνονταν οι εκλογές. Και τις 30 Δεκεμβρίου 1828 υποβάλλει στον Κυβερνήτη με έγγραφό του όλα 
τα  σχετικά με τ ις  εκλογές πληρεξουσίων στην Δ Ε θνική Συνέλευση, τα  οποία συνοψίζονται σε 
σχέδιο ψηφίσματος].

Α φ’ ότου έλαβε το Πανελλήνιον το υπ ’ αριθ. 7495 εγγραφόν Σας, αναφε­
ρόμενον εις την συγκάλεσιν της Ε θνικής Συνελεύσεως, ησχολήθη επιμόνως να 
συντάξη σχέδιον ψηφίσματος, κα θ ’ ο οφείλουσι να γένωσιν αι εκλογαί των 
πληρεξουσίων εις την Δ ' Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν, το οποίον και τελειωθέν ήδη 
Σας διευθύνει διά του παρόντος εγγράφου.

Εις την σύνταξιν του σχεδίου τούτου ασχολούμενον το Πανελλήνιον, επειδή



ιδιαίτερος νόμος περί εκλογής πληρεξουσίων δεν ήτον εκδεδομένος, είχε πάντοτε 
προ οφθαλμών τον μέχρι τούδε ισχύοντα νόμον περί εκλογής αντ ιπροσώπων 
υ π ’ αριθ. ΙΖ' καί τινας άλλας διατάξεις, γενομένας κατά διαφόρους εποχάς εις 
το αυτό αντικείμενον. Α λ λ ’  αν και το Πανελλήνιον προέθετο σκοπόν να μην 
απομακρυνθή, ει δυνατόν, από τον ειρημένο νόμον και τας διατάξεις, η ατέλεια , 
όμως, τούτων και η των περιστάσεων μεταβολή κατέσταιναν άφευκτον απομα­
κρυσμόν τινα  από αυτά .

Μ ετά το ψήφισμα τ ούτο, ακολουθεί υπ ’ αριθ. 1 σχέδιον των διατυπώσεων, 
αι οποίαι πρέπει να φυλάττω ντα ι εις τας συνελεύσεις, ώστε αι εκλογαί των 
πληρεξουσίων να γένωσι μ’ όλην την απαιτουμένην τάξιν και νομιμότητα.

Ε π ισυνάπτοντα ι δε, προσέτι, και δύο σχέδια εφοδιαστικών εγγράφων το 
μεν πρώτον, υπ ’ αριθ. 2, διδόμενον εις έκαστον των εκλογέων παρά της πεμπούσης 
αυτούς πόλεως η χωρίου, το δε υπ ’ αριθ. 3, δι’  ου εφοδιάζεται ο πληρεξούσιος 
από την συνέλευσιν των εκλογέων, διά να παρουσιασθή εις την Ε θ ν ικήν Συνέλευ

σιν.
Εις αυτό τ ούτο το σχέδιον προσδιορίζεται και η εποχή της ενάρξεως των 

εκλογών κατά την τελευτα ίαν Κυριακήν το υ  ερχομένου Ιανουαρίου μηνός. 
Α λ λ ’  η Ε ξο χ ότης Σας, γνωρίζουσα τας περιστάσεις και κρίνουσα, αν η προ­
θεσμία αύτη είναι πολλή η ολίγη, ημπορεί να παρατείνη μίαν ε βδομάδα την 
εποχήν ταύτην η να την συντέμη, κατά τας περιστάσεις.1

Ε ν  Α ιγίνη τη 30 Δεκεμβρίου 1828

Ο  Πρόβουλος των Ε σωτερικών 
Α νδρέας Ζαΐμης

1. Ό .π ., σσ. 11 - 12.

Σχέδιον ψηφίσματος
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Ο ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Επειδή νόμος ιδιαίτερος περί εκλογής πληρεξουσίων εις Ε θνικήν Συνέλευσιν, 
δεν είνα ι εκδεδομένος, αι δε εκλογαί αυτώ ν εις τας μέχρι τούδε συγκροτηθείσας 
Συνελεύσεις έγιναν κατά τον υπ ’ αριθ. ΙΖ ' περί εκλογής παραστατών νόμον 

Έ χοντες αφ ’ ενός μέρους προ οφθαλμών, να μην απομακρυνθώμεν, όσον το 
δυνατόν, από τας αρχάς, τας οποίας καθιερώνει ο νόμος ούτος, και αφ’ ετέρου



επιθυμούντες, ώστε η εκλογή των πληρεξουσίων εις την Δ' Ε θν ικήν Συνέλευσιν 
να παριστάνη με τον τακτικώτερον και πληρέστερον τρόπον την ελευθέραν 
θέλησιν τω ν πολιτών τω ν επαρχιών, όσαι έσχον το δικαίωμα να αποστέλλωσιν 
α ντ ιπροσώπους εις Ε θ ν ικήν Συνέλευσ ιν

Α κούσαντες και την γνώμην του Πανελληνίου,

ΨΗΦΙΖΟΜΕΝ:

Ά ρθρον 1. Α ι εκλογαί των πληρεξουσίων τω ν επαρχιών της Ε λλάδος εις 
την συγκαλουμένην Δ ' Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν γίνονται από τους εκλογείς των 
πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων και κοινοτήτων, συνηθροισμένους εις την πρω­
τεύουσαν εκάστης επαρχίας εις ρητήν ημέραν.

2. Οι εκλογείς των πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων και κοινοτήτων διορίζονται 
από τους έχοντας το δικαίωμα της ψήφου πολίτας, κατ’ α ναλογίαν τω ν οικογε­
ν ε ιώ ν  δηλαδή, τα  μέρη τα  κατοικούμενα από δέκα πέντε μέχρι των πεντήκοντα 
οικογενειών διορίζουσιν ένα  εκλογέα· τα  από πεντήκοντα μέχρι τω ν εκατόν, 
δύο· τα  από εκατόν μέχρι διακοσίων, τρεις· κα ι αναλόγως, με την προσθήκην 
ενός εις πάσαν εκατοντάδα.

3. Ο  διορισμός των εκλογέων και η εκλογή τω ν πληρεξουσίων γ ίνετα ι διά 
της πλειοψηφίας, και η συναπτομένη εις το παρόν ψήφισμα διάταξις κανονίζει 
τον τρόπον, τον τόπον και τον χρόνον της ψηφοφορίας.

4. Έ χουν δικαίωμα ψήφου εις τον διορισμόν τω ν εκλογέων:
α '.  Οι αυτόχθονες της πόλεως, κωμοπόλεως ή του χωρίου Έ λληνες,
β' . Οι Έ λληνες, οι α π ’ οποιονδήποτε μέρος ελθόντες εις την Ε λλάδ α  το 

πρώτον ή το δεύτερον έτος του ελληνικού αγώνος, διαμείναντες και λαβόντες 
πραγματικόν μέρος εις αυτόν και στήσαντες την κατοικίαν των εις το οποίον 
μέλλουν να ψηφοφορήσουν μέρος.

γ ' . Οι προ τριών ετών μετά της οικογενείας των μετοικήσαντες από τα  εις 
τον οθωμανικόν ζυγόν υποκείμενα μέρη, ή προ δύο ετώ ν μετοικήσαντες και 
νυμφευθέντες αυτόχθονα Ε λλη ν ίδα.

δ' . Οι από οποιονδήποτε άλλο μέρος προ τεσσάρων ετών μετά της οικογενείας 
τω ν μετοικήσαντες Έ λληνες, ή προ τριών ετώ ν μετοικήσαντες κα ι έκτοτε 
νυμφευθέντες αυτόχθονα Ε λληνίδα.

ε' . Οι πολιτογραφηθέντες αλλοεθνείς, έξ έτη σταθερώς κατοικούντες μετά 
της οικογενείας των όπου μέλλουν να ψηφοφορήσωσιν, ή προ τεσσάρων ετώ ν 
σταθερώς κατοικούντες αυτόθι και έκτοτε νυμφευθέντες αυτόχθονα Ε λληνίδα.

5. Δεν έχουν δικαίωμα ψήφου οι νεώτεροι τω ν 24 ετώ ν, ούτε ο κλήρος, 
εκτός των πρεσβυτέρων.

Α ποκλείοντα ι, ωσαύτω ς, του δικαιώματος τούτου οι υπομίσθιοι υπηρέται, 
οι επα ίτα ι, οι φρενοβλαβείς και οι εγκληματίαι.



6. Οι από οποιονδήποτε μέρος Έ λληνες συστήσαντες εις την ελληνικήν 
επ ικράτειαν κοινότητας χωριστάς, πληρωθέντος του πρώτου έτους από της 
συστάσεως αυτώ ν, εκλέγουν κατά το 2 άρθρον του παρόντος ψηφίσματος τους 
εκλογείς τω ν, οι οποίοι ψηφοφορούν μετά των εκλογέων της επαρχίας, εις την 
περιφέρειαν της οποίας ευρίσκονται αι κοινότητες, διά τον διορισμόν του πλη­
ρεξουσίου ή των πληρεξουσίων της επαρχίας. Ό ταν ο αριθμός τω ν οικογενειών, 
από τας οποίας σύγκεινται αι κοινότητες, υπερβαίνη τας δύο χιλιάδας, συ­
μπληρωθέντος του πρώτου χρόνου από της συστάσεώς τω ν, έχουν το δικαίωμα 
να στείλωσιν εις την Ε θ ν ικήν Συνέλευσιν ίδιους πληρεξουσίους, εκλεγομένους 
παρά των εκλογέων αυτώ ν.

7. Η  συνέλευσις τω ν  εχόντων δικαίωμα ψήφου εις τον διορισμόν των 
εκλογέων προεδρεύεται από τον δημογέροντα ή από τον πρεσβύτερον των δη­
μογερόντων εκάστης πόλεως, κωμοπόλεως, χωρίου ή κοινότητος.

8. Οι εκλογείς πρέπει να είναι:
α' . Αυτόχθονες Έ λληνες της πόλεως, κωμοπόλεως ή του χωρίου, από τον 

οποίον διορίζονται· ή αυτόχθονες άλλης ελληνικής επαρχίας, αλλ’ έχοντες την 
διοριζομένην από το παρόν ψήφισμα κατάστασιν, συνισταμένην από ακίνητα 
κτήματα εντός των ορίων της πόλεως, κωμοπόλεως ή του χωρίου· ή, μη αυτόχθονες 
μεν, ελθόντες δε εις την Ε λλάδα  το πρώτον ή το δεύτερον έτος του ελληνικού 
αγώνος, διαμείναντες και λαβόντες πραγματικόν μέρος εις αυτόν  ή μέτοικοι 
προ πέντε ετών από τα  υπό τον οθωμανικόν ζυγόν μέρη και έχοντες την οικογένειάν 
τ ω ν  ή μέτοικοι από τα  αυτά μέρη και νυμφευθέντες προ τεσσάρων ετών αυτόχθονα 
Ε λληνίδα· ή α π ’ οποιονδήποτε άλλο μέρος Έ λληνες μετοικήσαντες μετά της 
οικογενείας των προ εξ ετώ ν ή προ πέντε ετών νυμφευθέντες αυτόχθονα Ε λληνίδα· 
ή πολιτογραφηθέντες αλλοεθνείς, προ επτά  ετώ ν σταθερώς κατοικούντες μετά 
της οικογενείας τω ν ή , τουλάχιστον προ έξ ετώ ν, νυμφευθέντες αυτόχθονα 
Ε λληνίδα.

β '.  Κύριοι α κινήτων κτημάτων, τιμής όχι ολιγωτέρας τω ν διακοσίων δι­
στήλων, ή έχοντες ετήσιον εισόδημα όχι ολιγώτερον τω ν πεντήκοντα διστήλων 
από κινητά κα ι ακίνητα κτήματα ή των εξήκοντα διστήλων από κινητά και 
ακίνητα κτήματα και από βιομηχανίαν.

9. Ο σοι δεν έχουν δικαίωμα ψήφου εις τον διορισμόν τω ν εκλογέων δεν 
διορίζονται εκλογείς.

10. Ε άν τις εκ των εχόντων δικαίωμα ψήφου ή εκλογεύς ευρεθή εις φυλακήν, 
διά χρέος ή άλλην πολιτικήν διαφοράν, κατά την εποχήν των εκλογών, απολύεται 
της φυλακής διά προσωρινής εγγυήσεως μέχρι του τέλους των εκλογών.

11. Κανείς δεν εμπορεί να  εμποδίση τον έχοντα δικαίωμα ψήφου ή τον 
εκλογέα (εκτός, αν είναι εις φυλακήν δι’  ε γκλημα) από το να παρευρεθή εις τας 
εκλογάς, αλλ’ ουδέ να τον υποχρεώση με την βίαν να παρευρεθή εις αυτάς.

12. Οι εκλογείς, προεδρευόμενοι εις προκαταρκτικήν συνέλευσιν από τ ον



πρεσβύτερον των επαρχιακών δημογερόντων, εκλέγουν διά της πλειοψηφίας 
τον πρόεδρον και τον γραμματέα της συνελεύσεώς των.

13. Η  διατήρησις της εσωτερικής ευταξίας εις την συνέλευσιν των εκλογέων 
ανήκει εις τον πρόεδρον.

14. Κανείς δεν δύναται να παρουσιασθή εις την συνέλευσιν των εκλογέων 
οπλοφορών, ουδέ άλλος, παρά τους εκλογείς, δεν είναι δεκτός εις αυτήν.

15. Οι πληρεξούσιοι εκλέγονται από τους εκλογείς διά πλειοψηφίας μεταξύ 
τω ν εμφρονεστέρων και ηθικωτέρων πολιτών.

16. Οι πληρεξούσιοι πρέπει να είναι:
α '.  Έ λληνες αυτόχθονες της επαρχίας, από την οποίαν εκλέγοντα ι· ή 

αυτόχθονες άλλης ελληνικής επαρχίας, έχοντες δε την διοριζομένην από το 
παρόν ψήφισμα κατάστασιν, συνισταμένην εις ακίνητα κτήματα εντός των ορίων 
της επαρχίας, από την οποίαν εκλέγοντα ι· ή, μη αυτόχθονες μεν, ελθόντες δε εις 
την Ε λλά δ α  κατά  το πρώτον ή το δεύτερον έτος του ελληνικού αγώνος, δια­
μείναντες και λαβόντες πραγματικόν μέρος εις αυτόν · ή μέτοικοι προ επτά  
ετώ ν από τα  υπό τον οθωμανικόν ζυγόν μέρη και έχοντες την οικογένειάν τω ν · 
ή μέτοικοι από τα  αυτά μέρη και νυμφευθέντες προ έξ ετών αυτόχθονα Ε λληνίδα· 
ή α π ’ οποιονδήποτε άλλο μέρος Έ λληνες, μετοικήσαντες μετά της οικογενείας 
τω ν προ οκτώ  ετώ ν ή, τουλάχιστον προ επτά  ετώ ν, νυμφευθέντες αυτόχθονα 
γυναίκα· ή πολιτογραφηθέντες αλλοεθνείς, σταθεροί κάτοικοι μετά της οικογενείας 
τω ν προ δέκα ετώ ν ή προ οκτώ  ετώ ν νυμφευθέντες αυτόχθονα Ε λλη ν ίδα.

β '.  Κύριοι ακινήτων κτημάτων, τιμής όχι ολιγωτέρας τω ν εξακοσίων δι­
στήλων· ή να έχωσιν ετήσιον εισόδημα από κινητά κα ι ακίνητα κτήματα 
όχι ολιγώτερον των εκατόν ογδοήκοντα δίστηλων ή από κινητά και ακίνητα κτήματα 
και από βιομηχανίαν όχι ολιγώτερον των διακοσίων τεσσαράκοντα διστήλων.

17. Δεν δύνανται να εκλεχθώσι πληρεξούσιοι οι νεώτεροι των τριάκοντα 
ετώ ν και όσοι δεν έχουν το δικαίωμα να είναι εκλογείς.

Ο μοίως, δεν δύνανται να εκλεχθώσι πληρεξούσιοι όσοι, μετά το πρώτον 
έτος της επαναστάσεως αποδημήσαντες εκτός της ελληνικής επ ικρατείας, ελ ι­
ποτάκτησαν από τον ελληνικόν αγώνα.

18. Οι πληρεξούσιοι οφείλουν, δώδεκα ημέρας το πολύ αφού ε ιδοποιηθώσι 
περί της εκλογής αυτώ ν, ν ’ αναχωρήσωσι διά τον τόπον της Συνελεύσεως.

19. Οι πολίτα ι των επαρχιών, αι οποίαι, εκ των περιστάσεων του πολέμου, 
δεν είναι ω ργανισμέναι, ούτε είναι εις κατάστασιν να κάμουν επ ιτοπίως τας 
εκλογάς των πληρεξουσίων των, θέλουν κάμει αυτάς κατά τον ακόλουθον τρόπον:

Εις οποίαν πόλιν ή νήσον ευρίσκονται περισσότεροι τω ν 15 πολιτών μιας 
των ανοργανίστων επαρχιών, θέλουν εκλέξει τον εκλογέα ή τους εκλογείς τω ν· 
οι εκλογείς όλοι θέλουν συναχθή εις την πόλιν ή νήσον, όπου παροικούσιν οι 
περισσότεροι συνεπαρχιώται τω ν, και εκεί θέλει συγκροτηθή η συνέλευσις των 
εκλογέων.



20. Ο  αριθμός τω ν πληρεξουσίων εκάστης επαρχίας είναι διπλάσιος του 
αριθμού των παραστατών, τους οποίους είχε δικαίωμα να στέλλη εις την Βουλήν.

21. Αι εκλογαί γίνονται κατά τας διωρισμένας ημέρας και εις τα  διωρισμένα 
μέρη από τους παρόντας εκλογείς, όταν ο αριθμός τω ν δεν είναι ολιγώτερος 
τω ν δύο τρ ίτων του όλου τω ν εκλογέ ω ν  ουδέ συγχωρείτα ι εις τους απόντας να 
ζητήσωσι δευτέρας εκλογάς.1

1. Α ρχεία Ε λληνικής Π αλιγγενεσίας, ό .π. σσ 12 - 15.

[Θα κλείσουμε τον τόμο μ ’ ένα  ενδιαφέρον κείμενο, που δεν ανήκει στον Καποδίστρια, αλλά 
απευθύνετα ι σ ’ αυτόν. Πρόκειται γ ια  το υπόμνημα, που υπέβαλε τ ις  14 Δεκεμβρίου 1828 προς τον 
Κυβερνήτη ο Νικόλαος Σκούφος, άνθρωπος με πολύπλευρη δράση, με νομική και γενικότερη μόρφωση. 
Γ ραμμένο στα  γαλλικά  το πρωτότυπο του υπομνήματος, βρίσκεται στον φάκελλο αριθ. 135, που 
έχει τ ίτλο  «Πορεία τω ν Πολιτικών Κομμάτων εν Ε λ λ ά δι από της Ε π α ν αστάσεως μέχρι της 
αφίξεως του Κυβερνήτου υπό Ν. Σκούφου», του Καποδιστριακού Α ρχείου της Κερκύρας.

Το υπόμνημα δημοσίευσε ο Καθηγητής της Ι στορίας τω ν Νεωτέρων Χρόνων στο Πανεπιστήμιο 
Ι ω αννίνων κ. Στέφανος Παπαδόπουλος στον Σ τ ' τόμο της Ε πιστημονικής Ε πετηρ ίδας της 
Φιλοσοφικής Σχολής ΔΩΔΩΝΗ, Ι ωάννινα 1977, σσ 307 - 330. Με το κείμενο αυτό και με τα  
στοιχεία που παρέχει γ ια  τα  πολιτικά πράγματα στην Ε λλάδα στα χρόνια του Α γώνα, προστίθεται 
ένα ακόμη στοιχείο στην εικόνα της προκαποδιστριακής κατάστασης στη χώρα].



ΤΑ ΠΟΛΙΤΙΚΑ ΚΟΜΜΑ ΤΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ 
ΑΠΟ ΤΟ 1821 ΕΩΣ ΤΟ 18281

[Το υπόμνημα του Σκούφου αποτελεί, ό πω ς το δηλώνει εξ άλλου και ο τίτλος του, μια 
επ ισκόπηση της πορείας τω ν πολιτικών δυνάμεων του ελληνικού έθνους κατά τη διάρκεια του 
αγώνα της ανεξαρτησίας. Γενικά, μπορεί να πη κανείς, ό τ ι το έργο προβάλλει τ ις προσωπικές 
απόψεις και εκτιμήσεις του συγγραφέα του, χωρίς αυτό να σημαίνη ότι δεν εκφράζονται και μερικές 
θέσεις αποδεκτές σήμερα από όλους τους μελετητές της νεώτερης ιστορίας μας. Κύριο αναμφισβήτητα 
γνώρισμα του κειμένου είναι ο αντικοτζαμπασίδικος χαρακτήρας του.

Ο  Σκούφος διαιρεί το υπόμνημά του σε επτά μέρη - περιόδους τα  ονομάζει -που ανταποκρίνονται 
περίπου σε αντίστοιχες περιόδους της Ε π α ναστάσεως. Στην πρώτη περίοδο (σελ. χφ. 1-3) σκιαγραφεί 
το ρόλο τω ν κοτζαμπάσηδων στην Πελοπόννησο πριν από την Ε πανάσταση και δ ιατυπώνει, 
κάπως αποφθεγματικά, την άποψη ότι το μόνο που επιδίωξαν οι πρόκριτοι με τη συμμετοχή τους 
στον Α γώ να  ήταν να αντικαταστ ήσουν στην εξουσία τους Τούρκους. Η  δεύτερη περίοδος (σελ. 
χφ. 3 - 5 )  αναφέρεται στην άφιξη του Δημ. Υψηλάντη στην Πελοπόννησο και στο ρόλο του ως την 
Α ΄  Ε θνοσυνέλευση της Ε πιδαύρου, στην αντίθεσή του με τους κοτζαμπάσηδες και ιδίως με την 
Πελοποννησιακή Γερουσία, καθώς και στην εμφάνιση στην πολιτική σκηνή του Α λεξ. Μαυροκορδάτου 
και του Θεοδ. Νέγρη. Το κείμενο της τρίτης περιόδου (σελ. χφ. 5-11) καλύπτει τα  δύο πρώτα 
χρόνια του Α γώ να ως τη Β ΄  Ε θνοσυνέλευση τ ο υ  Ά στρους. Ε δώ ο Σκούφος διακρίνει κ α τ ’ 
αρχήν τρεις πολιτικές παρατάξεις (κοτζαμπάσηδες, στρατιωτικούς, α στική τάξη), κατόπιν κάνει 
λόγο γ ια  τα  αποτελέσματα της Α ́Ε θνοσυνελεύσεως, την άνοδο του κύρους του Κολοκοτρώνη και 
τα  α ίτ ια που την προκάλεσαν, την πρώτη κίνηση γ ια  αίτηση « αγγλ ικής προστασίας» και τέλος 
αναφέρεται στα αποτελέσματα της Ε θνοσυνελεύσεως τ ο υ  Ά στρους. Στην τέταρτη περίοδο (σελ. 
χφ. 11-29), που είναι και η πιο εκτενής, ο Σκούφος μιλάει γ ια  την όξυνση τω ν πολιτικών παθών, τη 
διάσπαση τω ν κοτζαμπάσηδων, την πολιτική άνοδο του Κωλέττη και τον ανταγωνισμό του με τον 
Μαυροκορδάτο, καθώς και γ ια  τ ις  δύο φάσεις του εμφύλιου πολέμου. Ύ στερα αναφέρεται στην 
απόβαση τω ν Α ιγυπτίων, στη γνωστή «κίνηση των Ο ρλεανιδών» και την αίτηση της « αγγλικής 
προστασίας» και σε άλλα γεγονότα ως τη σύγκληση της Γ ΄  Ε θνοσυνελεύσεως της Ε πιδαύρου τον 
Α πρίλιο του 1826. Η  πέμπτη περίοδος (σελ. χφ. 29-35) αναφέρεται με συντομία στη δύσκολη 
εσω τερική κατάσταση της επαναστατημένης Ε λλάδος μετά την πτώση του Μεσολογγίου και 
στην θριαμβευτική εκστρατεία  του Καραϊσκάκη ως τ ις  παραμονές της Γ ΄  Ε θνοσυνελεύσεως της 
Τροιζήνος ( Α πρίλιος 1827), ενώ στην έκτη περίοδο (σελ. χφ. 35-40) ε ξετάζοντα ι οι λόγοι που 
οδήγησαν στην εκλογή του Ι ωάννη Καποδίστρια ως πρώτου Κυβερνήτη της χώρας, καθώς και οι 
αντιδράσεις ορισμένων πολιτικών μερίδων στην εκλογή αυτή . Τέλος, στην έβδομη περίοδο (σελ. χφ. 
40-41), με αρκετή δόση κολακείας, ο Σκούφος αναφέρεται στο μεγάλο κύρος του Καποδίστρια, που 
με την παρουσία του και μόνο επέβαλε την τάξη στη χώρα και επέφερε πολλές μεταβολές. Τον 
επ ικρίνει βέβαια έμμεσα, γ ια τ ί στηρίχτηκε κυρίως στα εντόπ ια  στοιχεία και γ ια τ ί συγκέντρωσε 
όλες τ ις  εξουσίες στα χέρια του, γ ια  να καταλήξη όμως στη διαπίστωση ότι ο Καποδίστριας, όταν

1. Η  δημοσίευση του κειμένου του Ν. Σκούφου γίνεται από τη διπλωματική πρώτη δημοσίευση, 
στην οποίαν ανήκει και το σημείωμα που προτάσσεται.



ανέλαβε τη διακυβέρνηση της χώρας, είχε την ομόθυμη συμπαράσταση του λαού και ότι souvent le 
despotisme d’ un seul vaut mille fois mieux que l’anarchie, qui est le despotisme de tous contre tous.] 

Δημοσιεύουμε αμέσως παρακάτω το υπόμνημα αυτό του Σκούφου διατηρώντας βασικά τη 
μορφή του κειμένου και σημειώνοντας τ ις  ελάχιστες επεμβάσεις μας. Οι υπογραμμίσεις ανήκουν 
στον συντάκτη του υπομνήματος. Ε πειδή το υπόμνημα αναφέρεται σε γνω στά κατά κανόνα 
γεγονότα και πρόσωπα της επαναστάσεως του 1821, περιοριζόμαστε σε ελάχιστες μόνο κατατο­
πιστικές η επεξηγηματικές σημειώσεις.

Napoli de Romanie 
le 19 Décembre 1828

A Son Excellence
Monsieur le Compte J. de Capodistrias

Marche des Partis en Grèce etc.
Première Période

La Révolution fut un coup de fortune pour les Cozzabassis1. Deux puissantes
portions se disputaient dans les derniers temps avant la révolution le pouvoir en
Péloponnèse:
l o. Celui de Kiamil Bey;
2o. Celui de Sechnezip Effendi.

Chacun de ces deux partis Turcs était secondé par un autre parti grec:
A la tête du premier on remarquait Sotiri Londos.
A la tête du second, Jean Délijanni.

σ. 2 Quelques années avant la révolution les Turcs / du Péloponnèse avaient trouvé 
moyen de diminuer le pouvoir que les Cozzabassis exerçaient sur les provinces, 
semer la discorde parmi eux, les appauvrir à force de dépenses, et ce qui était bien 
plus commode pour eux, couper l ’ arbre par la racine pour en avoir les fruits. On 
pourrait citer comme victimes, Sotiri Londos, Jean Délijanni, et Grégoire Papa 
Fotopoulo.

Mais les Cozzabassis, en se soulevant contre les Turcs, n’étaient animés que 
d’un seul désir: celui de remplacer les Turcs, et substituer2 leur propre domination 
à celle de leurs maîtres; et quand ils ont cru s’apercevoir qu’il n’y avait pas plus de

σ. 3 mal et de danger dans l’insurrection que dans Γ obéissance, ils / ont pris les

1. Στο χφ. συναντούμε δύο τ ύπους: Cozzabassis κα ι Cozzabassi· τους ενοποιούμε στον 
πρώτο  που ε ίνα ι κα ι ο πιο  συχνός.

2. Στο χφ. subsistuer από παραδρομή.



armes. Mais bientôt ils spéculèrent sur la liberté aussi bassement qu’ils auraient 
autrefois spéculé sur la servitude.

Seconde Période
Le prince Ipsilanti, à son arrivée en Péloponnèse, fut accueilli par les primats 

de la manière la plus flatteuse1.
Il y trouva un Gouvernement déjà établi et composé de sept membres2.
Les primats sentaient la nécessité de consolider la révolution, et animer le 

peuple en lui faisant croire que le principal mobile en était la Russie. Bientôt 
Ipsilanti parut, et dès lors ils ne désespérèrent plus de la révolution, 

σ. 4 Le simple bon sens dictait à celui-ci de ménager le parti des primats. Mais il n’en 
fit rien. En demandant d’une manière impérieuse le pouvoir absolu, il s’ aliène les 
coeurs du peuple. En embrassant le parti des militaires, il inspira des craintes aux 
primats; et en autorisant peut-être quelques désordres à Vervene, il les révolta 
contre lui.

C’est dans cette période que Mavrocordato ainsi que Théodore Négris ont 
commencé à paraître sur la scène politique.

Les Cozzabassis se servirent d’abord très habilement d’eux pour renverser la 
toute-puissance d’Ipsilanti, qui en effet commença à perdre une grande partie de 

σ. 5 son influence à la première Assemblée Nationale convoquée / à Epidaure, et dont 
il doit être regardé comme le principal moteur.

Troisième Période
Pour bien apprécier les évènemens de la révolution Grecque, il est de la plus 

haute importance de distinguer trois principaux partis en Grèce:
lo. Celui de Cozzabassis.
2o. Celui des Militaires.
3o. Enfin celui des Tiers-Etat, le plus nombreux, le plus éclairé et le plus 

pacifique.
Comme les deux premiers se disputaient toujours le pouvour, c’était aussi celui 

des Tiers-État3, qui décidait toujours la victoire.

1. Γ ια  τη ν  ά φ ιξη  του Δημ. Υ ψηλάντη  κα ι την πρώ τη  περίοδο της δράσης του στην 
επαναστατημένη Ε λλάδα βλ. τη  διδακτορική διατριβή του Κωνστ. Α θ . Δ ιαμάντη , Δημήτριος 
Υ ψ η λάντης (1793 - 1832). Μέρος πρώ τον, Πληρεξούσιος του Γ εν. Ε πιτρόπου της Α ρχής. 
Τμήμα Πρώτον, Τ α  μέχρι της αφ ίξεω ς ε ις  το στρατόπεδον τω ν Τρικόρφων  (1793 - 2 Ι ουλίου 
1821), Α θήναι 1966.

2. Α ν α φ έρετα ι στην Π ελοποννησιακή Γερουσία που είχε προκύψει από τη Συνέλευση 
τω ν Κ αλτεζώ ν.

3. Ε ννοεί την αστική τάξη .



σ. 6 Ipsilanti et surtout Mavrocordato, sans / appartenir à aucun de ces trois partis, 
jaloux de voir échapper le pouvoir de leurs mains, tendaient naturellement à 
miner celui des deux partis qui s’en trouvait en possession.

A Epidaure le parti Aristocratique, dans l’espérance de traverser1 le pouvoir 
d’Ipsilanti, accepta une Constitution, proposée par Négris, et rédigée principalement 
par un Italien, nommé Gallina2.

Mavrocordato fut nommé Président du Corps Exécutif, et Ipsilanti du Corps 
Légistatif.

Ce dernier fut encore nommé Général en chef de l ’ expédition en Romélie. Mais 
σ. 7 voyant ses espérances / deçues et son pouvoir limité par la Constitution, au 

moment de franchir l’isthme, il déploya encore la bannière de son frère Alexandre, 
et signa comme son plénipotentiaire. Cette mesure acheva de le perdre. Il fut la 
victime d’un conseil mal digéré.

La Période que nous parcourons est celui où la gloire de Colocotroni fut à son 
apogée.

Colocotroni doit son élévation et sa grande influence sur l’esprit du peuple:
1. Au nom de sa famille.
2. A une certaine renommée militaire avant la révolution.
3. Après le commencement de la révolution, à la bataille de Caristène, où il 

σ. 8 réussit / après la défaite des Grecs [â] réunir les fuyards, les faire occuper les
défilés d’Alonistena, et obliger les Turcs à prendre la fuite.

4. A la bataille de Valtezzi, qui consolida en quelque sorte la révolution.
5. Au siège et â la prise de Tripolitza.
6. Enfin, à l’expédition et à la perte du fameux Dramali.
C’est durant cette période et 5-6 mois avant l’expédition de Dramali que les 

Anglais commencèrent leurs intrigues en Grèce, en se servant comme instrument 
d’un Protopappa de Zante, nommé Garzoni, et de son émissaire, nommé Zarifopoulo,

σ. 9 qui vient en Péloponnèse exciter le peuple à demander / officiellement la protection 
Anglaise. Le peuple qui désespérait de son salut lors de l’invasion du redoutable 
Dramali, au moment où celui-ci campait dans les plaines d’Argos, émit en effet le 
voeu d’obtenir la protection Anglaise; et ses chefs profitèrent de cette occasion 
pour animer son courage, en le berçant de vaines espérances, et le préparer à cette 
belle défense qui sauva la révolution. A ce but les chefs Grecs avaient envoyé

1. H γραφή ε ίνα ι πολύ καθαρή στο χφ. Α σ φ α λ ώ ς  όμως πρόκειτα ι γ ια  παραδρομή κα ι 
θα πρέπει να  διαβάσουμε renverser.

2. Π ρόκειται γ ια  τον Ι ταλό  νομομαθή Β ικέντιο  Gallina, που κα τα δ ιω γμ ένος από την 
πατρ ίδα  του γ ια  τα  δημοκρατικά του φρονήματα είχε κ α τα φ ύγε ι στην επ α να στατημένη

Ε λλάδα. Ο Gallina θεω ρείτα ι ο π α τ έρας του πρώτου ελληνικού Σ υντάγματος, που ψηφίστηκε 
από την Α ΄  Ε θνοσυνέλευση της Ε πιδαύρου την 1η Ι α ν ο υαρίου 1822.



Monsieur Nicolas Poniropoulo á Zante, qui eut une conférence avec le Protopappa 
de Zante, démarche qui n’eut aucun résultat satisfaisant pour les Anglais1, 

σ. 10 La sûreté dont la Grèce jouissait à la fin de cette / période réveilla les passions 
et les haines entre les primats et les militaires. Le Tiers-État qui commençait à 
sentir l’oppression militaire, et qui craignait naturellement un Gouvernement 
purement militaire, s’unit encore au parti des Cozzabassis.

La Seconde Assemblée générale fut convoquée à Astros. Les deux partis étaient 
en présence. Plus d’une fois on a été sur le point d’en venir aux mains. L’endroit 
où se tenait l’Assemblée Nationale présentait l’aspect d’un camp. Mais les deux 
armées n’avaient qu’un seul chef commun: c’était l’ambition.

Le parti des Cozzabassis finit par remporter la victoire. Petro-Bey2 fut mis à la 
σ. 11 tête du pouvoir exécutif. Orlando, beau frère de Conduriotti, / à celle du Corps 

Législatif. Mavrocordato, qui connaissait son monde, ne fit aucune difficulté en 
attendant mieux d’accepter la place de Sécretaire général.

Quatrième Période
Trois mois environ après la Seconde Assemblée Nationale, Orlando fut obligé 

de donner sa démission de la présidence du Corps Législatif.
Le grand malheur du parti Cozzabassis est de n’être jamais fidèle à lui même. La 

défaite unit toujours ses membres: Vous êtes sûr de les trouver séparés l’instant 
après la victoire et au partage du butin, 

σ. 12 Délijanni, une des premières influences du Péloponnèse, / s’unit secrètement à 
Colocotroni, et se présenta comme candidat à la place de President du Corps 
Législatif. Mais il trouva un rival dans les rangs: c’était Mavrocordato.

Ce dernier, menacé par Colocotroni qui soutenait sa nouvelle alliance, va 
chercher un nouvel asyle à Hydra, et changer du Théâtre de ses intrigues.

Colocotroni, qui plus tard demanda et obtient la Vice-Présidence du Corps 
Exécutif, finit par perdre une partie de sa popularité. La carrière politique ne lui 
portait pas bonheur. Les primats, pour le perdre, l’avaient chargé de décimer le 
peuple. Colocotroni reconnut sa faute et se démit de ses nouvelles fonctions: mais 
il était déjà trop tard.

σ. 13 Le Corps Législatif, irrité contre quelques actes arbitraires du Corps Exécutif; 
ou plutôt, le Corps Législatif, influencé par Zaïmi, qui voyait avec jalousie la 
nouvelle alliance entre Délijanni et Colocotroni, se retire à Cranidi, lance un 
anathème contre le Corps Exécutif, le casse, et en nomme pour président Monsieur 
George Conduriotti.

1. Γ ια  την πρώ τη  αυτή  προσπάθεια  να  ζητηθή η « αγγλ ική προστασ ία» βλ. γ εν ικά  
Διονυσίου Δ . Κοκκίνου. Η  Ε λληνική Ε π α ν άστασις, έκδ. 3η, τ . 4, Α θ ή να ι 1957, σ. 296-298.

2. Στο χφ. από παραδρομή Betro - Bey.



Ainsi ce nouveau chef ne dut sa nomination qu’à la division, qu’aux rivalités du 
parti Cozzabassis.

Il faut le répéter: ce parti serait en Grèce inébranlable si la victoire n’amenait 
toujours après elle la division de ses membres.

On se trompera fort si l’on considère Conduriotti comme faisant parti du
σ. 14 système des Cozzabassis proprement dits. Bien loin / de là, il doit être regardé 

comme l’ennemi né des Cozzabassis du Péloponnèse, dont il diffère par l’indépendance 
de la fortune, son caractère, ses habitudes, et par l’esprit caractéristique de se 
terre natale. Pour bien raisonner sur les événements du jour en Grèce, il faut 
nécessairement ne jamais se départir de ce point de vue.

C’est dans cette période qu’un homme attire particulièrement nos regards, et 
réclame un examen approfondi par l’ influence qu’il a eue sur les destinées de la 
Grèce.

Tandis que dans les périodes précédentes les factions dans leur lutte continuelle
σ. 15 s’affaiblissaient et se discréditaient de jour en jour, / un esprit plus pénétrant et 

moins impatient de se faire distinguer, jetait les fondemens d’une véritable puissance, 
qui finit par écraser tour à tour toutes les autres, sans rester cependant elle-même 
à l’abri des coups de fortune: cet homme était Coletti.

Ministre de la Guerre et ministre de l’intérieur par intérim, chargé à différentes 
époques de plusieurs missions importantes, Coletti reconnut la véritable force de 
la Grèce et de toute nation en temps de révolution, compta ce qu’il avait à espérer 
des armes de la Romélie, sa patrie, embrassa les anciens capitaines de cette 
contrée, mit en avant une foule de nouvelles créatures, les enrichit tous, et crea 
ainsi un corps tout dévoué à lui, et prêt à suivre aveuglement la volonté de son 
protecteur.

σ. 16 Malheureusement pour lui, il avait plus d’esprit que d’ambition, et plus de 
finesse que de courage politique: il a manqué sa fortune.

Mais la vraie puissance lui resta toujours fidèle, et on peut avancer sans risque 
de se tromper, qu’elle lui sera encore pour longtemps, car on ne perd l’influence 
aussi facilement qu’on le pense.

La rivalité qui avait poussé Zaïmi contre le Corps Exécutif fut encore la cause 
que celui-ci embrassa le parti du nouveau Gouvernement, persécuta Colocotroni 
et ses partisans, assiegea et prit Tripolitza pour le compte du Gouvernement 
Conduriotti, et força ses ennemis à traiter pour la reddition de Napoli, qu’on 
stipula de livrer dans les mains propres de Zaïmi.

σ. 17 Mais bientôt le nouveau Gouvernement commence non sans raison à craindre 
quelque arrière-pensée de Zaïmi et de son parti. Napoli est livré directement au 
gouvernement. Zaïmi, qui se voit joué par un homme à qu’il ne prêtait pas tant 
d’esprit, et, ce qui plus est, qui voit avorter ses plans et ses dessains, déserte sur le 
champ la bannière du Gouvernement, s’unit au parti Cozzabassis et à celui de



Colocotroni, et se déclare ouvertement contre lui.
Conduriotti, soutenu par Coletti, son ami et son confident, aimé et secondé par 

le parti que nous avons désigné sous le nom du Tiers-État, parait affronter tous les 
orages.

σ. 18 Bientôt les brandons de la guerre civile s’allument. / Coletti , membre du Corps 
Exécutif, est nommé chef de l’expédition contre les rebelles. Celui-ci, qui avait le 
sentiment de ses forces, ne se fait pas prier pour accepter la nouvelle charge. 
Réunir les divers corps Rouméliotes, disperser les rebelles, s’emparer de la personne 
de Colocotroni et de ses principaux partisans, les exiler à Hydra, délivrer les 
provinces du Péloponnèse du double joug qui pesait sur elles, et sans autre 
ressource que la somme de 6.000 tallaris que le Gouvernement emprunta de la 
Municipalité d’Hydra, tout cela fut l’affaire de vingt-cinq jours.

σ. 19 Mavrocordato, qui avait quitté Hydra pour passer à Missolonghi, chargé de la 
direction des affaires de la Grèce Occidentale; / Mavrocordato qui dans le cours 
de son administration dans cette partie de la Grèce, réussit à soulever beaucoup de 
monde contre lui , et ne cessa de former des liaisons plus que suspectes avec le 
gouvernement des îles Ioniennes. A s’insinuer dans l’esprit de la Commission de 
Zante, Mavrocordato, disons-nous, n’a pu voir sans jalousie la puissance toujours 
croissante d’un homme que d’ailleurs il avait jusqu’ici favorité lui-mêine, et dont 
il apréciait plus que personne l’habileté, les talens et l’adresse.

Tandis que Coletti s’occupait de la pacification du Péloponnèse, et pensait 
sérieusement au siège de Patras, Mavrocordato vint occuper la place de Secrétaire 
Général, à laquelle il fut appelé on ne sait trop comment.

σ. 20 C’est alors que, voyant que le Gouvernement prenait une consistance jusqu’alors 
inconnue, et que l’appui principal de Conduriotti était son ami Coletti et son 
parti, il fit l’essai de renverser par un seul coup deux pouvours à la fois.

Il commença d’ abord par inspirer des jalousies et des craintes à Conduriotti en 
représentant aux yeux de celui-ci Colletti comme un homme ambitieux, qui ne 
cherchait qu’une occasion favorable pour dicter la loi à tout le monde, et s’emparer 
du pouvoir à l’aide d’une armée tout devouée à lui.

Il fit ensuite entrevoir à Conduriotti la possibilité d’arriver plus loin qu’il
σ. 21 n’était, s’il se mettait à la tête de l’armée, commandée par Coletti, pour aller / 

entreprendre le siège de Patras.
Le Corps Exécutif eut la faiblesse de rappeler Coletti, et celui-ci la bonté de se 

rendre à ses ordres.
A son arrivée à Napoli, Coletti trouva tout changé autour de lui. Pour prix de 

son dévouement et de ses triomphes sur les ennemis du Gouvernement il se voyait 
forcé de se justifier de ses victoires.

Les préparatifs de la nouvelle expédition se firent en peu de temps et avec éclat. 
Conduriotti, au lieu de se ceindre l’épée, se ceignit la plume. Mavrocordato reçut



l’ordre d’accompagner le Président, et Coletti de promener ses dépits dans les rues 
de Napoli.

σ. 22 Rien ne fut épargné pour s’assurer de l’Armée. / Mais privée de son chef et de 
son protecteur, elle pensa plus aux intérêts de sa bourse, qu’à ceux de sa gloire. 
Elle n’a pas voulu se battre, et en cela elle avait tort: elle n’avait aucune confiance 
à ses nouveaux chefs, et en cela elle avait raison.

La prise de Navarin par les Égyptiens fut l’unique fruit de cette triste expédition.
Au bout de quelque temps, Conduriotti s’est vu forcé de revenir sur ses pas. Il 

accusait tout le monde de cette défaite, excepté son principal auteur. En peu de 
jours il perdit une influence qu’il avait justement gagnée par ses titres, les sacrifices

σ. 23 de sa famille, / et l’appui de Coletti. Son amour-propre une foi engagé, il n’a plus 
voulu se déttacher de l’homme qui fut la cause de ses désastres et des malheurs de 
sa patrie. En poursuivant le même système, il finit par se perdre.

Comme ce n’est que dans l’extrémité qu’on songe à ses amis Mavrocordato, qui 
fit le tour de l’Europe, pensa maintenant aux Anglais.

Il avait d’abord commencé la correspondance avec la France, en s’engageant se 
seconder les vues d’un Prince trop connu1; et lorsque celui-ci eut le plus besoin de 
ses services, il s’escamota, lui-même pour figures ailleurs.

σ. 24 Bientôt parut l’ Acte de protection. Rédigé par une main étrangère, il fut adressé 
au parti Anticonduriotti qui s’empressa de le faire réussir, tout honteux qu’il était 
pour la Nation. Hamilton, philéllène d’âme, mais avant tout Anglais de naissance 
et en service actif, coopéra de toute ses forces. Conduriotti, soit par patriotisme, 
soit par amour-propre, essaya de faire échouer l’entreprise. Mais son autorité 
n’avait plus ni la force de la jeunesse, ni celle de l’opinion. L’acte était déjà signé, 
lorsqu’il courut l’empêcher2.

σ. 25 Comme il faut toujours un poids pour balancer un autre, ceux qui par goût / ou 
par patriotisme restèrent étrangers à l’Acte de protection, se sont empressés de 
chercher un refuge dans le parti soi-disant3 de la France, à la tête duquel on 
remarquait Coletti. Ce parti, qui en effet comptait pour lui l’habileté et la force, 
reçut des coups mortels par quelques circonstances agravées par l’insouciance de

1. Ο  Σκούφος υπ α ιν ίσ σ ετα ι ε δώ την κίνηση γ ια  τη ν  ά νοδο στον ελληνικό θρόνο του 
ανήλικου Γ άλλου δούκα του Nemours, δευτερότοκου γ ιου του δούκα της Ο ρλεάνης. Σ χετικά  
με το θέμα αυτό βλ. Κων. Ράδου, Περί το στέμμα της Ε λλάδος. Η  απόπειρα τ ω ν  Ορλεανιδών 
(1825 - 1826), « Ε πετηρ ίς Π αρνασσού» τ . 13 (1918) 3 5 - 1 1 6 .  Πρβλ. κα ι Driault - Lheritier,

Histoire diplomatique, τ . A ' ,  Paris 1925, σ. 252 - 254 , 291 - 292.
2. Τη σχετική  με το  θέμα αυτό  β ιβλιογραφ ία  βλ. σ του Σ τέφ . I. Π απαδοπούλου, Η  

επα νάσταση στην Δ υτική  Σ τερεά Ε λλάδα μετά  την π τώ σ η  του Μ εσολογγίου ως την οριστική 
απελευθέρωσή της, 1826 - 1832, Θ εσσαλονίκη 1962, σ. 26  σημ. 4.

3. Στο χφ. soit disant.



Monsieur de Rigny. Un second acte fut adressé à la France. Parmi les signataires 
on remarquait des personnes qui figuraient dans celui de Protection.

Les Iles embrassèrent le parti Anglais par nécessité, les Cozzabassis par intérêt, 
et la Romélie, attachée à la France, par simple goût.

σ. 26 C’est dans la période que nous parcourons, que / les deux emprunts ont été 
contractés, arrivés et dépensés en Grèce1.

On a souvent agité la question si les emprunts avaient fait plus de bien que du 
mal â la Grèce. La fait est que le bien a été incomparablement plus grand, et qu’on 
a trop souvent exagéré et les abus et les sommes abusées.

Les Cozzabassis, dont tout avait trahi la faiblesse; les Cozzabassis, qui au bout 
de 25 jours Surent persécutés, désorganisés, faits prisonniers et exilés comme 
criminels de lése-Nation, et qui ne durent leur propre existance qu’à la générosité 
de leurs adversaires et surtout de Conduriotti; les Cozzabassis, disons-nous, s’unirent

σ. 27 / maintenant entre eux, et au parti militaire du Péloponnèse qui avait partagé son 
sort et ses mahleurs pour renverser le Gouvernement Conduriotti, et se mettre à 
sa place. Ils comptaient ausi d’avance sur la coopération de la faction Idriotte 
opposée à celle de Conduriotti.

Mais les temps avaient passé où ils pouvaient à volonté s’occuper des destinées 
de la Grèce.

Quatre partis divisaient alors la Nation, et les deux seuls étaient insuffisants 
pour faire pencher la balance.

Coletti, placé entre le parti de Mavrocordato qui avait juré sa perte, et celui de
σ. 28 Cozzabassis, dont il différait par caractère et par système; ayant tout / à redouter 

du premier, et peu ou rien à espérer du second, qu’il avait peu auparavant humilié 
par ses armes, pencha naturellement vers les Cozzabassis, qui de leur côté ne 
négligèrent aucune bassesse pour s’assurer de lui et de son parti.

La troisième Assemblée Nationale fut décidée, et c’est alors que Mavrocordato, 
se voyant rebuté de tous les partis dont il avait froissé les intérêts et compromis 
l’existence, essaya un dernier coup de force, qui était en disproportion ouverte 
avec sa taille et ses moyens.

Désésperé des irréguliers, il se flatta par des réguliers faire la conquête de la 
Grèce.

σ. 29 Favier, dont il méconnaissait le caractère, fut chargé / de seconder ses vues. 
L’expédition de Cariste a eu lieu. Elle fut aussi malheureuse, qu’elle fut mal 
conduite; et celui qui n’a jamais compris le vrai sens d’une liberté légale, donna 
maintenant sa démission pour les intérêts, avait-il dit, de la liberté de la presse.

1. Γ ια  το πρώ το  από τ α  δάνεια  αυ τά  βλ. τη διδακτορική διατριβή του Α να σ τα σ ίο υ  Δ . 
Λ ιγνάδη, Το πρώτον δάνειον της Α νεξα ρ τη σ ία ς , Α θ ή να ι 1970.



Cinquième Période
Nouvelle époque avec la troisième Assemblée Nationale, convoquée à Èpidaure. 

L’Aristocratie releva dans celle-ci la tête forte de tout ce qui n’avait jamais mesuré 
ni son ambition, ni ses intérêts, elle créa une monstrueuse dictature d’onze 

σ. 30 membres, qui portait / en elle-même le germe de sa faiblesse et de sa déstruction.
Les Cozzabassis, qui voulaient à tout prix finir la révolution dont ils voyaient 

ne pouvoir se rendre maîtres, mirent maintenant sur le tapis la proposition d’un 
arrangement avec les Turcs.

Une protestation du Prince Ipsilanti dérangea un instant leurs projets et les 
calculs d’une puissance. Elle n’était ni légale, ni respectueuse, mais elle était de 
saison et l’à propos justifia le reste1.

Mavrocordato, haï par tous les partis, et sans titre pour se présenter à cette 
Assemblée, trouva encore moyen de s’y mêler par son représentant Tricoupi, qui 
enfanta le premier la dictature à onze têtes2, 

σ. 31 La forme du Gouvernement, ses premiers actes et l’établissement d’un Tribunal 
Criminel ou plutôt révolutionnaire sans appel et sans formes, tout enfin trahissait 
les vues des Cozzabassis, lorsque ceux-ci, dans l’ivresse de leur victoire, oublient 
ce qu’ils avaient promis et ce qu’ils devaient à Coletti, et ne se rappelant que des 
affronts subis par lui lors de la guerre civile, s’avisèrent d’essayer quelques coup 
d’autorité contre Coletti et son parti.

Mais ils n’ont eu que temps d’y penser et celui de se refugier au Donjon de 
Bourzi. Revenus à eux-mêmes, ils essayèrent de traiter encore avec Coletti. Mais 
leurs propositions eurent le sort qu’elles méritaient d’avoir, 

σ. 32 Zaïmi qui voyait son autorité et sa propre existance menacées dans une Capitale 
où il n’y avait ni la ville ni la forteresse pour lui, essaya de corrompre les soldats 
et s’emparer de Palamède.

Mais, joué par les soldats, menacé par leurs chefs qui avaient appelé Grivas à 
leur tête, il se vut obligé de quitter une Capitale qu’il mit, par ses intrigues et son 
ambition hors de mesure, dans la position la plus fâcheuse.

La chute de Missolonghi qui portait un coup funeste aux affaires de la Romélie, 
et favorisait en quelque sorte les projets de tous ceux qui voulaient qu’on traite 

σ. 33 avec la Porte, réveilla l’activité et le zèle du parti Coletti. Il n’était que par les 
armes de la Romélie, et celle-ci envahie paralysait ses forces.

1. Γ ια  την αναστολή τω ν  εργασ ιώ ν της Γ ΄  Ε θνοσυνελεύσεως της Ε πιδαύρου, την 
ανάθεση της εξουσ ίας στη «Δ ιο ικητική  Ε π ιτροπή  τη ς Ε λλάδος» κα ι στην «Ε π ιτροπή  της 
Συνελεύσεως», τη διαμαρτυρία του Δημ. Υ ψηλάντη κ .λ .π . βλ. Παπαδοπούλου, Η  επ α νάσταση 
στην Δ υτική  Σ τερεά Ε λλάδα, σ. 24 κ. ε ξ ., όπου κα ι η σχετική β ιβλιογραφία.

2. Υ π α ινίσσετα ι την ενδεκαμελή «Δ ιο ικητική  Ε πιτροπή της Ε λλά δ ο ς» .



C’est alors que ce parti conçut le plan de soutenir cette contrée, et faire 
entreprendre une expédition qui devait immortaliser son chef et ses guerriers.

Caraiskaki, le plus brave, le plus actif, et le plus intelligent des Capitaines de la 
Grèce, fut chargé de l’exécution de ce plan. Elle fut conduite avec une telle 
adresse, que ses succès imposèrent silence à ses propres adversaires.

Son chef, chéri par ses soldats, admiré par tout le monde, et flatté par tous les 
partis, eut l’esprit de caresser tous et tourner par là au profit de son expédition 
l’amour-propre de chacum d’eux, 

σ. 34 Mais forcé à la fin de se déclarer en faveur d’un seul, il n’hésita un instant 
d’embrasser celui de Coletti, qui fut son ami, son protecteur et son conseil.

Bientôt les Cozzabassis, divisés entre eux, séparés du parti militaire du Péloponnèse 
que l’intérêt commun avait forcé de s’unir un instant à lui, en butte à ceux de 
Tiers-Ètat et de Coletti, se trouvèrent dans la position la plus fâcheuse et peut-être 
même la plus dangereuse.

Ils avaient compté sur le pouvoir que donne une autorité légale, et le pouvoir 
ne leur appartenait pas; ils avaient compté sur un arrangement avec les Turcs, et 

σ. 35 l’arrangement n’arrivait pas; ils avaient compté sur l’opinion, / et l’opinion les 
repoussait. Dans la nécessité de se décider pour la convocation de l’Assemblée 
Nationale, ils s’unirent encore entr’eux, moins pour disputer le terrain, que pour 
couvrir leur défaite d’une manière en apparence honorable.

Sixième Période
Le grand tort de ceux qui font les révolutions c’est qu’ils arment les bras, avant 

que d’apprendre à diriger les têtes.
Les partis et les hommes étant usés en Grèce, la portion de la nation la plus 

éclairée, la plus pacifique et la plus nombreuse n’aspirait depuis longtemps qu’à 
σ. 36 voir les rênes du Gouvernement dans les mains d’un homme / seul, éclairé, 

patriote, fort par l’opinion publique, et étranger aux partis et aux passions qu’ils 
trament après eux.

Un seul homme offrait toutes ces garanties, et le salut de la patrie recommandait 
son choix. Mais la médiocrité est toujours jalouse de tout ce qui n’est pas à son 
niveau.

Le nom de J . Capodistrias, souvent proposé et toujours habilement écarté, 
volait maintenant d’oreille en oreille, et tout annonçait que l’occasion était propice. 
Mais il fallait encore une nouvelle combinaison de partis, et cette combinaison 
s’opéra de la sorte:

Les élemens qui s’opposaient à la nomination de Capodistrias étaient composés: 
σ. 37 1o. De parti Cozzabassis.

Il aimait l’autorité, et vivait des abus; et la présence de Capodistrias mettait



terme à l’une et faisait1 cesser les autres.
2o. D ’un parti Insulaire.
Il avait des prétentions d’arriver encore au pouvoir; et Capodistrias lui ravissait 

l’espérance.
3o. De parti Mavrocordato.
Sa force n’éxistait que dans l’imagination des hommes, et Capodistrias détruisait 

les illusions.
4o. Enfin de parti soi-disant Anglais; et Capodistrias savait plus que tout le 

monde sur l’Angleterre.
De l’autre côté, le parti véritablement attaché à la nomination de Capodistrias 

était sans contredit celui de Tiers-État.
σ. 38 Mais quoique assez nombreux, il était trop faible pour dicter la loi, à défaut 

d’une force centrale et d’une point de ralliement. Il est vrai qu’il faisait alors 
cause commune avec le parti militaire du Péloponnèse qui détestait également et 
les succès des Cozzabassis et ceux des insulaires. Mais il ne pouvait raisonnablement 
compter sur la coopération franche d’un parti qui avait des intérêts opposés aux 
siens, et qui prétendait lui-mëme au pouvoir.

Le parti Coletti, qui n’aimait ni les succès des Insulaires, ni celui des militaires 
du Péloponnèse et encore moins ceux des Cozzabassis, vient à propos s’unir au 
parti du Tiers-État et emporter la victoire.

σ. 39 La nomination de Jean Capodistrias fut un coup terrible pour les partis opposés. 
Mais l’Assemblée Nationale de Trézine, dirigée principalement par Coletti, eut un 
plein succès, et, grâce2 à ses décisions, la Grèce pouvait désormais espérer des 
jours plus sereins et plus heureux3.

Comme c’était le parti populaire qui l’emportait sur les classes privilégiées, 
cette Assemblée fut orageuse et le combat terrible. Le caractère distinctif de cette 
Assemblée se trouve tout empreint dans son ouvrage.

Rien ne fut depuis négligé par les classes privilégiées pour détruire ce que 
l’Assemblée avait établi avec tant de peine. Mais pour renverser l’édifice il fallait 
commencer par les colonnes.

σ. 40 Aussi Coletti fut-it accusé comme traître à sa patrie, et bientôt pour se venger 
de ses partisans en alluma la guerre civile à Nauplie. C’était des convulsions d’une 
âme agonisante4.

1. Στο χφ. fesait.
2. Στο χφ. graces.
3 . Γ ια  τ α  παρ α πάνω  γεγονότα  βλ. Σ τεφ . I. Π απαδοπούλου, Η  εκλογή του Ι ω ά ννου 

Κ αποδίστρια ω ς πρώτου κυβερνήτη της Ε λλάδος, «Κ ερκυραϊκά Χ ρονικά» τ . 19 (Κέρκυρα 
1974) 9 - 22.

4. Στο χφ. agonissante.



Septième Période
Il faut des hommes prodigieux pour relever un état ébranlé jusques dans ses 

fondemens; et ces hommes n’apparaissent que de loin en loin sur la scène du 
monde. La Providence les envoie lorsqu’il en est temps pour réparer les ruines et 
fonder les dynasties.

Le Comte Capodistrias arriva enfin la1 Grèce la veille où elle était menacée 
d’une nouvelle guerre civile.

σ. 41 En peu de jours tout changea de fond. Précédé par une rénommée Européenne, 
protégé par l’opinion publique et fort de la droiture de ses sentimens, il allait 
acquérir les plus beaux titres à la reconnaissance de sa nation et celle du monde 
civilisé.

En un instant tout céda à sa force morale. Mais la carrière n’était pas de rose, et 
il fallait prévoir les obstacles et s’arranger en conséquence. C’est dommage seulement 
qu’il ne [se] soit pas arrêté plus longtemps sur le principe incontestable, qu’on ne 
regenère les nations qu’avec ses propres élemens.

Il ne nous appartient certainement pas d’anticiper sur l’histoire. Mais bientôt 
elle appréciera, n’en doutons pas, les effets et les causes de la politique Capodistrias.

σ. 42 Le fait est pourtant qu’au moment où celui-ci prit les rênes du Gouvernement, 
presque totalité de la Nation sentait le besoin d’être gouvernée, parce que la 
volonté générale ne méritait plus d’être appelée loi, et que souvent le despotisme 
d’un seul vaut mille fois mieux que l’anarchie, qui est le despotisme de tous 
contre tous.
Napoli de Romanie 
le 14 Décembre 1828

1. Μ άλλον από παραδρομή· δ ιάβαζε en.
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Β αλιάνος Θεόδωρος σ. 124
Βαλιάνος Στέφανος σ . 124, 125
Βαλσαμάκης Νικόλαος σ. 100
Βαλτινός Γεώργιος σ . 122



Βάμβας Νεόφυτος σ. 212
Βανούση Ευθυμία σ. 165
Βαρδαλάχος σ. 175
Βαρθολομαίου Βγένα σ. 18
Βαρβάκη Α δελφοί

(Γ εώ ργιο ς, Μάρκος, Κοσμάς) σ. 67 , 153
Βαρδακιώτης Γ. σ. 83 , 121, 165
Β αριανίτης σ. 77
Β α σ ιλάς Α. σ. 35
Β ασιλειάδης Ε μ μ . σ. 33
Β ασιλείου Βαρβάρα σ. 1 2 9 ,1 7 1 , 187
Βεΐδης σ. 114
Β ελής Γ εω ργάκης σ. 165
Βενέδικτος ( ιερεύς) σ. 78, 102, 157
Β ενιαμ ίν σ. 212
Βεργοτής σ. 77
Βέρης (στρατηγός) σ. 165, 303
Β ινοκάκης σ. 76
Β ιτάλης σ. 122
Β λάϊκος Γεώ ργιος σ. 23 , 24 , 52, 53 , 126, 128
Βλασόπουλος Ι ωάννης σ. 121, 186
Βλαχόπουλος Α. σ. 38 , 121, 304
Βλαχόπουλος Κ. σ. 166
Β οναπάρτης Λουκιανός σ. 146
Βοναπάρτης Παύλος σ. 146
Βότσης σ. 86
Βουδούρης Β ασίλειος σ. 104, 165
Βούλγαρης Ευγένιος σ. 134, 176, 211 , 226
Βούλγαρης Μάρκος σ. 27 , 101
Βούλγαρης Νικόλαος σ. 229
Βούλγαρης Σ ταμ άτιο ς σ. 166
Β ουλισμάς Ευστά θιος

(Μ ητροπολίτης) σ. 229
Β υζάντιος Δ . σ. 77, 102, 163

ΓΑΖ Η Σ Ά νθιμος σ. 185, 222
Γ α λ ίτσ ιν  Α λεξάνδρα σ. 147
Γατόπουλος Δ . σ. 252
Γ ενάδιος Γ εώργιος σ. 146
Γ ενα τάς Ιωάν. σ. 159, 160
Γενοβέλης Ιωάν. σ. 34 , 138
Γερακάρης Νικόλαος σ. 150
Γεράσιμος ( Ε πίσκοπος Α ιγ ίνης) σ. 167
Γεροστάθης Κων/νος σ. 34 , 122, 123
Γ εώργιος (Επίσκοπος

Σ αλώ νω ν κα ί Λ ιδωρικίου) σ. 167
Γ ιαννίτσης Α νδ. σ. 34 , 84 , 159, 314
Γ ιανναράκης σ. 77



Γ ια τζή ς Βέλικος σ. 105
Γ ιατράκος Γ . σ. 41 , 76 , 161
Γ ιορδάνης Π. σ. 32
Γ ιορδάσης σ. 74
Γ κακάριν Σέργιος σ. 146
Γ κανάς Φ ίλιππος σ. 135
Γ κάρλανδ σ. 147
Γ κενοβέλης σ. 128
Γ κέσλερ σ. 146
Γ κίκας Νικολάκης σ. 35 , 146
Γ κιντρεκούρ σ. 146
Γ κιώνης σ. 34 , 78
Γκορτσακώφ Α λ. σ. 141, 142
Γ κος σ. 158
Γκουχενάου (στρατηγός) σ. 44
Γκράνβιλ σ. 131
Γκυ σ. 220
Γ κύλφορδ σ. 19
Γλαράκης σ. 29 , 118, 125, 138, 159, 298
Γ οβδελας σ. 225
Γ ονέμης σ. 172
Γ ουλιμής σ. 76, 138
Γούσης Λάμπρος σ. 32
Γ ρηγοράκης σ. 77
Γ ρηγοριάδης σ. 123, 137
Γρηγόριος Ε ' (Πατριάρχης) σ. 151
Γρίβας Θεόδ. σ. 41 , 82 , 147, 302
Γ ρεόπιους σ. 147
Γ υάλιας σ. 117

Δ Α Γ Γ Λ Η Σ  Λ. σ. 33
Δαμασκηνός (ηγούμενος

Μονής Μ. Σπηλαίου) σ. 303
Δαμιράλης σ. 116
Δάρβαρης σ. 216
Δασκόφ σ. 141
Δ άφνης Κ. σ. 12, 15, 16, 17
Δ ελιγ ιω ργόπουλος Μήτρος

(στρατηγός) σ. 303
Δεργότης σ. 35
Δημητρίου (αρχιμανδρίτης) σ. 77
Δ ιαμάντης σ. 186
Δ ιαμάντη ς Κων/νος σ. 328
Δ ιβουνιώτης σ. 33 , 304
Δ ιονύσιος (Μ ητροπολίτης Σερρών) σ. 212
Δομπόλης Ι ωάννης σ. 28 , 111, 119, 186
Δουδλέϋ σ. 256 , 257
Δούμας Α πόστολος σ. 116, 156



Δουρούτης σ. 111
Δροσινός σ. 125

ΕΔ ΙΠ ΙΔ Η Σ σ. 113
Εϊδεκ σ. 149, 160
Έλγ ιν σ. 224
Ελευθερούδης σ . 113
Ε λισάβετ (Μ . Δούκισσα) σ. 26 , 27
Ενεπεκίδης Π. σ. 14
Έ λφ ισ τω ν σ. 138
Ε υγενίδης σ. 78, 113, 114, 115
Έϋδεν σ. 314
Ευκλείδης σ. 183
Εϋνάρδος σ. 12, 59, 60 , 61 , 125, 295
Ευσταθίου Γαβριήλ σ. 30

ΖΑΒΟΓΙΑΝ ΝΗΣ σ . 76
Ζαβός Ι ωάννης σ. 38
Ζ αΐμης Α νδρέας σ. 36 , 37 , 77 , 128, 254 , 321
Ζ αμπέλης Ν απολέων σ. 17
Ζαφειρόπουλος Π αναγιώ της σ. 303
Ζ έγγελης Κ. σ. 10
Ζ έγας σ. 102
Ζησιμόπουλος σ . 156
Ζ ιλούχιν Πέτρος σ. 79
Ζ υγομαλάς Γ ιαννάκης σ. 128
Ζ ω γλιάδης Νικόλαος α. 33
Ζ ωντανός Π αναγ. σ. 146
Ζ ωσιμάδες σ. 214 , 216
Ζ ω σιμάς σ. 111

Η ΣΑΪ ΑΣ σ. 76

ΘΕΟΚΛΗΤΟΣ σ. 212
Θέος Νίκος σ. 78
Θεοτόκης Γ εώργιος σ. 9, 18
Θεοτόκης Ι ωάννης Β α πτιστή ς σ. 18
Θεοτόκης Μάρκος σ. 15, 16, 229
Θεοτόκης Νικηφόρος σ. 211 , 226
Θεοτόκης Σπυρίδων Μ. σ . 9 , 10, 12, 13, 15, 17, 19, 20 , 23 , 52 , 53 , 126 , 127, 

170
Θεοτόκης Στέφανος σ. 119, 128
Θεόφιλος ( ιερεύς) σ. 212
Θ υμογιαννάκης σ. 76
Θυσαμένης σ. 77



ΙΓΝ Α ΤΙΟ Σ (Μ ητροπολίτης) σ. 40 , 4 5 ,1 1 8 ,1 1 9 ,1 2 3 , 1 7 1 ,1 7 9 ,1 8 1 , 225 , 227 , 296
Ι δρωμένος Α νδρέας (ιερεύς) σ. 174
Ιμ β ρ α χήμ σ. 271 , 277
Ι ουλιέν σ. 152
Ι ουσέκ
Ι ω αννίδης Νίκανδρος

σ . 152

( ιεροδιάκονος) σ. 34
Ι ω αννίδου - Μ πιτσιάδου Γ. σ . 208
Ι ω άννου Λάμπρος σ. 297
Ι ωάννου Σταύρος σ. 185

Κ Α ΙΡ ΙΓ Γ σ. 98 , 98 , 153
Καιροφύλλας Κ. σ . 237
Κ αλαμαριώ της Π. σ. 167
Καλαμογδάρτης Α νδ. σ. 36 , 100
Κάλβος Α νδ. σ . 12
Κ αλκαντάς σ . 76
Καλλέργης Δ . σ . 30 , 8 0 , 81 , 82 , 180
Κ αλλιγάκης σ. 128
Καλογερόπουλος σ 100
Κανάρης Κ. σ. 31 , 41 , 55 , 296
Κ άνιγκ Στράτφορδ σ . 140, 147, 166
Καντακουζηνός Α λ. σ. 27
Κ αντ ιώ της Α. σ. 123, 165
Κ αποδίστριας Α ντώ νιος Γεω ργ. σ. 9 , 17
Κ αποδίστριας Α ντωνομαρίας σ. 9 , 173
Κ αποδίστριας Α υγουστίνος σ. 1 0 ,1 1 ,1 3 ,2 7 ,2 8 ,2 9 ,3 0 ,3 1 ,3 2 ,3 3 ,3 4 ,3 5 ,3 6 ,3 7 ,  

38 , 39 , 4 0 , 41 , 42 , 44 , 47 , 88 , 93 , 94 , 106 , 130, 131, 
137, 139, 163 , 164, 165, 166, 167

Κ αποδίστριας Βιάρος σ. 1 1 ,3 5 ,4 4 ,4 6 ,6 0 ,6 1 ,1 1 8 ,  1 1 9 ,1 2 8 ,1 3 4 ,1 4 3 ,1 5 5 , 
295

Κ αποδίστριας Γεώ ργιος Α ντω νίου σ. 14
Κ αποδίστριας Ι ωάννης σ. 5 ,6 ,  9 , 10, 11, 12, 13, 14, 15, 1 6 ,1 8 , 1 9 ,2 0 ,2 3 ,3 7 ,  

40 , 41 , 44 , 45 , 46 , 47 , 48 , 51 , 52 , 53 , 54 , 55 , 56 , 57 , 
58 , 59 , 60 , 61 , 63 , 64 , 6 6 , 70 , 71, 72 , 74, 75, 76, 80 , 
8 1 , 8 2 , 8 3 , 8 7 , 91 , 92 , 93 , 94 , 96 , 98 , 100, 101, 102, 
104, 105, 106, 108, 109, 110, 111, 113, 114, 115, 
117, 123, 125, 129, 131, 132, 137, 145, 146, 148, 
151, 152, 153, 157, 158, 159, 168, 171, 172, 174, 
175, 176, 182, 186, 188, 229 , 233 , 235 , 237 , 245, 
246 , 248 , 252 , 253 , 254 , 257 , 304 , 308 , 312 , 318 , 
320 , 326

Κ αποδίστριας Ι ωάννης Α ντω νίου σ. 9, 14, 16, 17, 24.
Κ αποδίστρια Δ εσύλλα  Μ αρία σ. 14
Κ απετανάκης σ . 78, 93
Καραβίας σ. 78
Κ αραγιά ννης Iω ά ννης σ. 28
Καραϊσκάκης Γ εώ ργ. σ. 74, 292 , 326



Καραλής Δημήτριος σ. 116
Κ αράμπελας σ. 77
Καραμπίνης σ. 36
Κ αρατάσος σ. 110
Καρόρης σ. 91 , 167
Κ ασιμάτης σ. 77
Κάσπαρης σ. 91 , 92
Κ ατσικογιάννης (στρατηγός) σ. 303
Κ ατσώνης Λάμπρος σ. 218
Κ αυτανζόγλου Λύσανδρος σ. 151
Κιοσές Α. σ. 91
Κ ίτσος Γεώ ργιος σ. 29 , 92 , 161
Κλάδος Π. σ. 80
Κλεοβούλου Γ εώ ργιος σ. 146
Κλωνάρης Χρ. σ. 80
Κ όδριγκτων σ. 136, 141
Κοδρικάς σ. 100, 221
Κοζώνης Γεώ ργιος σ. 20
Κόκκινος Δ ιονύσιος σ. 330
Κοκόνης σ. 100
Κόλλας Σπυρ. σ. 9 ,10
Κολοβός Δημήτριος σ. 163
Κολοκοτρώνης Α. (χιλίαρχος) σ. 29
Κολοκοτρώνης Γ εννα ί ος σ. 30
Κολοκοτρώνης Θεόδωρος σ. 11, 30 , 57, 123, 158, 303 , 326
Κολοκοτρώνης Κων/νος σ. 57
Κόμης Χριστόδουλος σ. 143
Κομνηνός (στρατηγός) σ. 225
Κ οντάκης Α ν . σ. 167
Κοντίκης σ. 78
Κ οντογιάννης Ευ άγ. σ. 33 , 78
Κονοφάος Χρύσανθος ( ιερεύς) σ. 166
Κοντογούρης σ. 167
Κ οντόσταυλος Α. σ. 79, 80 , 160, 314 , 315
Κοντούλης Α ναστάσιος σ. 297
Κοραής Α. σ. 19, 43 , 79 , 221
Κορκ Θ. σ. 161
Κορνήλιος I. σ. 92 , 167
Κ οτζιάς σ. 100
Κοτοπούλη Σοφία σ. 80
Κουβαράς Α ριστομένης σ. 84 , 120
Κούκου Ε λένη σ. 20
Κ ουμανταράκης Γ αλάνης σ. 106
Κ ουντουριώτης Γεώργιος σ. 58, 254
Κ ουντουριώτης Λάζαρος σ. 58
Κουτσουλιέρης σ. 114
Κ ουτσούμπεης Β. σ. 130
Κόχραν σ. 61 , 89 , 93 , 149, 293 , 295 , 296 , 297
Κρασάν σ. 74



Κρασάς Γ εράσιμος σ. 144
Κριεζής Α ντώ νιος σ. 98 , 100
Κρομμύδης σ. 183
Κ υπαρίσσης Μ ικές σ. 297 , 304
Κυριακόπουλος σ. 93 , 161
Κυριάκος Κων/νος σ . 297
Κ ω νσταντάς F ρ. σ. 76 , 158
Κ ω λέττης Ι ω άν. σ. 11, 41 , 126, 326
Κ ωνσταντίνου Θεόδ. σ. 91

ΛΑΒΙΣΟΝ σ. 150
Λαδόπουλος Γ εώργιος σ. 136, 153
Λ αμπίσκυ σ. 153
Λαμπρινός σ. 127
Λάμπρος Π αύλος σ. 16
Λάσκαρης Μ ιχαήλ σ. 53
Λάτρης α. 162
Λ αφαγέτ σ. 70
Λ εβλάν σ. 315
Λ έκκας Δημήτριος σ. 33
Λ ε Μ πρυν σ. 217
Λεοπόλδος (πρ ίγκηψ του Κοβούργου)ι. 68 , 129, 133
Ληβς σ . 155
Ληκ σ. 224
Λιαράκος σ . 114
Λ ίβεν σ. 256 , 257
Λ ιγνάδης Α ναστάσιος σ. 334
Λοβέρδος Νικόλαος σ. 55 , 56
Λογοθέτης Λυκού ργος σ. 161
Λοιδωρίκης Π . σ. 300
Λ ονζ σ. 137
Λόντος Α νδ. σ. 295
Λοριόλ σ. 138
Λουκόπουλος σ. 153
Λ ούκος Χρηστός σ. 18
Λ υττερότ σ. 151
Λούλης σ. 77 , 78

ΜΑΗΣ σ. 78
Μ αίμω ν Μ αρκίς σ. 179
Μ αίτλανδ σ . 246
Μ ακγίλλ σ. 296
Μ ακέντος σ. 86
Μακρής Δημήτριος σ. 37 , 304
Μ ακροσάπουλος σ . 83
Μά λκολμ σ. 141
Μ άμουκας σ. 319



Μ αν σ. 136, 137
Μανουϊλίδης σ. 43
Μ αντολών σ. 70
Μ αρία Α ντουα νέττα σ. 227
Μ αρία Θηρεσία σ. 227
Μ αρινόγλου σ. 117
Μαρκής Μ ιλ. Ι ω ά ν. σ. 143
Μ αρλιάνης σ. 111, 112
Μ αρόπουλος σ. 95
Μ αρούλης Γεώ ργ. ( αρχιμανδρίτης) σ. 164
Μαρούτσοι σ. 216
Μ αρτινιάκ σ. 70
Μά σσον Ι ω ά ν νη ς σ. 102
Μ αυράκης σ. 92
Μ αυρίδης σ. 114
Μ αυρογένη Ροξάνδρα σ. 78
Μαυρογένης σ. 94
Μ αυρογένους Μ αντώ σ. 158
Μαυροκορδάτος Α λεξ . σ. 98 , 99 , 246 , 326
Μ αυρομάτης Γεώργιος σ. 96 , 155
Μ αυρομιχάλη Λ ίνα σ. 58
Μ αυρομιχάλης Α ντ. σ. 58
Μ αυρομιχάλης Γ. σ. 26 , 57 , 58
Μ αυρομιχάλης Δημήτριος σ. 58
Μ αυρομιχάλης I. σ. 92
Μ αυρομιχάλης Κων/νος σ. 58, 114, 303
Μ αυρομιχάλης Ν. σ. 114, 115
Μ αυρομιχάλης σ. 26 , 57
Μαύρος σ. 108, 155
Μ εγαλόπουλος σ. 77
Μ ελάς Γ εώ ργιος σ. 94 , 95
Μ ελάς Ι ω ά ν νη ς σ. 31 , 94 , 95
Μενάρδος Σί μος σ. 10
Μ εσθενεύς Δημ. σ. 28 , 162
Μ εσσαλάς σ. 77
Μ εταξα ς Α νδ. σ. 41 , 78, 100, 248
Μ εταξά ς Κων/νος σ. 38 , 163
Μ ηναί ος σ. 304
Μ ηνιάκης σ. 101
Μ ιαούλης Α νδ. σ. 35 , 98 , 145, 156, 158, 277
Μ ιλα ΐτης σ. 43 , 44
Μ ιλιάνης σ. 45
Μ ινώ τος Σπ. σ. 237
Μ ιχαηλάρης Π. σ. 14
Μ ιχαλακέας σ. 114
Μ ιχαλόπουλος Φάνης σ. 15
Μοδινός σ. 137
Μοριέρ σ. 224
Μορινός σ. 112



Μορόζης σ. 143
Μ οσπιν ιώ της σ. 117
Μόστρας Δημήτριος σ. 98 , 180, 182, 184, 186, 232
Μ οτσενίγος Γ εώ ργ. σ. 40 , 41 , 133
Μούρτζινος σ. 97
Μ ουστοξύδης Ά γγελος σ. 99 , 168
Μ ουστοξύδης Α νδρέας σ. 118, 129, 131, 229
Μ παρμπιέ Ντε Μ ποκάζ σ. 221, 222
Μ πέης Γ ιάννος σ. 232
Μ πενάκη Π ανταχρούλα σ. 165
Μ πεσσιέρ σ. 222
Μ πινιάμης Ρόκος σ. 166
Μ πισιέρ σ. 149
Μ πλάν - Κολέν κα ι Σ ία σ. 167
Μ πότασης Ν. σ. 35
Μπότσαρη Χρυσούλα σ. 103
Μ πότσαρης Δ . σ. 103
Μ πότσαρης Κ. σ. 103
Μ πότσαρης Μ. σ. 32
Μ πότσαρης Νότης σ. 103
Μ πούας Π. σ. 76, 167
Μ πούκουρας Γ εω ργ. σ. 101, 102
Μ πουτένιεφ σ. 44
Μ πρατσάνος σ. 143
Μ πρόσεβιτς Σέργιος σ. 79
Μ υλωνάς σ. 134
Μ πωβάν Π. σ. 60
Μ ωραϊτίνης Α ριστ. σ. 39 , 97 , 165
Μ ωραϊτ ίνης Νικόλαος σ. 97

ΝΑΖΟΣ Α ναστάσιος σ. 124
Νάκος I. σ. 216
Ν απολέων σ. 175, 221 , 223
Νέγρης Θεόδ. σ. 326
Ν εράντζης Σ. σ. 25 , 26 , 133, 134
Νεσελρόδ σ. 140, 146
Ν ικήτας (στρατηγός) σ. 303
Νικοκάβουρα Α γάθη σ. 229 , 232
Ν ικολαΐδης Α. σ. 148
Νικολαΐδης Π. σ. 35 , 148, 162
Νικολάου Α. σ. 77
Νικολόπουλος Δ . σ. 76 , 77, 148
Νικούσιος Π αναγιώ τη ς σ. 232
Νοϊχάουστ σ. 148
Νοταράς Π αναγ. σ. 303
Νοταράς Π ανούτσος σ. 17, 148



ΟΘΩΝ σ. 33 , 166
Οικονομίδης Ι ω ά ν . σ. 33
Οικονομόπουλος σ. 76
Ολιβιέ σ. 220
Ολύμπιος ( αρχιμανδρίτης) σ. 78

Ό μηρος Σμυρναίος σ. 227
Ομποτόβσκη Π λάτων σ. 79
Ορλάνδος Ι ω ά ν. σ. 47 , 153
Ορφανός Δ . σ. 148, 164
Ουέλλ ιγκ τω ν σ. 254

Π ΑΓΚΑΛΑΚΗ Σ σ. 125, 167
Πάκμορ Α ν τ . σ. 36
Π αλαιολόγος Γρηγόριος σ. 152
Π αλαιολόγος Στέφανος σ. 78, 152
Παλαμήδης Ρήγας σ. 303
Πάλλη ς Παν. σ. 60 , 155
Πά λμεστρων σ. 101
Πάνου Ιω ά ν νη ς σ. 36
Π αξιμάδης Ιω ά ν νη ς σ. 39 , 124
Π απαβασιλόπουλος σ. 31 , 134
Π απαγιάννης Κων/νος σ. 297
Π απαγιαννόπουλος σ. 35
Π απαδόπουλος Α νδρέας σ. 36 , 76, 154
Π απαδόπουλος Κων/νος σ. 297
Π απαδόπουλος Στέφανος σ. 333 , 335 , 337
Π απάζογλου Α ν α σ τ . σ. 147
Π απάζογλου Γεώ ργιος σ. 149
Π απαλέξης Γ. σ. 151
Π απούλιας Μ πεκήρ σ. 82
Π απαμανώ λης σ. 77, 78, 151
Π απαρηγόπουλος Ι ω ά ν. σ. 131, 155
Π απάς Δ ανιήλ σ. 76, 78
Π απασταθόπουλος σ. 76, 152, 162
Π απαφωτόνυμος σ. 76
Π αρασκευάς (συνταγματάρχης) σ. 37 , 154, 155
Παρθένιος (α ρχιεπίσκοπος Κυρήνης) σ. 164
Πάρκερ σ. 313 , 315
Π αρλαράς σ. 134
Παρόγλου σ. 167
Πασχαλίδης σ. 76
Π ελοπίδας σ. 149
Περάκης σ. 87
Περήν σ. 117
Περραιβός Χριστόφ. σ. 175
Περρούκας Δημήτριος σ. 36 , 39 , 151, 246 , 247 , 248
Περσάκη Ροξάνδρα σ. 76
Περσιάνης I. σ. 155



Π εταλάς A. σ. 29 , 33
Π ετα λάς Κων/νος σ. 165
Π ετμεζάς (στρατηγός) σ. 303
Π έτροβιτς σ. 315
Π ετρόμπεης Μ αυρομιχάλης σ. 119, 162, 163, 246 , 248 , 252 , 254
Π ετσώνης σ. 150
Πηγής Ι σμαήλ σ. 153
Πιέρρης Ν. (συντ/χης) σ. 37 , 86 , 87
Π ίζας (στρατηγός) σ. 104, 105, 106
Π ικουλάκης Π αναγής σ. 58 , 114
Πίνης Α νδρέας σ. 152
Π ινιατέλης σ. 155
Πινόν σ. 152
Π ιτσ ιπ ιός σ. 153
Π λαπούτας σ. 76, 155
Π ολίτης Νικ. σ. 10, 12
Π ολίτης Σπυρ. σ. 50
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